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APPOSITIVE AND QUASI-APPOSITIVE VARIETIES OF REPETITION IN ENGLISH
COLLOQUIAL SPEECH COMPARED TO RUSSIAN

Abstract. The article discusses the issue of appositive and quasi-appositive repetition in English colloquial speech
and compares it with Russian. Based on empirical data, an isomorphism exists between these two categories of relations.
This conclusion applies not only to isolated or partial structures, where the relations exhibit greater flexibility, but also to
more extensive combinations formed according to regular patterns. Additionally, the study highlights the functional
relevance of appositives and quasi-appositives in communication, demonstrating that they contribute to stylistic and
pragmatic nuances, as well as clarity and emphasis. English fiction from the 20th century was used in the study, and
language was drawn from a variety of works by Russian and English authors. Component, distributional, transformational,
semantic field, contextual, and conceptual analyses were among the linguistic analytic techniques used in the study.
Linguists and language learners can more accurately model colloquial language use and uncover subtle semantic and
syntactic links by comprehending these patterns in both English and Russian. This finding, in our view, provides a strong
argument for considering quasi-apposition as an analogue of real apposition, differing from it in the same way that its
components do. Verbs, adjectives, and adverbs should be regarded as belonging to the category of quasi-appositions. The
authors conclude that the study highlights the structural and functional relevance of quasi-appositions in colloquial speech
by showing how they serve as systematic equivalents of appositions in English and Russian.

Keywords: apposition, quasi-apposition, poly-predicative, semi-predicative, isomorphism, verbless
combinations, functions.

Introduction

In this paper, we consider apposition as a form of substantive reiteration, defined as the
simultaneous occurrence of coreferential elements within a single utterance. In an appositive
combination, one element is a repeated nomination of the same referent.

The ability to identify objects, however, is not only possessed by nouns (subject names), but
also by other parts of speech, such as verbs, adjectives, and adverbs. These words can perform
nominative functions as well.

When verbs, adjectives, or adverbs are repeated, a relationship similar to apposition is
established. The repeated use of these words is associated with the intention to clarify or specify. In
the case of subject names, reiteration clarifies and defines the object, while in the case of adjectives
and adverbs, it defines or elaborates on the object's attribute.

If it were not for the tradition of using the term «apposition», which necessarily implies the
substantial nature of its components, one might assume that all coreferential units are related by an
appositive connection. To avoid unjustified expansion of the concept of opposition, we will refer to
the juxtaposition of coreferential feature names within a single statement as a quasi-proposition, and
we will attempt to determine whether this relationship occurs as regularly as apposition does at all
three levels: as combinations with non-isolated components (such as bomber planes), as semi-
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predicative combinations with isolated components, and as multipredicative constructions with
partial application.

Literature review. Appositive and quasi-appositive repetitions are important for emphasizing,
clarifying, and conveying the speaker's attitude in informal speech, according to recent research in
English linguistics [1], [2], [3]. These structures enable speakers to highlight crucial information,
provide coherence, and indicate connections among actions or events, as researchers such as D.
Usera [4], D.S. Khudoykulova [5], and T. Patel et al. [6] have shown. These repetitions serve
pragmatic and cognitive purposes in real-time communication, especially in casual storytelling and
spontaneous speech, and are not merely stylistic.

Although Russian exhibits similar patterns, cross-linguistic studies have shown that the
precise syntactic and semantic constraints differ. For example, English quasi-appositive
constructions rely more on syntactic coordination and conjunctions, whereas Russian constructions
often rely on prosodic signals and intonation to indicate the link between verbs. Linguists such as
0O.V. Sokolova [7], V.T. Sadchenko [8], and A. Annamuradova [9] have conducted comparative
analyses showing that these disparities reflect deeper typological and functional contrasts between
the languages, particularly in how colloquial speech encodes causal, evaluative, and temporal links.

In search of evidence for the hypothesis of a quasi-positive relationship, we turned to data on
a specific group of verbless combinations consisting of «two identical forms of different verbsy,
which are peculiar syntactic constructions formed by combining two predicates that agree with the
same subject and lack a formal directional indicator. These constructions, known as
«communication and semantic relationsy», are purely colloquial and very common in spontaneous,
informal speech. For example: «And now they're chasing me around the hospital». or «I did
something stupid yesterday. I spilled the milk». (Compare this to the English example: «Shall we go
and sit on the bench?» (Mitchell))

The peculiarities of this syntactic phenomenon in the Russian language have long attracted the
attention of scientists, precisely because of the analysis of the nature of the relationship between the
parts of a combination [10]. However, interpretations by syntaxists have differed significantly, even
leading to mutual exclusion. For example, A.N. Gvozdev believed that verbs in these constructions
are consistent with each other and are in a subordinate relationship [11]. On the other hand, V.I
Sobinnikova saw these combinations as a special form of connection, or «correlative
subordination», reflecting a transitional moment in the development of proximity [12]. Finally,
N.Y. Shvedova argued that there is no subordination between the parts of the structure, but rather a
coordination of forms [13].

Methods and Materials

Research Design

The study explores the use of apppositive and quasi-appositive repetition in English colloquial
speech, drawn from dialogues in fiction, and compares it with a similar linguistic phenomenon in
Russian.

Methods

To better understand the structure of language, component analysis breaks it down into smaller
parts. Distributional analysis examines how words are used in different contexts to determine their
meaning and function. Transformative analysis investigates changes among different linguistic
structures.

Semantic field analysis examines how words and concepts are connected within a given area
to reveal how language categories are organized.

Contextual analysis examines the situations in which words are used to understand their
meaning, while conceptual analysis explores ideas and mental structures to understand the
relationship between language and thought.

Research materials

The research was conducted using 20th-century English fiction as its basis. Language
materials were drawn from the works of various English and Russian authors.
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The language materials were chosen based on the principle of continuously sampling from the
dialogic speech in English-language texts.

These materials exemplify authentic or semi-authentic spoken language, which is ideal for
studying dialogic speech.

Results and Discussion

Many of these contradictions could be resolved by treating these constructions as quasi-
appositive verbal combinations, a kind of «verbal apposition», or, more broadly, repetition.
Evidence for the validity of this approach to constructions with «double verbsy is that, upon closer
examination, both verb nominations turn out to be coreferential. Despite their formal and, in some
cases, meaningful differences, these nominations are variations on the same «compound» action and
denote two overlapping predicative features: one is the main feature, and the other is a secondary,
characterizing feature (similar to the characterizing function of the second term in substantive
appositive combinations). For example, in Russian «MaTb-cTapyImika: «CIUT-IOXPAIbIBACTY
3HAUUT: «CHMT, noxpansiBas». Compare. «MepTBBIM JIEKUT Ha TpaBe He ImenoxHeTrcs» (JI.
Tomncroit); «... cripocu y 6a0ymku AHHBI, B CTakaHe, U IpUHECH, He pactuieckaid...» (JI. Tomcroit).
Here, one action is characterized through another qualitatively; the meaning of a qualitative
characteristic is introduced by the lexical meaning of one of the verbs. The coreference condition
determines, if not synonymy, then the maximum semantic similarity of verbs. In the following
example, the function of the second verb is close to tautological repetition: «...ThI UX HOCH, HE
cauMaii» (IlaycroBckuit). «OHAKO KUIU HE Pa3BOAWINCH U BOCEMb JIET IPOKUIn» (JleckoB).

In combinations such as «demolish sell» and «take carry», the meaning of simultaneous
action, parallelism, or a rapid time sequence is combined with a shade of target relationship. This
group of constructions is dominated by concrete, pronounced conjunctionless combinations, with
the first component being a verb denoting movement. The second component varies depending on
the situation, but the action it indicates is closely dependent on and inseparable from the first, and
almost always follows it.

These combinations are very common in English colloquial speech and are a characteristic
feature of English and American folk and vernacular styles, such as in the English ballad «Come
eat, come drink, my little sister», «Lady Gay», and «Go tell my baby — sister» in the American
ballad «The House of the Rising Suny.

The meaning of these combinations is a specific action (e.g., «eat» or «drink»), which is
carried out after a preliminary movement towards where this action will take place. The movement
in these combinations is always subordinate to the specific action, so the nominative meaning of the
verb «move» (e.g., «come» or «go») is weakened, and the form of the imperative mood only
emphasizes the meaning of the motivation.

As soon as there are regular correspondences between the types of semantic relationships between
components in appositive and quasi-appositive constructions, the similarity with substantive apposition
becomes more evident. The components of verbal combinations not only have hyperhyponymic
relationships with one another (as seen in the examples above), but they also denote actions that are
similar, often combined, accompanying one another, and merging into a single complex.

N.Y. Shvedova points out that the range of Russian verbs that can be used in these combinations
is limited. Therefore, the number of possible combinations is also limited [13]: «nanoumv-naxopmumao»,
«00ymv-o0emuy, «notimu-noexamsy, etc. — Two different designations overlap each other to form a
single semantic whole. The isomorphism of the juxtaposition of units in the group of substantive and
verbal nominations emphasizes the regular character of this phenomenon.

The analyzed verb combinations are correlated with the nature of the connection to
substantive non-predicative appositive constructions. The presence of a comma between these
constructions is not only unacceptable, but it also «opposes these constructions to homogeneous
predicates» [13]. This can be seen in the appositive juxtaposition of two subject names used in non-
predicative contexts («spau-okyaucmy, «girl studenty) and a quasi-appositive juxtaposition of verbs
without syntactic separation: (uou eozvmu,; come fill the flowing bowl).
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Just as substantive appositives that are not predicative are divided into two groups, free
combinations (cocenka monouHuiia, servant girl) and set phrases (Matb-crapyxa, bomber plane),
verbal quasi-appositive forms can be combined in two ways - lexically unlimited combinations, for
instance in Russian («mmager mpuuutaer»), and lexically limited combinations, with verbs of
movement and state as the primary component: «moemay MOCMOTPIO», «CHIUT MOMAIKHUBaeT». The
last group shows the greatest unity, both semantically and grammatically, and this is also expressed
intonationally (absence of pauses and enumeration intonation). This characteristic is also typical of
proper appositives. Some verbal appositives in Russian have undergone lexicalization and have
become part of the language's verbal vocabulary. For example: «okuBeTe-moxeTe.

Combinations of adjectives and adverbs that are similar to those listed are literally isolated.
«IHCUB-300P08»,  «3/IbI-OOMAHYUBLLY,  «HEHCOAHHO-HE2A0AHHOY», — «WUMO-KPbIMOY,  «N0000OpY-
noszooposy» (9). However, the very existence of these examples logically demonstrates the
isomorphism between the two types of connection - appositive and quasi-appositive. Names
connected by this type of relationship (both subject and feature) refer to the same thing, and one
name characterizes or clarifies the other.

The table below shows the regularity of matching one type of communication with another.
For clarity, only stable (nearly lexicalized) combinations are provided as examples, as hyphenated
spellings fix them not only as speech patterns, but also make them part of the system (Table 1).

Table 1 — Examples of appositive and quasi-appositive links

Appositive link Quasi-appositive link
nouns verbs adjectives adverbs
Mamb-cmapyxa NOULIO-NOEXAN0 JHCUB-300PO8 HeHCOAHHO-He2a0aANHO,
Mamu-pesarus u m.n. arcuseme-modiceme  and WUMO-KPBIMO
elc..
bomber fighter chum- | come inf teeny-tiny willy-nilly
buddy «Now you go buy our | «Such teeny-tiny
ticketsy... (Stewart) musicy. (OED, Suppl.)

The parallels between the two types of communication at the other two levels (semi-
predicative and polypredicative for subject names) are more clearly revealed, as in these cases, the
words fit together more freely, and the lexical combinations are virtually unlimited.

semi-predicative apposition > Quasi-apposition with separation

(apposition with separation)

1. «...it's just our wretched colleagues — Verbal: 1. «Don't fall, don't faily. (Chandler). 2.

boring mediocritiesy (Segal) «You take the trouble to construct a civilisation...,

2. «The birth of a new moral being — to...to build a societyy (Albee).

your-father-and-1. Adjectival: 1. «...and the boy still clean, still decenty

Where did you last see your-father-and-I? (Williams)

«(Albee) Adverbial: 1. «I'm deeply, desperately sorryy
(Coward).

Polypredicative apposition (Parcellated :: Parcellated quasi-apposition

appositive) _(Parcellated quasi-appositive)

1. «I've got a previous engagement. A Verbal: 1. «But beauty of the mind and richness of

date, actually» (Segal). the spirit... aren't taken away, but grow!

Increase with the years (Williams)

Adiectival: 1.  «What an  excellent idea!
Remarkable!» (Dickens).

2. «Do you know what it is with insane people?... the
quiet ones» (Albee).
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When analyzing English language materials, attention is drawn to the fact that a quasi-
proposition can be formally expressed using special «connectors» or «linking words». In this case,
the quasi-apposition also shows an isomorphism with the actual apposition, which, in addition to
simple juxtaposition, can be formalized using special communication tools.

It is well known that in many European languages, the appositional conjunctive is
homonymous with the separative compound. However, this conjunctive does not separate the
components of an appositive combination; rather, it connects them. It conveys an alternation of
form of expression, not of content - the referent remains the same, only the way of referring to it
varies. This conjunctive has been used in language as a means to express the connection between
coreferential names. For example, «this was during the Great Experiment, or Prohibition, as it is
more commonly knowny. Other conjunctives that belong to this group include «aliasy,
«specifically», «that is», and their equivalents. In other words: «in other words», «say», etc.l. «...
She came to Chatsworth, alias «Mr. Booker's new house» (Christie).

2. «Pele was staring straight at him. That is, a huge life-size poster of the great Brasilian
soccer stary (Segal).

In this regard, some speech cliches traditionally classified as paired synonyms can be
legitimately considered appositive combinations with a formally expressed connection. For
example:

1. «What does my lord and master say about It? » (Maugham).

2. «Do you really and truly think I'm beautiful?» (Caldwell).

In Example 1, the nouns «lord» and «master» are not designations for two different people.
They refer to the same person using different names. At the same time, one of these names has a
semantic structure that is superimposed onto the other, creating an intensifying effect. These two
names form a monolithic unit in which both parts refer to the same referent in different ways.

Such combinations always function as evaluations, with a low nominative value. Even when
they are used as subjects, they retain their evaluative and qualifying functions, while also acquiring
a citation character. This use of evaluation compares the function of subject names to that of
attributes and allows for the explicit design of connections within the realm of substantive
oppositions.

It seems that in the field of feature names, the use of special means of communication to
formalize a quasi-apposition can be justified by the difficulty of establishing the identity of an
abstract and ephemeral category like a feature. That is why such entities are transmitted in a
complex manner. In Example 2, the phrase «really and truly» is a quasi-appositive adverbial
formation that doesn't convey the combination of two separate features, as in compositional phrases.
Instead, it names a single feature in the same manner. At the same time, there is a «strengthening of
the content plan by updating the expression plan», where the conjunction «and» connects two forms
that convey the same content synonymously through two adverbs. An example of this position is
the existence in English of a group of verbal phraseological units that express extreme irritation and
dislike toward the interlocutor. These units are built according to a specific syntactic structure,
which can be described as quasi-positive. Interestingly, some of these units consist of conjunctors,
while others are formed without the use of conjunctors and: go jump in the lake (go climb a tree, go
fly a kite, go lay an egg, go sit on a tack)

Colloquial-familiar style: «xamuce k uepmy! nposanusaii! — «She was embarrassed every
time Alva answered the gallery's «Good work, beautifuly, with a merry: «Go climb a treey» (Alva
varied it by «go lay an egg» or «go jump in the lakey) (Lewis).

See also: go chase yourself — colloquial-familiar style. omcmans! youpaiica eon! xamuco
omciooa! — «Aw! go chase yourself!» (Dreiser).

But: go and eat coke — youpaiics (ko eécem uepmsam), nposarusaii! «Go and eat Coke, I can't
be bothered with your silliness anymorey» (DEI).

The optional expression of connection is also a characteristic feature of the aforementioned verbal
quasi-appositive expressions. go + inf. Cf. both types of usage in the same ballad: «The Unquiet
Grave»: «Go fetch me water from the desert» (Baes, 1967). «I'll sit and mourn all on his grave» (Idem).
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These data suggest that the use of the conjunction does not alter the positive nature of these
combinations, as is the case with the conjunction «or». These service words do not indicate an
alternation in referents or their characteristics but rather an alternation between two forms that represent
the same meaning. Therefore, it would be logical to classify the analyzed combinations as quasi-
assignments. The table of correspondence between appositive and quasi-appositive relationships can be
expanded with several additional models found in the language's phraseological fund. For example,
appositional relationships between nouns: «babes and sucklings» — «beginnersy», «real babies» - «dust
and ashes», «decay and vanity»; «flesh and blood» — «human naturey; «man, living people». Quasi-
appositional relationships involving verbs: «fetch and carry» — «to servey, «to be at the beck and call»;
«hum and haw» — «mumble», «hesitate»; «cut and contrive» — «save money», «make ends meet»; and
adjectives: «dead and gone» - «long past»; «a thing of the pasty; «free and easy» — «relaxed»; «high and
mighty» — «powerful»; «alive and kicking» — «alive and well»; «full of life». Adverbs: «far away» —
«much, ... much, definitely»; «by leaps and bounds» — «very fast, very fasty.

Conclusion

The analysis allows us to conclude that there is an isomorphism between appositive and
quasi-appositive relationships, not only at the level of isolated and parcellated structures, where this
relationship is less strict, but also in non-isolated combinations formed according to regular
patterns. In our view, this conclusion supports recognizing quasi-appositions as analogues of actual
appositions, which differ from them in the same way as their components. Verbs, adjectives, and
adverbs, as indicated, should be considered to fall within the realm of quasi-appositions.
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AnHoTaums. B craTbe paccmaTpuBaeTcsi BONMPOC ANMO3UTHBHBIX M KBAa3WANMO3UTHBHBIX IMOBTOPEHUI B
Pa3roBOPHOM aHTIMICKON peun B CpaBHEHHH ¢ pycckoil. Ha ocHoBe aHanm3a (pakTHIeCKOTo MaTeprasia MOKHO CIIeaTh
BBIBOJ] O HAIMYHH W30MOPQH3Ma MEKAY ITUMHU ABYMS THIIAMH OTHOLICHUH HE TOJNBKO Ha YPOBHE U30JMPOBAHHBIX MIIH
YaCTUYHBIX CTPYKTYD, TZI€ OTHOLICHHWS MEHEe CTPOTHe, HO M B Ooyiee KPYIMHBIX KOMOHMHAIMAX, C(OOPMHUPOBAHHBIX IO
perymsapHeIM MozeisiM. Kpome Toro, WcciieoBaHNE MOAYEpKHBACT (PYHKIIMOHAIBHYIO 3HAYHMOCTh AIMO3HTHUBHBIX U
KBa3HWAIMO3UTUBHBIX OBTOPCHUHA B KOMMYHHMKAIIUH, IEMOHCTPUPYS, 9TO OHH, IIOMHMO SICHOCTH M aKIICHTUPOBAHHUSA,
CIOCOOCTBYIOT CTHJIMCTHYECKHUM W TparMaTHYECKUM HIOAHCAM pedH. B mccienoBaHWM WCIOIB30Bajach aHTIIMHCKas
XyJI0’)KeCTBEHHAs JInTeparypa XX BeKa, a TaKkKe SI3bIKOBBIE CPEICTBA, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 MPOU3BEIECHUIN Pa3TUUHbIX
PYCCKHX M aHIJIMHCKUX aBTOPOB. B paboTe mpUMEHSUTUCh KOMIIOHCHTHBIN, NUCTPUOYTHBHBIM, TpaHCHOPMAIIMOHHEIH,
CEMaHTHYECKHM, KOHTEKCTYaJbHBIH M KOHUENTYaJbHBbIH METONbl aHaiu3a. llomyueHHble B XOAE HCCIEIOBaHH
pe3yNbTaThl TO3BOASIOT MOJCIUPOBATH OCOOCHHOCTH PAa3TOBOPHON PEYU W BBIABJIATH TOHKHE CEMAHTUYCCKHC H
CHHTAKCHYCCKHE KOPPEIIHN KaK B aHTIHICKOM, TaK M B PYCCKOM SI3bIKax. ABTOPBI YKa3bIBAIOT Ha HEOOXOIMUMOCTh
paccMaTpuBaTh KBAa3MAMIIO3HIIMIO KaK aHAJIOT allO3UINHN, OTIMYAIONINNACS OT He€ COOTHECEHHOCThI0O KOMITOHEHTOB. K
KBA3HUIIO3UIIOHHBIM KOHCTPYKIMSAM TIpeajiaraeTcs OTHOCHTH TJIaroJibl, NpWiaraTelbHbIE W Hapedus. B menom
HCCIIeIOBAaHNUE MOTIEPKUBACT CTPYKTYPHYIO M (PYHKIMOHANBHYIO 3HAYMMOCTh KBA3WAIIIO3UIMNA B Pa3TOBOPHOI pedw,
JEMOHCTPHUPYSI MX CHCTEMaTHUECKHH XapakTep M WX pOJb KaK pEeTryJSIPHBIX SKBHBAJCHTOB  ANIO3WTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMI B @aHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

KiioueBble cioBa: KBa3sMANIIO3WIWSA, HOJIHIIPEIUKATHB, IIONYNPEINKATHB, H30MOpPOHU3M, Oe3riiaroibHbIe
coueTaHusl, PyHKIHH.
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KOPKEM MOTIHJIEIT CEHTEHIIHS
(IIOKOPIM KYJANBEPAIYJIBIHBIH MOH/I CO3/IEPI HETT3IH/IE)

Anpnarna. MaTiH — JIOTHKQJIBIK, TPaMMaTHKAJIBIK, MaFbIHAIBIK OaiJIaHbICTApFa HETI3/eNIeH, THSHAKThl Ma3MyHFa
ne OipTyrac KapbIM-KatbiHac Oipiiri. COHIBIKTaH MOTIHHIH KYPBUIBICHIH, Oenriii Olp KEHICTIK IeH yakpIT mieHOepiHze
OMIp Cypy 3aHABUIBIKTApbIH aWKbIHIAAy MaHb3Abl. KepkeM MoTiHAepAe amblK Ta, JKAaCBIPbIH KEJIETIH MOTIH Ty3yIli
OipiikTepai 3epTTey YiKeH MoHre me. MaTiHAe aBTOp ©3iHiH alTaliblH JereH OibIH, Oenrini 0ip MasMyHIb! Oepy YLIiH
KaHmad na Oip TUINIK Mapkepiepil nainanaHazasl. KepkeM MoTiHIe epekile Ma3MyH[BIK, 9CEpJIUIIK CcUIaTel Oap
ColJIeMIep IOFBIPBI CEHTCHIMSHBIH KbI3METIH TaHy TULAIK KOJJaHbICTA KaXKETTUIIK Ty JbIpa/ibl. Opi OYTiHri KOpKeM MOTiH
JIMHTBUCTHKACBIHIAFBI Taljayjap TUIMIK TYIFaHBIH MOJCHU-JJICYMETTIK JKOHE YIITTBIK acCIeKTileri KepiHiciMeH
OaiiimanbIcThl KapacTeipblianel. Ockl perte [llokopiMm KynmaitOepmivibIHBIH MOHII ce37epi HeTi3iHae KepKeM MOTIHIe
CEHTEHIMAHBIH KOJIIAaHBICHl MEH THIHAAYIIBIFA IIParMaTHKAJbIK BIKITAJIBIH KOPCETY MAaKCaThl KOMBIIIbL.

KepkeM MoTiHII TalgayIblH JIMHTBACTHKAJIBIK ACIMEKTICI CO3MIH ACTETUKAINBIK, MO3THKAIBIK KyaThlH CE3iHy,
TYCiHY apKbUIBI ©3iHAIK TaibIMIayjiap jkacay TYPFHICBIHAH TNPAaKTUKAIBIK MaHBI3ABUIBIFEI 30p. MOTIH TyprepiH
JIMHTBUCTHKAIBIK TaJIay KaJbIITACKAH olicHaMara CyleHei. 3epTTey TaKbIphIObIHA opail 0aKplIay o/Iici KO IaHBLUIIBI.
Kasipri Tin OiniMiHAe KOTEPIiN XYpreH *aHa OarbITTap MEH 13[EHICTEp/iH HOTHXKEJIEepiH MAITIH Tanjay OapbIChIHIA
KOJIJaHYABIH MAaHBI3IbUIBIFBI MCH KOKETTLIIIT 30p O0JIMaK.

Kint ce3nmep: Illokopim KynaitOepniyibl, KOpKeM MOTiH, MOHJI CO3JEp, CEHTEHUHS, MOTIH JIMHI'BHUCTHKACHI,
TUIIK TYJIFA.

Kipicne

byriari kaszak Tia OUTIMIHE MOTIH JIMHTBUCTHKACHI JKaH-)KAKThl 3€pTTENy JCHIeHiHIe.
JlereHMeH, MOTIH JIMHTBHUCTUKACBI, MOTIH TY3€TiH JJIEMEHTTEpPre KaThICTHI dJli Oipa3 mocenenep
3epTTeyNiepal KakeT ereli. MoTiHHIH KaHaai Typi O0JIMachlH OKbIpMaHFa TiJIi apKbLIbl TAHBLIA/bIL.
Con cebenTi Ae MOTIHII TULAIK TYPFBIIAH TalJay, TiJd 3aHABUIBIFBIH CaKTay, TULAL OaWbITy T
MOJICHUETIH KETUIAIPYIiH e3eri 00aMaK. Al KepKeM MOTIH eHepAiH Oip Typi peTiHae OaraiaHsbI,
OKBIPMAaHHBIH CaHa-CEe3IMIHE ocep eTeAl. Op MOTIHHIH CTWIBAIK KOJJIAHBICHI asChIHIA ©31HIIK
Oenrijepi MEH epekuienikrepi OonaTbiHABIFBl alkbiH. CoxapabiH Oipi peTiHAe KOpKeM MOTiH
KypaMmblHa Haszap ayJapraHjia epeKile Ma3MYHJBIK, 9CEpJUIIK CUIaThl Oap ceiemaep UIOFBIPHI
KOJIIaHBUIATBIHIBIFEI  Oalikanmaapl. OmapAblH KAaTapblH —MaKal-MOTeNJep, KAaHATThI CO3.ep,
adopusMmaep Kypaiabl. AdopusMmaepiiH dfeTTe aBTopiapbl Oenrini 6omaapl. ComapasiH Oipt —
aBTOPIBIK ahopuszmaep. O MOTIHAE MOTIH TY3€TiH (PAaKTOp, CEHTCHLIUS PETIHAE KOPIHEI.

CeHTeHIMS — JaThIHINA OW, MiKip mereHai Ourmipeni. CoOHbIMEH KaTap agaMIapiblH €CiHie
CaKTaJaThIH TePEH MaFbIHANBI CO3ACP/l CEHTEHIUs Aen KaObuimaiapl. CeHTeHIHMS — KOpKeM ISy il
Kypas, opl CTHJIBAIK KbI3METI KaFblHAH EPEKIICIICHEeTIH TUIMIK KyObuibic. Kepkem mibiFapmaza
OKbIpMaH YIIIH CEHTEHIUSHBIH JCTETUKAJBIK dcepl allkbiH KepiHedi. OKbIpMaHHBIH TaHBIMIBIK
oli-epiCiH OMIKTETEe OTHIPHIN, TYHCIKKE Ol calaThlH ce3ep peTinze kepiHic Oepemi. by KyObubIc
KOPKEM 9/1eOMeT TIIH Tajujaayaa *Kul Oalkanassl.

CenTeHuus aBTOPIIBIK aOpU3MHIH Oip TYpi pETiHEe aKbIH-Ka3yIIbUIAP/IbIH MIBIFAPMaIIBUIBIK
mebepxaHachlH/Ia OPBIH aJIBI OTHIPAbl. ABTOp CEHTCHITUSHBI CTUIBIK MakcarTa xymcaiapl. Keit
pEeTTe CEHTEHIUSI KOHTEKCT JKaFIalbIH/Ia HEMEeCe KOHTEKCTEeH ChIPT Ke3/1€ KOJIAHBICKA Ue OO0IaIbI.
KoHTekcTe aWThUIaTBIH OW HAKTBl TYHIHACHIN, OW KOPBITBIHIBICHI PETIHIE IKWHAKTAJIBII
ycoiHbuianel. [lsirapmanarel OasHganateiH (QakTiiep Ma3MyHbIHA KOCBIMINA MAFBIHANBIK PEHK
ycreinai. OKyIisl ©31HE epeKIlne dcep eTKeH Ma3MYHIBIK epeci OMiK ceiiemuepi Kui KaiTanar,
COMIICHIC IOpeKeciH KEHEHTir, KeH KoygaHbicKa Tycipemi. OchblHOall KOMAAHBICTAFbl ceiyieMaep
CEHTEHIIUSA T TaHBUIBIM, TULMIK (DaKTiep peTiHAe KbI3MET aTKapaabl. JleMek, CCHTCHITUS — aKblJI-
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ecueT OepeTiH, TepeH GUIOCODUSUTBIK MOHI, opi Ma3MyHABl OW TYXKBIPBIMBI Oap ce3iep.
CenTeHUMIIap KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH jKail JKoHe KypMajac ceiieMaep TypiHAe Oepulil OThIpabl.
O mpo3abIK XKoHE T0I3USIIBIK KaHpapaa Kartap KbI3MET €TEeTiH TUIIIK KyObUIbIC.

ByriHri TinmiKk KOJNJaHBICTA MPAKTHKAIBIK TYPFBIIAH aca KakeT, TepeH QUIOCOPUSITBIK
Ma3MYHbl MEH OW-TYXbIpbIMbI Oap Illokopim KynaiOepaiyIbIHBIH MOHAI CO3JEPIHACTI MOTIH
Ty3ylIi OipiikTep KOJJIaHBICBIHA Ha3ap aynapy MEH CEHTCHLHMSHBIH OepityiH Oarammay 3epTrey
MaKaJIaHbIH HET13r1i Makcatbl Oosimbl. KepkeM MOTIHAErT CEHTEHIUSHBIH KOJIAaHBICHI MEH
MaHBI3ABUIBIFBl YaKBIT MEH KEHICTIK TapalblHAH TapbUIFaH eMec. Op yaKbITTa Ja aBTOP-MOTiH-
OKBIPMaH YIITaFaHbI YIIIiH KaKET.

Marepmnaan xdHe daicTep

byringe umbIFapMamibuIBIK TYBIHABIHBI — JTYHHCTAHBIMJIBIK, MOJICHU KYHJIBUIBIKTAp KyHeci
TYPFBICHIHAH KapacThlpy aiphIKIIa Ha3ap aydapraipl. MocelleH, NIBIFApMaHbIH  KOPKEMIIIK
TaOWFaTBIH TaHyJa OHJAFbl TUIMIK KOJIAHBICTAPIBI «TUIMIK TYJIFa» TEOPHUACH HETI3IHIEC Tajaay
MaHbB3ABl OoNbIm OThIp. On Kazipri Tid OUTIMIHIETI AHTPOMOO3EKTIK MapagurMa asChIHIaFbI
Macenenepain 0ipi peTiHae KapacThlpbuianbl. « TUIMIK TYJIFa» YFBIMBIHBIH Taiia OOJybl JKaJIIbl
«TYJIFay CO3IHIH JKaHA Ma3MYHMEH TOJBIFYbIHA amibill Keiai. On TULal 3epTTeyniH KYpbUIBIMIBIK-
(GYHKIIMOHAIIBIK AsSChIHAH IIBIFBIN, JKEKE TYJIFAHBIH OH-Opici, TYHHETaHBIMBI MEH KO3Kapachl,
PYXaHU-MOJIEHU OOJIMBICHI, IIBIFAPMAIIBIIBIK Ka01JIeTi €CKePIETIH aHTPOMOJIOTUSIIBIK TUT OUTIMIHIH
KaJIBINITACybIHA BIKITAJ STTi.

Tin >koHe TyJIFa KaThIHACBIHBIH ©3apa OalIaHBICHIH 3€pTTEY QJEMIIK Til OUTIMIHIE ceilney
KOHE TUI, JXKEKEe aJaM MEH YKbIM TUIl apaKaThIHACHI, TUIAIH OJEYMETTIK CHUIAThl CBHIH]IbI
mocenenepai tannaran B. ['ymGomea, A.A. [Motebus, U.A. bony»n ne Kyprane, ®-ge Coccrop
eHOCKTepiHJe aWThUIBIN, OpHBIFa OacTambl. COHBIMEH «TUIAIK TYIFa» KaTETOPHICHIH
AQHTPOIIOO3EKTIK OaFbITTaFbl 1prefii YFRIMAAP/bIH Oipi peTiHIe TaHy, aBTOPJBIH CO3 CAlTaMbIH/IaFbI
TINAIK OeifHeciHe Tanjmay jkacay JIeTreHIi YFBIHIbIpansl. Ke3 KenreH IbIFapMa aBTOPBIHBIH
JapaJIbIFbl — MIBIFAPMaHbIH TUTIHEH, KOPKEM MOTIH1 Oepy epeKIIeTKTEepiHEeH KOpiHeIi.

A. baliTypchIHOB «Oe0HeT TaHBITKBIID) €HOCTIH/IE CO3 OHEPIHIH FhUIBIMBI Typallbl aiiTa Kele,
«Ce3 eHepiHE KYMcaJIaThIH 3aT — O3, CO3 IIIyMarbl — TUT Jien atanaasl. Co3 eHepiHe KYMCaTFaH Co3
IIyMaFrbl 1a TLT s JIYFAT JCT aTajnaabl» - nen kepcereai. COHBIMEH KaTap akbIH TUTi, QHIIEHIH T JeT
ImIbIFapMa TUTIH eKire OeJimn, akblH Tl — adpbeIKimia eH Oepulin aWThUFaH ce3. AKbIH TiUTIMEH
ColIeTeH Ie Co3Te alphIKIa oH OepiIreHAIKTeH J1e0i3 KOpHEKI OOJBIN MIBIFATHIH/IBIFBIH AT

Kepkem wotinre tunmik Ttanmayaa A. bBalTypchlHOB Heri3ereH IIbIFapMa TUTl  THIH
3epTeTyJepre OJ amapbl ce3ci3. ABTOPIBIH TiI MEH oeOueT oleMiHIeri eHOeKTepi OYTiHTi
3epTTeyJiepre, atan alTKaHIa, aHTPOIO3eKTIK MapagurMa asChIHIarbl FRUIBIMHU HaidbIMIay1ap IbIH
eH 0acTamKbIChl, 9pi KJIACHKAJBIK HETi31 1€y OPBIH/IBI.

MoTIiHTaHyIIBl JIMHTBUCTEP KOPKEM MOTIHIE TOH TI'PaMMATHUKAIBIK KOHE Ma3MYHJIBIK
Kareropusutapasl kepcereni [1]. JlereHMeH, MOTIHHIH €H HETI3Ti KaTeropusuiapbl peTiHie xabap
Oepyni atamanbl. KepkeM MoTiH 00pa3, HACSUIBIK-ICTETUKAIBIK XabapiapAbl KacayIibl PETiHJIe
KbI3MeT erefi. MoTiHae eH Heri3ri xabap OepyliH Ke3i — MOTIHJEr! e3eK cesaep. MoTiH imiHzae
aBTOP HETI3T1 OMBI YCTaN TYPFaH, opl aKmapat OepeTiH TIpEeK co3re Ha3ap ayJaapTajbl.

[Moxopim KynaiObepaiyibIHbIH MOHII ce3iepine Ooilnail KaparaHna, opOip MoOHII Ce3JepiHiH
acTapblHAa aKbLI MEH 6Here, TepeH (GmIoco(UsIIBIK Ma3MyHBbI O0ap oiylap KeMKepiireH. MyHnait
pyXaHU MypalapAbIH, MOTIH YArUIepiHiH OYTiHT1 YpIaK KOJIaHbIChIHAA KepiHyl YIIKeH OacTamalnapra,
TBIH OMJIAp/IbIH VINKBIHIAYbIHA, alaMH KAaCHETTEP/IiH HbIFAFObIHA YKOJT alllaThIHBI CO3Ci3.

Ocol perre llokopiM yHUBEpCUTETiIHIH OLTIM amymiblIapsIMeH Oipiece OTBIPHIN OaKbuIay-
3epTTeyJiep KYprizuil.

3eprTey Makcatbl — OiTiM aIyHIBIHBIH ~ OiTiMi, WHTEIUICKTICI, MOTIHMAI JKalaH KyWiHIe
KaOBLI/Ialm KaHa KoMMal TYIKi TYHCIKIIEH Cce31HY1 KarIanaapblH 0aKbpuiay O0Jabl. OUTKEHI, KOPKEM
MOTIHZETI OapiblK OasHAANATBIH OKWFA OKYIIBICHIHBIH  KaObUIJayblHa Kapail OHBIH HETi3Ti
Ma3MYHBI, OKYIIbIFa dC€pi, OFaH SMOLMSICHI aBTOPIBIH TYIKI OWBIMEH OaiJIaHBICTBI OOJaIbl.
3epTTeyre OThI3  OUTIM alymibl  KaThICTBI, OJApABIH >Kac EpeKIIeTIKTepi >KarblHaH e3apa
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alBIPMAIIBUIBIK OaliKasiFaH JKOK. OWTKEHi, KaThICYNIbUIAPABIH ACHIH YIIIHIII KypC CTYIEHTTEpI
Kypanbl. bitiM anymsuiapMeH KacaifFaH 3epTTey KYMBICH JUCKYPCTHIK Talaaynapra OarbITTaIbL.

3eprrey O6apreicbinaa yebiHbuFaH [lokopim KynaiiGepaiyIbIHBIH MOH/II CO3AEPIMEH TaHBICKAH
OiimM anymslap OyTiHri Tin OLTIMIHZETI KaHa eJIIIeM aHTPOTIOIICHTPUCTIK 3epTTeyJIepre KaThICTHI
Oarammap >kacajbl. AKbIHHBIH MOHJI CO3JEPIHAETI TIPEK CO31ep apKbUIbl «aaam» KOHIIETTiCl
aCCOIUsIIaHAIbI.

AHTPOTIOLIEHTPU3M €Ki CO3[IIH «aHTPOIO-aJaM, «IEHTP» - OPTAJIBbIK, OIPIKKEH MaFbIHATAPbIH
Oinmipeni. Oitkeni, [lokopiMHIH «TUILIK TYJIFachblH» TaHyAa aHTPOMOLEHTPUCTIK 3€PTTEYIEPAiH
MaHbI3bl 30p. [llokopiMHIH KOpKEeMIIK oJieMiH OCHHENEWTIH €3 KOJJIAHBICTAPhI apKbUIBI JKEKE
TYJIFaHBIH JUCKYPCTBIK 9JICYMETIH TaHBITATBIH TUIAIK OelHeci kepceTiieni.

Faneiv I'. O3iMkaHOBa KepKeM MOTIHAI KoJl, OaljiaHbIC, MEHrepy, AYHUETAaHbIM, Te€3aypyc,
KATBIHACYIIBUIAPJBIH ~ TApUXH, ONEYMETTIK IKOHE VITTBIK EpPEKIIeTIKTepi, HWHTCHIUSIHBIH
KOMMYHHMKATHBTI, MparMaTUKaJIbIK KapblM-KaTbIHAC TajalTapblHa cail KeJNeTIH KOMMYHHUKAIUS
dbopMachel en kepceTeni. byl KepkeM MOTiIHHIH 3KCTPaTHHTBUCTUKAIBIK (KOTHUTUBTI) aCHEKTiCl
(mparMaTUKaibIK JKOHE AaKMapaTThIK Ma3MYHJBIK JICHIEHJeri) KOMMYHUKAHTTAPIBIH QJIEYMETTIK
KOHE TUIMIK TOXKIpUOECiHEe HETI3AeNiN, OJapJblH MaKCaThl MEH aKmapaTThIK JAYHUETAaHBIMBIHA
CollKeC  KeJIeTIHIH  alTtambl. MOTIH  JUHTBUCTUKACBHIHIAFBl  JICKCUKAJBIK  OIpJIKTEP.IiH
KOMMYHHKATHBTI OJIEyeT HETi3iHIe Oacka Ja JJIEMEHTTEPMEH TBIFbI3 OaiIaHBICYBIH, CO3JiH
ACTETHKAJIBIK MOHIHE TOKTanadsl [2].

Bbenrini tintanymsl FansiM JK. MaHkeeBa TYKbIPBIMBIHA Caii, MparMaTHKa KEHICTIK MEH YaKbIT
MOHMOTIHIHE TUIII OHBIH HMEJICHYIIICI caHaChl MEH OpPEKETI TOHIpPETiHAEe KOJIIaHy JeN TaHbLICa,
MICUXOJIMHTBUCTHKAAAa opOip YITTHIH TYCIHIKTEpAl KaObUigayAarbl, Ce3il, TaHBIN, TYIIBIHY MEH
aKIMapaTThl KETKI3Y KOHE TapaTy KEe31HJET1 epeKIISTKTepiH TUIMIK caHaaa TaHOanay AemHem [3].
byn mikipeH KOMMYHHMKATUBTIK JKarJasTKa OailIaHBICThI (aBTOp MEH OKBIPMaH) KOPKEM MOTiH
aBTOPBIHBIH OKBIPMaHFa 63 MaKCaThIHA Caill HUETIH KOPCETE OTBIPHII, BIKIMAT kKacaybl IHUCKYPCTHIK
rparmMaThKa TaOWFaThIHA Cail KEeJIETIHIH KopeMis.

OneldueTke momty.

Kepkem MoTiHre TMHTBUCTUKANBIK Talaay MOTIHAI TPaMMAaTHKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK TYPFBIJIaH
FaHa 3epTTey €MeC, OHJarbl TUINIK OIpJIIKTEepIiH MOTIH TYy3yHeri sxyiieci mMeH Oipiiri, MoTiH
KaTEerOpHUsCHIHBIH KOJJAHBICHI T.0. Macenenep KapacThlpbliaabl. Kepkem MoTiH ajgaMfa acep €Ty
KAaCHETIMEH epeKIleneHeal. SIFHu, MOTIHHIH parMaTHKaIbIK KbIpbl 6ackiM Oonanel. Kepkem mMoTiH
©3 OKYIIBICBIHA TOJIBIK asKTajraH Xabap Typi periHae Oepiigemi. Opi KOpKeM MOTIHHIH Oacka
MOTIHEpre KaparaH/ia 3CTETUKAIIBIK dCepi alfKbIH.

Kepkem MotiHmi TUIAiK Tanmayiapaa OipHemie kaTteropusuiap atamanbl. On kKateropusuiap
WN.P. Tanpnepun 3epTTeyiHAe ObLIaifiia >XiKTesleAl: KOHTHHUYM (KaJFacTbIpy), pPETPOCIEKLUs
(kaWTamamn OoThIpY), MpocHeKus (Oomamak >Kocmapsl), MOAAIBABUIBIK (YIT1), MHTETpaIus (KOChLTY),
asKTaIFaHbIK [4]. AT Ma3MYHJIBIK KaTETOPUsSFa: MIEPCOHAXK, YaKbIT, KEHICTIK, Xa0apIbIH TYIACperi,
aBTOPIbIH 00pa3bl,0KYyIIBl 00pa3bl KATKBI3bUIAABI KepceTei [5].

bynan e3re ge KepkeM MOTIHII TaHy MEH KaObUIgaylda MOTIHHIH KOMMYHHKATHUBTI-
MparMaTUKaJIbIK LIeKapachl TypachIHIAFbl 3epTTEyNepAe aApecaHT IeH aJapecar apachbIHAAFb
KOMMYHHKAIUSHBL [6], MOTIHHIH MYJIbTUMOJANBABUIBIFEI MEH MYJIbTHKOATHUIBIFEIH MOTIHHIH
KOTKBIPIABUIBIFBIH 7], MOTIHAIK KaTeTOPHSUIAPIBIH TUIMIK TaOWFAThl TypPAacBhIHIAAFBl MICTEIIIK
3epTTeyaepai Hazapra ainyra 6onamsl [8], [9], [10], [11].

3eprTeynepae  KOpPKeM MOTIH TUINEH ThIC CUTYaIllUsSIHBIH Kypaenai Oenrici, OHBIH
KOMMYHHKAIUS OIpiiri peTiHae KbI3MeT eTeTIHMIr, COHABIKTaH Ja OHBl CEMaHTHUKAJBIK,
CUHTAKCUCTIK  JKOHE  MparMaTUKalNblK  CHUOATTaMalapblHBIH  BepOanapl  KajbIITAaCybIHBIH
KUBIHTHIFBIH]IA TEPEH 3€PTTEY KAXKET eKeHIIT1 1e alThimansl [1].

Kepkem MoTiH TimiH 3epTTey acmekTici TypacbiHaa aiTkanma Illoxopim Kynaitoepmybt
HIBIFapMajapsl TUTIHIH 3epTTenyi ae Hazap ayaapTansl. LlIokopiM MypanapblH TUILIK TYpFBIIaH
3epTTey MOTIHTaHyJa ThIH 3eprTreyiiepre ko amryga. Conpail 3epTreyiiep KaTapblHa TUITAHYIIbI
ranbiM, [1lokopiM MypanapbIHbIH TUILIK aschiH 3epTTeynli b. MOMBIHOBaHBIH €HOEKTEpi aTajajbl.
Faneivuery 3eprreynepinge [okopiMHIH CTHIIBAIK AapaibiFbl OKKa3UOHATBABI KOJIJTAHBICTA AKBIH
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KOPIHETIH/IIT, JapacTHJIBIIK CHIATBIMEH E€PeKIIeICHETIH MeTadopalapAblH MOJ Ke3IeCeTIHIIT1
epekuie atanasl [12].

3epTTey MakajaHbIH HETI3T1 HBICAHBI PETIHAE albIHFAaH CEHTCHIMS TEPMUHIHIH TLUI
OimiMiHIEr1 KOJJIAHBICHI Jla Ha3zap aynaptaiabl. ATanMmeim TepmMuHre «Kaszak TinmiHiH TyciHAIpMe
CO3MITIHIC «OCUET CO3, MOHII co3» Aen TyciHaipinemi [13].

Opeic Ttiminge: «Cenrenuus (mar. Sententia «MHEHHE, CYXACHHE») — H3pPEUCHUE
HPAaBOYUMTEIBHOTO XapakTepa. B poiu ceHTeHIMH 4acTo BBICTYHAlOT MOCJIOBULBI U MOTOBOPKH,
[IUTATHI U3 IPOU3BEICHUI KIACCHKOB M 3HAMHHUTOCTE» — AeT TyciHaipineni [14].

Buxunenus amblk sHOuKiIoneausacsinga: «CeHreHuus — (0T JjaT. sententia, OyKBaJbHO
MHEHUE, CYXKJICHHE) KpaTKas JIaTWHCKas amnoderma, Kak MpaBUIO M3 AHTHUYHOTO HCTOYHHKA,
UTHpYyeMasi BHE KOHTEKCTa» JeiHTeH [15].

Bepinren aHpIKTamanapaH CEHTEHIMS TEPMUHIHIH O, MIKip, TaJKbl, ©CHET MOHJII CO3 eKEHIH
Oarammaiimbz. JKoHe Oyl O, MIKIpiH KOHTEKCTEH THIC KOJIaHbLIA aJaThIHABIFBIH Oltemi3. [[emexk,
CEHTEHIIMSUIAP TLTIMI3/IETT MaKaJI-MITeJ, HAKbUI CO3/IEP ChIHIBI Jasip KAIIBIH/A KYMCATyFa KaOlleTTi.

Kazak Tinm OumiMiHIH TEPMHUHIIK CO3AIKTEpiHIE OYJI TEpMHHIE aHBIKTaMa OepiIMercHiMeH,
CEHTEHIIUS KOJIJIAaHBICHI TypachiHa Ka3ak Til OumiMinae A.C. OninoBanblH «CeHTEHIUSHBIH TUIIIK
TaOuraTel koHE CTUIBIIK Kbi3MeT» (Kanmbip Mpip3a Onu  mbiFapManapbl HETi31HIE) aTThl
KaHJIUJATTHIK JUCCEPTAIMACHIH aTayFra Oonazsl [16].

3epTTeyl CeHTEHIIUs YFhIMbIHA MBbIHAIal aHbIKTaMa Oepeni: «CeHTreHnus — adhopu3MHiH Oip
TYpl, aBTOpPBI aHBIK KepceTiIMereH adopusM, sFHH Oenrini Oip KOHTEKCTEH Y3iIl allyFa KeJeTiH,
BIKIIAMIBIFBIMEH, SCEPIIUTITIMEH 9Pl MHTEICKTYNIIBIK, ACTETHUKAJBIK TaJIallKa cail KeJIeTiH, KoOiHe
(bUIT0COPUSIBIK, TUIAKTUKAIBIK MO33USHBIH KEMIC1, KONTIH KOHIIIHE YsIaFaHIail KbICKa KYPbUIFaH
HaKpLI co3. MYHIaFbl TY)KBIPBIM, HETI31HJE, KApPChI MIKIp TYJIbIpMAacTaid, TEPEH MOH/I, apThIK-KeMi
KOK, «OKETl OJIIICHIeH» Ma3MYHIbI OoJbIll, KOOIHE amiblK HeMmece OYHPBIK paiija alThLIaabl.
CeHTeHIUS IIBIFAPMAHBIH COHBIH HEMECE IIBIPKAy MIETiH VINTail Tycy YIIIH aHTUKAIBIK, KaliTa
epJiey JKOHE KJIACCHUIIM3M dIcONeTIHAC KeHIHEeH Oenrii 6osran» [16].

Conpaii-ak  arainraH 3epTTey EHOEKTe CEHTCHIMSI MEH adopu3M YFBIMIAPBIHBIH
YKCaCTBIKTapbl MEH aWbIlpMallbUIBIKTAPBIH capajail Kejle TOeMEHJErified KOPBITHIHAbIFA KeJei:
«Cenrennus MeH adopusMHiH 6acThl OpTak Oenrici — aBTOpbl OapIbIFbl. OCBHIHBICH OJapAbl dpi
yKcaTazbl, opl epeKmieneii, cededi CeHTeHIMs apHaibl OijaHy, XKyWeney OapbIChIHAA TyFaH O
eMec, KepiciHie, a3y TmpoueciHae Typial (akTigepai KOPBITBIN, ToNIeNJey, OKUFaJapibl
OailTaHBICTRIPY YIIIIH HEMece COJl aBTOp OHMBbIHA ceprmiH Oepep «Oacmaimgaky peTiHAe KOHTEKCTE
Tyca, a)opu3M XKeKe KaHp TYBIHIBICHL, sIFHU Oenriii Oip jKylieMeH, apHailbl oifflaHy, eKuiey, ce3
YHEM/IEy TIPOIIECiHE YIIBIPAWTHIH epekine (Gopmaibl — BIKIIAM, ©TKip, OciHem TyTac (IeNTbHBIN),
OeunmiexTeyre KeJIMEUTiH TysIHABD [16].

3eprreynepae adopusMIepAiH aaaM CcaHachlHA ©31HIH apbIKiia ¢GOpMackIMEH dcep
€TEeTIHJIITIH, Opl OHBIH HETI3Ti MaFbIHACHl OWIAHYy HOTIDIKECIHAE FaHAa aHFAPBUIATHIHABIFBIH Oaca
anTanel. AdopusMm KamamrepiH o3 OachlHAaH OTKEpreH, ajlaiia oleNeyal KaXeT eTHEHTIH
IIBIHABIKTEL PYXaHW KOPBITHII MIBIFAPYBl HOTHXKECIHIE Maija OONAaTHIHABIFBI, Opi OHBIH KOl
MaFbIHAJIBI OOJIBII, OMip KaWIIBUTBIKTAPBIHBIH OTKIHIIUTITTHE HET13eIEeTIH T KOPCETIIe .

ConbiMeH adopusMm (rpekmie aphorismos — KbICKa HAKbUT) — «OENTiTl aBTOPJBIH BIKIIIAM,
VIITIFaH TypAe OEpuIreH »oHe MNIITIMEH, OCEpPIUTIriMEeH, MabIMIAaybIHBIH TOCBHIHIBIFBIMEH
€pEeKIIEICHETIH, KAIMBUIAHBIN (KHHAKTAJIBIN ) alThIIFaH OUbI [16].

HorTuxesiep xoHe TANKbLIAY

AHTPONOIEHTPHUCTIK OaFBITTaFbl 3epTTEYJIEP apKbUIbI €H algbIMeH KaObuinay, oinay, Tif,
€CTE CaKTay, OpEKeT €Ty TOpi3/l aJJaMHBIH TaHBIMIBIK KYPBIIBIMBIHA Ha3ap ayaapblia 0actaasl. Opi
OyJ1 aTanFaH TaHBIMJIBIK KYPBUIBIMAAP ©3apa OipiikTe KapacThIpbULybl MaHbI3Ab! 00ma s, [1lokopim
TUIIIK TYJIFachIHAAFBl MOHII CO3JEepHAiH Oepimyi, OHJAFbl «IYHHEHIH TUIMIK OeifHeci» — amam,
aJlaMHBIH TYpJi KacueTi MeH ic-opekeri. LIIokopiM MUCKypChIHIA aJaMHBIH OOMBIHAAFBI TYPIi
KaCHETTEPIH OPHEKTI, TYXXBIPBIMABI >KeTKizemi. MoceneH, aJaMHBIH  KEJIEHCI3 1C-OpeKeTTepiH
ChIHFa anazpl, Mineiai. CoHbIH/A OJ1aif 00IMay KepeKTiriHe TYXKBIPBIM/bI JaJIeIeMeNep Kacaiabl.
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e Cak agaMm. Cak afaM caHBIFBIH OEKITE ajIajbl.

e Ecti anam. Ecti anam TiiH Thig ananbl. bipak enrkiM OWbIH ThIS aJIMaiiIbl.

eTepen oii, Ty3y ToxkipOueci 0ap agam. Tepen oif, Ty3y Toxipubeci Oap amam
FalpIiniTan xabdap Oepeni. Oynue JIereHi coya 0osica Kepek.

e OTipikTeH TUIIH THA ajaMaraH agaM. OTIPIKTEH TUIIH ThIsI ajgMaraH ajam
apaMJIbIKTaH BIHABIHBIH This aiMac [17].

CeHTEeHIUSAHBIH JKacallybl TUIIIK (hakTopiapra OaimanbicThl. CEHTEHIIMS KOMITOHEHTTEPIHIES
TYIFaIBIK OipiliK, JBIOBICTBIK COMKECTIK >KOHE MarblHAJBIK YilieciM KepiHic Tabaapl. ABTOp
CEHTEHIIUAIa OKYIIIbIFA €PEKIIe dCep €TEeTIH Ma3MYHBIK ©peci OMiK ceueMIep/Ii Kui KanuTanam
Oepy apKbUIbI KEH KOJIJaHBICKA TYCipesi.

Bac ke3i KymbuLIaJbl, KOHLJI K631 sKyMbLIMaWabl. byn OWIbl TY>XXbIphIMOA
OKYWIbl YIIIH OacThl Ma3MYHJBIK >KaFblHAH OCEp €Tyl «0ac Ke3i» «KeHiJT1 Ke3i»
TIpKECTEpiHIH KalTajlaHbIN 6eplTyi.

bopine KaHaFaT KbLJI A2, a1aJ1 eH0eK KbLJ1. MyH/1a OKYIIIBI YIIiH 6acThl Ha3ap ic-
OPEKETTI TAaHBITATHIH KKAHAFAT KbL/D», «eHO0eK KbLD» TIpKecTepi Hazap ayaapranasl [17].

Centenuusuiap keOiHece eki OeniMHEH Typaabl. KypbUIBIMIBIK epeKIIeNiri jKaFrblHaH oJiap
KapaMa-KapChUIBIK TICH Tapaijieible HeTi3aeme/.

Mokapim KynaitOepaiyibsl TUCKYpChIHAA KOPIHIC TabaThIH MOHJII co3epaiH Oepiiyi agpecar
YIIIH parMaTHUKajiblK MoHTe ue. OChl peTTe KYpPbUIBIMBIK €peKIIeNiri MeH Kapama-KapChbUIbIKKa
HET13/IereH co3Aep/i Tiz0enen KepceTcek.

Men mapuwiroait HcaxcolplK KbUICaM, mayoaii 3yastMObI2bIMObL dcacvipanvl Koliam. Coumin
Hcypin, adam amauy2a YAIMAauMblH.

bac ke3i scymbLaon, KoH1T KO31 HCYMBLAMAUObL.

Kokmulk ezindizine 6ip d6uoail ece armacay, 6apavlK KbIPMAHBIHAH JICANZbl3 apnad 0d anld
anmaccoly!

3op oycnannan Kanoai cakmancay, YeaK #eay0aH coHOal CaKkma.

Apvicman KepHey Keneoi, Kapakypm neH WdasiH HCAcblPbIHbIN WAKCa 0a, yblmbl aca 3usHowbb» [17].

Tin OunimMiHae ceHTeHUUMSHBIH OipHemie Typiepi aranansl. ConapasiH 0ipi — Makcuma. On
aUTBUTFAaH OWJIBIH  JIUJAKTHKAJIBIK JKaFbl O0achlM TYCETIH MiKip TyHiHI Oap cesmep. MyHnuaii
CEHTEHIIMSI TYpl >KOFapbl/a aTajlfaH MOHJI CO3Aep/e KUl KopiHei.

Meicanbl: bapine kanazam Kvli 0d, a0an eHOex Kbl

Men 3usnbl muep Oen KyOikmeHeeH KiciMe JiCblibl JHCy30eH KapaumulH. AKbll CHAYbIHOA
MYHOIM-RIWIHIMMER aumKan omipik. Adam 6anacvl 3usHKeC OON2AHOLIKMAH, AMAIChI3 MAlall
ocvlHOatl ic icmeneoi.

Aoamoap man-maxkman yulin CO&bLCbiN, 031 HCeK KopemiH onimee Hanvin mancovipadwl [17].

Anam e3 oiiplH Oacka Oipeyre jkail xabap peTiHze e, ocep eTeTiHJACH MoHepii eTim Te
Oournipin oteipanpl. CelleMHIH AKCIPECCHUBTI MarbIHACKI Oacka ceiieM TypJiepiHe KaparaHaa
cypayibl ceitnemuepae xui kezaeceni. Connail cypaysbl CoillIeMHIH PUTOPUKAIBIK TYpl € MOHII
ce3zepe KepiHic Oepei. Opi CEHTEHIIUSIIBIK MOHTE He 00abl.

Mpicansl: [yHueoe coipol 63imen Oipee kemiiemin aoam bap ma exem?

Memin nipim mynevin 6oca, He 3usaH?

Meni kim orcapammul? Oden otnamatmsin 6ac 6ona ma? Ocvl emipoen 6acKa 6Mip HCOK
bonamulH O0JICA, HCAPANLICNEH HCARANACHIN, A0AMOAPMEH APNATLICLIN OMIP CYp2eHUe, HCACAMARAH
apmuix emec ne? [17].

Mynpaaii cypaynbl colieMIep OKbIFaHIa NaybIC BIpFarbl KaThICYbl KaFblHAaH >Kaill cypayJibl
ceitmemzaepre ykcac OOJFaHBIMEH, PUTOPUKAIBIK CypaK €peKIle eKIMHMEH, >KIF€pMEeH alThUIAbL.
CoHIbIKTaH coyieM OOJIMBICTaFbI KaThIHACTAPBI OUIIPY YIIiH FaHA KYMCAIMaKIbl, KOMMYHHUKAIIHASIA
miKip, o aliTyMeH KaTap eKiHII aJaM/Ibl icKe KOCy, Olcaly MaKCaTblH Ja aTKapaJibl.

baiikaranpivbiziait, I[llokopim  KymaiOepaiyiibl  IIbIFapMaIIbUIBIFBIHAAFEl MOHJII  CO3IEPIH
OeplTyiHAeri CEHTEHLUsSI KOJIAHbIChl aBTOPABIH TYpIi (hakTisiepti KOPBITHIM, TJENJIEl, OKUFaIap/Ibl
OaliIaHBICTHIPHII, Opl OKBIPMaH OMbIHA CEPITIH Oepy MaKCaThIH KO3ICUTIHI aHFapbLIa IbI.
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Kepkem MoTiHAETI aBTOp MEH OKbIPMaH apachIHAAaFbl KATHICBIMIBIK OAMIaHBICTHIH ©pOyi 1e
TepeH 3epTreyiepai Kaxer ereai. Ocbl TycTa OipHele FhUTBIMU MalbIMIayJiap KeNTipe KeTCekK:

KepkeMm MOTIH — YITTHIK KYHIBUIBIKTAD MEH alaM3aTThIH JyHHEre KO3KapachlH, aKbUI-OWbIH
alfFakTaiThIH, TaHBIM KOKXHETiH KOpCeTeTiH Kypaeni KypbulbiM. Kepkem MoTiHAE aBTOp
TaHBIMIBIK, KOTHUTUBTI aKmapaTTap/bl Oepe OTHIPHIN, OKBIPMaHMEH KapbIM-KaThIHAC Kypy/ia jKeKe
TYJIFaHBIH 1IKi onemiHe eHemi. Ochutaiiiiia ©3 TaHBIMBIHIAFBI aKMapaTThl OKbIPMaH TaHBIMBIH/A
KaiiTa Ty3im, OaknaHbicKa Tycemi. « OKbIpMaHFa KO TapTKaH KOPKEM MOTIH aBTOP MEH OKbIpMaH
apachIHIaFbl KAPBIM-KATHIHAC CUTIATHIH dpKaiai epOitesi. OKbIpMaHHBIH JYHUETAHBIMBIH KEHEHTIIL,
aZipecaTThl KapbIM-KAaTBIHACTBIH JKaHA JCHICHiHE INBIFapaThlH KOPKEM MOTIHJIETI aBTOPIBIH
Oeiineneynepi. COHIBIKTaH Ka3ylibl KOPKEM MOTIHII »Ka3yJa OKBIPMAaHMEH TBIFbI3 KapbIM-
KaThIHAacTa OOJIBIT, aBTOP MEH OKbIPMaH apachiHa KaThICBIMIIBIK Oaimanbic Ty3ueni [18].

Kepkem MoTiHZi, aBTOpABIH OWBIH KaObUINAy, TYCiHY >KaiibiHaa 3eprreymn A.C. Opinosa
KOPKEM MOTIHAI KaObuIgay YAEpiCiHAE COJM MOTIHJI TYCIHYTe, WHTEpHpeTanusiayFa MYMKIHJIK
OepeTiH Typ:i TUIAIK MapKepiepl TaHy KaXKeTTiriH ataiinel. OHbIH NaibIMAayBIHINIA, TAHY )KaHAHBI
OYPBIHFBIMEH OpYaKbIT OalIaHBICTBIPBINT CAIBICTHIpYAaH Tyaabl. OKbIpMaH OCHI YAEpiCTe ©3iHIH
OypbIH UI'epreHiH eciHe anajbl, COJl Ke3ae o0pa3 Kyileci, OKMFanap Kelici, )KeKe KeHinkepiep He
aBTOpP CO3/Eepl O3CKTEHEII, OChUIal >KaHa MOTIH (KOJ) akKmapaThl amibUIajbl, HAKThl aWTKaHA,
MOTIHACPAIH 631 OipiMeH-01pi OaliIaHbICKII, AUAIOT OpHAAbI [16].

Fanpim mikipi TaHeIM MeH KaObuLayAblH OaljaHBICBIH Kepceredi. JKaHa MOTIHAI TYCIHY
OapbIChIHAA OKBIPMaH ©3 CaHACBIHAAFbl OYpBIHFBI OUTIMIMEH, TOXKIpHOECIMEH CaJbICTHIPY,
aKImapaTThl OH OOMBIHAH OTKI3II, capaliay, 031HI1K 0 KOCYbI pedIeKCHs YACPICIMEH CUIIaTTaIa Ibl.

KepkeMm mibirapmMaHbl KaObUigay OapbICBIHIAFBI aBTOP MEH OKBIPMaH apachiHAAFbl ©3apa
OaillaHpIC, TAHBIMJBIK YIEpICTEp, PEIUMUEHTTIH aBTOP MIKIpIH KYINTaybl, ©31HIIK OW KOCYHI,
CaHaAHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK KBI3METIMEH OalIaHBICTBl €KSHIIT JIe aUThIIAbI.

Axanemuk [JI. JluxaueBTiH 3epTTEyiHAE€ OHEpP TYBIHIBICHIHBIH KaOBUIAAHYbl aBTOPMEH
IIBIFAPMAIIBIIBIK OPINTECTIKKE TYCY JEM €CeNTeNilN, ©eHEp TYBIHIBICHIH KaObulmayFa YIJIKEH
ACTETHKANIBIK O31pIIiK, TallFfaM, >KaH)KaKThl, TEPEH OLIIM, 3CTETHKAJBIK TaJFaMFa HE CaHAIBLIBIK
KaKeTTiri kepcerinred [19].

KepkeM MOTiHHIH Ma3MyHBI KaObUITAYIIbl CaHACHIHIA KaWTa KAJIFachll, damuibl. Kepkem
MOTIH/IC TAaHBIM HBICAHBI IIEKTEIIMEH, OHAFbl aKmapar >kambira 0arbiTTanansl. Con cebenTi e Oip
MOTIHI OipHemie agam 9pTYypii KaObuigam, TYpJi HiKip TaHBITYBl MYMKiH. Byn perre kaObuimay
yZAepici OKbIpMaHHBIH JKE€KE TOKipuOeciHe, NYHHWETaHbIMBbIHA, OiiMiHE OailIaHBICTHI capajaHajbl.
AJpecaTThlH asiblK OiuTiMI MEH KOpPKeM MOTIHII KaObUIAAybl HOTHXKECIHIE OHBI TYCIHY MEH
CaHachIHZA pedIIeKCKe YIIbIparaH aKlapar YIITaca OTHIPHII, )KaHa Ma3MYHJIbI TY3€/1I.

biniM anympuiapAplH YCBIHBUTFAH MOTIHI KaOBUIIaybl MEH OUKOPBITY JEHICUIIEPiH aHBIKTAY
MakKcaTbIHJ1a OaKbLIaY KYPTi3UIIi.

3eptreymi B.B. CaBenbeBa Ty KbIpbIMbIHIA ObUTaiiina 6epinren: Kepkem MoTiH «eMip cypimy,
KBI3MET aTKapy YIIH KaKETTI MapT — OKbIpMaH TapanblHAH OKBUTYBI MEH KaObuimaHybl. Kepkem
MOTIH/II KaObU11ay, TYHCIHY Ke3eH Iepi Oap *oHe aTalFaH yAepicTiH 6acThl TOPT KOMIIOHEHTI — OKY,
TYCIHY, TaJIKbIJIAy (MHTEpIpETaIus), Tanaay — oenriii [20].

Byn op xepkeM MoTiHHIH Oepilyl MEH OKbIPMaHHBIH KaObUIay YIepicTepiHiH OipiecTiKTe
)KY3ere achIpbUIaThIHBI Oaiikanaapl. COHBIMEH KaTap KOPKEM MOTIHHEH MeTaMarblHaIapbl Tadyaa
pedekcus MeH UHTEpIpETAIHs KbI3METIH TaHy MaHBI3bI OOaIbI.

Keneci 6ip 3eprreynepae peduieKCUBTI OKyFa YHUPETy KEPEKTITiH YCBIHYBI Ja OCBIMEH
OaiimanpIcThl Aen TyciHaipiieai. OHIa UHTEPIpETAMsl — MOTIH MaFbIHACBIH TUIIK TaHOANIapMeH
KETKI3eTIH, co30eH OepinreH peduekcus aemineni [21].

WuTepnperanys MOTiHAETI OWAaH OacTaiblll, OKBIPMAHHBIH ©3iHAIK TOXKipHOeciMeH, KeKe
MiKipiMEH aHbIKTa’daabpl. MOTiH OOWBIHINA TYCIHTEHIHII, Talaaylbl WHTCHIMIAY TEXHHKACHI
apKbUIbI iCKe achlpyFa Oojanpl. MoTiHre Kanaaiga Oip KepkemaiK uaes (MeTamarblHa) ©3€K
0oJajpl, OKBIPMaH COJI MOTIHI OKY Ke3i1HJIe ©3iHIH HEeH1 TYCIHT€HIH OW €JIeTiHEeH OTKi3y apKbLIbI
OChl MeTaMarbIHaHbI Tabazabl. Bi3aiH xKypri3reH O0akpuiay 3epTTeyiep aschlHaa OUTIM aTyIIbuIap IbIH
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[IokopiMHIH MOHAI CO3JepiHEH HEHI TYCIHTeHIEpiH OH eJIeTriHEeH OTKi3e OTBIPHII, «agamy»
MeTaMarbIHACHIH OPOITTI.

[Mokopim  Kynaitbepaysibl  MIBIFapMaIIbUIBIFBIHAAFEI  MOHAI  CO3JEP CEHTCHIIMSIIAPIbIH
OepiyiHe opail MbIHaIall TYKbIpBIMIAp jkacayra 0oJaibl:

TysiFa MIBIFApMAIIBUIBIFBIHIAFEl CEHTCHITUS KOMITOHEHTTEP1 TYJIFAIBIK OIpiK, JBIOBICTHIK
COMKECTIK oHE MaFbIHAJIBIK KaFbIHAH ©3apa OailylaHbICTa KOpiHe/l.

ABTOp CEHTCHIIMSAA OKYIIbIFa EPEKIe dCep €TETIH Ma3MYHJIBIK opeci OMiK couyieMaep i xKui
KaiiTanman Oepy apKbLIbl Ha3ap ayJaapTaibl

CenTteHIMsIap KYPBUIBIMABIK €PEKIIENIri )KaFbIHAH OJIap KapaMa-KapChUIBIKKA HET13/1ee/Ti.

CeHTeHUMSIAP/ABIH TPArMaTUKAJIBIK oJIeyeTi 0achIM KOpiHEs].

KopbITbIHABI

[IlokopiM IIBIFApMAlIbUIBIFBIHA  OOWIAal  OTBIPBHINT ABTOPABIH OWJIBI, HACHUXaTKa TOJIBI
Co3JepiHe aKbpUI, O CaHa, ajalJbIK, OMIp MEH oJiM, MiH T.0. TaKbIPBIITAphl HETI3ri JiHi,
MeTaMarblHAChl OONFaHIBIFBIH KepeMi3. OHaarbsl opOip MOTIH KypAedi KYpBbUIBIMHAH TYpasbl,
oNlapAbIH  ©31HAIK KOJ TeTikTep Oosanbl. COHABIKTAH Ke3 KEATeH MOTIHAI Ty3ymli OipiikTepi,
MaFrbIHAJBIK OaillaHbICTapAbl, MOTIH/II TYCIHY MEH KaObUIIAy bl 01Ty MaHBI3IBI O0JIATbI.

3eprrey perinnae anbiarad [llokopim KynaitGepaysibiHbIH MOHIII CO3AEPIHACTI MOTIH TY3YIIi
OipiiKTep MEH OHJaFbl aBTOpP OWBIH OKbIPMAHHBIH KaObUIJAay MEH TYCiHYl MaHBI3/IbI OOJIMax.
[okopim  Kymaitbepaiyyiel MOHII  CO3MEpiHAC KE3/IECETIH CEHTCHIMSIap OKbIpMaH YIIiH
TYKBIPBIMIBI OWJIap MEH MoJIcanaliblK TYHIHAEPMEH KyYHABL. by aBTOpABIH ©3iHIIK epHeri,
KaiiTaimanOac medepirin KepceTe .

AxmnaparTtapsl Oepyeri TaHBIMHBIH KbI3METI, CaHa MEH TUIIIH e3apa OaillaHbIChl TyHHCHI
TYCiHyTe BIKNaa erefi. Tia apKbuIbl KOepiHiC OepeTiH MOACHM KYHIBUIBIKTAp aJaM JYHHUEHI Kajal
KaOBUITAiIbl, MOACHUET TEH TUIAIK OeliHe KbhI3METI KaJlaii KOpiHeNl JIeTeH CypaKTapra xayar
Oepeni. OcblFan opail YT TUIIHAE CaKTalFaH XaJbIK Ka3blHACHl TYpPJIEPl MaKal-MaTeNaep, TYPaKThl
TIpKECTep, HAKbLI CO3ACP/IIH T.0. KOPKEM MOTIHET1 KOJIIAHBICHIH TaHYBIH MOHI 30p 0OJIMaK.

Maxana BR28712491 «lllokapim Kyoatibepliyavinvly pyxauu mypaceli a0eOu-maoeHu,
MApUXu-3mHocpaAPUAILIK, 2e0epapusanblK, JIUHSBUCIMUKATLIK MYPblOaH Keuwlenoi 3epmmey:
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CEHTEHIMUS B XYTOXKECTBEHHOM TEKCTE
(HA OCHOBE 3HAYMMBIX CJIOB ITAKAPUMA KYJAUBEP/NY JIbI)

AnHoTanusi. Tekcr mpenctaBiseT co0OW eAWHYI0 KOMMYHHUKAIIMOHHYIO CIWHHIYy CO CHEIH()UICCKUM
collepyKaHWeM, OCHOBaHHYIO Ha JIOTHYECKUX, TPAMMATHUECKNX W CEMaHTHIECKHUX CBA3AX. [[03TOMY Ba)KHO OIIpeNeNnuTh
CTPYKTYPY TEKCTa, 3aKOHBI €0 CYIIECTBOBAHHS B ONPEAEICHHOM IIPOCTPAHCTBE U BpeMeHH. V3ydeHune Kak SBHBIX, TaK
U HESBHBIX TEKCTOOOPa3yIOUIMX EOWHHUI[ B JINTEPAaTYpPHBIX TEKCTaX HMMeeT OoJbIIoe 3HaueHHe. B TekcTe aBTOp
HCTIONB3YET OTpeNieIeHHBIE SI3BIKOBBIC MapKePHI IS Tepeladr CBOCH TOUKH 3PEHUS U ONPEAEICHHOTO CoAepkaHms. B
COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM YIIOTPEOJICHHH HEOOXOAWMO MOHMMATh (YHKIHIO IPEIUIOKEHHS, TPYIMIBI MPEIIOKEHHMN,
00amaroIux 0coOBIM COACPIKAHMEM U BO3JCHCTBUEM B JTUTEPATypHOM TeKcTe. CeroqHSIIHUI aHANN3 JTHHTBUCTUKA
JIUTEPATypHBIX TEKCTOB PAacCMaTPHUBAETCA B CBS3U C MPOSBICHUEM SI3bIKOBOW HWHIMBUAYAIBHOCTH B KYJBTYPHOM,
COLIMANILHOM W HAIIMOHAJBHOM acrekTaX. B 3Toil cBs3m, omupasck Ha 3Hauumble cioBa lllakapuma KynaitGepapryisl,
[IOCTaBJIEHA 17 I[I0Ka3aTh MCIOJb30BAHUE MPEIJIOKEHUS] B JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX M €ro mnparMarudeckoe
BO3JICHCTBUE HA CIyLIATEIs.

JIMHTBUCTHYECKMIA aCTIeKT aHaIK3a JINTEPaTyPHOTO TEKCTa MMeeT OOJIBIIOe MPAaKTUIECKOE 3HAUCHUE C TOUKHU 3PCHUS
(hopMHIpOBaHKS COOCTBEHHBIX CYKICHIH TIOCPEACTBOM BOCTIPHATHS F IOHUMAHHS ACTETHYESCKON W TIO3THIECKOH CHIIBI CIIOB.
JIMHTBUCTIYECKNIA aHAINM3 THIIOB TEKCTa OCHOBAH HA YCTOSBIIEHCS METOHOJOTHMH. MeTon HaOIIoeHNsT UCTIONB30BAJICS B
COOTBETCTBHH C TEMOH HCCIEIOBAaHMA. BaXHOCTh W HEOOXOAMMOCTH HCIOJIB30BAaHMS PE3yJIBTATOB HOBBIX HANPABICHUI H
HCCIIeIOBAaHUH, TIOSBIIIOIINXCS B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE, B TIPOIIECCE aHATN3a TEKCTA BEIUKHL.

KiaroueBble caoBa: Illakapum KynaiiGepaueB, XymoKeCTBEHHBI TEKCT, 3HAYWMBIE CJIOBA, CEHTCHIIWS,
JIMHTBUCTHKA TEKCTA, SI3bIKOBAsl TUYHOCTD.
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A SENTENCE IN A LITERARY TEXT
(BASED ON THE SIGNIFICANT WORDS OF SHAKARIM KUDAIBERDIULY)

Abstract. A text is a unified communication unit with specific content, based on logical, grammatical, and
semantic connections. Therefore, it is important to define the structure of a text and the laws of its existence in a
specific space and time. The study of both explicit and implicit text-forming units in literary texts is of great
importance. In a text, the author uses specific linguistic markers to convey their point of view and specific content. In
modern linguistic usage, it is necessary to understand the function of a sentence, a group of sentences that has special
content and impact in a literary text. Today's analysis of the linguistics of literary texts is considered in connection with
the manifestation of linguistic individuality in cultural, social and national aspects. In this regard, based on the
significant words of Shakarim Kudaiberdiuly, the goal is to show the use of the sentence in literary texts and its
pragmatic impact on the listener.

The linguistic aspect of the analysis of a literary text is of great practical importance in terms of forming one’s
own judgments through the perception and understanding of the aesthetic and poetic power of words. Linguistic
analysis of text types is based on established methodology. The observation method was used in accordance with the
research topic. The importance and necessity of integrating the results of new trends and research emerging in modern
linguistics into the text analysis process are great.

Keywords: Shakarim Kudaiberdiuly, literary text, meaningful words, maxim, text linguistics, linguistic personality.
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THE ENGLISH TRANSLATION VERSIONS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS OF «BABURNAMA»

Abstract. The Baburnama is widely recognized as a significant work of world literature and a key monument of
Uzbek literary heritage, offering valuable material for translation studies, particularly in relation to stylistic features and
translation strategies. Despite extensive research, the rendering of culturally marked phraseological units in its
translations remains insufficiently explored. The present study aims to conduct a comparative analysis of phraseological
units associated with the lexeme ko ‘ngil (‘heart/mind’) in the original text of the Baburnama and their equivalents in the
Russian translation and three English translations by John Leyden (1826), A. S. Beveridge (1921), and W. Thackston
(1996). The research employs a qualitative comparative method focusing on semantic, stylistic, and cultural aspects of
translation. The findings reveal that translators apply a range of strategies, including literal translation, semantic
substitution, and contextual adaptation, which vary in their ability to preserve the national-cultural specificity of the
source text. The study demonstrates that differences in translation approaches reflect both the translators’ individual
styles and the historical context of translation. The results contribute to a deeper understanding of phraseological
translation and highlight the challenges of conveying culturally embedded meanings across languages.

Key words: «Baburnamay, ko‘ngil-soul, original text, interpretation, Russian-English translation, phraseological units.

Introduction

When speaking of ko ‘ngil in original text «Baburnamay, it may seem somewhat inappropriate
to classify among somatic phraseological units. This is because the term ko ‘ngil can also be
understood as an expression denoting a spiritual, emotional or abstract concept at its core. The
concept of ko ‘ngil primarily refers to a general notion tied to human psychology, evaluating a
person’s character, worldview, and mentality.

However, despite its abstract nature in the Uzbek language, ko ngil is conceptually associated
with a specific part of the human body, namely the heart. This implicit somatic localization allows it to
be considered within the category of somatic phraseological units, particularly in translation.

From this perspective, English translations provide a clear illustration of this shift, as many
equivalents explicitly employ the lexeme heart. In English, phraseological units related to ko ‘ngil
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form a large group. For example: from the heart — ot Bceit nymm / chin galbdan; one’s heart goes
out to smth — qyma He nexuT K yemy-nmu0o0 / ko ‘ngli (biror narsaga) bormaslik; is eager of smth —
CWJIBHO XenaTh 4ero-mbo / ko ‘nglini (biror narsaga) go ‘ymogq;, — CTpacTHO XenaTrh 4TO JIHOO,
possess one’s soul in patients — 3anmacTuch TepreHuem [ 1].

Although phraseological units have been examined in Russian—English translation studies, no
comprehensive comparative analysis has yet been conducted on phraseological units within the
lexical-semantic field of ko ‘ngil in the Baburnama, particularly in English—Uzbek translations. This
gap highlights an underexplored area in translation studies and underscores the need for focused
research in this domain.

The concept of ko ‘ngil is semantically rich and encompasses a wide spectrum of emotional
and psychological states, including mood, fear, emotional tension, and other affective experiences.
In the classical text of the Baburnama, phraseological units associated with dil, qalb, yurak, and
especially ko ‘ngil are actively employed, reflecting the central role of this concept in expressing
inner states and attitudes.

The conceptual sphere of ko ‘ngil thus covers a broad range of meanings, which are realized
through various phraseological units, such as:

e hazin ko ‘ngul (melancholy heart/mind);

e ko ‘ngul bermoq (to give one’s heart / to take an interest);

e ko ‘nglida ne dog ‘larkim yo ‘q (a heart free from any stain / a clear conscience);

e ko ‘ngli tilamogq (to love with);

e ko ‘nglug ‘a shubha kechmog (doubt to creep into one’s heart /to suspect);

e ko ‘ngluga kechurmogq (to think about).

These phraseological units, used by the author, serve to reveal the emotional feature of a hero.
They arise in connection with various characters and in various events and situations. Indeed, it
would not be an exaggeration to say that the author himself is the true “hero of «ko‘ngil» in
«Baburnamay. The issue of ko‘ngil being reflected in its diverse meanings becomes even more
clearly visible in the following illustration. The ko ‘ngil associated with the author’s state of mind in
«Baburnamay struggles from the beginning to the end of the work with the dil, yurak, qalb,
conscience and experiences of the hereafter; it is even refined through his thoughts, worldview and
systematic analysis — polished by the experiences of the galb.

Materials and Methods

This study applies a comparative and descriptive methodology to analyze the English translation
versions of phraseological units in Baburnama. The primary source is the original Chagatai (Old Uzbek)
text, with reference to the modern Uzbek and Russian editions for semantic clarification. The English
translations examined include those by Leyden, Beveridge, and Thackston.

Phraseological units were identified through continuous sampling based on semantic
cohesion, structural stability, and figurative meaning, in accordance with established principles of
phraseological theory. The selected units were analyzed in their textual context to determine their
semantic and stylistic functions.

A comparative analysis was conducted to assess translation strategies, including full equivalence,
partial equivalence, descriptive translation, contextual substitution, and omission. The degree of
semantic accuracy, preservation of imagery, and transfer of cultural specificity were evaluated. The
methodological framework integrates approaches from comparative linguistics, phraseology, and
translation studies to ensure systematic analysis of equivalence and intercultural adaptation.

Results and Discussion

These historical events are reflected in phraseological units that vividly construct the images
of warrior rulers and arise naturally within specific narrative contexts. This demonstrates the
author’s exceptional mastery of language and stylistic expression.

The phraseological unit ko ‘ngul bermoq is used in modern literary language with the meaning
of «to fall in lovey, but this is not the case in «Baburnamay. In fact, it describes a relationship
between a man (the situation with Mirzakhan) and is employed in the sense of «to cheer up» or «to
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raise one’s spiritsy. We will shed light on this phenomenon through information about Ahmad
Qosim Kohbur, one of the author’s begs:

Ahmad Qosim Ko ‘hbur was a beg who actively participated in the political events of Babur’s
era. When Babur captured Samarkand, Abulqosim Kohbur sent his brother Ahmad Qosim to assist
him. After Babur was defeated by Shaybani Khan and forced to abandon Samarkand, Ahmad Qosim
Ko ‘hbur obtained permission from him to go to Uratepa, and later joined Ahmad Tanbal (1501).
For some time he served in Akhsi under Shaykh Bayazid, the brother of Ahmad Tanbal.
Subsequently, he returned to Babur’s side (1504-1505). When Babur arrived in Hisar, Ahmad
Qosim Ko ‘hbur was with him.

After Babur seized control of the Kabul province, he set out for Khurasan with the sons of Sultan
Husayn to fight against Shaybani Khan, entrusting the administration of the province to Ahmad Qasim
Ko‘hbur, Ahmad Yusuf, Babayi Pashoghari, and Muhibali Qorchi. In 1506, when Mirzakhan and
Muhammad Husayn Kuragan rebelled and besieged Kabul, Babur’s begs held the fortress firmly in their
hands. After Babur returned, the rebellion was suppressed. To capture the fugitive Mirzokhan and bring
him back, Babur dispatched a detachment led by Ahmad Qasim Ko‘hbur [2].

The emperor’s act of cheering up a guilty person who had risen in rebellion against him, and
helping him overcome his fear, is manifested in the following example through the phraseological
unit: «...Men aning bilan ko‘ngul berdim, ko‘nglig‘a yetkuzib tasalli berdim».

Ahmad Qosim Ko ‘hbur va yana ba’zi bir necha yigitnikim, Mirzoxonning so ‘ngicha yiborib
edi, Qarg‘a bulog pushtalarida Mirzoxong‘a yetarlar, qocha olmas, ilik tebratguncha quvvat va
jur’ati ham yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning sharqi-shimoliy sorig‘i ayvonida
o ‘lturub erdim, men dedimki, kel ko‘rushaling. Oldarag‘ondin yukunub kelguncha ikki qatla
yiqildi, ko ‘rushgandin so ‘ng, yonimda o ‘lturg ‘uzub, ko ‘ngul berdim [3].

Ko ‘ngul bermogq is not only a phraseological unit in the original text, but it has also retained
its expressive power in interpretation (in modern Uzbek).

— Mirzoxonning ortidan yuborilgan Ahmad Qosim ko ‘hbur (tog‘kesar) va yana bir necha
yigitlar Qarg ‘abuloq qirlarida Mirzoxonga yetadilar. U qocha ham olmasdi, qo ‘l ko ‘tarishga ham
quvvat va jur’ati yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning shargi-shimoliy tomonidagi
ayvonda o ‘tirgandim. Men: «Kel ko ‘rishaylik», dedim. Dovdiraganidan egilib kelguncha ikki marta
yiqildi. Ko ‘rishgandan so ‘ng, yonimda o ‘tqazib, ko ‘nglini ko ‘tardim [4].

The Russian translation of this example of faithfulness also vividly expresses the essence of
authenticity.

— Axmen Kacum KyxOyp u Te HECKOJBKO HHTMTOB, KOTOpBIE OBLIM TIOCIAHBI BCIIEH
Mup3zaxany, HacTUTIIM ero y xoiMoB Kapra bymaka. OH He Mor OexaTh W HE MUMEJI HU CHJIbI, HU
CMEIIOCTH, YTOOBI TOIIEBEUTh pykoi. Ero mpusenu [ko MHue]. S cuaen B crapoM 3aHUU JMBaHA,
MOJ] TIOPTUKOM, Ha CEBEpO-BOCTOUHOU cTopoHe. «Ilomoiam croaa, mo3gopoBaemcsi!» — ckaszan f.
Mup3axaH 10 TOTO pacTepsuics, YTO, MPEXKIe YeM MOJOUTH U MPEKIOHUThH KOJICHH, JIBA pa3a yIal.
[To3mopoBaBMIMCE ¢ HUM, s TTOCAAWI €ro ¢ co0010 psiioM U odoapui. [Ipunecnu nmutbe. UToOBI
paccesTh cTpax Mup3axaHsa, s CHauasia BBIIWII caM, IIOTOM Jal eMy [4].

From the translations, it is evident that ko ‘ngul berdim is rendered as a simple verbal phrase in
the sense of «I cheered (him) up» (0600pun — ko ‘nglini ko ‘tardim). In the Russian translation,
although it is not a phraseological unit, the phrase «Ilomoiinu croaa, no3nopoBaemcs!» («Come here,
let’s greet each other!») adequately reflects the original utterance kel ko rishaling («let us greet
warmly»). However, in the English translations, a certain deviation from the meaning of the original
is also noticeable. Evidence of this can be observed below the English versions. We compare with the
specific quotes the original text made by John Leyden, A.S. Beveridge and Wh. Thackston.

Ahmad Qosim Ko ‘hbur va yana ba’zi bir necha yigitnikim, Mirzoxonning so ‘ngicha yiborib
edi, Qarg‘a buloq pushtalarida Mirzoxong ‘a yetarlar, qocha olmas, ilik tebratguncha quvvat va
jur’ati ham yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning sharqi-shimoliy sorig‘i ayvonida
o ‘lturub erdim, men dedimki, kel ko‘rushaling. Oldarag ‘ondin yukunub kelguncha ikki qatla
viqildi, ko ‘rushgandin so ‘ng, yonimda o ‘lturg ‘uzub, ko ‘ngul berdim.
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J. Leyden and W. Erskine translated the given extract this way: Ahmed Kasim Kuhber and the
party who were sent in pursuit of Khan Mirza, overtook him among the hillocks of Kurghe-Yelak.
He was unable to flee and had neither strength nor courage enough to fight. They took him prisoner
and brought him before me. I was sitting in the old Divankhaneh (or Hall of Audience), in a portico
on its north-east side, when he was brought. I said, «come and embrace me». From the agitation in
which he was, he fell twice before he could come up and make his obeisance. After we had saluted, 1
seated him at my side and spoke encouragingly to him [5].

First, translators have altered personal names from the original: Mirzoxon has been changed
to Khan Mirza; there are also other aspects, such as place names: Qarg‘a buloq — Kuruk-Yelek;
devonxona — Divankhaneh (with the parenthetical addition or Hall of Audience — or a hall for
spectators or reception) and ayvon has been rendered as portico.

The phrase we are focusing on, ko ‘ngul berdim translated as spoke encouragingly to him —
i.e., «I spoke to him in a way that raised his spirits». No footnotes or explanations are provided for
the place names, nor are they italicized. The original passage appears in A.S. Beveridge’s
translation as follows:

«When he came, I spoke encouragingly to him in the Aywan of the Divankhaneh at Kuruk-
Delek, and gave him a royal reception» [6].

In terms of discussion, this rendering omits the second part of the original phrase (ko ‘nglig ‘a
yetkuzib tasalli berdim — «I comforted him fully to his heart’s content»), thereby reducing the
emotional intensity conveyed by ko ‘ngul bermoq. Moreover, it replaces culturally specific terms
such as ayvon, devonxona, and Qarg‘a bulog with either Persianized or generalized English
equivalents, without providing clarification. As a result, the translation becomes distanced from
both the linguistic texture and the psychological nuance of Babur’s original expression.

Ahmad-i-qasim Kohbur and the his band of warriors sent in pursuit of Mirza Khan, overtook
him in the low hills of Qargha-yilak, not able even to run away, without heart or force to stir a
finger! They took him, and brought him to where I sat in the north-east porch of the old Court-
house. Said I to him, «Come! Lets have a look at one another» (kurushaling) but twice before he
could bent the knee and come forward, he fell down through agitation. When we had looked at one
another, I placed him by my side to give him heart, and I drank first of the sherbet brought in, in
order to remove his fears [6].

In Beveridge’s A.S. translation, the phraseological unit ko ‘ngul bermoq is explained in a footnote
as the literal «to give him heart». If this English expression is translated word-for-word back into
Uzbek, it becomes «unga yurak bermoq» (literally «to give him a heart»), which is completely
unnatural and even illogical in Uzbek. In the target language (English), however, «to give someone
heart» idiomatically means «qalbga taskin bermoqg» («to bring comfort to the heart») or «dalda
bermoq, ko‘nglini ko‘tarib ruhlantirmoq» («to encourage and lift the spiritsy).

A.S. Beveridge’s rendering the sentence «I drank first of the sherbet brought in» as
«Keltirilgan sharbatni birinchi o‘zim ichdim» is reinterpreted in the target language as «berilgan
sharbatni avval men ichdim» («I myself drank the sherbet that had been served first»). This
adaptation fits both meaning and form into the grammatical and stylistic system of English. It
demonstrates that every translator first «rewrites» the original in their own language; the pragmatic
factors of translation play a decisive role here. While recreating the content of the work, the
translator circles around the meaning they have personally grasped, pays close attention to the
processes and word meanings connected with the events, reworks them in their mind, then transfers
them into their own language, and finally the result appears in their written speech.

A.S. Beveridge also fails to convey the true cultural value and deep meaning of Babur’s warm
invitation «kel ko‘rishaling» in the context of the relationship between Babur and Mirzakhan. She
renders it incorrectly as «Come! Let’s have a look at one another», which in Uzbek would sound
like «Kel! Bir-birimizga qaraylikchi» or «ko‘rishaylik» a superficial and emotionally flat version
that completely loses the original connotation of heartfelt reconciliation, mutual forgiveness and the
restoration of trust after rebellion. How the recreation of the original meaning reflected in Wheeler
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Thackston’s translation can be seen in the following example (to be continued with Thackston’s
specific rendering of the same passage):

Ahmad Qasim Kohbur and the few other warriors who had been sent in pursuit of Mirza Khan
caught up with him in the hills of Qargha Yaylagh. He was unable to flee; indeed, he did not have
the strength or the audacity to wave his hand. They seized him and brought him in to me while I
was seated in the portico on the northeastern side of the old divankhana. «Comey, I said, «let us
see each other» In his confusion, he stumbled twice by the time he knelt and came forward. After
our interview, I had him sit beside me to give him courage. I had sherbet brought; to lessen his
fear, I tasted the sherbet first, then offered it to him [7].

W. Thackston has translated the original phrase ko‘ngul berdim as the infinitive to give him
courage — through unga dalda berish — yet the realia and values in the original, such as kel
ko‘rushaling, are not fully reflected in his translation either. Let us once again recall the
translations of the three original examples: go ‘lini ko ‘tarishga na kuchi va na dadilligi (jur’ati) bor
edi, ko ‘ngul berdim, and kel ko rushaling as rendered by J. Leyden and W. Erskine:

W. Thackston translates the original phrase ko ‘ngul berdim using the infinitive «to give him
courage» (i.e., «unga dalda bermoqg» — to encourage him / to inspire courage). However, the
cultural realia and deep value of «kel ko‘rushaling» are not fully reflected in his translation either.
Let us once again recall the three original sentences: Qo ‘lini ko ‘tarishga na kuchi va na dadilligi
(jur’ati) bor edi, ko ‘ngul berdim. Kel ko ‘rushaling and compare their renderings in the translations
by J. Leyden and W. Erskine:

1. was unable to flee, and had neither strength nor courage enough to fight — na kuchi, va na
Jasorati bor;

2. I said, «come and embrace mey.

. Spoke encouragingly to him by S. Beverigde:

. Not able even to run away, without heart or force to stir a finger!

. «Come! Lets have a look at one another» (kurushaling).

. to give him heart — qalbiga (yuragiga) taskin berish uchun. W.Thackston.
. He did not have the strength or the audacity to wave his hand.

. «Comep, I said, «let us see each other».

. to give him courage.

Above mentioned the translations, it is clear that the English versions by J. Leyden and W.
Erskine are closer to the original. The translators’ efforts to develop their own translation style
while ensuring semantic adequacy are evident. Although none of the three variants contain outright
errors in rendering the phraseological unit itself, striking deficiencies are clearly visible in the
translation of the culturally loaded expression ko rishmog (the act of mutual face-to-face
reconciliation), as well as in personal names, place names, and other lexemes adjacent to the
sentence. This demonstrates that cultural values are fully comprehensible only to native speakers of
the source language, and that achieving an adequate rendering of phraseological units is an
extremely complex task. As for the original passage, we would translate it into English as follows:

Ahmad Qasim Kohkbur and the few cavalrymen who were sent in pursuit of Mirzakhan
caught up with him in the hills of Kargha Bulak. He could not run away and had neither the
strength nor the courage to skirmish. He was brought to me where I sat in the old divankhana
(headquarter) under the portico, on the northeast side. «Come! And let's get each other saluted!»
— I said. Mirzakhan was so confused and fell down two times before coming up and kneeling.
Having been greeted, I sat him next to me and encouraged. They brought a drink. To dispel
Mirzakhan's fear, I drank it myself first, then gave it to him.

Conclusion

The Baburnama demonstrates an exceptional richness of phraseological expressions that embody
deep cultural and conceptual meanings. The process of comparatively analyzing its translations reveals a
complex and interconnected set of challenges, where the resolution of one translation issue often leads
to further questions and interpretive difficulties.

W N — W~ W
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The analysis shows that equivalents of phraseological units frequently vary across translations,
reflecting different interpretive strategies and linguistic constraints. This variability highlights the
distinctive nature of the Turkic linguistic system, characterized by semantic nuance, cultural
embeddedness, and multilayered expressiveness, which resists direct one-to-one correspondence in
other languages. Consequently, the translation of such phraseological units requires not only linguistic
competence but also a deep understanding of cultural and conceptual frameworks.

Drawing on the examples discussed above, it becomes possible to establish a coherent and
semantically complete interpretation: when selecting passages from the original text, particular attention
should be paid to the presence and prominence of phraseological units, while the selected material
should form a logically structured and self-contained analytical unit.

In order to ensure the reliability of the analysis, it is appropriate to employ a descriptive method,
similar to that used in the Babur Encyclopedia, which allows for the systematic presentation of
information supported by authentic textual examples and phraseological evidence.

The proposed translation variants may serve as a valuable resource for translators engaged in
rendering other works of classical literature into English, assisting in the selection of adequate
equivalents and the achievement of semantic and cultural accuracy. Furthermore, they offer useful
material for future research, as the Baburnama and its translations continue to represent an inexhaustible
source for scholarly investigation.
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GAME-BASED PRACTICES AS A TOOL FOR ENHANCING MOTIVATION AND
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN INFORMAL FOREIGN LANGUAGE
LEARNING

Abstract. The rapid development of modern education and the growing importance of communicative competence
in foreign language learning require the search for innovative pedagogical approaches. One of the promising directions is
the integration of game-based practices into informal language learning environments. The purpose of this study is to
examine the effectiveness of game-based technologies in increasing learners’ motivation and developing communicative
competence in informal foreign language learning. The research was conducted among sixth-grade students at a secondary
school in Semey, Kazakhstan. The study employed a pedagogical experiment including diagnostic, formative, and control
stages. The results demonstrated that the systematic use of communicative games, role-play activities, and collaborative
tasks significantly increased learners’ motivation, speaking activity, and confidence in using the foreign language. The
findings confirm that game-based practices create favorable conditions for communicative interaction and contribute to the
development of language competence in informal learning environments.

Keywords: game-based learning, informal education, foreign language learning, communicative competence,
learner motivation, student engagement, communicative interaction.

Introduction

The rapid transformation of modern education and the growing role of communicative
competence in global communication have intensified the search for innovative approaches to
foreign language teaching. In contemporary educational research, increasing attention is being paid
to learner engagement, communicative interaction, and the creation of learning environments that
promote active participation and meaningful language use. Traditional approaches to language
instruction, which often focus on grammar practice and controlled exercises, do not always provide
sufficient opportunities for authentic communication and spontaneous language use. As a result,
learners frequently demonstrate theoretical knowledge of linguistic structures while experiencing
difficulties when attempting to apply them in real communicative contexts.

Recent developments in second language acquisition (SLA) research emphasize that language
learning is most effective when learners are actively involved in meaningful interaction and
communicative problem-solving. Sociocognitive approaches view language not merely as a system of
grammatical rules but as a dynamic tool for social interaction and knowledge construction. From this
perspective, language development occurs through participation in communicative practices,
collaboration with peers, and engagement in authentic tasks that require the functional use of language
resources. Such interaction-based learning environments encourage learners to negotiate meaning,
clarify misunderstandings, and apply linguistic knowledge in real-time communication. These
processes contribute to the gradual development of communicative competence, which includes not
only grammatical accuracy but also pragmatic and sociocultural aspects of language use. Therefore,
modern language pedagogy increasingly emphasizes interactive and learner-centered instructional
approaches that support active participation and meaningful communication in the classroom.

Literature review. In addition to communicative interaction, contemporary research highlights
the crucial role of motivation and emotional factors in successful language learning. According to
Self-Determination Theory, sustainable learning occurs when learners’ basic psychological needs
for autonomy, competence, and relatedness are satisfied [1]. Educational environments that support
these needs foster intrinsic motivation and increase learners’ willingness to engage in
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communicative activities. In foreign language learning, motivation is widely recognized as one of
the most significant predictors of success, influencing persistence, effort, and learners’ readiness to
communicate [2].

Another important factor influencing language learning outcomes is learner engagement.
Contemporary educational psychology defines engagement as a multidimensional construct that
includes behavioral, emotional, and cognitive components [3]. Behavioral engagement is expressed
through active participation in learning tasks, emotional engagement through interest and positive
attitudes toward learning, and cognitive engagement through deep involvement in problem-solving
and knowledge construction. Research shows that high levels of engagement are closely associated
with improved academic achievement and stronger learning outcomes.

In recent years, informal learning environments have gained increasing attention as an
important complement to formal language instruction. Informal foreign language learning is
characterized by flexibility, voluntary participation, and opportunities for authentic communication
beyond traditional classroom settings [4]. Such environments create favorable conditions for the
development of communicative competence and learner autonomy, allowing students to engage
with language in meaningful and socially relevant contexts.

One of the most promising approaches for increasing engagement and motivation in informal
language learning is the integration of game-based technologies. Game-based learning has been
widely recognized as an effective pedagogical strategy that combines cognitive, emotional, and
social dimensions of learning. According to recent studies, game-based practices promote active
participation, reduce foreign language anxiety, and create an emotionally supportive learning
environment that encourages learners to experiment with language use [5].

From a psychological perspective, games activate important cognitive processes such as
attention, memory, and problem-solving. Research in digital game-based learning demonstrates that
interactive game environments require learners to make decisions, process information rapidly, and
apply knowledge in dynamic situations [6]. These characteristics make game-based activities
particularly valuable for language learning, where learners must constantly adapt linguistic
resources to communicative contexts.

Game-based learning also aligns with contemporary communicative and task-based language
teaching approaches. Task-based language teaching emphasizes the importance of performing
meaningful communicative tasks as a central mechanism for language development [7]. Game-
based activities naturally incorporate such tasks by creating goal-oriented situations in which
language functions as a tool for achieving objectives rather than as an object of study.

Furthermore, game-based environments contribute to the development of learner autonomy
and collaborative interaction. Studies in learner-centered education suggest that when students
participate in collaborative problem-solving and interactive activities, they develop stronger
communication skills and greater responsibility for their own learning [8]. Game formats often
require teamwork, negotiation, and joint decision-making, which promote the development of social
and communicative competencies.

Despite the growing interest in game-based learning, the pedagogical potential of game-based
practices in informal foreign language learning environments requires further empirical investigation.
In particular, there is a need for studies examining how systematic integration of game-based
activities influences learners’ motivation, engagement, and communicative competence [9].

Therefore, the purpose of this study is to examine the effectiveness of game-based practices in
improving learners’ motivation and communicative competence in informal foreign language
learning [10]. The research focuses on the implementation of a game-based learning program
among middle school students and aims to evaluate its impact on language development, learner
engagement, and emotional attitudes toward foreign language learning [11].

In addition, the integration of game-based practices into informal educational contexts may
contribute to the development of learner-centered teaching models that emphasize interaction,
creativity, and collaborative problem-solving. Such approaches reflect current trends in educational
innovation, which prioritize flexible learning environments and active participation of learners in
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the construction of knowledge. By combining elements of communication, motivation, and
experiential learning, game-based activities can support the development of both linguistic
competence and broader cognitive and social skills. Consequently, investigating the effectiveness of
these approaches is particularly relevant for the modernization of foreign language education and
the improvement of teaching practices in contemporary schools.

Materials and Methods

The present study employed a quasi-experimental research design aimed at examining the
effectiveness of game-based practices in informal foreign language learning. The research was
organized as a pedagogical experiment consisting of three consecutive stages: diagnostic (pre-
experimental), formative (experimental intervention), and control (post-experimental evaluation).
Such a design made it possible to compare learners’ language proficiency and motivation levels
before and after the implementation of the game-based learning program and to identify the
dynamics of change in both the experimental and control groups.

The study followed a mixed-methods approach combining quantitative and qualitative research
methods. Quantitative methods were applied to assess learners’ language proficiency and motivation
levels, while qualitative methods were used to analyze behavioral changes, learner engagement, and
interaction patterns observed during the learning process. The integration of these approaches ensured a
more comprehensive interpretation of the results and increased the reliability of the research findings.

The research was conducted at Secondary School Ne32 in Semey, located in the Abai Region of
Kazakhstan. The participants were 30 students from two parallel Grade 6 classes aged between 11 and
12 years. This age group was selected because middle school learners typically demonstrate increased
cognitive activity, curiosity, and responsiveness to interactive learning formats, which makes them
particularly suitable for participation in game-based learning activities. The participants were divided
into two groups: an experimental group consisting of 15 students and a control group consisting of 15
students. When forming the groups, learners’ previous foreign language proficiency, academic
performance, age characteristics, and level of learning motivation were taken into account in order to
ensure comparability between the groups and increase the validity of the experimental results.

To evaluate learners’ language proficiency, a set of diagnostic tasks aligned with levels Al1—
A2 of the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) was used. The
diagnostic test included tasks designed to assess the main components of communicative
competence, including lexical knowledge, grammatical accuracy, listening comprehension, and
speaking skills. The lexical and grammatical section consisted of multiple-choice tasks, matching
exercises, and sentence completion activities. Listening skills were assessed using short audio texts
followed by comprehension questions aimed at identifying both general meaning and specific
information. Speaking skills were evaluated through short oral tasks in which students were asked
to introduce themselves, describe their daily routines, and respond to simple questions related to
familiar topics. The assessment criteria included speech fluency, grammatical accuracy, vocabulary
range, and the ability to maintain communication.

In addition to language assessment, learners’ motivation toward foreign language learning
was examined using a questionnaire administered at both the initial and final stages of the
experiment. The questionnaire included a series of statements aimed at identifying students’ interest
in language learning, their willingness to participate in communicative activities, and their attitudes
toward interactive learning formats. Students’ responses were categorized according to three levels
of motivation: high, medium, and low. The questionnaire also included open-ended questions that
allowed learners to express their preferences regarding learning activities and instructional formats.

Classroom observation was used as an additional research method in order to analyze
learners’ behavior and engagement during the learning process. Particular attention was given to
indicators such as participation in communicative tasks, willingness to speak in the foreign
language, interaction with peers, and emotional responses during classroom activities.
Observational data provided qualitative insights into the dynamics of learner engagement and
allowed the researcher to identify behavioral changes throughout the experimental period.
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The pedagogical experiment lasted eight weeks and included three stages. During the
diagnostic stage, baseline data were collected concerning learners’ language proficiency and
motivation levels through language testing, questionnaires, and classroom observation. These
procedures made it possible to determine the initial level of communicative competence and
establish the comparability of the experimental and control groups.

At the formative stage, an informal foreign language learning program based on game-based
practices was implemented in the experimental group. The program consisted of weekly extracurricular
sessions organized in a flexible learning environment designed to reduce psychological tension and
increase learners’ participation in communicative activities. The instructional process incorporated a
variety of game-based practices, including communicative games, role-play simulations, information-
gap tasks, team competitions, and quest-based activities. Each session followed a structured sequence
that included warm-up activities aimed at activating prior knowledge and reducing language anxiety,
core communicative games focused on developing speaking and listening skills, and reflective activities
intended to consolidate newly acquired language material.

In contrast, the control group continued learning through traditional instructional methods
such as grammar exercises, textbook-based tasks, and dialogue practice without systematic
integration of game-based technologies. This methodological distinction between the two groups
made it possible to compare learning outcomes and determine the influence of game-based practices
on language development and learner motivation.

At the control stage, the same diagnostic procedures used at the beginning of the experiment were
administered again in order to evaluate changes in learners’ language proficiency and motivation levels.
The comparison of pre- and post-experimental results allowed the researcher to identify improvements
in communicative competence, engagement, and confidence in using the foreign language.

The collected data were analyzed using both quantitative and qualitative approaches. Quantitative
analysis involved comparing the percentages of learners demonstrating high, medium, and low levels of
language proficiency and motivation before and after the experiment. The results were presented in
tables illustrating the dynamics of change in both groups. Qualitative analysis was based on classroom
observations and learner responses during communicative tasks, which provided additional insights into
learners’ engagement, interaction patterns, and emotional attitudes toward foreign language learning.
The combination of quantitative and qualitative methods enabled a comprehensive evaluation of the
effectiveness of game-based practices in informal foreign language learning.

Results and Discussion

The results of the pedagogical experiment demonstrated noticeable improvements in the
experimental group compared to the control group. First, a significant increase in learners’ speaking
activity was observed. Students in the experimental group became more willing to participate in
communicative tasks and produced longer and more confident oral responses. The number of
students demonstrating a high level of speaking skills increased considerably. During the final stage
of the experiment, learners showed greater readiness to initiate dialogue, ask questions, and respond
spontaneously in English. In contrast, the control group demonstrated only minor changes in
speaking activity, which confirms the effectiveness of interactive and game-based learning formats
in stimulating communicative interaction.

Second, vocabulary use and grammatical accuracy improved. The repeated use of language
structures during game-based activities helped learners internalize new vocabulary and grammatical
patterns. Game situations required students to actively apply language resources in meaningful
communicative contexts, which contributed to the development of automatic language use and
reduced the frequency of pauses during speech production. As a result, learners began to
demonstrate greater fluency and flexibility when expressing their ideas.

Third, the level of academic motivation increased significantly. Questionnaire results showed
that students in the experimental group expressed greater interest in foreign language learning and
demonstrated a higher willingness to communicate in English. Many learners reported that game-
based activities made lessons more engaging and enjoyable. The presence of collaborative tasks and
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team-based interaction also encouraged learners to support each other during communicative
activities, which strengthened the social dimension of learning.

Another important result was the reduction of foreign language anxiety. Game-based
activities created a positive emotional atmosphere in which mistakes were perceived as a natural
part of the learning process [12]. This contributed to increased confidence and more active
participation in communicative tasks. Learners became less afraid of making errors and more
willing to experiment with language use during communication.

These findings correspond with contemporary research emphasizing the role of engagement,
motivation, and emotional support in effective language learning. Interactive and collaborative
learning environments promote active participation and help learners develop communicative
competence more effectively. Game-based practices provide opportunities for meaningful
interaction, which is considered one of the key mechanisms of second language acquisition.

Overall, the experimental group demonstrated greater improvement in language proficiency,
motivation, and engagement compared to the control group. The results confirm that systematic
integration of game-based practices can significantly enhance the effectiveness of informal foreign
language learning and create favorable conditions for developing communicative competence.

Conclusion

The findings of this study confirm that game-based practices are an effective pedagogical tool
for enhancing motivation and communicative competence in informal foreign language learning.
The results of the pedagogical experiment indicate that systematic integration of communicative
games, role-play activities, and collaborative tasks significantly increases learners’ speaking
activity, motivation, and confidence in using the foreign language.

Game-based learning environments create favorable conditions for communicative
interaction, reduce language anxiety, and support active learner participation. These characteristics
make game-based practices particularly valuable in informal learning contexts, where voluntary
participation and learner engagement play a crucial role [13].

The study also highlights the importance of methodological integration of games into the
learning process. Games should be aligned with instructional objectives, learners’ language
proficiency level, and communicative tasks.

The findings suggest that game-based technologies can contribute to the modernization of foreign
language education and the development of more interactive and learner-centered teaching practices.
Such approaches not only improve language skills but also foster learners’ creativity, collaboration, and
critical thinking abilities, which are essential competencies in contemporary education.

Future research may focus on exploring the integration of digital games and hybrid learning
environments in foreign language education. Further studies could also investigate the long-term
effects of game-based learning on students’ communicative competence and motivation across
different age groups and educational contexts.
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BEMPECMM HIET TUIIH YHPEHYJIE MOTUBAIIUS MEH KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3IPETTIVIIKTI APTTBIPY K¥YPAJIbI PETIHJAE OUBIHTA HETI'T3JIEJII'EH
TIO/KIPUBEJIEP

AngaTna. 3amanayu OimiM OepydiH KapKbIHABI JaMybl JKOHE IIET TUIIH MEHTrepyae KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTIIKTIH MaHBI3ABUIBIFBIHBIH apTybl WHHOBAITMSUTBIK TEJArOTHKANBIK TOCUINEpIl i3eCTipyAl Tajmam eTemi.
Bonamars! 30p GarbITTapApIH 0ipi — OeipecMu TUIIIK OKBITY OpTAachIHA OMBIHFA HETI3JeNIreH TaXipuoenep i enrizy. byn
3epTTEy/AiH MakcaThl — OelipecMH IIeT TUIH YHpeHy KarnaibliHaa OUTIM alymbuIapblH MOTUBALMSICHIH apTThIPDY MEH
KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUIINH JaMBITYa OMBIH TEXHOJIOTHSIAPBIHBIH THIMIUIITIH 3epTTey. 3eprrey KasakcraHHBIH
CemMell KanacbIHIAFbl XajlIbl opTa OuUTiM OEpeTiH MEKTENTiH alTHIHIIBI CHIHBIN OKYIUBIIAPHl apachlHAa KYPri3iiii.
3eprrey OapbIChIHIAa JAWArHOCTHUKANBIK, KaJbIITACTHIPYIIbI JKOHE Oakpulay KEe3eHAEPIH KAMTHUTBIH [eJarorhKajibIK
SKCIIEPUMEHT KOJIAaHBbUIABI. HoTmkenep KOMMYHHMKATHBTIK OWBIHIAPIbI, POJIIK OHBIH OpEKETTepiH KaHe OipiecKeH
TarceIpMaIapApl JKyHem KoJjjaHy OimiM amymbUIapIblH MOTHBAIMACHIH, COHiey OCNCEHMINITiH JXoHe MIeT TiJiH
KOJIIaHyIaFbl CEHIMIIJITIH alTapibIKTall apTThIPFaHBIH KOPCETTi. 3epTTey KOPBITHIHABLIAPHI OWBIHFA HETi3eNTreH
ToXipuOenepaiH KOMMYHHKATHUBTIK ©3apa OpEKETTECTIKKe KOJAWibl jKardaai >KacalThIHBIH JKoHE OeiipecMu OKy
OpTachIHa TUIMIK KY3BIPETTITIKTIH JaMybIHA BIKIAT €TEeTiHIH JONeIIeH .

TyiiiH ce3aep: OHbIHFA HETI3JENTeH OKBITYy, OeiipecMu OimiM Oepy, MIET TiTiH OKBITY, KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTIIK, OKY MOTHBAIIHSCHI, OUTIM ayIIbLIapABIH OCTICEHITIT], KOMMYHHUKATHUBTIK ©3apa opeKeT.
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UI'POBBIE ITIPAKTUKH KAK CPEACTBO NOBBILIEHWAA MOTUBAIINA 1
KOMMYHHUKATUBHOU KOMIIETEHIIMX B HE®@OPMAJIBHOM OBYYEHUH
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

AunHotanusi. CrpemuTenbHOE pPa3BUTHE COBPEMEHHOrO 00pa3oBaHMs W BO3pacraiolliee 3HA4YCHHUE
KOMMYHUKATUBHONH KOMIIETCHIMM B OOYYEHMH HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TPEOYIOT [OUCKA WHHOBAIUOHHBIX
MearOrHYeCKuX Mo ax0108. OJHUM W3 MEPCIEKTUBHBIX HAMIPABICHHI ABJISAETCS UHTETPAIMS UTPOBBIX MPAKTHK B CPEIY
HEQOPMAITLHOTO SI3BIKOBOTO 00yueHwus. llenab JAHHOTO HCCIICJOBAHUS 3aKIOYAETCs B HM3ydeHHH 3(PPEKTUBHOCTH
UTPOBBIX TEXHOJIOTHI B TOBBIIIEHMA MOTHBAIMK OOYYAIOIIUXCS M Pa3BUTHU KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIMU B
YCIOBUSIX He(OPMAaIBHOTO OOYUYSHUSI UHOCTPAHHOMY s3bIKY. McClieloBaHHE MPOBOAMIOCH CPEU YUANIUXCS HIECTHIX
kiaccoB cpeaneit mkonbl ropona Cemeit, Kazaxcran. B paGore Obul HCMONB30BaH MEJArOrMYECKUil IKCIEPUMEHT,
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BKIIOYAMONIUA  JAMArHOCTHYCCKHMA, (QOPMHUPYIONIMA ¥  KOHTPOJNBHBIA  3Tambl. Pe3ynbraThl  MMOKa3aid, 4YTO
CHCTEMAaTHYECKOE HCIOIH30BAHNE KOMMYHHKATHBHBIX WIP, POJIEBBIX 3aJaHWH W COBMECTHBIX BHJIOB ICATEIHHOCTH
3HAYUTEIHHO TIOBBIIIACT MOTHBAIMIO OOYYAIONIIMXCS, MX PEUEBYI0 AKTHBHOCTH W YBEPEHHOCTH B HCIIOJIB30BAHUU
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa. [lomydeHHBIE NaHHBIE ITOATBEP)KAAIOT, YTO WIPOBBIC TPAKTHUKH CO3MAIOT OJarompHsATHHIC
YCIIOBHSL 111 KOMMYHHKATHBHOTO B3aMMOJCHCTBHSA W CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO SI3BIKOBOW KOMIICTCHIIMH B YCIOBHUSX
He(OpPMaITLHOTO 00YUYCHHS.

KiaroueBble ciaoBa: wurpoBoe oOydeHue, HedopMmanbHOE 00pa3oBaHue, OOyUCHHE WHOCTPAHHOMY S3BIKY,
KOMMYHUKATHBHAsT KOMIICTCHIMS, Y4eOHAas MOTHBAIUs, BOBJICYCHHOCTh OOYYAIOIIUXCSA, KOMMYHHKATHBHOC
B3aUMO/ICHCTBHE.
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ON THE OLD ENGLISH VERB “3IEFAN” AND ITS INTERPRETATION
THROUGH TRANSFORMATIONAL ANALYSIS

Abstract. The article is an in-depth analysis of a crucial aspect of the Old English language, which is focused on
the verb «3ieban». The primary objective of this piece is to comprehensively investigate and gain a deeper
understanding of the usage of this verb through the lens of Transformational analysis. This methodology involves
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scrutinizing the various syntactical and grammatical structures that constitute a sentence, including the transformational
rules that govern how sentences can be transformed from one form to another. This allows us to uncover how the verb
«3ieban» was employed in Old English and how it can be interpreted by utilizing the principles of Transformational
analysis. The ultimate goal of this research is to unravel the complexities of the usage of this verb in Old English,
including its various inflections and its role in sentence structure and meaning. This research is an indispensable
addition to the field of historical linguistics as it provides invaluable insights into the grammar and syntax of Old
English. By comprehensively analyzing the usage of the verb «%ieban» through transformational analysis, this article
sheds new light on the intricacies of the Old English language and its evolution over time.
Keywords: direct object, indirect object, model, Old English, structure, transformational analysis.

Introduction

The verb «to give» belongs to the first half-thousand most commonly used words and is
among the top ten most commonly used English verbs [1]. With a frequency index of 2184 (5
million words), it is the fourth most frequent verb, second only to the verbs «make, take, find».

It is known that the maximum frequency of a word in the speech chain (regardless of the nature of
the text) is an unmistakable indicator of the structural (i.e. formative) function of a given word in the
language system. In English, the verbs «fo be, to have, to take, to look at, to put, to walky act as such
string verbs, the meaning of which reflects the «semantic» («internal») form of the predicative
construction (sentence), which in primary «free» conditions correspond to one of three general types of
semantic classes subject-predicate relations: inherent, correlative and causation [2].

The verb «to give» heads the paradigmatic series of predicates of causation of the relation,
forming sentences of a certain structure reflecting this coordination of concepts.

The structural minimum of the elementary sentence formed by the verb «fo give» includes
three names, which is a reflection of the elementary situation linking the three objects of reality and
expressing the process in which the subject (the producer of the action) transmits to another person
(addressee) something related to the material world (object).

Literature

Thus, in the meaning of the verb «to give», the object and addressee orientation are combined,
which finds expression in the composition of its mandatory distribution, its valence. As for filling
positions, animate nouns of a person are most often found in the subject and first object positions,
and in the second object position — inanimate concrete nouns.

If we take into account the frequency of use of the verb «zo give» and the fact that it is one of
the «string» verbs in the English language, it becomes clear the interest in this verb of many
researchers studying its semantics and syntactic connections [3].

L.A. Lvov, analyzing the syntactic properties of double-transitive verbs in the modern English
language [4], considers their lexical and syntactic valence, by which he understands the ability of
the lexeme to combine with various subclasses of nouns in the NiVN2N3 model. He found that the
verb «to give» typically functions in three lexico-semantic variants of the N1VN2N3 model:

N,aVN2aN3e7

NiaVN2aN3c

NiaVN2aN3c

For the verb «to give», all positions of the NiIVN2N3 model are mandatory. However, this
applies to the first variant of the NiaVN2aN3c model. If the verb «to give» is used in the second and
third versions of the NiVN2N3 model, filling in the N2 position is optional.

It is known that one or another subclass of verbs differs not only in valence but also in the
possibility of participation of construction with this verb in various transformations, so that «a set
(paradigm) of transformations possible for each subclass of verbs can be considered as a bundle of
differential features of this subclass» [5].

The construction with the verb «fo give», according to C. Filmore, has the following
transformational property: it can take part in two passive and pronominal transformations; as well as
in the transformation of the introduction of the preposition «to» [6]:

T—prep. > NIVN2N3 - NIVN3 to N>

T — pass. — N2 be Ven N3 (by N1)
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T pass.' — N3 be Ven N> (by N1)

T — what — what vNiVN>

T — whom to whom vNiVN;

(moreover, the pronominal transformation ¢ whom can be applied only to a variant of the
construction with the preposition «to»).

As the study of Old English dictionaries shows, the modern verb «fo give» in the Old English
language corresponded to a strong verb of the V class «ziefan» with the meaning «give, grant»;
«asiefan» — «give, render, give back, give up»; «forsziefan» «give, grant, give up» and the weak
verb «3ziefian» — «bestow gifts ony.

It should be noted here that many English and American researchers of the Old English
language [7], [8], [9], [10] unanimously note that the prefixes «a, for» when attached to the root
verb morpheme very often do not change the meaning of the verb, but are amplifiers of the main
meaning, or introduce a specific characteristic of the completeness of the action, or enhance the
transitivity of the verb.

During the development of the language, having completely lost their meaning, these prefixes
go out of use, as evidenced by the following figures: out of 200 verbs with the prefix — «for», only 9
remained, ' and out of 570 verbs with the prefix — «a», only 7 remained.

As for the Old English verbs «agiefan» and «forgiefan», a comparison of their dictionary and
contextual meanings indicates that they mainly differed from the verb without prefixes by species
characteristics. The prefix «a» was sometimes attached to the meaning of the verb by this direction
of action, emphasizing that it comes from (out, from, forth) the subject. Then three verbs (with and
without prefixes) merged into one verb without a prefix. The verb «agiefan» disappears already in
the Early Middle English period. The verb «forgiefan» has been preserved in modern language with
a different meaning, «fo forgive».

The verb without a prefix also absorbed the Old English weak verb «giefian», because
phonetic changes that occurred in Middle English, as well as the partial disintegration of the
category of strong verbs, helped the process of mixing various subclasses of verbs. The strong and
weak verbs merged and the result was a single verb.

The Old English verb «giefan» is a common Germanic verb.

Judging by the material of the Gothic and ancient Higher German and Scandinavian
languages, the main meaning of the common Germanic verb «gefan» was «to put an object in the
hands of another person» [11].

Textual analysis of Old English written monuments shows that this meaning is not
characteristic of the Old English verb «ziefan», which had the general meaning «to make someone a
recipient of what is at the disposal of the subject of the action or is his property, without the
obligatory actual delivery of the object» [7] and was most often used in the meaning «to give, fo
bestow», transfer something to someone as property. It is interesting to note that even now the
frequency of using the verb «give» in this meaning is the highest and accounts for 35% of all cases
of its use in various meanings.

Materials and Methods

The authors of the study have employed a method of comparative historical analysis to study
the evolution of a language. This method involves a detailed examination of facts and phenomena
from various periods of the language's development, as well as the application of transformational
and component analysis techniques. By comparing and contrasting linguistic features and
characteristics across different stages of the language's history, the authors aim to gain a deeper
understanding of its evolution and transformation over time. This approach allows them to identify
patterns, trends, and changes in the language's structure and usage, as well as to trace the origins
and influences of different linguistic elements. Overall, this method provides a comprehensive and
nuanced view of the history of a language, shedding light on its complex and dynamic nature.

Discussion and Results

As we noted, the modern verb «to give» belongs to the five most frequently used verbs.
However, in Old English, it did not have such a high frequency of use. So, for example, in King

38



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

Alfred's translation of «Gregory's Pastoral Saga» for 40 thousand words, there are only 5 cases of
using the verb «ziefan», and in Wulfstan's «Sermo Lupi ad Anglos» (for 1620 words) — none.

This is explained, in our opinion, by the fact that at that time, along with the verb «ziefan
(aziefan, forziefan)» there was a weak verb «sell», which had the meaning «to givey.

For example: «And eh sealde his suna xpellstana Kentware ricey. — «And he gave the
kingdom of Kent to his son Alstana» (ZElfric).

The verb «giefan» was used when they wanted to emphasize that something was given free of
charge, as a gift; in other cases, preference was given to the verb «sellan». This was their semantic
difference. At the end of the Old English and in the early Middle English periods, the verb «sellany
loses its meaning in common with the verb «ziefan» and begins to be used only in the meaning of
«to give for somethingy, i.e. in the meaning that it has in modern English.

It is known that there is a regular and obvious tendency in the language to eliminate one
member from the pairs of absolute synonyms formed in the language because absolute synonymy is.
Semantic redundancy: two signs express the same meaning, differing neither in the shade of meaning
nor stylistically. Since an abnormal situation is created in which two lexemes express the same
semantic content, one of them turns out to be redundant and is gradually being forced out of use.

The material of our research showed that the verb «sellan» already in 1032 had the meaning «to
selly: «And he ne maz hapor ne 3yaen ne syllan». — «And he can neither give nor sell it». (Zlfric)

From the moment when the verb «sellan», acquiring the meaning of «sell», ceases to be
synonymous with the verb «ziefan», the frequency of use of the latter increases significantly. So, in,
«The Peterborough Chronicle» for 22 thousand words, 67 cases of using the verb «ziefan» (mainly
without the prefixes «— a, — for») were encountered.

Since the verbs «ziefan» (aziefan, forziefan) and «ziefian» merged into the modern verb «to
givey, it seemed interesting to us to study the valence of these ancient verbs.

By valence we mean the syntactic syntagmatic deep connection of verbal lexemes that
generates models of elementary sentences, that is, such sentences in which all its members are
necessary and sufficient for its semantic and structural completeness, sentences that reflect
elementary situations of reality and which 'are the foundation on which various types of sentences
can be built, such as expanded syntactic constructions.

When describing the valence of a verb, it is necessary to take into account not only how many
vacant positions are allowed with the verb, but also the qualitative side of the environment that is
characterized by:

1) types of syntactic relations, the implementation of which is determined by the analyzed
verb in the finite form (relational valence);

2) morphological form of the components (partners) of the verb, with the help of which these
syntactic relations are actualized (configuration valence);

3) semantic groups of nouns acting as verbal «actants» and thereby creating the lexical and
semantic environment of the verb (semantic selectivity).

Only the study of the valence of the verb in its relational and configuration manifestation and
its semantic selectivity will allow us to present quite consistently the complex internal structural
organization of a verb.

Our research has shown that in Old English the verb «ziefan» was used as a directed action
verb, whereas in modern English the verb «give» can be used as a directed or non-directed action
verb. For example:

She gave you some coffee. (directed action verb).

They heard the kitchen door give. (non-directional verb).

The verb «ziefan (forziefan)» in the meaning of «give, give, welcome» had a stable (constant)
valence concerning both NP — objects, and in the model of the elementary sentence NIVN2N3, all
positions were mandatory.

For this verb, the presence of both NP — objects is necessary; omission of any of them leads to
structural and semantic incompleteness of the sentence, makes it ungrammatical, and those rare
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cases of the possible absence of one or another NP — an object can equally be explained by special
conditions of the context and situation, specific emotionality and rhythm.

In the model of the construction N1VN2N3, the subject position always contains a name of a
person or a personal pronoun replacing it. The first object position with the syntactic status of an
indirect complement is usually filled with a noun of the person in the «Dative Case» or a pronoun
replacing it. There are several cases when there is Ncll in this position and a single case is an
inanimate concrete noun. The second object position with the syntactic status of a direct
complement is more often filled by a noun in the «Accusative Case». In this position there are
nouns of all subclasses, but more often — inanimate nouns, concrete, sometimes — abstract, and
rarely — nouns of a person.

Thus, the verb «ziefan (forziefan)» typically functioned in three lexico-semantic variants of
the N1VN2N3 model:

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3a

There are isolated cases of variants:

N1 aVN2coll -N3c

N1 aVN2 aN3c

We investigated the narrow valence of the verb «ziefan», i.e. its manifestation concerning the
narrower subclasses of N included in the NP direct object, because «the study of the valence of the
verb and the structure of the deep sentence cannot be limited to the introduction of only two
subclasses of N into the NP — object ..., narrower subclasses of words introduced into NP — the
objects of the deep sentence also have their influence on the composition of the verb phrase, on the
structure of the deep sentence» [12].

The verb «fo give» is a verb of broad semantics. It can practically realize its basic general
meaning in combination with any inanimate concrete and many abstract nouns, with animate nouns
non-face, and in some cases even animate nouns of a person.

The range of nouns combined with the Old English verb «ziefan», registered by us as a result of
the analysis, is not wide and, as it seems to us, accidental. It is determined by the nature of the texts
available to us. Therefore, the study of the semantic selectivity of the verb «ziefan» and its specific
manifestation — lexical compatibility presents some difficulties, because, among the insignificant
number of nouns acting as verbal partners, it is impossible to distinguish any semantic classes
(ideographic groups). And yet, after analyzing the entire set of nouns that make up the lexical
compatibility of the verb «ziefan», we can distinguish two semantic groups and investigate whether
the introduction of nouns of these groups of BNP — the second object affects the valence of the verb.

If in the second object position, there are inanimate concrete nouns, such as «rice-kingdom,
earldom-earldom,; minstre-monastery, biscoprice-bishopric; abbotrice-abbey», the valence of the
verb does not change, the semantics of the verb narrows somewhat, the verb «ziefan» appears in
one of the semantic variants of its general meaning and means «to confer, grant, or bestow (a favor,
honor, office, privilege, etcy; if in this position there are nouns that are the name of real estate (land;
are — property), the verb «ziefan», without changing the valence (the structural minimum of the
verb phrase includes two NP objects), acquires a different shade of the general meaning to confer
gratuitously the ownership of some possession on another person.

Thus, the analysis of the «narrow» valence of the verb «ziefan (forziefan)» shows that the
introduction of narrow subclasses of N in the positions of NP objects does not affect the valence of
the verb; only the semantics of the verb changes somewhat, narrowing and concretizing. But since
the verb already had a broad conceptual basis at that time, the logical basis of its main meaning was
preserved in all its semantic variants.

In the Old English language, two passive transformations of the construction with the verb
«3iefan (forziefan)» are simultaneously formed and begin to function;

T pass. NIVN2N3 — N3beV — en N2 (fram N)

T pass. NIVN2N3— N2beV —en N3 (fram N).
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The most common lexical and semantic variants of the N3 model with beVen N2a and N3c be
V a en. In the latter case, when the structural minimum of the construction is limited to one NP —
the direct complement of an untransformed construction standing in the subject position of a passive
transform, a change in valence signals a change in the meaning of the verb. The second passive
transform appeared already in the 10" century in the following lexico-semantic version:

N2abeV —en fram Nla

There is an assumption that in verbs with two additions, the first one has a passive
construction of the type «4 book was given (to) him». When it was necessary to emphasize the
importance of an indirect supplement, it was put in the first place: «He was given a book». This
contradicted the usual, accepted word order in the sentence when the noun or pronoun preceding the
verb in the personal form indicates the subject, and the words of class N following the finite verb
indicate the complement, so the pronoun in the «Objective Case» was replaced by the pronoun in
the «Subjective Case» and, thus, the construction «Was not given a book» arose.

This explanation of the occurrence of the second passive for verbs with two additions is found
in Old English [13].

Unfortunately, the very initial study of Old English texts shows that this hypothesis, although
tempting in its logical sequence, still cannot explain the process of the emergence of two passive
transformations of the construction with the verb «zievan (forsziefan)».

So, back in the X century, when both verbal partners, expressed by a noun or pronoun, could
precede the finite verb and practically occupy any place in the sentence, in the same author (Z£lftric)
in the passive transformation of the construction with the verb «zievan (forziefan)» in the position
of the subject, we find both N3 and N2.

For example: «3ead is eare sawle forziefan to sewyssienne and to styrenne hire 3gen lify. —
«Reason is given to the soul to direct and to govern its own life» (ZElfric).

«Swa ic eom forziefan fram Aelmihtigan Gode». — «So am I granted (allocated) by Almighty
God». (Alfric).

Probably since the N3be V-en (N3) models functioned simultaneously and that both N3 and
N2 of the untransformed structure could occupy the position of the subject in the passive
transformation, as well as N3 and N2 could be reduced when they did not occupy the position of the
subject in the passive transformation by transforming, we can do conclusion about the same
structural and semantic meaning of both verbal partners.

In the Old English language, since the IX century, a «prepositional transformation» of the
construction N1VN2N3 was formed:

to

T prep. NIVN2N3 — N1VN3 in to N2

into

When the first position of the object was Ncoll, we almost always, with very rare exceptions,
find the prepositions «to, in, to, into» before this noun used in the dative case.

In the science of language, it has been repeatedly stated that an indirect complement cannot be
used independently.

With such a statement, the view is closed, according to which any individual addition is an
addition to the object.

However, Pocheptsov believes that in modern English there is a small group of verbs with an
address orientation, and with such verbs, the addressee's complement can be used independently
without explicit or implicit connection with the object's complement. He refers to verbs to this
group: «call, write, pay» [14].

We agree with the opinion of Pocheptsov [14]. We can find a similar group of verbs with a
single addressable orientation in Old English. The weak verb «3ziefan», meaning «to endow small
and medium-sized businesses», belonged to this group.

The weak verb «3ziefian» was rarely used. The construction, the core of which was this verb,
differed from the construction with the verb «ziefan (forziefan)» in its structure: its «derived
indicator» was limited to one NP object in the verb phrase, and N, included in this single NP object,
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stood in the dative case. In addition to the strong addressable valence, the verb «ziefan» had a weak
valence concerning the circumstance of the mode of action.

«Not him, cinelikzeodedy. — «I didn't give him royal gifts».

A verb with the prefix «asziefan» can mean «to give, to give» in the same way as a verb
without a prefix. But more often the prefix «a» brought a shade of completeness to the meaning of
the verb or emphasized the direction of the action from (out, from, forth) the subject of the action,
and the verb «aziefan» implemented in the context one of the semantic variants of its general
meaning «fo visualize, to restore, to return». The verb retains its valence, and the structural scheme
of the construction with the verb «agziefan» at the level of word classes is represented by the model
N1VN2N3. The filling of model positions at the level of subclasses of words is the same as for the
construction model with the verb «sziefan». It should only be noted that here, in position N3,
inanimate concrete nouns predominate. Typical lexical and semantic variants of the model:

NlaVN2aN3c

N1 aVN2coll N3¢

N1 aVN2 aN3a

The latter option is rare. The subclass of the noun filling position N3 does not affect the
meaning of the verb and does not cause a change in its valence.

The application of the reductive transformation to the construction with the verb «aziefan» in
the meaning of «render, restore, and return» shows that both verbal phrases NP are mandatory, i.e.
necessary for its structural and semantic completeness. In some rare cases of exclusion of NP indirect
complement or NP direct complement in sentences, they are easily restored from a broader context.

As for the possible transformations of this construction, the same pattern can be traced here,
which we noted when analyzing the construction with a verb without the prefix «ziefan»: when the
position of the first object is filled with noll, the prepositions «to, in to, into" are put in front of it.
This NP and the addressee's prepositional NP can either precede or follow the NP direct object. The
construction with the verb «agiefan» has one passive transformation of N3 into V — en N2.

When analyzing the «narrow» valence of the verb «agziefan», several semantic groups of
inanimate concrete nouns were found, the introduction of which into position N3 caused not only a
change in meaning but was also accompanied by a change in the valence of the verb.

These are nouns that are the name of money (the verb takes on the meaning «to pay») or the
name of a certain tax to the sovereign or the church (the meaning of the verb is to hand over to a
superior what is due or is demanded), as well as nouns that are the name of military fortifications
and settlements (the meaning of the verb is to give up, to leave).

When a noun is introduced into the NP - direct complement, which is the name of money or a
certain tax, then the mandatory environment of the verb is limited to one NP - direct complement:
the inclusion of an NP — indirect complement in a verb phrase is optional. Thus, we can say that
within the framework of these constructions, the verb has a strong valence for the direct object and
a weak one concerning the addressee's object.

When the NP — direct object includes a noun that is the name of military fortifications or
settlements, the valence of the verb «aziefan» is limited to one NP - object.

Conclusion

It should be noted that the nouns included in the NP — the direct complement of the
construction with the verb «ziefan» (aziefan, forziefan) are difficult to reduce into semantic
(ideographic) groups. The combination of the verb with some of them causes a significant shift in
the lexical meaning of the first, however, these changes in semantics that the verb undergoes, the
general meaning that the entire verb phrase receives, take observation of them out of the limits of
syntax and makes them the subject of lexicology and phraseology research.

In the Old English language, the elements of the deep construction N1VN2N3 in surface
sentences could occupy a wide variety of positions concerning each other, since their order depends
the general structural organization of the sentence, as well as on what they were expressed by (noun
or pronoun). However, among the numerous variants of the arrangement of the components of the
construction in surface sentences in the Old English language, there are tendencies not to separate the
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verb from the additions, not to separate the additions from each other. The order «indirect object +
direct object» prevails over all other variants of the arrangement of the components of the structure.

Even the limited material that we have obtained as a result of the analysis of Old English texts
allows us to conclude that the shift of the lexical meaning of the verb from the general conceptual
base of its main meaning is accompanied by a change in the valence of the verb.
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«31IEFAN» KOHE ATrblJIIIbIH ETICTIT'T
7KI9HE OHbI TPAHC®OPMAIUAJIBIK TAJIIAY APKbIJIBI TYCIHAIPY

Anparna. Byn Makana KeH € aFbUIINIBIH TUTIHIH HETI3rl acHeKTUIepiHiH Oipi - aWTBUIBIMHBIH CHHTaKCHCTIK
KOHE CEeMAHTHKAIIBIK KYPBUIBIMAAPBIH KaJbIITACThIPYAa MaHBI3Abl Peil aTKapaThlH «3iefan» eTicTiriH TepeH 3eprrey
Gosbin TaObUTAABL. JKYMBICTBIH HEri3ri MakcaTbhl — COMJIEMHIH TYpJli KypbUIBIMIApblH, TYPJICHIIPY MEXaHU3MIEpPiH
aHBIKTayFa MYMKIHJIK OepeTiH TpaHc(opManusuIbIK TaJIIay 9iCHaMAachl HETIi31H/Ae OHBI KOJIaHy epeKIIeIIiKTepiH jKaH-
JKaKThl Tanmay. TpaHCchHOpPMANMSIBIK TOCIA E€TICTIK KYMBIC ICTEHTIH CHHTAKCHCTIK MOJENBbACPAl erKeH-TeTKeni
KapacThIpy/Ibl, OHBIH BAJICHTTUIIK CHIIATTAMANApPbIH, AKTAHTTAP/IBIH TAPATYbIH JKOHE IPaMMATHKAJIBIK KaTeTOPUsIIAPIbl
Oinmipy TocimaepiH Tanmayabl KamMTHIBL. ETICTIKTIH opTypii QUeKnusublK (GopMmasiapbiHa, COHBIH IMIiHAE IIaK,
OeiiMIinik oHe Jaybic (GopmanapbiHa, COHMAK-aK OJapJbIH MOJIMAEMEHI KYpbUIBIMIAyIaFbl pOJliHE epeKile Hazap
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aynapbeuiaabl. Herisri KypeUIBIMIAapAbIH KOMMYHHKATUBTI MIHACTTEp MEH CHHTAKCHUCTIK JKarmaiiapra OaillaHBICTHI
Kallai e3repTilyi MYMKIiH €KEHiH OaKpulayFa MYMKIHIIK O€peTiH TyBIHIBI JoHEe TpaHc(hOopManus MpolecTepi
KapacThIpbUIAIbI.

3epTTey KOHE aFbUIIIBIH TUTIHAETI «3iefan» eTicTiriHiH KYPBIIBIMIBIK XKOHE CEMaHTHKAIBIK €pEeKIIeTiKTePiH
Kyiteaeyre, COHAai-ak OHbI OPTYPJI MOTIHIIK KOHTEKCTEpZe KOJJIaHy 3aH/bUIBIKTAPbIH aHBIKTayFa OarbITTaJFaH.
Hotmxenep KeHe arbUIIIBIH TUTIHIH TPaMMAaTHKAJIbIK KYPBUIBIMBI MEH OHBIH TAPUXH JUHAMHKACHIH TEPEHIPEK TYCIHyTe
piknan ereni. Ocpuiaiiina, )KyMbIC TAPUXH JTMHIBUCTUKAHBIH, CHHTAKCUCTIK TEOPHUSHBIH AaMYbIHA )KOHE JKANIIbl TepMaH
TUIEPIHIH 3BOJIIOIMSCHIH 3€PTTEYTe alTapIIbIKTal yiec KOCcaibl.

KinTri ce3mep: Typa o00BekT, jkaHamMa OOBEKT, MOAENb, KOHE arbUIMIBIH TUI, TUINIK KYpPbUIBIM,
TpaHcHOPMAIHUSIIBIK TAIAY.
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K BOITIPOCY O JPEBHEAHTJIMACKOM I'JIATOJIE «3IEFAN» 1 ETO
HUHTEPIIPETAIIMHU C IIOMOIBIO TPAHC®POPMAIIMOHHOI'O AHAJIM3A

AnHoTanms. J[aHHAs CTaThs MPEACTABISACT COOOH yriyOIEHHOE UCCIICIOBAHUE OIHOTO U3 KIIFOYCBBIX aCIICKTOB
JIPEBHCAHIIIMICKOTO S3bIKa — TJIATOJIA « iefany, UrparoIiero 3HAYUTEIbHYIO POJIb B (JOPMHUPOBAHUY CHHTAKCUYCCKUX H
CEMaHTHYECKUX CTPYKTYp BbICKa3piBaHUS. OCHOBHas Iedb pPalbOTHI 3aKIIOYaeTCs BO BCECTOPOHHEM aHAM3e
0COOCHHOCTEH ero ymoTpeOJieHHss Ha OCHOBE METOMOJIOTHHM TpPaHC(OPMAIMOHHOTO aHajiu3a, KOTOpas IO03BOJIACT
BBISIBUTH TJIyOWHHBIE W TIOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPHI TPEUIOKEHHS, a Takke MEXaHW3Mbl HX IPeoOpa3oBaHMI.
TpanchopMannOHHBIA TOAXOJ TPENNOJaraeT ACTANbHOEC PACCMOTPEHHWE CHHTAKCHYECKHX MOJeNel, B KOTOPBIX
(YHKINOHHPYET TIaronl «Jiefany, aHaIN3 €ro BAJICHTHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK, AUCTPUOYIIMH aKTaHTOB M CIOCOOOB
BBIPQKCHUS IpaMMaTHYeCKUX Kareropuil. Ocoboe BHUMaHHE YACISIETCS Pa3MYHbIM (ICKTUBHBIM (JOpMaM TiaroJia,
BKIFOYasi BPEMCHHbBIC, HAKIIOHCHYECKUE M 3aJI0TOBbIe ()OPMBI, a TAKXKE UX POJIA B CTPYKTYPUPOBAHHU BBICKA3BIBAHMSL.
PaccmarpuBaroTcs mporiecchl IepUBallUM M TpaHC(HOPMAIMH, MO3BOJSIOIINE MPOCICINTh, KAaKUM 00pa3oM 0a30BbIC
KOHCTPYKIIUU MOTYT MOAU(DUIIMPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHUKATHBHBIX 33]]a4 M CHHTAKCHYCCKHUX YCIIOBUIA.

HccrenoBanne HampaBIEHO HA CHCTCMATU3alMI0 CTPYKTYPHBIX W CEMaHTHYCCKUX  OCOOCHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS Iaroja «3iefany B APCBHEAHTIUIICKOM S3BIKE, a TAK)KC HA BBISBJICHUEC 3aKOHOMEPHOCTEH €ro
yHoTpeOJieHHsI B Pa3NWYHBIX TEKCTOBBIX KOHTEKCTaX. [lomydeHHBIE pe3ylnbTaThl CIIOCOOCTBYIOT Oojee IiTyOoKoMy
MMOHUMAHHUIO TPAMMAaTHIECKOTO CTPOS JPEBHEAHTINHCKOTO S3bIKa W €T0 UCTOPHUYECKON MMHAMUKH. Takum oOpas3om,
paboTa BHOCHT CYIIECCTBEHHBIH BKJIAJ B Pa3BUTHE MCTOPUUECKON JTMHTBUCTUKH, CHHTAKCHUECKOW TEOPHH M M3YUCHUE
9BOJTIOIIH TE€PMAHCKHX SI3BIKOB B IIEJIOM.

KiroueBble cjioBa: TpsMOi OOBEKT, KOCBEHHBIM OOBEKT, MOJENb, APEBHEAHTIUHCKUN SI3BIK, CTPYKTYpa,
TpaHCHOPMAIMOHHBIN aHATN3.
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SPEAKING ANXIETY IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING: A QUALITATIVE
STUDY OF UNIVERSITY STUDENTS IN KAZAKHSTAN

Abstract. Foreign language speaking anxiety is widely recognized as a major factor that negatively affects
learners’ oral performance and participation in language classrooms. Despite extensive international research on this
topic, limited attention has been given to speaking anxiety in the context of foreign language learning in Kazakhstan.
The present study aims to explore the nature of speaking anxiety and to identify the factors that contribute to and reduce
anxiety among foreign language learners. Adopting a qualitative research design, the study involved students from a
university department of foreign languages studying Chinese, English, German, and Turkish. Data were collected
through the Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) and semi-structured phenomenological interviews
consisting of ten open-ended questions. The interview data were transcribed verbatim and analyzed thematically. The
findings indicate that most students perceive speaking anxiety as a significant barrier to effective language learning,
particularly during oral activities. Key anxiety-inducing factors include fear of making mistakes, negative evaluation by
peers, public correction by teachers, low self-confidence, and limited language proficiency. Conversely, supportive
teacher attitudes, constructive feedback, peer collaboration, and increased speaking practice were identified as
important anxiety-reducing factors. Students reported physical, emotional, and behavioral manifestations of anxiety,
such as nervousness, embarrassment, and avoidance of speaking tasks. Differences in anxiety levels were also observed
across languages, with Chinese reported as the most anxiety-provoking and English as the least. The study underscores
the importance of creating a supportive and low-anxiety classroom environment to enhance students’ speaking
confidence and communicative competence.
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Keywords: Foreign language anxiety, speaking anxiety, oral communication, qualitative study, foreign language
learning, classroom environment, learner perceptions.

Introduction

Many studies emphasize that speaking anxiety can hinder foreign language achivment and
production. In the scientific literature, the term «speaking anxiety» is used to describe a special state
of excitement that occurs in students during oral communication in a foreign language. Researchers
note that it includes the fear of making a mistake, getting a negative assessment, feeling awkward in
front of others, and lack of confidence in their knowledge. The elemnt of learning languages and
anxiety has not been discovered in Kazakhstan. The aim of the study s to identify those factors,
which may lear to speaking anxiety by utilizing qualitative method.

Literature review. In the works [1], [2] It is emphasized that this anxiety is associated
precisely with situations of oral speech and manifests itself more strongly than the usual educational
excitement. The findings [3] demonstrated that students had a moderate-to-serious level of FLSA,
that they thought web-based language learning may reduce their speaking anxiety, and that they had
a favorable opinion of the learning websites. According to the interviews, speaking in front of ASR-
based websites made students feel less nervous than speaking in front of their peers or other
individuals. Future research should examine how learners' speaking abilities actually improve over
a longer time period in order to assess the true efficacy of ASR-based learning websites.

The concept of «speaking competence» usually describes a student's ability to express thoughts
aloud, build sentences correctly, select appropriate vocabulary, and keep up a conversation. Many
authors note that a high level of anxiety significantly reduces the quality of oral speech: students begin
to speak less confidently, more slowly, and more often avoid participating in discussions [4].

The relevance of the topic is confirmed by a large number of studies examining the factors
influencing anxiety. International students experience stress due to the language barrier, cultural
differences, and fear of being misunderstood and made to seem ridiculous. Other works emphasize
the role of personality characteristics, self-esteem, and motivation for language learners. [5], [6],
[7]. Researchers agree that students suffering from anxiety, despite their level of language
proficiency, are more likely to avoid communication, do not participate in discussions, are afraid of
speaking, and generally demonstrate a lower level of oral speech. [8]. The article [9] states that
students who have anxiety more likely to struggle during conversation. According to [10] students
with high level of language can not speak language fluently due to speaking anxiety.

A number of studies identify specific factors that affect the level of anxiety. For example, fear
of making mistakes is noted as one of the most powerful factors in many articles, such as [8], [20],
[11]. According to article [12], [13], [14] other important reasons include a lack of vocabulary,
difficulty pronouncing, low confidence, and negative communication experiences they've had in the
past and don't want it to happen again.

In other works [15], [16], [17] the influence of gender, educational context, cultural
background, and even teaching style is emphasized. The researchers note that gender differences
can affect the level of confidence: female students are more likely to worry about mistakes, while
students are more likely to worry about public speaking. In addition, the cultural background
determines the students' attitude to mistakes and public speaking. For example, in cultures where a
mistake is perceived as a «loss of face», as in my experience of teaching in Kazakhstan, where in
some schools students experience much more fear of speaking than writing or exercising, which
creates a more passive style of participation in the lesson, which increases anxiety.

It can also be added that the teaching style directly affects students' perception of their own
competence. Teachers who often interrupt students' speech, give harsh criticism or focus mainly on
mistakes, increase the level of anxiety. On the contrary, a supportive style, the use of pair work,
gentle correction and the creation of a safe atmosphere significantly reduce the feeling of fear and
promote more active speaking. Therefore, as a future teacher, I believe that we should not frighten
students, but help them develop all aspects of the language they are learning. After all, if we put
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pressure on students, they will develop a sense of pressure, like Chinese students, who, according to
research [18], [19], often experience additional pressure due to a tradition of academic rigor and a
learning style that makes mistakes «shameful» rather than a natural part of the process that is
corrected later in learning a language.

At the level of teaching methods, much attention is paid to how the learning environment
either reduces or increases anxiety. So, research [20], They show that a supportive atmosphere, a
variety of activities and a reduction in pressure on correctness increase confidence. At the same
time, excessive error correction, lack of interaction, and teacher-centricity increase stress [21] Of
course, this does not mean that mistakes cannot be corrected at all, but it emphasizes that doing it in
a rough manner is also unacceptable. I think we need to find a balance in which the teacher listens
to the student's speech to the end without interrupting — this is very important. And after the student
has finished, it is worthwhile to work on the mistakes, but not in the «you said it wrong» format, but
gently suggest how to express the same words or sentences more correctly and naturally [21].

Further research in the field of foreign language anxiety focuses on the cognitive and emotional
mechanisms underlying speaking difficulties. Several studies emphasize that anxiety interferes with
working memory, making it harder for learners to retrieve vocabulary and apply grammatical rules
during oral communication [21]. As a result, students may know the correct forms but fail to produce
them in spontaneous speech, which further reinforces their fear of speaking.

Another important area of research examines the relationship between anxiety and classroom
assessment. Oral exams, presentations, and spontaneous questioning are often identified as the most
anxiety-provoking tasks for language learners. According to Horwitz et al. [22], evaluative
situations increase students’ fear of negative evaluation, which leads to avoidance strategies such as
silence or minimal responses. This suggests that assessment methods play a crucial role in shaping
learners’ emotional experiences and their willingness to communicate.

Recent studies also highlight the role of peer interaction in reducing speaking anxiety. Pair and
group work allow students to practice oral speech in a less threatening environment, as attention is
shifted away from individual performance and shared among participants [22]. Collaborative tasks
promote mutual support and help learners perceive mistakes as a natural part of communication rather
than personal failure. This is especially important for students with low self-confidence or limited
speaking experience. In addition, technological tools are increasingly discussed as a means of lowering
anxiety. Some researchers note that digital platforms, virtual classrooms, and simulated speaking
environments reduce the fear associated with face-to-face communication [23]. These tools allow
learners to rehearse speech, receive delayed feedback, and control the pace of interaction, which can
significantly improve confidence. Virtual environments, in particular, create a sense of psychological
distance that helps students focus on content rather than fear of evaluation.

Another strand of research explores the connection between emotional regulation strategies and
speaking anxiety. Mindfulness-based approaches and relaxation techniques have been shown to
reduce stress and improve learners’ emotional resilience [24]. Students who are able to manage their
anxiety demonstrate higher levels of engagement and are more willing to participate in oral activities.
This indicates that addressing emotional factors is as important as developing linguistic competence.

The study [25] also demonstrates that speaking anxiety is not a problem that schools prioritize.
This could be because speaking anxiety is viewed as a social difficulty rather than a language teaching
issue. However, speaking worried pupils struggle more than other students to achieve the educational
objectives because oral proficiency is a significant component of the English course at the Swedish
upper secondary school. It's critical to aim for a welcoming environment in the classroom where all
students can feel at ease and inspired to speak up in order to promote speaking.

According to [26] Linguistic anxiety could be used to predict speaking performance. When
speaking in English, the anxious learner often fared worse than the native speaker, especially in
vocabulary and comprehension. This study suggests that instruction is necessary for pupils who are
really concerned about language. Teachers can give students the opportunity to talk freely in
English by assigning simple, engaging, varied, and enjoyable oral assignments.

Anxiety related to public speaking is a very common disease that causes excessive
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physiological and psychological reaction. Most people with SAD have it, and there is strong evidence
that it might be a different kind of SAD. It can be treated, especially with the use of contemporary
technology like virtual worlds and online cognitive-behavioral self-help programs. [27]

Overall, the literature suggests that speaking anxiety is a multifaceted phenomenon influenced
by cognitive, emotional, social, and pedagogical factors. Effective reduction of anxiety requires an
integrated approach that combines supportive teaching practices, thoughtful assessment, interactive
learning environments, and attention to students’ emotional well-being. These findings highlight the
need for teachers to adopt learner-centered strategies that foster confidence and encourage active
oral communication.

Materials and Methods

The aim of the study was to make a qualitative exploration of how speaking anxiety work,
what factors causes speaking anxiety for students who learn foreign languages.

This study utilezed qualitative study tradition. Participants were foreign language learners.
Attention was focused on learner’s experience.

In an effort to comprehend the phenomenon and provide answers to these fundamental
research issues, the qualitative approach enables the researcher to record the students' own voices
and analyze their words and beliefs:

1. Do students think that worry prevents them from learning a language?

2. What elements do students think cause anxiety?

3. What elements do students think could lessen anxiety?

4. How do students show signs of anxiety?

5. Do students think any of the three languages under investigation cause more concern than
the others?

Students from department of foreign languages (Chines, English, German, and Turkish) were
interviewed by utilizing a set of 10 question which were developed to hit the aim of the study as well
as answering 5 research questions. Anxiety Scale (FLCAS) was completed by participants before the
phenomenological interview. This series of questions, which were designed to elicit replies without
restricting or obstructing the respondents, was used in accordance with a standard interview guide.

1) Could you please explain how you feel about your foreign language course?

2) Tell me what aspects of your foreign language course you find most enjoyable.

3) Could you tell me what causes you the greatest discomfort in your foreign language class?

4) Do you think you're doing well in your language studies? In other words, do you have
confidence in your skills?

5) Could you tell me about any other concerns you have regarding your foreign language class
and how you handle them?

6) If you make mistakes, how do you think your classmates will respond?

7) Do you actively look for a solution or do you just worry when you're in a stressful situation?

8) Have your teachers influenced how you feel about your foreign language studies, either
positively or negatively?

9) Do you have any suggestions for reducing the stress of the foreign language course?

10) How do you feel now that this problem has been resolved?

Answers were taken and analized. The recorded answers were transcribed verbatim by the
researchers. The interview transcriptions were examined using fundamental categories derived from
the interview questions: anxiety-causing variables, anxiety-reducing factors, anxiety manifestations,
student awareness of anxiety, and most anxiety-inducing language.

Results and Discussion

The qualitative analysis of the interview data revealed several recurring themes related to foreign
language speaking anxiety. These themes were organized in accordance with the research questions and
the predefined analytical categories: students’ perceptions of anxiety, anxiety-causing factors, anxiety-
reducing factors, manifestations of anxiety, and differences among foreign languages.

Most participants reported that anxiety negatively affected their ability to learn and use a
foreign language, particularly in speaking activities. Students stated that worry and nervousness
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often interfered with their concentration, memory, and willingness to participate in class. Several
participants explained that even when they were well prepared, anxiety caused them to forget
vocabulary or grammatical structures during speaking tasks. A small number of students, however,
believed that a moderate level of anxiety motivated them to study harder, although excessive
anxiety was viewed as harmful.

Analysis of the interview responses indicated that multiple factors contributed to students’
speaking anxiety. The most frequently mentioned sources of anxiety included fear of making mistakes,
negative evaluation by classmates, and being corrected publicly by teachers. Students also expressed
discomfort when speaking in front of the class, particularly during oral exams or presentations.

Lack of self-confidence and insufficient language proficiency were additional factors that
increased anxiety. Some participants stated that they compared themselves with more fluent
classmates, which heightened feelings of inadequacy. Time pressure, unfamiliar topics, and fast-
paced classroom interactions were also reported as anxiety-inducing elements.

Students suggested several factors that could help reduce foreign language anxiety.
Supportive and encouraging teacher attitudes were considered one of the most important anxiety-
reducing elements. Participants reported feeling more relaxed when teachers allowed mistakes,
provided constructive feedback, and created a non-threatening classroom environment.

Peer support was another factor that helped lower anxiety levels. Working in pairs or small groups
made students feel less exposed and more confident. Increased practice opportunities, especially in
informal speaking activities, were also perceived as helpful in reducing anxiety. Some students mentioned
that preparation, self-study, and positive self-talk enabled them to manage their anxiety more effectively.

Participants described a range of physical, emotional, and behavioral symptoms associated
with speaking anxiety. Common physical symptoms included sweating, trembling, increased heart
rate, and difficulty breathing. Emotionally, students reported feelings of fear, embarrassment, and
panic. Behaviorally, anxiety manifested in avoidance strategies such as remaining silent, avoiding
eye contact, or skipping classes that involved speaking tasks.

When comparing the languages under investigation, students reported varying levels of anxiety
depending on the language they were learning. Chinese was frequently identified as the most anxiety-
provoking language due to its unfamiliar writing system and pronunciation. German was also
described as challenging because of its grammatical complexity. English was generally perceived as
less anxiety-inducing, which students attributed to greater exposure and familiarity. Turkish learners
reported moderate anxiety, often related to speaking accuracy rather than comprehension.

Conclusion

This qualitative study aimed to explore foreign language speaking anxiety and identify the
factors that contribute to or reduce anxiety among foreign language learners. The findings indicate
that speaking anxiety is a common and influential factor that can hinder students’ participation and
performance in foreign language classes. Most students perceived anxiety as an obstacle to effective
language learning, particularly in speaking situations.

The results demonstrate that anxiety is caused by a combination of internal factors, such as
lack of confidence and fear of making mistakes, and external factors, including classroom practices,
peer reactions, and teacher feedback. At the same time, the study highlights the important role of
supportive teaching approaches and positive classroom environments in reducing anxiety.

Students exhibited anxiety through physical, emotional, and behavioral symptoms, which
often led to avoidance of speaking opportunities. Additionally, differences in anxiety levels across
languages suggest that linguistic distance, familiarity, and exposure play a role in shaping learners’
emotional responses. Overall, the findings emphasize the need for foreign language instructors to be
aware of students’ emotional experiences and to adopt strategies that foster a low-anxiety learning
environment. Creating supportive classroom dynamics, encouraging risk-taking, and providing
meaningful speaking opportunities may help reduce anxiety and improve students’ confidence and
communicative competence.
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IIETEJ TUITH YAPEHYJIEI'T COMJIEY MA3ACBI3JIbIFbl: KASAKCTAHJIAFBI
YHUBEPCUTET CTYAEHTTEPIHE )KYPI'T3IVII'EH CAITAJIBIK 3EPTTEY

Angarna. ller Timinge ceiey yaillbIMbl OKYyIIBLUIAPIBIH aybI3IIa COMIICYiHE >XOHE TUIMIK CBHIHBIITApFa
KaThICYblHa Tepic ocep eTeTiH Heri3ri (akTop peTiHae KeHiHeH TaHbulgbl. OChl TakbIpbIl OOWBIHIIA ayKBIMJIBI
XalbIKApalbIK 3epTTeyJiepre KapamacTaH, Ka3akcTaHAa MIeT TiJTiH OKBITY KOHTCKCTIHIE COMiey Ma3achI3bIFbIHA
LIeKTeYJIi KoHLI Oeuinai. by 3eprrey ceiiney yailbIMbl TAOUFaTBHIH 3€PTTEYTe JKOHE LIET TUIH YHpPEeHyIIIep apackiHaa
yalbIMIIbI TYABIPATHIH XKOHE TOMCHICTETIH (DaKToOpiapiabl aHBIKTayFa OarbITTajFaH. 3epPTTCYIiH camaibl JU3alHBIH
KaObUIIal OTBIPHIN, 3epTTEyre YHUBEPCUTETTIH IIeT Tiiaepi kadempachiHblH KpiTall, aFbUIIIBIH, HEMIC JKOHE TYPIK
TiAEpiH OKUTHIH cTyAeHTTepi KaThicThl. Jepekrep et Timianeri Cemapintarsl Mazacei3asik [Ikamacer (FLCA) XKone
OH aIlbIK CYpPAaKTaH TYPAThIH KapThUIall KYPHUIBIMABIK (EHOMEHONOTHSIIBIK cyx0arTap apKpuibl skuHanbl. Cyxo6ar
JIepeKTepi €o30e-co3 TPAHCKPHUIIUSIIAHBII, TAaKBIPBHINITHIK TalaayldaH oTTi. HoTmkenep OKyIIBLIIApIBIH KOTIIIUIIT1
ceiliey MasachI3IBIFBIH TUIIAI THIMII YHpEHyTe, ocipece aybi3Ila Ceiyiey Ke3iHie aWTapibIKTall Kelaepri peTiHae
KaOBUTIANTHIHBIH KepceTeli. MasachI3bIKTEl TYABIPATHIH HeTi3ri (akTopmapra KaTemikTep XiOepylaeH KOpKy,
KYpJacTapbIHBIH Tepic Oaranaybl, MyFaliMAEPAiH KOFAMIBIK TY3€TyJepi, ©31He NEreH CEHIMALTIKTIH TOMEHIIr KOoHE
TUIAI MEHTepyIiH ImeKTenyi »xaraapl. KepiciHiie, MyFaliMHIH KOJZay KOPCETCTIH KO3KAapachl, CBIHAAPIBI Kepi
OaliIaHbIC, KYpJacTapbIHBIH BIHTHIMAKTACTHIFBI JKOHE COMIICY TOXIPUOCCIHIH apTyhl allaHAayIIbUIBIKTBl TOMCHICTETIH
MaHbI3IBl (hakTopiap peTiHae aHbBIKTAABI. CTYJCHTTEp Ma3achI3BbIKTHIH (DH3HMKAJBIK, SMOLMOHAIIBIK JKOHE MIHE3-
KWIBIK KepiHicTepi Typaibl Xabapiaibl, MBICAIIBI, XKYIHKE, YsUTy KOHE COUJICY TalchlpMalapblHAH aylaK 0oiy. YBHBIM
JIEHTeHiHIeT1 albIpMalIbIIBIKTap OPTYPIi Tiaepae ae Oalikanapl, Keitait TiIi €H Ko ajaHaaylmbUIbIK TYIbIPaThIH, all
aFBUIIIBIH TUT €H a3 aTaHAAYIIBIIBIK TYABIPATEIH TUTACP OOJBI TaObUTAIb. 3epTTeY OKYIIBUIAPIBIH COMIEeY CeHIMIUTITI
MEH KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTiJITiH apTTHIPy VIIH CBIHBIITA KOJJAay KOPCETETIH XKOHE alaHIayIIbUIBIFEI TOMEH
OpTaHbl KYPYAbIH MaHBI3bUIBIFBIH KOPCETE/II.

Tipek ce3nep: IlleT TinmiHmeri Ma3ach3IbIK, COMIICY Ma3achI3bIFhI, aybI3IIa KAphIM-KAThIHAC, CallJIbl OKY, IIET
TiTiH YHPEHY, CBIHBITNITaFBl OPTa, OKYIIBIIAPIBIH KaObLIAAYbI.
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PEYEBAS TPEBOXHOCTD IIPU U3YYEHUU NMHOCTPAHHOI'O A3bIKA:
KAYECTBEHHOE UCCJIEJOBAHUE CTYAEHTOB YHUBEPCUTETOB
KA3AXCTAHA

AnHoTanus. TPEeBOXKHOCTH MPHU Pa3rOBOPE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE INMUPOKO MPH3HAHA B KAYECTBE OCHOBHOIO
(akTopa, KOTOPHIA HETATHBHO BJIMSET HA YCTHYIO PEYb YYAIUXCS U MX YYaCTHE B S3BIKOBBIX 3aHATHsAX. HecMoTps Ha
OOIIMPHBIC MEXKTYHAPOIHBIC HCCICIOBAHUSA MO STOH TEMe, TPEBOXKHOCTH IMPH PA3roBOpE B KOHTEKCTE HM3YYCHHUS
MHOCTPaHHOTO s3bika B KazaxcraHe yuensercs Mano BHUMaHuUs. [[eNbi0 HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHHUS SBISICTCS H3YUCHUE
MIPUPOBI PEUEBOW TPEBOKHOCTH M BBISBICHHE (DAaKTOPOB, KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT BO3HHKHOBEHHIO M CHIDKCHHIO
TPEBOXKHOCTH Y M3YYAIOMIUX WHOCTPAHHBIA S3BIK. B WCClemoBaHWM TPWHAIN Yy9acTHE CTYICHTHI (DaKylbTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB YHHUBEPCHUTETA, U3YyHalOlUe KUTANCKUN, aHTJIIMUCKUW, HEMEUKHN W Typeukuid si3biku. JlaHHbIE
OBLITM COOpaHBI ¢ IOMOIIBIO IKAJIBI TPEBOKHOCTH B Kilacce MHOCTPAaHHOTO si3bika (FLCAS) u mosrycTpyKTyprupOBaHHBIX
(€HOMEHONOTHIECKUX HWHTEPBBIO, COCTOSIINX W3 [ECSATH OTKPBITBIX BOMNPOCOB. JlaHHBIE WHTEPBBIO OBLIH
pacmrdpoBaHEl JOCIOBHO W NMPOAaHAIN3UPOBAHBI TeMaTHdecKd. [loydeHHbIe JaHHBIE CBHIACTEIHCTBYIOT O TOM, UTO
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OOJIBIIIMHCTBO CTYJCHTOB BOCHPUHUMAIOT OCCIIOKOWCTBO TPU pPasroBOpe Kak CEPbE3HOE MPEISATCTBHE IS
3¢ (GeKTHBHOTO W3ydYeHHS S3BIKa, 0COOEHHO BO BpeMsl yCTHBIX 3aHATHH. K KiroueBBIM (axkTopam, BBI3BIBAIOIINM
TPEBOTY, OTHOCSTCA OOS3Hb COBEPIINTH OIIMOKY, HETaTHBHAs OIIEHKA CO CTOPOHBI CBEPCTHHUKOB, ITyOJIHMYHOE
HCTIpaBJICHUE CO CTOPOHBI yUHTEJIeH, HU3Kas YBEPECHHOCTh B ce0e W OrpaHMYCHHOE BIaJeHHE S3BIKOM. 1 Hao6opoT, B
Ka4yecTBE BAXKHBIX (DAaKTOPOB, CHIDKAIONIMX TPEBOTY, OBUIM HAa3BaHBI MOJJCPKUBAIOIICE OTHOIIEHHE YUYHTEIEH,
KOHCTPYKTHBHasi OoOpaTHasg CBA3b, COTPYOHHYCCTBO CO CBEPCTHHKAMH M YBEIWYCHHWE DPAa3TOBOPHOM TIPAKTHKH.
CryneHTBl cooOmanu o (QU3MYECKHX, SMOLHOHANBHBIX W TOBEICHYECKUX IIPOSBICHUSAX TPEBOTH, TaKHX Kak
HEPBO3HOCTh, CMYILIEHUE U YKIIOHEHHUE OT BBIIIOJIHEHUS! PEUEBHIX 3aJaHui. Pa3nuuus B ypOBHAX TPEBOKHOCTH TaKXKe
HAOJIOaNKCh B 3aBUCUMOCTH OT sI3bIKAa: KHUTaiicKuii ObLT Ha3BaH HauboJice TPCBOXKHBIM, a AHTJIMWCKUN - HaAMMEHEE.
HccrnenoBanre NOAYCPKUBACT BAKHOCTh CO3/JaHUS OJIATOMPUATHOM OOCTAHOBKM B KIIACCE C HHU3KHM YPOBHEM
TPEBOXKHOCTH ISl OBBIILIEHUS] YBEPEHHOCTH YUalIUXCS B Pa3roBOpe U KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH.
KiroueBble cjoBa: TpeBora mo mnoOBOJYy HMHOCTPAHHOIO $3bIKa, TPEBOTa IO TOBOJY TOBOPEHUS, YCTHOE
oO1mIeHne, KaueCTBEeHHOE 00yUeHNe, N3yIeHHEe HHOCTPAHHOTO S13bIKa, 00CTAHOBKA B KJIaCCE, BOCTIIPUATHE YUIaIIeTOCs.

Information about the authors

Issa Emir* — master of pedagogical science, msc in sport medicine and Rehabilitation, Lecturer
of the Department of foreign and russian languages Shakarim University, Republic of Kazakhstan,
Semey, e-mail: issaemir03@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0009-0002-5898-7891.

Nurgul Slyambekova — master of pedagogical science, Lecturer of the Department of foreign
and russian languages Shakarim University, Republic of Kazakhstan, Semey, e-mail:
nurgul slyambekova@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6091-7353.

Alexandra Tagiltseva — master of pedagogical science, Lecturer of the Department of foreign
and russian languages Shakarim University, Republic of Kazakhstan, Semey, e-mail:
alexandratagiltseva@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0009-0005-2676-1187.

ABTOpJIap TypaJibl MAJIiMeT

Omup Hca Apaakyibl* — megaroruka FhUTBIMIAPBIHBIH MAarucTpi, CHOPTTHIK MEIUIIMHA
XKoHe peabunmuTarus Maructpi, [11okopiM yHUBEPCUTETI IIETEN KOHE OPBIC TLIAEP] KadeapachIHbIH
okpITymibIchl, Kazakcran PecnyOnmkacer, Cemelt, e-mail: issaemirO3@gmail.com, ORCID:
https://orcid.org/0009-0002-5898-7891.

CasmbexoBa Hyprya AckapKbI3bl — T€laroruka FhUIBIMAAPBIHBIH Maructpi, Illokxopim
YHUBEPCUTETI IIETEI KOHE OpPbIC TUIEpl KadeapacklHbIH OKBITYIIBICH, Ka3zakcTan PecnyOnukachl,
Cewmeit, e-mail: nurgul slyambekova@mail.ru. ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6091-7353

TaruabueBa Anexkcanapa BuaamMmupoBHa — mnefaroruka FhUIBIMIAPBIHBIH MarucTpi,
[IlokopiM yHHMBEpPCHTETI IIETENl >KOHE OpBIC TuLAepi KadeapachlHbIH OKBITYIIbICH, Ka3zakcran
Pecniy6mukacer, Cemelt, e-mail: alexandratagiltseva@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0009-
0005-2676-1187.

Nudpopmanus 06 aBTopax

Hcca Imup Apaakyabl* — MarucTp neJarorideckux HayK, MarucTp CHOPTUBHOM MEIUIIMHBI
U peaOuwiIuTaluy, TNpernoaaBareiab Kadeapbl HHOCTPaHHBIX M pycckux s3blkoB  Lllokopim
yHuBepcureT, PecnyOnuka Kaszaxcran, Cemeili, e-mail: issaemir03@gmail.com, ORCID:
https://orcid.org/0009-0002-5898-7891.

CasmbexoBa Hypryn AcKapKbI3bl - MarucTp MeJarorn4eckux HayK, IperoaaBaTellb
kadenapel MHocTpanHbIX U pycckoro s3eikoB [llokopim yHuBepcuter, Cemelt, Pecmybmuka
Kazaxcran, e-mail: nurgul_slyambekova@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6091-7353.

TarmabueBa Ausekcanapa BaaaumupoBHa — Maructp TNEJAarorMu4ecKMX  Hayk,
npernoaBaTens Kapeapsl MHocTpaHHBIX U pycckoro s3bIkoB IllokopiM yHuBepcuret, PecnyGnuka
Kazaxcran, Cemeii, e-mail: alexandratagiltseva@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0009-0005-
2676-1187.

Received 15.01.2026

Revised 10.02.2026
Accepted 28.03.2026

52



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

https://doi.org/10.53360/3080-3861-2026-1(5)-7
FTAMP: 16.21.49

T.K. Mypcaaimos
[ToxopiM yHHUBEPCUTETI,
071412, Kazakcraun Pecrybnukacel, Cemeii K., [ muaka k-ci, 20 A
ORCID: 0009-0003-6525-5629
e-mail: mursalimov.toleugazy@mail.ru

KA3AK TUITHIET'T KUBICY BAHJIAHBICBIHBIH,
I'PAMMATUKAJIBIK TABUT'ATDBI

AnaaTna. Makaia Ka3ak TUTIHIETI co3 OCH CO3IIiH CHHTAKCHCTIK OaiIaHBICHIHBIH KUBICY JCIl aTajJaThlH TYPiHiH
rpaMMaTHKAJbIK TAOMFATHIH TOJBIK CUMATTayFa apHairaH. KubiCy — ceiiieM KypambIHIaFbl CO3IEPAiH CHHTAKCHCTIK
OailTaHBICBIHBIH JKEKe TYpl peTiHIe epTeneH Oap VFBIM, ajlaiija OHBIH TpaMMaTHKaJbIK TaOWFaThl, aTan aWTKaHIa,
CHHTAKCHCTIK KOMITOHEHTTEpMI OaillaHbICKa TYCIPETIH TYJIFAJIApJbIH, aTay CEeMNTIiri >KaJFaybIHBIH KBI3METI imIiHapa
0onmaca, Ka3ak Tijl OUTIMiHIIE JIe, TYPKOJIOTHSIA Ia TOJBIK allbLUIBIT KOpceTiiMereH. Makaiia OChl OJIKBIIIBIKTBIH OPHBIH
TOJNTHIPY MakcaTbiH ke3aelai. COHIOBIKTaH co3 OeH co3/i OalmaHbICTRIPYJaFbl aTay CENTITiHIH Peji Typaibl aBTOPABIH
Ke3Kapachl HaKThI TUIMIK (akTiiepMeH cumartranansl. COHBIMEH KaTap Makaiaia OipiKaKThl KHbICY HEMECE KapThUTal
KHBICY YFBIMBI FRUIBIMH aifHAJIBIMFA CHII3y YIIIH YCBIHBUIBIT OTHIP. BYJT YCHIHBIC TYPKOJOTHSIAFbl KUBICY MEH MaTacy
OailylaHbICTapBIHBIH TI'PaMMAaTHKaIbIK TaOWFATTapblH JypbIC aKbIpaTyFa CENTIriH Turizeni ymit Oap. 3eprreyne
CAJIBICTBIPY, CHIATTAy, TYCIHIIPY oAICTepi KOJAHBUIABL. 3€pTTey HOTIKEIEPIH JKOFaphl OKy OpBIHIApbIH/AA
okbIThIaTEIH «Kasipri kasak TinmiHiH Mopdonorusicel», «Kasipri kasak TUTIHIH JKail celyieM >oHe ce3 Tipkeci
CHUHTaKCHCI» MOHEpiHJe Naknananyra Oonaasl. Makana ¢unosor MamMaHaap MeH i3eHyIiIepre, Jailbl Ka3ak TUIHIH
IpaMMAaTHKAJIBIK Ky HeciHe KpI3BIFYIITBIIBIFEI Oap KOTIIUTIKKE apHaJIFaH.

Tipexk ce3aep. Kubicy, OachIiHKBI CBIHAp, OaFBIHBIHKBI CBHIHAP, aTay CeMTiri, JKIKTIK jKajmFaybl, OacTaypblll,
OastHIAyBIII.

Kipicne

Kazak T1in OumimiHIe ceitiemzaeri cesnepiiH OailaHbICy €peKILEeNIKTepiH ajfall ce3 eTKEeH
raneiM — K. JKyOanos. Faneimubiy «Ka3zak TiniHiH nporpambiHan» VII chiHBIKA apHanFad OigiM
Ma3MYHBIHBIH «JKall ceitiiem» TaKbIpHIOBIHBIH asSChIH/Ia OKBITHUIATBIH MOCcelleep KaTapblHAa MbIHA
MOTIHZII Ke3necTipeMis: «4. AWKBIHIAYBINI. AWKBIHIAYBIIITHIH KETEKTECETIH YKOJIAPhI: JKETEKII
CO3/IiH ayaHbIHA Kapail e3iHe Oenriii Oip cenTey JKajFarl aJaThIHABIFBI, 5 KATFAYBII KOCATHIHIBIFBI
(cenTec €oO3); JKETEKIIl CO3re KOHY VIIIH aWKbIHAAYBII CO3/iH (UTIK JKaJaFaybllll CO3MIIH) IIiK
JKaIFaylel TYpre TYCil, OHBIH INIiHE JKETEKIIiHI Je ©3 ayaHblHa KapaTblll ©3IMEH »akTac
ToyenaeHaipyi (LTKTec €o3); €TICTIK KETEKIIIre KOHY YIIH COHBIH ayaHbIHAa Kapai, COFaH JaibIK
(mwak) Typre Kecemiie OONybl; «FaH-1Ia», «-Fa-ChIH», «-Fa-JIbD» TYPJIEpiHE TypJepiHe TYCETiHIIr,
mapTThl («-Ca-Jb» TYpre TYCyl YIIIH JKETEKIIire emoip jKaJFaychl3 KOHIN, COWUTCE N1¢ OpbIH
TajFaMai, aibICTa TYpHIM-aK KETeK Ooa alaThlH alKbIHIAYBINTAp (PKAHAC CO3.ep); JKETEKIIIre
JKaJIFaychbl3 KOHICHMEH, apachlHa Oacka ce3 calblll aiubicTail anmMail KaObica jKaHacaThIH
alikprHAaysimTap (Kaosic cesmep)» [1].

by — kazipri kazak TiTiHACTI co3 OCH CO3/I1H CHHTAKCHUCTIK OaiIaHBICBIHBIH MEHIepy (cenTec
ce3), maracy (imKTec ce3), )kaHacy (kaHac cesnep), KaObicy (KaObIC co3/ep) IereH TePMUHIEPMEH
aTaJIbIN KYpreH YFbIMIapra OepuIreH alFalikel cunarrama. MyHaarbl alKbIHIAYbIII €T OThIpFaHbl
— OYTiHIl YFBIMIAFbl TYPJIAyChl3 MYIIENIEPIiH >KaJIMbl aTaybl, )KETeK Ce31 — ce3 TipKeciHueri
OaFBIHBIHKBI CBIHAP, )KETEKIII CO31 — CO3 TIPKECIHIH OaChIHKBI CHIHAPHI.

By eHOexTeH ce3 eTKell OThIpFaH KHUBICY TEPMHHIH Ke3aecTipMmenmis. Amnaiina Oinim
Ma3mMyHbIHa eHrizinren «l. CeitnemHiH MoHici. bacrtayelmn meH OasHaaysImn: OasHIAYBIIITHIH
OacTaybIIINeH JKaKTacThIFBl. AWKbIHAAywI ce3aep; 2. bacraysim. bactayeim Oona anmatelH ce3
TanTapel, OyIapel 0acTaysil OOJABIpa alaThiH CO3 TYJIFANIAph» JETeH JKOJAapJaH TOMEHACTiIen
oif Tyrore Oonaapl. Fampim Oacraybiln meH OasHIAYBIIT KbI3SMETIHAETI CO3MEPHAiH CHHTAKCHCTIK
OaiiaHbICHIH apHaiibl ce3 ernek OosiraH. «basHAAYBILITHIH OacTaybIIINEH >KaKTaCTBIFbD) JETreH
ce3liepiHeH OasHAAYBIII KBI3METIHJEIT CO3/1H KypaMblHAAa KEJETiH JKIKTIK J>KanfayIblH OHBI
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OacTaybIll KbI3METIHJIET1 cO30eH Oip JKakTa yiiecTipe OalIaHBICTHIPATHIHBIH AWTKBICHI KEJITCHIH
TYCiHeMI3. A ce3/i «OacTaybIil 0OJIbIpa aNaThIH €3 TYJIFANIAPbDy JIET€H CO3/IEPIHEH Kail TYJIFaHbI
CO3 eTIeK OOJIFaHbIH OYTIH 19T OachIN aiTy KUBIH. TeK aTay CENTITiHIH PeJl Typajibl alTIaK 0okl
Ma eKeH JieTeH 00JDKaM FaHa )KacaiMBbI3.

Kazak Tin OimiMiHIe KUBICY TEPMHUHIH ajFail KojjaanraH FaineiM — C. AMankomoB. FansIMHBIH
kKeke aBTOpAbIFbIMEH 1939 >xbutel mibIKKaH «Kaszak TUTIHIH &~ rpaMMaTUKachD) aTThl MEKTEIl
OKYJIBIFBIHJIA COMJIEM MYIIEIEpiHiH OaillaHbIChl asChIHIA KUBICYFAa TOMEHJETIEH aHbIKTaMa
oepinren: «Ce3aepain OipiMeH OipiHIH JKakK XKaJiFay, HeMece KONTIK XKaJiFaybl apKbUIbl OaillaHbICThI
0omybIH KubICY Aeimizy [2]. Fampimubiy gom ocel xbutbl H. CaypanOaeBrieH OipJecTiKTe MIBIKKAH
«Kazak TimiHIH TpamMMaTHKachlHIA» CUHTAKCUCTIK OailIaHBICTBIH KHBICY TYypiHEe OepiireH
aHbIKTaMaja Oip FaHa albIPMAIIBUIBIK Oap: oJ1 — OalIaHbIC CO3AEP/IIH apachlHIaFbl KYOBUIBIC eMec,
ceillleM MYIIENEpiHIH apachlHOaFbl KYOBUIBIC peTiHae Kepcerineni. «bacrtayesimn meH
OasHIAYBIITHIH XKaK JKaJFay, KONTiK jKaJiFaybl apKbeUIbl Oip-0ipiMeH YiisiecyiH KUbICY nermi3y [3].

C. AMaHXOJOBTBIH TYXBIPBIMAAYBIHINA, KHBICY OallaHBICBIHBIH 0acThbl TYJIFachl —
OasHAAYBII KYpaMbIH/A KEJIETIH JKIKTIK jkanraybl. COHBIMEH KaTap, OacTayblll Ta, OasHIAybBIIT Ta
eciM ce3leH Oosca, ekeyiHAe Je KONTIK jkajaray OoJaThIHbIHA Ha3ap ayJaapajbl, MbICAIBI,
Cmaxanosuwviiap — enoex epaepi. Eybexuwinepoiy anoviyevt ompaomepi - kommynucmep [2].

M. banakaeB KubICy Typajbl Obutail neiini: «CoriacoBaHue B Ka3aXCKOM SI3bIKE SIBISETCS U3
OCHOBHBIX THIOB CHHTAaKCUYECKOW CBSI3HM, MPU KOTOPOM IOJYMHEHHBIE 0 CMBICITY CJIOBO CIEAYET
3a BEAYIIMMH ¥ TPUHAMAET COOTBETCTBYIOIIME (POPMBI, BHITEKAIONINE U3 TPAaMMATHUECKUX (Hopm
WIM TPAaMMATUYECKUX 3HAUCHUH MOTUUHSIINX CIOB (MCKIIOUEHHE COCTABIISIIOT TaKHe IPUMEPBI, T/1e
CKasyeMble, BBIPDAKCHHBIC JIMYHBIMH MECTOUMEHUSMHU, OQOPMISIFOTCS HE IO 3HAYCHHUIO
MOJJICKAIIET0, a 10 3HAYEHUIO CaMOr0 CKa3yeMOTIO: atmyuibl MeHMIiH, mulHoayulvl cexciy). OHO
MIPUMEHSETCS JIJISl CBSI3M KaK MMEHHBIX, TaK M TJIArojbHbIX coueTtanuii» [4]. «Kubicyna ceiieMHIH
OarpIHBIHKBI Mymieci (OasHmayslln) OachlHKBI MYIIeHIH (0acTaybllITHIH) TpPaMMaTHKAIBIK
TYJIFachlHA HE TpaMMAaTHUKaJbIK MarblHACBIHA Kapail TyiranaHaabl. Meicansl, Men kepoim y3viH
KativiH Kynaganvin (AOaif) nereH ceieMie men kopdim — Kubica OaitnmaHbicKad ce3aep. OHma men
nereH 6acTayblIThIH | )KaKTBHIK rpaMMaTHKaIIBIK MaFbIHACBIMEH YHJIECIH, KopOim AeTeH OasHIaybIII
Ta OIpiHINI KaKTBIK JKIKTIK >kanrayaa auteurraH. Cizdep mananmel dcemkinuiekcizoep JIETeHIe,
OasiHIaybslll cizdep nereH OactayslIThIH Il JKaKTBIK TpaMMaTHKalbIK MarblHACBIHA JKOHE —Aep
JIET€H TpaMMaTHKaJbIK TYJIFACblHA Kapail, JoJ1 COHJIal JKajFayiapaa auTelUIbII Typ» [5].

Typkonorusma KubICy OaiJIaHBICHI TYPaJIbl FABIMAAPIBIH TYXKBIPIMIAAPEI OIPTEKTI eMec.

A.H. Kononos [6], H.K. /Imutpues [7], 1.A. batmanoB [8] cHAKTBI FalIbIMAAp co3 OCH CO3/IH
OailTaHBICBIHBIH KUBICY TYpiHE OaFbIHBIHKBI CHIHAPHI LJTIK CEMTIrl TYJIFAChIHIA, OACHIHKBI CHIHAPHI
ToyemiK kanFaybiHna kenreH uzader Il yaricingeri eki skakTbl OailylaHBICTAaFbl CO3 TIPKECTEPIH
*aTkbi3aapl. Kazak TumiHzme Oy OaiylaHBIC Typi MaTacy JeN aTallbIll KypreHi Oenruii. ArtanraH
FaJpIMIap OacTayblll NeH OasHaayblll MyIle OOJBIN TaOBUIATHIH CO3MAEP/IH OaillaHBICBIH KHBICY
Jier TaHbIMaraH.

Typki Ttingepinzeri Kubicy OaiIaHBICBIH ©3apa INPEAWKATTHIK KAThIHACTAFbl OacTayblIll
KbI3METIHIET1 co3 OCH OastHAaYBII KBI3METIHCT] CO3JEP/IIH apachklHaa 00IaThiH OalaHbIC TYpi AeT
tany OacbiM. byn typreiman H.A. BackaosteiH [9], O.H. N'amxues nen V.M AcamymnnaeBa [10]
CHUSIKTBI ,alIbIMAAPBIH KYMBICTApBIH aTayFa 0osaabl. COHFBI )KbULIAPBI KBIPFBI3 TUTIHIH FaJIbIMIAphl
na [11] xubpicy OacTaysill KbI3METIHJIETI co3 OcH OasHIaybIll KBI3METIHIET CO3[IH apachlHIa
0oJaThIH OalJIaHBIC TYP1 €KEHIH CO3 €TIIl XKYP.

Amnaiina Oys1 eHOeKTep/ie e KUBICYIbIH 0aCThl €pEeKIIeNiri peTinae OasHAaybIll KbI3METIH LT
OaFbIHBIHKBIHBIH ~OAChIHKBIMEH IKIKTIK JKallfay apKbUIbl OalIaHBICATBIHBI KOPCETIITCHMEH,
OaChIHKBIIAFBI aTay CENTIri Typasibl eIl ce3 O0IMai bl

Marepuanaap MeH daicrep

Kupicy — cHHTaKcHCTIK OailyIaHBICTBIH €Ki KaKThl TYpl €KEHIH ajFall ce3 €TKeH FalbM — O.
AbmakoB nmeyre Oomambl. On «Kazak TUTIHIH SHIUKJIONCAUSCHIHIAAFBD) KUBICY Typasibl MaKajJachIHJIa
Oacraybllll KbI3METIHACI1 CO3/iH aray CeNTIriHIH HeJIIK TYJFachlHIa KEJETIHIH >KoHe OasHaaybIIl
KBI3METIHJIET] CO3/IIH YITIHIII KaKTa JKIKTIK JKaJIFayIbIH HOJIJIIK TYJIFAChIH/Ia TYPAThIHBIH co3 eTei [12].

54



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

OchitaH Kelin KUBICYABIH TPaMMATHKAJIBIK TaOWFAThIH IYPHIC TaHY YIIIH OaiaHbICKaH
ce3llep KypaMbIHAAFbl aTay CENTirl MEH XKIKTIK >KalFayJblH ©31 jKaJfaHFaH Ce3re YCTereH
rpaMMAaTUKaJIbIK MaFbIHAJapblHA YHUTIIN, COJI TpPaMMAaTHUKajJblK MAaFbIHAHBIH CHHTAKCHCTIK
OaifTaHBICKA KATHICHIH CO3 €TY KAXKETTIT1 TyBIHIAUIBI.

Horu:xesiep xoHe TAJNKbLIAY

Kubicy 6aiinanbIcbiH O0acka OaiiylaHbIC TYpJIEpiHEH epeKIIeIeHIIpEeTiH 6acThl rPaMMaTUKAIIBIK
Oenri — 0aChIHKBI CO3/1H YHEMI aTay CEnTITiHIE Kemyi.

ATay cemnTiri — CenTiK KaJFaylapblHbIH KaTapblHa EHTi3UIiMN, cenTey jKyiheciHae OipiHmri
OOJIBITT aTajFaHMEH, ©3iHE TOH apHAalbl KOCHIMINIACH OOJIMaraHBIKTaH, OKYJIBIKTAp MEH Mocesere
KaTBICTBI FBUIBIMU 9/1eOMETTepe OPHBI TOJBIK KopceTiaMen xypred TyiFa. Coi cebenTi Kok
TapamnbIHaH Keije ceiyieMeri TyOlp Ty/IFamarsl 3aT €CiM MEH aTay CENTITiHIE TYpFaH 3aT eciM/Ii
6ip OipiHEeH a)kplpaTa aJMay KMl OpPBIH aJIbIIl )KaTabl. ATay CENTIriHIH 0acKa CENTIK JKaJFayapbl
CHUSIKTBI KOCBIMIIIAChl O0JIMaca J1a, ©3iHe TOH IPaMMaTHKAIIBIK MaFblHACHI 0ap. ATay CENTIiK Typasbl
C. UcaeB Obutaii neiini: «ATay cenTik — Ka3akK TUIIHZIET! KeTi CeNTiKTiH Oipi. ATay CeNnTiKTiH
apHaiibl KOCBHIMINIACHI JKOK, CBHIPTTal 3aT eciMHIH TyOlp TyiFackiHa yKcac. Kemnrik, Toyenmmik
JKaJFaynapbl Jla atay CeNTiKTe Typa amajbl. ATay CENTIKTIH e3iHe TOH 0acKa CenTiK Typiepi
CUSKTBI OUITIPETIH opl TpaMMAaTHUKAJBIK MaFbIHACHI, COHBIH apKAChIHIA aTKapaThlH KbI3MET1 (COI
TYJIFaga TYpFaH Ce3JIH CHHTAKCHUCTIK >KOHE CEeNTIK TYJIFAchl PETiHJEe CO30aiIaHbICTBIPFBIIITHIK
KbI3METI 0ap, COHIBIKTAH Ja aTay cenrtiri TyOip TyirameH Oip emec jkoHe O0acka CemnTiK
TYJIFajapbelHa Heri3 0oJyia aaManpl. ATay CENTIri — epeKile, HOJIK TyJIFa. ATay CENTiri e3iHe ToH
apHaiibl TPaMMAaTUKAJIBIK TYJIFachl 0oiMaca Ja, apHaibl TpaMMAaTHKAJIBIK MarbIHACKH (OWIBIH Heci,
rpaMMaTHUKAJBIK CYObEKT KUMBUIIBIH 3aTTaHybl) MEH CUHTAKCHCTIK KbI3METI (aTay TYJIFaJarbl co3
ceilemzie OacTaybllll KBI3METIH aTKapajabl »OHE aray CeNTIKTIH HOJIIK TYJIFachl MPEauKaT-
OasHAAYBIITHIH KIKTIK )KaIFaybIMEH KUbIca OaiJlaHbICaIbl) aPKBUIBI 32T €CIMHIH TY/Ip TYIFAaChbIHAH
na, 0acKa CenTiKTepre Heri3 OONIaThIH TYJIFA/IaH JAa axbipaTaMmbizy [12].

ConbiMeH, aray cenTiri — 630 JKajJFaHFaH ce3re OacTayblllITa aTaJFaH 3aT
O0astHIaybIIITAFbl KHMBLIIBIH, He 2Kail-KYH/IIH Meci ekeHiH 0iipeTiH MarbIHACKHI 0ap CenTik.
backama aiTcak, ceiyieM/ieri atay CENTIiriMeH TYpJIGHreH (aTay CENTiriH KaObuimaraH, )KaJFaraH)
ce3 KaHaail na Oip (eTICTIK apKbUIbl aTajfaH) KUMBULIBIH, (ETICTIKTEp MEH €CIM ce37ep apKbLIbl
aTajFaH) >Kal-kyimiH weci Oombim Typansl. COHIBIKTaH aray CENTITIHAETI co3 OasHaaybITa
OastHmanFaH KUMBUIABI, XKal-KYWIl aTalThIH CO3MEPIiH IPAMMATUKAIBIK OacTaybIIIbl KbI3METiH
aTkapazpl. TimTi OWI — Ke3 KeJITreH 0acTaybllll MYIICHIH KaCaTybIHBIH HET13T1 KOHE JKaJIFbI3 YKOJIBI.
SIrHu, ceifmemueri, yiipmi Mymieaeri OacTayslll TEK aray CENTIri apKbUIbl »acajaabl. MbIcalsl,
bana ce3l TyOlp KanmblHIA, COMJIEMHEH THICKAphl TYPFaH/a, 3aTThIH aThIH FaHa OUTIipeni. Al eHl
OCBI CO3[IIH TYPJ]i CENTIKTEep/AETi KbI3METTepiHe Ha3ap ayAapailblK: OaiaHbl wakslp AETEHAE TaObIC
CeNTIrl apKbUIbl Typa TOJIBIKTAYBIII KBI3METIHAE KenreH, OyraH cebem — TaObIC cenTiri e3i
JKAJIFaHFaH 3aT eCiMIe 3aT KUMBUIIABIH Typa OOBEKTICI eKeHIH OUIAipeTiH rpaMMaTHKAIbIK MarblHA
KaMmarl Typ; Oananviy Kimabvl JETeH TIPKecTe OaFbIHBIHKBI 3aT €CIM UTIK CeMNTIrl apKbUIbI
aHBIKTAYBINI OOJABI, ce0en — LTIK CeNTiri e3i KalFaHFaH Ce3re 3aT e3re 3aTThIH HeCi €KeHIH
OurmipeTiH MarblHAa d>kamanbl. by MblcampapiaH KepiHETiHI — oOaza CO3i1HIH CHHTAaKCHCTIK
KBI3METTEpl OFaH >JKaJFaHFaH CeNTIK JKalFaylapblHbIH T'pPaMMATHUKaIbIK MaFbIHATAPBIMECH
OailTaHBICTBI €KEHIT1. ATay CenTiri e 31 TYPJCHIIPreH COe3Tre 3aT KUMBUIJILIH, HEMece Kaii-
KYHIIH Weci eKeHiH OUIipeTiH MarblHA >KaMaiJIbl JKOHE COJl MaFbIHACKHI apKBUIBI ©31 JKaJIFaHFaH
ce3/l YHeMi OacTaysill KbI3METiHE KOMWBIN, OasHIAyBII KbI3METIHACTI Co30€H OailIaHBICTHIPAIBI.
MiHe, aTay CENTITiHIH CENTIK aJlFayJapbIHbIH KaTapblHAH OPbIH allybIHBIH ce0ebi /1e JKoHe CenTey
JKYHECIHIET1 OpHBI J]Ja OChl KAaCHETIMEH TiKeliel OainaHbICThl. MbIcanbl, Taroan mask scac oana
maanbauovl, 6ana Oypkim mynkioeH asaHOAlObl JIET€H MbICANJarbl OipiHIII fana ce3i aray
CeNTITIHAE TYp, OWTKEHI OYJI €63 apKbUIbl aTaiFaH 3aT (Oana) KUMBUIIBIH (TasHy) Meci OOJIbI,
OacTaybllll KbI3METIHAE TYP; KypMaac COMIeMHIH EKIHII ChIHAPBIHAAFBI faa Co3i aTay CENTIriHae
TYpFaH JKOK, OWTKeH1 OyJI co3 KaHmai na Oip KUMBUIIBIH HEMece Kail KYHIIH MeCiH aTamn TypFaH
KOK, KepiciHIe OYpKIT JereH 3aTThIH Kac epeKIIeNirine 0aiaaHbICThl CHIHIBIK O€NriHi aTam Typ,
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eHzemie Oy ce3 TyOip KalmblHAA S>KYMCaliFaH, ajl OHBIH CBHIHABIK O€NriHi aTaybl Ce3JiH
aIbEKTUBTECHY KYOBIIBICHIMEH OaillaHBICTHI.

Eptepexrepneri oneOueTTepeH «KUBICY — OacTayblll TeH OastHIAYBIIITHIH apachbiHaAa OPBIH
aJlaThlH OalIaHbIC TYP1» CUSAKTHI aHBIKTaMalapabl ke3aectipemis. bipak 0y anbikTama — OaitiaHbic
TOCUTIHEH IWIBIFAPBUIFAH aHBIKTaMa €Mec, OaillaHbICKa TYCKEH KOMIIOHEHTTEP/IH CHUHTAKCHCTIK
KaTbIHACBIHA HETi3/1eNTeH aHbikTaMa. COHMIBIKTAH JKOFAaphIIaFbl aHBIKTaMa «0ailIaHbICTHIH KaHIai
TYpiH KHUBICY JIeTI aTalMbI3?» JIETeH CYypaKKa kayar Oepe aiMaiipl, «KHbICY OalIaHBICHl KaHai
KaTBIHACTAFbl CO3JEP/iH apachiHaa 00mansi?» OereH CYpakThIH jKayaObl FaHa OOJBIN TaObLIabl.
Korapbigarbl aHbIKTamMa O1pi31TIK MPUHIIMITIHE Call eMec, OUTKeH1 0alIaHBICTBIH 0acKa TypJepiHe
OepiireH aHBIKTaMallapra CO3JEpAiH apachIHIAFbl CHHTAKCUCTIK KaThIHACTBIH Ma3MYHBEI eMec,
OaliyTaHBICTBIH TACLIL HErl3 OOJIFaH.

Kubicy OaiimaHbBICBIHIA JKIKTIK JKamFayablH peii epreaeH Oenrimi. KeliHri KpLimapaarsl
OKYJIBIKTapJia «KUBICY JETEHIMI3 — €03 OCH CO3IIIH KIKTIK JKaJIFaybl apKbUIbI, HEMECE KIKTEIy peTi
OOHBIHINIA OaiilaHBICED) JIETCH Ma3MYHJaFrbl (HEMece OChIFaH YKCAc) aHbIKTaMa KEeH OPBIH ajblIl
oTelp. byn aHplkTama — OaliaHBICTBIH OacKa TypJiepi CHSIKTHI OalaHBIC TOCUTIHE HETI3/IEINTeH,
COHBIH INIIHJE JKIKTIK JKaJFaybIHBIH KBI3METIH HETI3 €TKEeH aHbIKTama. byl aHBIKTamaJarbl
aBTOPJIBIH («OKIKTEIy pPETi» JAeN OTBIPpFaHbl — OasHIAYBIMITHIH YIIHII KaKTa >KYMCaTybIMECH
OaiimanpIcThl TepMHH. JKIKTIK KalmFayablH OIpiHIII YKOHE EKIHII JKaKTa apHalbl >KalfaylapblHBIH
0OJTyBI, YIIIHIIN JXKakTa (ETICTIKTIH KoceMille TYJIFachl MEH OYHPBIK pail TyJIFachlHaH Oacka ce3
TYJIFIapBIHA) JKIKTIK KalFay KOCBIMIIACBIHBIH OoNMaybl, OipaK YIIHIII KaKTHIK MarblHAHBIH
00myBl «ce3aep OIpiHII KoHE EKIHIN JKaKTa JKIKTIK jKaJFayJapbl apKbLIbl, ajl YIIIHIII >KaKTa
(KIKTIK JKalFayablH KOPCETKIIT O0JIMaraHIbIKTaH) KIKTeTy peTi OolbiHIIA OaiimaHbIcanb) JAeyiHe
ceben 6osraH. Kubicy OaiiytaHBICBIH/IA JKIKTIK KaIFayAablH peJi 0apsl emr aay TyasipMaiabl. On e3i
x)anranran OasHaaybimka xakTeik (I, 11, 111 skax MarpiHaMapBIHBIH O1piH) JKOHE CaHIBIK (KEKele-
KOIIIe) MarblHaJlap YCTel, OasHIAYBINTH 0acTayBIITHIH >KAKTHIK, CaHIBIK MaFbIHATAPBIMECH
colikecTeHmipeai. Mbicanbl, MeH Keandim JETEHIE JKeIen OTKEH IIaK JKYPHAFbl apKbLIbl €TICTIKTCH
KacalFaH OasHAAYBIII JKIKTIK JKalFayJblH OIpiHINI JKaK KeKelie TypiH KaObuimarad. by
KOCBIMIIIAChI3 OasHIAYBII 63 OacTaybIIbIMEH Oaiiyianbica anmaiabl. JKIKTIK JKaaFay OasHIaybIIIKa
OipiHIII JKaKTHIK, JKEKEIlle MarblHA jkaMaraH. Al Oyl — OacTaybIITHIH (MeH KIKTEY eCIMAITiHIH)
KAKTBIK, CaHJBIK MarblHaJapblHa colikec. COMTIN €Ki CO3[IH apachlHla AKTHIK JKOHE CaHIBIK
MOHJIEpIHJE COMKecTiK, yilneciM maiga Oonasl. EnHpemre, JKIKTIK kanFay — OasHIAYbIIITHI
OacTaybIIINeH JKAKTHIK XOHE CAHJBIK MarblHAJIAphl OOMBIHINA COMKECTEHAIpEe OalaHBICTHIPATHIH
KoceiMIa. EHAI MbICanaplH €KiHIIN ChIHAPBIHA YHiJICHiK. MyHma JKiKTey eciMIiri araraH 3at
(GipiHII JKaKTaFbl JKEKe TYIFa) KUMBULABIH Heci 6ombim Typ. EHgeme 6acraybin atay cenTirigue
TYp ’KOHE aTay CEeNTIrl apKbUIbl 63 OasHIaybIIBIMEH OaillaHbIC OpHATKaH. SIFHH, aTay CENTiK 3aT
OasHAAyBITa aTaJiFaH KUMBUIIBIH MECl €KeHIH OUIMIpyl apKbUIbl €CIMIIKTIH €TICTIKKE KATBICTBI
rpaMMaTHKaJbIK MaFbIHACHIH pETTereH, OaimaHbicThipraH. COHIBIKTAH KUBICY OalTaHBICBIH €Ki
JKaKThl OaiJIaHbIC JIeTT TaHWUMBI3: OalJIAHBICTHIH OacTaybllll KbI3METIHJET1 OIpIHIII CBhIHAPHI
eKIHIIICIMEH aTay CeNTiri apKpUIbl OaiaHbicajbl, OasHIAYBIN KbI3METIHJET! eKiHIII KOMIIOHEHT
O1piHIIIMEH JKIKTIK JKaJIFaybl apKbUIbI OaliJIaHbICAIbI.

basHnaybImn KpI3METIHIE KEITeH eCiM Ce3aepie, CONM CHSKTHI €TICTIKTIH OYUpBIK paibIHBIH
eKIHIII YKaFbIHAaH KeHiH, eTICTIKTIH KoceMIleieH 0acka Ty IFanapbiHia (IIapTThl paid, Ke1e OTKEH Ik,
HAK OCBI IIIaK, €CIMIIIE TYJIFATapbIlHaH JIe JKIKTIK JKalFay YHEMi YIIIHIII JKaKTa HOJIIIK TYJIFaa KeJeTiHi,
YKAKTHIK-CaH]IBIK MaFbIHAIAPBIH cakTarl TypaTbiHbl C. MicaeBThIH eHOETIHIe TOJIBIK cumnarTaiFaH [13].

ConbIMeH, KHBICY OailaHbIiChiHA OepileTiH aHBIKTaMa HYCKAachl TOMEHJEriaer OonMmax:
O0acrayplll KbI3MeTiHIeri OipiHmi cbIHApbl eKiHIIICiIMEH aTay cenTiri  apKblIbl
O0allIaHbICATBIH, OasiHAAYbIII KbI3MeETiH/Ierl eKiHIIi KOMIOHEHT OipiHIIiMeH KiKTIK KaJaraybl
apKbLIbI 0aHJIAHBICATHIH €Ki JKaKThl 0AHJIAHBIC TYPiH KUBICY el aTAlMBbI3.

Timimi3geri jKakThl CoiJieM KaTapblHA JKaTaThIH COUIEMACPAIH MPEIUKATTHIK OPTAJBbIFBl —
OacTayblllibl MEH OasHIAYBIINIBI — OpKalllaH eKDKAKThl KWbica OaiyIaHBICHIN Typaabl. MyHmai
€KDKAKThI KABICY TYP1 TOJBIK KUBICY JIET TAHBLIABI.
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1) Kubicy GaiimaHbICHl Keie Oip»aKThl FaHa JKY3€Te acybl MYMKiH. ATam alTKaHaa, Keloip
cabaKkrac KypMasacTap/blH OaFbIHBIHKbI COJIeMiHIH OasHaaysiTapsl (01 OasHAaysIIITap 9p TYPIIi
TYIFaJapMeH TYJIFajJaHFaH eCIMIIeNi JKOHE KHUMBLI €CIMJI ETICTIKTEpJeH, KOCEMIIE TYJIFabl
eTICTIKTEeH OOJIFaH/a) JKIKTIK JKaJFayChl3 KYMCalaThIHBI Oenrini. Meicanel, bi3 Kenin, yiioezinep
MuIHLIWMALA KanlObl. BaFbIHBIHKBI COMJIEMHIH OasHIayBIIbI (Kelin) KOCEMINe apKbUIbl €TICTIKTEH
KacalFaH, TUSHAKCBI3 TyIFana KeireH. byn OasHAayblITHIH THUSHAKCHI3 00iy ce0eOiH KIKTIK
YKaJIFayChI3 KeJTyiMeH OaiaHbICTRIpaMbI3. basHIaybII KIKTIK )KaaFay OoJMaraHABIKTaH, YIII )KaKKa
na Oeitapam: men Kenin, cen kenin, on kenin, m.0. Engeme OasHnayblm OacTaybllINeH KaiTa
CHUHTAKCHUCTIK OalJlaHBIC OpHATIIaFaH, CO3CP/IIH apachIHIarbl OaillaHbIC 0acTaybIlll KbI3METIHICTI
CO3IIIH KYpaMbIHIAFbl aTay CeNTIriHiH 3aT KUMBULABIH HeCi eKeHIH OUIIpeTiH IpamMaTHUKajbIK
MaFbIHACHI apPKBUIBI OasHIAYBIII KBI3METIHIET] co3re Kapai Oip)KaKThl OaFbITTalIFaH, COHIBIKTAH
CHUHTAKCHUCTIK OaifylaHpIc 6acTaybIll KbI3METIH/ETI CO3/I1H KYpaMbIH/IAFbl aTay CENTiri apKbUIbI FaHa
xKy3ere ackaH. Enmeme Oy Mplcanmarbl OaiiaHbIC — Oip JKaKThl FaHA KWUBICY HEMece »KapThliai
Kubicy. TinTi MyHJail OaiyaHbICTBI CO3AEPHIH apachlHAa NMPEAUKATTHIK KAThIHAC OpHaMaraHna,
OaitmaHpIC O1p JKAKTHI )KOHE CEMTIK JKaJIFaybl apKbUIBI KY3€Tre aCKaHIBIKTaH, MEHIepyAiH KaTapbIHaa
TaHyra Oomap Oomap emi. Anaiima ce3lepAiH apachlHAAFbl MPEIUKATTHIK KaThIHAC OalIaHBICTHI
KUBICY JeNn TaHyFa Heri3 Oosanpl. JKapTeutaih KWbICY YHIpAl MYIIE A€M TaHBUIBII KYpPIreH
CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMIAPIBIH KYPAaMBIHAAFBl CO3MEP apachblHIa N1a OpbIH ajaabl. MbIcambl,
Konaywwinap Kozvliapvl  Jcana HcamvlpazaH, KYIblHOApbl WIH2Ipien KiciHeceH, ummepi ypin
wynagas, ken yHOi oaneaza 6onzan aywiiea xkendi (M.O). JIeTeH ceilieMie COWIeMHIH HETi3Ti
OacTaybIlibl MEH OasHIAYBIIIBI OOJIBINT TYPFAH JiCONAYUbLIAp Keadi CO3IEPIHIH apachlH/Ia TOJIBIK
KUBICY OpBIH ajca, ceiuleMHIH OipbIHFall YHIpJil aHBIKTAyBIIBI OOJBIN TYPFaH  KO3blLiapbl
AHCAMBIPARAH, KYILIHOAPbL KiCiHe2eH, ummepi wyiaean  CO3JEPIHIH apackl OIp)KaKThl KUbICA
Oaitmanpickad. MyHaa fa yHipsal MymienepiH O0acTaybIlibl KbI3METIHAETI CO3Ep aTay CEeMNTIriHIH
HOIJIK TYJIFAchIHAA KM, COJ aray CeNTITiHIH MaFbIHACHI apKbUIBI OasHIAybINl KbI3METIHJETi
€TICTIKTEpMEH Oip)KaKThl OailIaHBIC OpHATKAH, aj YHIpJi MYIICHIH OasHIAyBIIIbI KbI3METIHICTI
Ce3NepaiH KypaMbIHIA XKIKTIK JKaifay J>KOK. bip KbI3bIFBI YHipiai MyImie OOJbI TaObUIATHIH
CHUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIM 631 0acTaybllll KbI3METIHAC KeJce, COJl YHIpil MYIIECHIH KYpPaMbIHIaFbI
ce3lepiH KYpaMbIHaH €Ki aTtay CenTiri ke3aeceai. Moicaisl, Ay3sl Kyiicen ypin iwep. CeiiieMHIH
yHipai OacTayblllibl — a@y3bl KyileceH ©3apa NMPEIUKATTHIK KaThIHACTAFbl CO3JEPAiH OalIaHbIChIHAH
Typaabl. byn OGaifmanpic OipiHIN Ce3IiH aray CENTIriHAE Keldyl apKpUIbl OpHaFraH, aj eKiHI
CBIHAPJIBIH KYPAaMBIH/IA JKIKTIK JKaJIFay JKOK, €CeCiHe, TIMT1 OJ1 1a aTtay cenTiriaae Typ. by mMeicanma
eciMIeNi TIpKeC CMHTAKCHUCTIK TPAHCIO3MIMSFA YIIBIPAIl, 3aT €ciMre TOH KbI3MET aTKapraH. byi
KYOBUIBIC TOMEHJIETIZICH TOPTIMIICH KYPIreH Jieyre 0onansl: Ay3sl Kyiieen ypin iuep NETeH coiiemM
Ay3bl Kylicen adam ypin iwep NETEH COMIEMIETI aTay CENTIriHAe TYpFaH 3aT eciMi 6ap ceilieMHIH
BIKIIAMJATYbIHAH, aTal alTKaHaa, 0acTaybIll KbI3METIH/IET1 adam CO31HIH AJUIUIICUCTCHY1 apKbLUIbI
KajblnTackaH. Tycin KaJiFaH 3aT €ciM aTay CeNTiri apKbuIbl 0acTaybIIl KbI3METIH aTKaphlIl, COJI aTay
CENTITl apKbUIbl OasHAAYBIIINEH OalaHbIC OpHATKaH OonaThiH. AJ TyCil KajfaH 3aT ecimre
KATBICTBI ay3bl KylleeH TIPKeCl 3aT €CiM KaMTBUIFaH COHIeMIIe aHBIKTAybII KBI3METIHIE KEITeH.
Enpi 3at ecim Tycin KanFaHia, eciMIesi TIPKEC COJI 3aT €CiMHIH eceOiHEH 3aTTaHBII, 3aT eCiMJIl
eTIiCTIKIEeH OailIaHBICTBIPYIIBI aTay CENTIriH KaObUIIam, 3aT €CciM aTKapblll TYPFaH CHHTAKCHUCTIK
KbI3METKE, OacTaybII KbI3METIHE KOIIIKEH.

Kurbica OaitnanbicKaH co37ep/iH 0aChIHKBI JKOHE OaFbIHBIHKBI CHIHAPJIAPBIH aHBIKTaya Keiie
OasHIAYBIITHIK KbI3METTErT KOMIIOHEHTTI OAcChIHKBI I >KaHCAK KOPCETyJep Ke3Aecim KayaJbl.
Kupicy — cabakrac OailaHbICTBIH HOTHXKecCl. EHzele OHbIH MaFbIHANBIK, TYJIFAIBIK JKaKTapbIHAH
OachbIHKbI oHEe OaFbIHBIHKBI ChIHApJjapbl OOJybl 3aHiAbl. MarbIHANIBIK JKaKTaH ajifaH/a Kublca
OaiflaHBICKAH CO3MepAiH OacChIHKBICHI OpKalllaH OacTayblll KbI3METiHIErl OIpiHIII KOMIIOHEHT
Oomazbl. OUTKEH1 01 — OastHAAYBINITa OasHIAFaH 1C-OpEKET HeMeCe JKal-KYH apKbUIbl CUTIATTaJIBII
TYpaThIH KOMIIOHEHT. basHIaybIll KbhI3METIHIET1T KOMIIOHEHT OalIaHBICTBIH CEMaHTHKAJBIK
OaFBIHBIHKBICHI OOJBIN TaOBLIAABI, OUTKEHI OJ 0acCTAyBIITHIH 1C-OpEKET, >Kal-KYWiH Oimmipe
CUNATTAWIbl. AJ TYIFANBIK JaKTaH KeJCeK, OachIHKhI OONATBIHBI TaFbl Ja — OacTaysblll
KBI3METIHJIETT KOMIOHEHT. OUTKEeHI 071 — OasHIAyBITHIH YII XaKThIH OipiHAE TYPYBIH Tajamn

57



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

eTeTiH chiHap. basHaaypI KBI3METIHACTI KOMIIOHEHT 0acTayhIIIThIH TamaObIH OpbIHAAN, OacTaybIII
Kail JKakTa Typca, COJ JKaKTaFbl KIKTIK J>KaJIFayblH >KaJFaHajbl. bacTaybIll KbI3METIHJETI
CEMaHTHKAJIBIK OAaChIHKBI aTay CEMNTITiH OasHAaybIIl KBI3METIHACT] €TICTIKTIH Tana0bl (MIHACTTI
TYpAE aTay CeNTIriHIe TYpybIH Tajam eryi) OoiiblHIIAa KaObuIIamMaiapl, OHBIMEH MPEAUKATTHIK
KaThIHAC OpHATY YIIiH KaObu1maiapl. CenTin OalmaHbIC — €Kl )KaKThl OaillaHpIc 0OJIFAHMEH, MaTacy
OaliTaHbICBIHAH epeKiueneHeal. Maracyna OaFbIHBIHKBI 1TIK CENTITiHIH JKaJFayblH TIyeJaeyi
CO3iH Tayan €Tyl OOoWbIHINA KaOBUTIANIABI KoHE OACBIHKBI TOYEJIIK >KaJIFayblH UTIK CENTITiHACT
OarbIHBIHKBIHBIH Tana0bl  OoiibIHINA KaObumaiinbl. COHIBIKTAH MAaTacydblH KOMIIOHEHTTEpI
ceiyieMHEH OipiH Oipi ceMaHTUKaIaphl apKbUIBI 13/1€TI TYPaJIbl.

Kubicy OaiinaHbICHIHBIH KaTtapeiHa On — cmyoewm YATICIHIETI WHTOHALUS apKbLIbI
OailTaHBICKaH JIeN TAHBUIBIN XYpPreH OaljlaHbICTap Ja kaTaabl, Oipak osiap Oip-OipiMeH maybic
KiJipici apKpUIbl OaiiylaHBICKaHIBIKTaH eMec, Oipi (OacTayblll KbI3METIHJIET! CO3) aray CENTiKTe,
exiamrici (basHmaysIm KbI3METIHIET] €O3) KIKTIK JKaJFayIblH HOJIJIIK TYJIFajdapbliHa KEJITeHIIKTCH
KHBICY JIET TAHBUTYBI THIC.

KopbITbIHABI
CoHbIMeH, KubICy OaillaHBICBIHA TOH MBIHA €PEKIIETIKTep O0NATHIHBIH aTar eTyre 00aabl:
1) Kubicy OaitaHbICBIHBIH OacThl OenriciHiH Oipi — OaillaHBICKaH Ccoe37ep apachiHAa

NPEIUKATTBIK KaThIHACTBIH Oomybl. COHIBIKTAH KHBICY OailaHbIChl ceiiyemeri 0Oacrayblil
KBI3METIHJET1 C€O3 JeH OasHAaybllll KBI3METIHAETI COe3Jep apachbiHAa OpbIH anaabl. MyHmarbl
OacTaybllll KbI3METIHAET CO63 aTay CeNTIriHAe TYpBIT OasHIAaybIIl KbI3METIHAET1 ce30eH
Oailmanpicca, an OasHIAYBINI KBI3METIHACTI €63 O0acTaybllNeH KIKTIK JKaJdFaybl apKbLIbI
OaiinmaHpIchI, OalnaHbIC €Ki KaKThl Ooianasl. Kublcyra e3apa MpeAMKaTTBIK KAaThIHACTA KEJIreH
YHIpAl MyIIe KypaMbIHAAFbl CO3AEp/iH OalimaHBICHl Ja, TUSHAKCHI3 OasHIAYBINIbI IIAPTTHI pal
TYJIFacblHAH OacKa TYIFajlapMeH jKacaJiFaH cabakTacThIH OIpPIHIT KOMITOHEHTIHIH TPEIUKATTHIK
OPTAJIBIFBIH KYPAUTHIH CO3IEPiH apachlHAaFkl OaillaHbIC Ta kaTaibl. bipak Oy Katapaarsl KUBICY
OasHAAYBI KBI3METIHACTI CO3 JKIKTIK KaJIFayblH/Ia TYPMaFaHIbIKTaH, O1pyKaKThl HEMECEe JKapThlIai
KHBICY OOJIBIN TaObLIAIBI.

2) Kupicy GaiiiaHBICBIHBIH 0acTaybIlll KbI3METIH/IETI CEeMAaHTUKAIBIK 0aCHIHKBI CHIHAPHI YHEMI
aTay CeNTIKTIH HOJIIK TYJIFAachlHIA KeJimn, OasHIaybIll KhI3METIHAETi OarbIHBIHKBIMEH COJI aTtay
CENTITIHIH TpaMMAaTHUKaJIbIK MaFbIHACHI ApKbUIBI OainaHbicanbl. byn — KubICy OaillaHBICHIHBIH
0acka OaiiiaHbIC TYPJIEPIHEH aXKbIPATAThIH HET13T1 )KoHe 06acThl Oenri.

3) Kubicy OaiiytaHbIChI )KaKChI3 COMIEMICPIiH JTOTUKAIBIK MTPEIUKATTHIK OPTAJBIFBIH aTalThIH
ce3zep apachlHaa OomMaiipl. OUTKEHI )KAKChI3 COMIEMICPET] JIOTUKAIBIK CYObETiHI aTAaThIH O3
aTay CENTIriHJe TYPMaMIbl.

gaeduerTep
1. XKyb6anos K. Kazax Tini sxeHinzeri seprreyinep. — Anmatsl: «Foutbimy», 1999. — 581 6.
2. AmamxonoB C. Kazak TinmiHiH rpamMarukackl. bipiami 6emiM. Mopdonorus. Opranay, opta
MEKTEeNnTepiH 5-6 knactapbiHa apHaiFaH. — Anma-ATta: Kasak memieker 6acnacsel, 1939. — 105 6.
3. AmamxomnoB C., Caypanbaes H. Kazak Tininin rpammatukacel. I 6exim. Cunrtakcuc. Opranay
’KaHa opTa MeKTenTepre apHairan. — Anma-Ara: Kazak memiieker 6acnacel, 1939. — 87 6.
4. banmakaeB b.M. CoBpemeHHbI Ka3axCKuil si3bIK. CHHTAKCHC CIIOBOCOYETAHUSI M TPOCTOrO
npeninoxenus. — Anma-Ata: M3narensctBo akaaemun Hayk Kaszaxckoit CCP, 1959. — 235 c.
5. bamakaeB M., Kopna6aes T. Ka3zipri ka3ak Tij1i rpaMmmaTHKachl. AnMaThl: Ka3akThlH MEMIIEKETTIK
OKy mefaroruka 6acnacsel, 1961. — 293 6.
6. KononoB A.H. ['pammatuka coBpemMeHHOro Typerkoro s3bika. — M.: U3n. AH CCCP, 1960. — 446 c.
7. Amutpuen H.K. I'pammaruka 6amkupckoro s3sika. — M-J1.: U3n. AH CCCP, 1948. — 276 c.
8. barmanoB M.A. CriocoObI BeIpaXe€HUsI CHHTAKCUYECKUX OTHOIICHUN KUPTU3KOM si3bike. DpyH3e:
Kuprusrocuznar, 1940. C. 11-13.
9. backakoB H.A. Tropxkckue si3biku / pen. I'. Camxees. 4-e¢ uza. — M.: Uzn-so JIKU, 2010.- 248 c.
10. TamxueB D.H. Acamymmaea V.M. K mpoGneme corinacoBaHus B KYMBIKCKOM M TYPEIKOM
s3pikax // «3ectus AITIY», — Ne 4, 2014. — C. 80-82.

58



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

11. AkyHoBa A., PaumbexoBa M., Kapamenaeera Y. A3bIpkbl KeIprbl3 THIW. CHHTaKCHC. — BUIITKEK,
2010.-1706.

12. Kazak timi. Dunuknonenus / bac pen.: ©.T.Kaiinap. — Anmatsr: IDK-TIPO, 1998, — 509 6.

13. Ucaes C. Kasipri kKa3zak TUTIHIETI Ce3JepiH IpaMMaTHUKaJIbIK cUMaThl. — AnMmaTel: «Payany,
1998. 304 6.

Reference
1. Zhubanov Q. Qazagq tili zhonindegi zertteuler [Studies on the Kazakh Language]. — Almaty:
«Gylymy, 1999. — 581 p. (in Kazakh)
2. Amanzholov S. Qazaq tilinin grammatikasy. Birinshi bolim. Morfologiya. Ortalau, orta
mektepterdin 5-6 klastaryna arnalgan [Grammar of the Kazakh Language. Part One. Morphology. For
Grades 5-6 of Secondary Schools]. — Alma-Ata: Qazaq memleket baspasy, 1939. — 105 p. (in Kazakh)
3. Amanzholov S., Sauranbaev N. Qazagq tilinin grammatikasy. II bolim. Sintaksis. Ortalau zhane
orta mektepterge arnalgan [Grammar of the Kazakh Language. Part II. Syntax. For Secondary
Schools]. — Alma-Ata: Qazaq memleket baspasy, 1939. — 87 p. (in Kazakh)
4. Balakaev B.M. Sovremennyi kazakhskii yazyk. Sintaksis slovosochetaniya i1 prostogo
predlozheniya [Modern Kazakh Language. Syntax of Word Combinations and Simple Sentences]. —
Alma-Ata: Izdatelstvo akademii nauk Kazakhskoi SSR, 1959. — 235 p. (in Russian)
5. Balaqaev M., Qordabaev T. Qazirgi qazaq tili grammatikasy [Grammar of the Modern Kazakh
Language]. — Almaty: Qazaqtyn memlekettik oky pedagogika baspasy, 1961. — 293 p. (in Kazakh)
6. Kononov A.N. Grammatika sovremennogo turetskogo yazyka [Grammar of the Modern
Turkish Language]. — Moscow: Izd. AN SSSR, 1960. — 446 p. (in Russian)
7. Dmitriev N.K. Grammatika bashkirskogo yazyka [Grammar of the Bashkir Language]. —
Moscow-Leningrad: 1zd. AN SSSR, 1948. — 276 p. (in Russian)
8. Batmanov L.A. Sposoby vyrazheniya sintaksicheskikh otnoshenii v kirgizskom yazyke [Ways
of Expressing Syntactic Relations in the Kyrgyz Language]. — Frunze: Kirgizgosizdat, 1940. — P.
11-13. (in Russian)
9. Baskakov N.A. Tyurkskie yazyki [Turkic Languages] / red. G. Sanzheev. 4-¢ izd. — Moscow:
Izd-vo LKI, 2010. — 248 p. (in Russian)
10. Gadzhiev E.N., Asadullaeva U.I. K probleme soglasovaniya v kumykskom i turetskom
yazykakh [On the Problem of Agreement in the Kumyk and Turkish Languages] // «lzvestiya
DGPU». — No. 4, 2014. — P. 80-82. (in Russian)
11. Akunova A., Raimbekova M., Karamendeeva Ch. Azyrky kyrgyz tili. Sintaksis [Modern
Kyrgyz Language. Syntax]. — Bishkek, 2010. — 170 p. (in Kyrgyz)
12. Qazaq tili. Entsiklopediya [Kazakh Language. Encyclopedia] / Bas red.: A.T. Qaidar. —
Almaty: IDK-TIPO, 1998. — 509 p. (in Kazakh)
13. Isaev S. Qazirgi qazaq tilindegi sozderdin grammatikalyq sipaty [Grammatical Characteristics
of Words in the Modern Kazakh Language]. — Almaty: «Rauany», 1998. — 304 p. (in Kazakh)

T.K. Mursalimov
Shakarim University,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, 20 A Glinka Street
ORCID: 0009-0003-6525-5629
e-mail: mursalimov.toleugazy@mail.ru

THE GRAMMATICAL NATURE OF SYNTACTIC AGREEMENT
IN THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The article provides a detailed description of the grammatical nature of the so-called agreement in the
syntactic connection of words in the Kazakh language. Agreement has long been regarded as a separate type of
syntactic connection within a sentence; however, its grammatical nature particularly the functions of the forms that bind
syntactic components, such as nominative case forms has not been fully explored in Kazakh linguistics or Turkology
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and has only been partially addressed. The article aims to fill this gap. The author’s view on the role of the nominative
case in word combinations is substantiated through specific linguistic evidence. In addition, the article proposes
introducing the concept of unilateral or incomplete agreement into scholarly discourse. This proposal contributes to a
more precise distinction between the grammatical types of agreement and subordination (matasu) in Turkology. The
study employs comparative, descriptive, and interpretative methods. The findings can be applied in the courses
“Morphology of the Modern Kazakh Language” and “Syntax of the Simple Sentence and Phrase in the Modern Kazakh
Language,” taught in higher education institutions. The article is intended for philologists, researchers, and all readers
interested in the grammatical system of the Kazakh language.

Keywords: Matching, principal component, subordinate component, nominative case, personal ending, subject,
predicate.
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I'PAMMATHUYECKAS ITPUPOJA CBA3HU COI'JIACOBAHUA
B KA3ZAXCKOM SA3bIKE

AnHoTanus. CTaTes npenHa3HaueHa IS MMOAPOOHOTO OMHMCAHUS TPaMMaTHICCKON MPUPOIBI TaK Ha3BIBAEMOTO
COTJIACOBAHNE B CHHTAKCHYECKOH CBS3H CJIOB B Ka3aXCKOM s3bIke. CorylacoBaHHE — MTOHATHE, CYIIECTBYIONIEE C PAaHHUX
BpEMEH KaK OTIENIbHBbIN BUJ CUHTAKCUUYECKOW CBSI3M CJIOB B MPEJIOKEHUU, OJIHAKO €ro rpaMMmaTHyecKas Mpupoia, B
YaCTHOCTH, PYHKIUU (HOPM, CBA3BIBAOIIUX CHHTAKCHYCCKUE KOMIIOHCHTBI, 3 IMEHHO (POPMBI MMCHHUTEIILHOTO MaJIeKa
HE PacKpbIBAETCS MOJTHOCTHIO HU B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUU, HU B TIOPKOJIOTUH, 3aTPOHYTHI TOJIBKO 4acTUYHO. CTaThs
IpecieayeT Iellb BOCIOIHUTH 3TOT mpobein. [1o3ToMy B3risa aBTopa Ha POJIb UMCHHUTEIBHOTO MAJeKa B COUYCTAHUU
CJIOB OIMCHIBACTCS KOHKPETHBIMHU SI3BIKOBBIMH (pakTamu. Kpome TOro, B CTaThe MpeITaracTcss BBECTH B HAyYHBIN
000pOT TMOHATHE OAHOCTOPOHHETO WIIM HETONHOE COTJIACOBAHMA. JTO MPEMUIOKEHHE CII0COOCTBYET MpPaBHIHHOMY
Pa3NMMYCHUIO TPaMMAaTHYCCKUX BHIOB CBS3€H COTJIacOBAaHWE M CONOAYMHEHHWE (MaTacy) B TIOPKOJNOTHH. B
HCCIICIOBAaHUH HCIIOJIF30BAINCH METOJBI CPAaBHEHHUS, OMHMCAHUS, MHTEPIPETAlU. Pe3ynpTaTel UCCICIOBAHUS MOXHO
HCTIONB30BaTh B TUCIHAIUIHHAX «MOp(}OoIIorus COBpEMEHHOTO Ka3aXCKOTO s13bIKay, « CHHTaKCHC MPOCTOTO MPET0KEHUS
U CIOBOCOYETAHHSI COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO S3BIKa», MPETONAaBAacMbIX B BBICIIMX y4YeOHBIX 3aBemeHMsX. CraTes
MOCBAIICHA CIENHANNCTaM-(UIIONOTaM M COUCKATENsIM, a TakkKe Ha MIMPOKYI0 OOIIECTBEHHOCTh, HHTEPECYIOUTYIOCS
rpaMMAaTHYECKOM CUCTEMON Ka3aXCKOI0 sI3bIKa B LIEJIOM.

KuaroueBble cioBa. CorjacoBaHue, IJIABHbII KOMIIOHEHT, MOJYMHEHHBIA KOMIIOHEHT, UMEHUTEIHBIN MaJex,
JIMYHbIE OKOHYaHHE, TIOJIJIeKALUi, CKa3yeMoe.
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FAJIAMHBIH, TUIJIK BEMHECIHJIETT
JIMUHI'BOMSJIEHU MA3MYHHBIH CUHEPI'UAJIBIK BOJIMBICHI

Angarna. Makanaja fralaMHBIH TUIMIK OCiHECIHAErl JIMHIBOMOJCHU MAa3MYHHBIH CHHCPTHSIIBIK OOJIMBICHI
KapacThIPBUIBII, Til MCH MOJCHHUCTTIH ©3apa Ca0aKTACTBIFbl aHTPOIMOO3CKTIK JKOHE KOTHUTHBTIK MapagurMa aschlHIa
TangaHaael. 3epTTEYiH MakKcaThl — TUIAIK OIpJIKTEep apKbUIbI KOPiHIC TA0ATHIH MOJCHH aKIapPATThIH CHHEPTHSIBIK
YUBIMAACYBIH afKbIH/AAY, JTHHTBOKYJIBTYPEMAIAPIBIH YITTHIK TYHHUCTAHBIMIBI KaJBINTACTHIPYJAFbl TAHBIMIBIK YKOHE
KOMMYHUKATHBTIK KBI3METIH KopceTy. MakallaHbIH ©3eKTLTIr Ka3ipri Ka3ak KOFaMbIHIAFbl YITTHIK CAHAHBIH YKAHFBIPYBI
KarmaiblHaa TUIAIH MOJACHH-TAHBIMIBIK KbI3METIH, OHBIH PYyXaHH-JJICYMETTIK [aMy/aFbl MaHbI3bIH afKbIHIAYMEH
OaitmanbicThl. COHBIMEH KaTap TiJl MEH MOJCHHETTIH TYTACTBIFBIH aHTPOIOO3CKTIK MapagurMa HeTi3iHae KapacThIpy
KKETTLTIr Jie 3epTTeyIiH 63EKTUIITiH apTThIpaabl. 3epTTey OaphIChIHIA CUTIATTAMAIBI (IECKPHUIITHBTI), IMHTBOMOICHH,
KOTHUTHUBTIK, CHHEPreTHKANIbIK, CEMaHTHKAIbIK, OSTHMOJOTHSIBIK, KOHTEKCTYAJIBIK JKOHE  CaJbICTHIPMAIbI-
acCOIMATUBTIK TaJNJgay odicTepi KemeHAI TypAe KONAAHBUIABL. by omictep TUIMIK OipmiKTepaiH MaFbIHAIBIK
KYPBUIBIMBIH, OJIAPJBIH TAPUXHU-MOACHHU HETi31H JKOHE KOPKEM MOTIHJIETiI KbI3METiH JKYHeNmi Typae amryFa MYMKIHIIK
Oepai. 3epTTey/IiH TEOPHUSUIBIK MAaHBI3BI TLI MEH MOJCHHUCETTIH ©3apa BIKIAJJaCThIFBIH CHHEPTCTUKAIBIK XKYHE peTiH/e
KapacThIpyFa, JIMHIBOMOJACHHU OIpIIKTEpAiH KOHICNTYAJIbIK TAOWFAThIH JKOHE FalaMHBIH TULMIK OciHeciH
KaJBINTACTHIPYAaFbl POIIH TepeHAeTyre Herizaeneni. JKyMbpIC KOTHUTHBTIK JTHHIBUCTUKA, JIMHTBOMOIICHHETTAHY JKOHE
CHUHEPreTUKAIBIK TUI OUIiMI OaFbITTapbIHBIH TEOPHSJIBIK YCTaHBIMAAPBIH JaMBITYFa YJieC Kocaipl. 3epTTeyaiH
MPAKTUKAJBIK MaHBI3Bl KOPKEM MOTIHACPHl, (ONBKIOPIBIK JKOHE TAPUXU-MOICHH MAaTepHANIApbl JTHHIBOMOICHU
TYPFBIIAH TAIIAy/1a, COHAN-aK Til OKBITY, YITTHIK MOJCHHETTI TAHBITY KOHE TyYMaHHUTAPJIBIK OiTiM Oepy callaimapbiHa
KOJIZIaHyFa OOJIaThIHABIFBIMEH CHITATTAJI/IBL.

Tipek ce3aep: MOJACHH KOJ, MOJCHH KOHHOTAIWSI, STHOMOACHU OipJlikTep, MyHHUETaHBIM, TiI MEH MOJCHHUET
Oipairi, cHHEpTuUsl.

Kipicne

Kazipri ka3ak KoFaMbIHAAFbl YITTHIK CAHAHBIH KAHFBIPYBl MEH YITTBIK TYTACTHIKTHIH J1aMybIH
KamMTaMachl3 €TETiH, pyXaHW KYIITIH apKayblH YCTayAblH HETI3T1 Kypaabl TUI KYAIpeTi MEH ce3
OalNIBIFBI  APKBUIBl CAKTAIFAH Ka3aK CeO3iHIH KyaThlHIa €KEeHI KOFaMJBIK-JJIEYMETTIK OMIpIIiH
OapJIbIK CaH cayalibl OPEKeTTEpiHAe alKbIHAATyna. by jKallT OHBIH HETI3T1 TETITiH, SFHU YJITTBIK
KYHIBUIBIK DPETIHAETI TUIMIH epeKIIeNiriH, co3 ©OHEpiHIH ©3iHe TOH OONMBICHI MEH TaOHFATBHIH
KEIICH Il CHUMaTTa anryJbl KaKeT ereli. by OarbIT TUT Typanbl OHTOJIOTHSUIBIK KO3KapacThl COJ
TIJZIE COWMIEYI XambIKTBIH JKaH AYHUECIMEH, Ol-CaHACHIMEH, TapUXBIMEH, MOJICHUETIMEH THIFBI3
OailtaHpICTa, TYTACTHIKTA Kapay YpAICIMEH cumaTtTaiaapl. by apaga TiaiH OYTIHT1 KYHT€ KETKeH
MOJICHH-TAaHBIMJIBIK TaHOA peTiHAEeri KbI3METI FaHa eMeC, YpIaKTaH-yplaKKa JKaJFacKaH
MOJIEHHAPANIBIK KaThIHAC KBI3METI J€ €CKEpUIeTiHI MaHbI3bl. ByJl TypFbIIaH TUINIH JIEKCUKAIBIK
JeHreii jkall TUIMIK JepeKTepiH >KUBIHTBIFBI €MEC, YJITTBIH MOJACHH OOJMBICHI MEH PYyXbIH
alFaKTalTHIH TayChUIMAC KO3 PETIHIEC KapacThIPhLIAIbI.

Tin MeH wMmalenuemmiy THIFbI3 OalIaHBICHIH aMIIBIKTBI OeiiHenen, imTedl TYTacTHIPHII
YUBIMAACTBIPY TUIIAIH JKapKbIH CHHEPreTHKACHIHCHI3 MYMKIH emecTirii H.Anedupenko Obuiait
TYCiHOipeni: «SI3bIK HMMeEeT SPKO BBIPAKEHHYIO CHHEPreTUKY: KyJbTypa 0e3 3HAaKOBBIX
ormocpezioBaTeNiel HE CHOoCOOHAa K CaMOOpraHM3alldd, IMO3TOMY JTO pa3HbIe CEMHOTHYECKHE
CUCTEMBI: TiepBasi 00CTyKUBAET BTOPYIO, XOTs BTOpast Hanboliee pesibe(pHO MPOSBIISETCS TOIBKO Ha
(done s3p1KOBOTO JMaHamadgTay [1].

Tin MeH MoeHUeTTiH OailIaHbIChl MOJIEHN KOHHOTAIIMS apKbLIbl AlIITBIKTHI KepiHedi. benrini
O1p epeKKe KATBICTHI TUIE «MOACHH YKaAThIHY acCOMAIMIIBIK OCHHECIHIH 6TKEHMEH OalIaHbICTa
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00Tyl — CaHAHBIH TUT apKBUIBI MOJIEHU-VIITTHIK TOXKIPHOECIH opi Kapail JTaMbITyFa Yok OOJaThIH
CUHEPrusUTBIK Heri3. COHIBIKTaH dTHOTpaGU3MICP/IiH JIMHIBOMOICHU Ma3MYHBIH 3€PTTETEH

A. CeitinxanabH: «TiT TEK MOJCHHMETTI TaHBITYIIBI Kypajd eMec, TULIIH OOWbIHAA MOIACHUETTIH
apKayblH Kyparl, HeT131H KaJalThIH YJITTBIK PYXThIH 131H aliKbIHJAI TYPAThIH YIbI KYII aHBIKTAJa (bl
Tin pyXbIHBIH YJIBI KYIIl XaJIBIKTBIH OH-TaHBIMBIHIA, MIHE3-KYJIKBIH/AA, OJIEYMETTIK eMipiHje
cakTairaH. OWTKeHi agaM OanachIHBIH OM-CaHACKI, COJI apKBUIBI ICTeTeH eHOeT1, MiHe3-KYJIKbIHA cai
TaOWFaThIH KAJIBIITACTBIPYBI, 63 TaHBIMBIHA Cali OMIp CaJThIH KAJIBINTACTBIPYBI — TyTacTail Oip
MOJICHHETTIH OMIpre KelyiHiH yJIKeH cebOemnmriciHig Oipi» [2], — AereH MiKipi JIUHTBOMOICHUETTIH
CUHEPTHSUIBIK HET131HE )KEeTeJeH/Ii.

Benrini MoaeHnapaablk KOMMYHHUKAIMS MEH T OaiJIaHBICHIH 3€pPTTEy OaphIChIHIA FAJIBIM
C. Tep-MunacoBa amaMJbl KOpPIIaFraH 9JIeM KOPIHICIHIH YII TYPIH KOPCETEHl: aleMHIH WbIHALIbL
KOPIHICI, 2/1eMHIH M2OeHU KOPIHICI JKOHE dleMHIH MiNOIK KOPIHICI.

FanbiMHBIH TYCIHAIPYIHIIE a1eMHIH WblHAlbl KOPIHICT — alaM3aTTaH ThIC OOBEKTHBTI OOJIMEIC,
SIFHU OYJT — a1aM3aTThl KOPIIIAIl TYPFaH dJIEM.

AT anemniy mMaoenu KopiHici — alaMHBIH ce3y MYIIIENIEepiHIH KOMETIMEH aJIbIHFaH JKOHE OHBIH
CaHAChIHAH TOMTAJBIN Ta, >KEKENEHIN TE OTKeH KO3KApachlHBIH HETI3IHIEe KaJbIITaCKaH
YFBIMJIAPIBIH IBIHAWBI OCITICI.

OJleMHiy MinOiKk Kepinici — QJEMHIH MOJIEHH KOpiHICI apKbUIbl KaJIBINTACATHIH OOIMBICTHI,
IIBIHJIBIKTHI Kepceteni [3].

by mikipJieH Tinm WeciHiH caHAachlHAA BEepOANIAHbBIN, YITTHIH ©31HIIK AYHHUETaHBIMBIHA Cail
MOJICHUETIH KaJIBITITACTHIPYFa BIKIAJI €TETIH, CAKTAUTHIH KOHE YpIIaKTaH-YPIaKKa )KeTKI3YII TiAIH
MO/ICHU-KOMMYHHKATUBTIK KYpall peTiHer1 KoHe 01 OeHHeNeHTIH MOICHUETTIH TyBIH/IbI, KYpAETi,
KOITHYCKAJIbI, TMHAMHUKAJIBIK MOHI aKbIH KOPIHE/II.

Cebe01 ke3 KelreH AOCTYpdl MOACHHUETTIH OMip Cypyl MEH KbI3METI OHBIH PYyXbIH
OeliHeNeHTIH jxaHa (opManapAblH SKETUTN TYPYBIH KaXeT eTeli. Ayl OyfaH KaTbICThl YJITTBIH
(3THOCTBIH) pyXaHW KYyIIl OHBIH ©3 IMIHAe VHBIMIACHIN, TYBIHIAAWTHIH (opManmapbiHaa
KYpbUIBIMIaIIFaH cHHeprusichiHAa. OChbIFaH CYWEHIN KalbINTacaThlH, apbl Kapall JaMHUTHIH YIepiciHe
Ky Oepit, Kyiere Tycyl TUT UeCiHIH (MOICHUET UECIHIH) TYHUETAHBIMBI )KOHE OHBI KaObUITaWThIH
QJIEyMETTIK, KOTHUTUBTIK TETIKTEpl apKbLIbl Ky3ere acajpl. COHBIH HOTHXKECIHJE TaHOAJIaHATBhIH
nyHue OCWHECIHIH MOICHHM CaHAChIHA KEKE ATHOCTHIK YKBIMHBIH OJICYMETTCHYI MEH OeHiMIenyiHe
ColiKec ©3eKTENreH Y3IKTepl eHil, TyTac xyhe Kypaabl. O — 3THOCTBIH JaMybl OapbIChIHIA TYHHE
OcitHecl e3repreHMeH, YKBIMABIK apXxeTUnTikK «Tyn cana» (K. FOHT) cakTanblr, YKBIMHBIH TaOWFH,
QJIEyMETTIK opTara OeiiMIeNyiH KYpbUIBIMIAUTBIH STHOMSICHHU TETIK.

Tin apkpUTBI COJT XaJBIKTBIH OMIPIHIH PyXaHH Ka3bIHACBIH, MOJICHUETIH TaHYJbIH KaFhIachl
Kazak Tl OuriMiHAe akagemMuk ©O.KaiinapaslH eHOeKTepiHAe TYKbIphIMAAIFaH: «OpOip XalbIKThIH
TLTi — TEK KaTbIHAC Kypasbl FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap pyXaH! OOJMBICHI MEH MOJICHU OalJIbIFbIHBIH
Kyarepi, 6apibIK OOJIMBICHI MEH ©Mip TIpIILIITiH, JyHUETaHBIMBI MEH 9[ICT-FYpIbIH OOBIHA CIHIpIT,
aTa MypPAachIH achUT Ka3bIHACKI PETIH/E YPIIaKTaH-YPIIaKKa JKETKI311 OThIPAThIH KacueTi 6ap» [4].

JIMHrBOMOIEHHETTaHyIbl KOTHUTHBTIK TYPFBIIaH KapacTeipraH H. AnedupeHko xyilie MeH
CHUHEpreTHKaHbIH apakaTblHAChIHA €peKIle Hazap aynapajbl. FalbIMHBIH OWbIHINA, CHHEpPreTHKa
KYHEHIH TepeH KYpbUIBIMIAPBIH 3epAeieyre CENTiriH Turi3ce, al >KYWeHIH MHKpOJCHIeHiHaeri
KOOTICpAaTUBTI, KOTEPEHTTI KYWIIH BIKOAIBI MEH KarThl jeHenep ¢usukaceiHga (I Xaken),
TepMOAMHAMUKANIBIK karmavinapaa (M. [IpuroxxuH) Teme-TeH eMec, TUCCHITATTHIK KYPBUIBIMIAPIbIH
CHHEpPreTHKAchl  TybIHAAWael. KanpimTaH ThIC KyWOe TyBIHOAFaH MYHJAW o kyHenepi
KapaThUIBICTaHYIIBI FAIBIMAAP/IBIH ©37Iepi 1ITel peTTenyre, YibIMAAaCThIPbUTyFa OeiiM JeT caHaraH.

H. AnedupeHKO IMHIBOMOICHHUETTET1 OpPTYPJl KYHABUIBIKTBIK-Ma3MYH/IbI KYOBLUTBICTAP/IBIH
KapbIM-KAaThIHACBIH/IAFBl ~ CUHEPreTHKAJBIK  YICpiCTepiH aWKpIHAAy[a >KOFapblla KepCeTuIreH
CHHEpTreTUK-FAIBIMIAP/IbIH KaFuajaapblHa CyleHe l: TUIIIH, JUCKYPCThIH, MOIEHUETTIH KaJbIITaH ThIC
JaMybIH OCHHENEHTIH 1IIKi XKYHeci; TMHIBOMOICHHUETTIH iITel YWbIMIAcKaH KyieciH OeiHenelTiH
oudypkamms yzaepici,; oudypkanus askraaFaHHaH KEHiH JIMHTBOMOJCHHUETTIH OyphIHHAH Oap, Oipak
TYPAKThI TOPTINKE TYCHEreH TYPJEPiHiH JUCCUIIATTHIK CUTIATTa KalTa KYPbUIBIMIATYHI T.0.
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Ocputaiima Oudypkamusi KyOBUIBICBIHBIH SHTPOMUSIIBIK YPIAICTI (MOHHIH XaOCTHIK KYH1)
eHCepy HOTHXKecl )KaHa, TyTac, MoJICHH-TaHOabI OeNriHiH YiBIMAACTHIPbUTYbIHA oKeneai [1].

DTHOCTBIK YKBIMHBIH OMIp CYPY MOJICHHETIH KaMTaMachl3 €TETIH OPEKETIHIH TUIAe OciHeIeHy1
JTMHTBOMOJICHUETTAHY CAJIaChIHBIH HETI3T1 KaFUIachl TUI MEH MOJICHHET OaillaHbIChIH A 3epTTeneai. Tin
MEH MOJICHHET CabaKTaCTBhIFBIH TaHOATaFaH ce3Nep.iH (JIMHTBOKYJIBTypeMallap/IblH) CHHEPTHSICHIHBIH
MOHI — TiJI apKBUIBI KOPIHIiC TaOATHIH TUT HECIHIH OYKLUT pyXaHU eMipi, TKipuOeci, MOIEHHETI.

OchkiMeH OalIaHBICTBI 3€PTTEYMIH MaKcaThl — TUIAIK OIPJIKTEp apKbUIbl KOPiHIC TabaThIH
MOJICHH aKMapaTThIH CHHEPTHSUIBIK YHBIMAACYBIH aWKBIHIAY, JTUHTBOKYJIBTYpPEMalapIblH YITTHIK
IYHUETAaHBIMJIbI KaJbINTACTHIPYAAaFbl TAaHBIMIBIK OHE KOMMYHHUKATHUBTIK KbI3METIH KOpCETY.
Makanaia FalaMHBIH TUINIK OeHHECIHAeri JIMHTBOMOICHU Ma3MYHHBIH CHHEPTHSUIBIK OOJIMBICHI
KapacThIPBUIBIN, TUT MEH MOJICHUETTIH ©3apa CabaKTaCTHIFBI aHTPOTIOO3EKTIK KOHE KOTHUTHUBTIK
napajaurma asChbIH/Ia TalIaHaIbl.

Marepuasnaap MeH daicrep

3epTTey JKYMBICHIHBIH JEPeKKe3Jepi pPEeTiHAe Ka3zaK TUIIHJIETi JIMHIBOMOJIEHH Ma3MYHJIbI
alKBIHIAUTBIH OPTYPJIl CHUIATTaFbl TUIMIK YKOHE MOTIHAIK MaTepuaijap KeIIeHI MaiiaalaHbUIIbL.
Artan aifTkaHna, 3epTTey MaTepuaiblHa Ka3aKThIH aybl3 o€OMeTi YITiiepi, sKbIpayap MO33HsACHI,
TapuXxH KbIpJap, COHAAN-aK KOPKEM oJeOMEeT MOTiHAEepl Heri3 Oomnasl. byn aepekkesnmep Tinmeri
VITTHIK-MOJICHU aKMapaTThIH CAKTAIybl MEH O€pily TETIKTepiH, OJapIblH CHHEPTHSUIBIK TAOUFAThIH
alKBIHJIayFa CEMNTIT1H TUTI3Ee/I.

3epTTeyniH HEri3ri MaTepuajiapbiHbIH Oipi — aKbIH-KbIpayjap HIbIFapMaiapbl. OnapsiH
KatapbiHga Maxamber Otemicynbl moasmsicel, XV-XVIII raceipiapmarsl skpipayiiap TITIHIETI
MOTIHJEP aJbIHABL. ATanfaH MOTIHICpPAEri JMHIBOMSACHU OipiikTep (Kapy-)kapak arayiapsl,
TaburaT KyOBUIBICTApHI, JKaHyapiaap MEH OCIMJIIKTEp arayyapbl, CHMBOJIBIK TIPKECTEP) YITTHIK
JTYHHETAaHBIM MEH MOJICHHM KOJITHIH KOPIHICI PETIHE TaJ aH/Ibl.

CoHbIMEH KaTap 3epTTey MaTepHajbl peTiHle Ka3akK oAeOMeTiHIH KOpHEKTi ekini Myxrap
Oye30BTiH «Kuiabl 3amaH» MOBECIHIH MOTIHI NMaigalaHbULIbl. Bysl mibiFapManarsl 3THOTPAQUSIIBIK
aTayiap, TYPMBIC-CAlITKa KATHICTHI JIEKCHKA, MPEIECICHTTIK TOMOHUMAECP MEH MOJCHH pealuiiiep
JUHTBOMSJICHH TYPFBIJIaH capanTali/bl.

JlekcukanbIK OIpTIKTEpIiH CEMAHTHKAIBIK KOHE STHMOJIOTHSJIBIK epEeKIIEeTIKTepiH alKbIHIAY
MakKCaTbIH/Ia TYCIHIIPME KOHE ITUMOJIOTHSUIBIK CO3MIKTEPIIH MaTepHaAaphl Ja KOJIaHbUIIbI. ATam
alfTKaHJa, Ka3aK TUTIHIH TYCIHIIPME CO3JIr MEH TapUXH-3THUMOJIOTHSUIBIK 3epPTTEyIeperi AePEKTep
Herizre anbiHAbL. CoHpmal-ak 3eprrey OapbichiHna Pobwura ChBBABIK EHOCKTEPIHIETT TapHUXU-
CEeMaHTUKAIBIK Tanaynap, O0ayanu Kaiinap, Hukonait Anedupenko eHOeKkTepiHaeri TMHIBOMOICHN
MKOHE CHHEPTeTUKAIIBIK TYKbIPbIM/IAp TEOPHSUIBIK-9ICHAMANBIK AEPEKKO3 peTiH/Ie MaliJanaHbUIIbL.

JKvHakranraH TIUIOIK Marepuanfap YITTBIK MOJCHHETKE TOH JIMHTBOKYJIBTYypeMasapIbiH
MaFbIHAJIBIK, KYPBUIBIMIBIK JKOHE KBI3METTIK EpPEKIICNIKTEpiH allyFa OaFbITTalbIN, OJapIbIH
KOPKEM MOTIHJIET1 KOJIJaHBICBIMEH Ca0AKTACTHIKTA KAPaCThIPBUIIIBI.

3eprTey OapbpichiHAa KOWBUIFAH MaKcaT-MIHACTTEPI J>Ky3ere acblpy YIIH TII MeEH
MOJICHUETTIH ©3apa OaillaHBICBIH KeIIeH/l KapacThlpyFa MYMKIHIIK OepeTiH Oipkarap FbUIBIMU
omiCTEp KOJIIAHBUIIBI. 3€pTTEYMiH OJICHAMAIBIK HETI31H aHTPOMOO3EKTIK OaFbIT, KOTHUTHBTIK
JTUHTBUCTHKA JKOHE JIMHTBOMOICHUETTaHY KaFuaanapbl Kypanibl.

Exn angeiMen, cunarramMansl (IECKPUNTHBTI) OJIC HETI3IHAE TIT MEH MOICHUETTIH
cabaKTaCThIFbI, TUIIH YITTHIK-TAHBIMIBIK KBI3METI MEH JIMHTBOMOJACHU OIPIIKTEpPAiH TaOWFaThI
KyWenl Typae cumartanabl. byn ozmic 3epTTey HbICaHBIHA KATBICTHI TEOPHUSIIBIK TYXKBIPHIMIAPIBI
capayian, TUIIIH pyXaHHU-MOJICHN Ma3MYHBIH alllyFa MYMKIHZIIK Oepi.

3epTTeyae KETeKI OMICTepiH Oipi peTiHAEe JIMHTBOMOICHM Talaay oOici KOJIAHBLIIBI.
ATanFaH ofIic apKbUIbl TUIMIK OipiikTepHiH (ce3aep, TYpaKThl TipKecTep, CHMBOJIIBIK aTayiap)
OOMBIH/IAFBl MOJICHU aKMapaT, YITTHIK JYHHETaHbIMMEH OailllaHbICThl KOHHOTAIUSUIBIK MaFbIHajIap
aliKpIHAAmAbl.  JIMHTBOKYIBTYpEMaNapAblH CEMaHTHKAIBIK KYPBUIBIMBI OJAPJbIH STHOMOJICHU
Ma3MYHBIMEH Ca0aKTaCThIKTa KapacThIPbUIJIBI.

KorHutuBTiKk Tanmay ofici TIJAIK JEPEKTEpHAiH aJaM CaHACHIHAAFbl KOHIICTITyaJlJaHy
EPeKIICTKTEepIH  aHBIKTayFa  OaFbITTANAbl. byn  perre  FajmamMHbIH — TUINIK — O€HHECIH
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KQJIBINITACTRIPYAAFbl TUAIH KBI3METI, MOJCHH aKMapaTThIH CaHajga >XWHAKTAIYbl MEH TIIIK
TaHOaIap apKbUIbl KOATAILY YAEpicTepi 3epAeneH]I.

CoHBIMEH KaTap 3epTTey/e CHHEPIreTHUKANBIK OiC KEHIHEH MaijanaHsuinel. by omic
HETi31HJEe TIT MEH MOJCHHET ©3apa OpPeKEeTTeCeTiH, ©31H-031 YHBIMIACTBIPAThIH KYpAEIi Xyiie
pETiHIe KapacThIPBUIBII, JIMHTBOMOICHU KYOBUIBICTAPABIH TUHAMUKAIBIK CHUTIATHI, OJIAPJIBIH IaMy,
e3repy *KoHe KaiiTa KyphUty yaepictepi (oudypkamus, quccumnaius) TaaaaH b,

KoHTekcTyanaplK Tangay ofici KOpKeM MOTIHAepAeri TULIIK OIpiiKTepAiH KOJJIaHbIC
epeKLIeNiKTEepiH HAKThl MOTIH asChIHJA allyFa MYMKIHIIK Oepai. AKbIH-XKbIpayjap M033UsCbl MEH
KOpPKEM  [IbIFapMaliapfarbl €03  KOJJIAHBICTAPIBIH  MAaFrbIHAJBIK, OKCIIPECCHBTIK  JKOHE
MParMaTUKAaJIbIK KYKTEMEC] OJIapIbIH TAPUXU-MOJICHH KOHTEKCIMEH OipIIiKTe KapacThIPBIIIbI.

CeMaHTHKaJBIK JKOHE OTHUMOJOTHSUIBIK — Tajjay oJicTepi  ce3JepIiH  MarFbIHAJIBIK
KYPBUIBIMBIH, TAPUXU J]aMy KOJIBIH XKOHE 0acTamKbl YOXKiH aHBIKTaya KOJMIaHBUIIEL. by omicTep
apKBUIBI TUIAIK OIpIIKTEpAiH Kas3ipri KOJIIAHBICTAFbl JKOHE TAapUXHW MOHI CaIbICTHIPBLIBIII,
OJIapABIH MOJICHU HET131 alKbIHIAJIbI.

CoHpaii-ak  CaJIbICTBIPMAJIbl  JKOHE AaCCOIMATHUBTIK Tajjay oICTepl apKbUIbl  TUIMIK
OipikTepAiH OSHHENUTIK CHUIAThI, OJIAPJABIH aJaM CaHACHIHJIAFbl ACCOLNMAIMSIIBIK OailaHBICTAPHI
AHBIKTAJIBII, YITTHIK JYHHETaHBIMAAFbl YKCACTHIKTAP MEH CHMBOJIIIBIK XKYHeIep capaliaHibl.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIay

Tin MeH MofieHHEeTTiH OaiIaHbICHl HETI31HAE FaJlaM Typalibl KAJIBITITACKAH TAaHBIMBI, TYCIHIT,
Toxipubeci MeH OUTIMI TYypiHAE KOHIENTyalJaHybl cCaHaJa FajaM Typajbl aKmapaTrTaplblH
KUHAKTAIybIHA, CaHaJla COJI aKMapaTTapblH OciHEeNIeHyiHe, Ol aKmapaTTapAblH TUIIIK TaHOamap
apKbUIBI KOATaNyblHa (oNapAblH ce30eH TaHOaJaHBINN, €CTe CaKTaldyblHa), €63 apKbLIb
TaHOQJIaHFaH aKmapaTrTapAblH MaFblHAJAPBIH TYCiHY, TYCIHIIPY apKbUIBI KeJep YpIiakka
KETKI3UTylHE MYMKIHIIUTIK Oepeti.

Y TThIK OOMMBICTBIH O€ifHecCi peTiHAeri TIMAIK aKMapaTThIH OHTOJIOTHSIIBIK CHUIATHI, YOXKIIK
HET131, yaKbIT IeH KEHICTIK KOHTEKCIHJIET] 3THOTAHBIMIBIK TAOUFATHIH ally T/l MOICHUETTIH Jeperi
perinze aHbIKTaiabl. OChIFaH cail TUIIErT MOICHUETTIH alKbIH YITIepi, 9CeM OpHEKTepl axapiaHFaH
VITTBIK-MO/ICHH  JICKCUKAHBIH  (KHIM-KCIIeK  arayliapbl, 3€prepiiik OyibIMmap arayliapsl,
mudonoremaep T.6.) Oip-OipiMeH OailaHbICTHI, TyTac, OYTiH STHOMOICHM Ma3MYHBI JIOCTYpPJIi Ka3ak
MOJICHHETIHJIE €peKIlle KOMMYHHUKATUBTIK KyaTKa Me 0ojsica, Ka3ipri KoFamza TiJd apKbUIbI pyXaHH-
TaHBIMBIK KAHFBIPYFA KBI3MET €TE/Il.

Meicanbl, akagemuk P. CeiasikoBa «Cesaep cemneimi» kitabeiama (1980, 1984, 2004)
«Emire» KbIpBIHAAFBI, JIUPO-3MOCTHIK JKOHE OAaThIpyap >KBIPBIHAAFBI, aKbIH-KbIpayjap TUTIHJIETI
CO3KOJIAaHBICTAP/IBIH TAPUXU-ITUMOJIOTHSUIBIK, (DYHKIIMOHAIIBI-CEMaHTHKAIBIK, STHOTaHBIMJIBIK
TYPFBI/IaH TAHBUIFAH MOHIHJIE «coMneTen». MpIcaibl, OaThIpiap >KbIPbIHIA KU1 KE3eCeTiH:

MiHreHne aTel aia-abl,

KpuTIiblK SKYHAI Kapa-ipl, — JETeH JKOJIIapAarbl aa CO31HIH MaFbIHACHIH FajbIM Kasipri
«1ryoap» JeTeH YFRIMMEH €Mec, «OKBUIKBI» (a30aH) ce3iMeH OainaHbICThIpaabl. by mikipine aza ~
anawa ~ arawia am TipKeCTepl MEH OpPBIC TUTIHIETI J10wtadb CO31HE KATBICTHI ATHMOJIOTHUSIIBIK
KOpaMaJIbl TIPEK eTe/Il.

Hemece XV-XVI raceipnapna emip kemken [lankui3, Kasrtyran, /locnamber »bipaynap,
3epTTeYIIHIH MiKIpiHIIe, ara Oaama TIPKECIHIET] ala CO31H TYCKE KaThICTHI KOJTaHOaFaH: «...0yJ1 —
«YpBIC OaNTachl» JETeH MOHIE, SIFHHU «OJTIPY, KBIPBI-)KOI0» MarbIHACBIHIAFEI co3. bynan Oacka na
ana ce3i KaThICKaH «YPBIC, COFBIC, KBIPHITI-KOI0, OYIIHIIUTIK» JeTeH MOHJET] TYBIHABI CO3/IEP MEH
TipKecTep TUTIMI3JE eIQYip: aranam, alaman, alaul, aiay, alayiay, aid Cypeit, aua KblpavlH T.0.»
[5]. Omnait Gosica, aBTOpBIH «OeiOepeKeT, peTci3, aHbIK eMec, TOPTIINCi3» JereH MOHI OepeTiH aia
monanay, arau-oynell, aia canvlpaH, aiac-Kandac, aia KyuvlH, ala Kelenke, ala:anuibly Oopan, ana
may, eiey-anay ce3nepiH O1p CHHEPTHUSIIBIK KYHeae KOPCETUTY1H 3aH/Ibl e CaHANMBI3.

Tapuxu >XpIpiap MEH KOPKEM MOTIHAEP/JE OCBl TEKTEC CO3JEPiH CHHEPTUSUIBIK OOJIMBICHIHA
call DKCNPECCHUBTIK CHUIATHl OYWI KOJAAHBICTAPABIH KOPKEMIIK J>KOHE TaHBIMIBIK MOHIH
KOMMYHHUKATHBTIK TYPFBIZAH KYIIEHTE TYCe/Il.
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Mpeicanbl, akpIH-KBIpayJap TiTIHAE MHU(PTIK Ma3MyH HETI31HIE KaJbIlITaCKaH TaOuFar
KYOBLIBICHIH TaHBITATBIH YFBIMIAP MEH OHOMACTHKAJIBIK aTaylapAblH KOJJAAHBICHI Ka3aK OMIpiHiH
eXKENJIeH KYC, aHyap, OCIMJIK OJIEMIMEH TBIFbI3 COMKECTIKTE KaJbIITaCKaH XaJIbIKTBIH
ITYHUETAHBIMbI, HAHBIM-CEHIMIH OCHHENEeHTIH KOpIKTey Kypalaapbl peTiH/le allIbIKTaIFaH:

Enben-enben oicyzipeen,

Ebenex omxa cemipeen;

Kynaowiy kycmuoly Kynvl eoi,

Totukan sicen HcyHin myneoi;

En orcazanaii konbaca,

bemeczeni 6en 2apin;

Apzeimakka minoiv oen,

Apmxwt monman adacna (bec Fachlp XKbIpaisl).

Kepin oTeIpraHbIMBbI3[Ial, aKbIH-KbIpayjiap IIbIFapMalapblHAa ©CIMIIKTEP/IIH, KYCTapablH
T.0. YATTHIK aTayJapAblH KOJIAHBIC €PEKIIeNiri Ka3aK TYPMBICHIH/IA TOJ MOICHUETIHE KAaThICTHI KHi
KOJIJIaHBUIFaH JKbIpayJiap TUTIHIE CHMBOJIIBIK MOHTE M€ OOJTybIH/IA.

[lepuenen aiiTeim, OeliHenen ceiiey Ka3aKThIH €3 OHEpIHIE, CalT-TICTYPIHAC,
KYMOAKTapblHIa, IICMICHAIK CO3ACpIHAC KEHIHEH KOJJIAHBUIFAaH TOCcL1 ekeHl Oenrim. bipak
KAYTepIIUTIK 3aMaHFa cail XanublK OachIHIAFbl KHJIBI-KWJIBI Xall-axyajajap MEH XaHIbIK OWIIiK
asICBIHAAFBI TYPJIl JIEYMETTIK-CasCH JKaFasTTapFa Kyo OOJIbII, COHBIH OpTachIHAA XKYPreH KbIpaysap
MO3USCHIH/IA acTapiian aiTy, TYCIIANAAIl COiiey Co3 MOICHUETIH kKaHa JeHreire ketepai. Kermmenni
MOJICHUETTIH OPICIHJIET1 KOpIIaFraH TaOUFaTThIH ¢iopackl MeH (hayHachl, JTaHAIIAPTTHIH ePEKIIEIITiH
©3JICpiHIH TaHBIM KOKXKHETIHE cail TeHeN, KeHinTeyi co3 Ma3MyHbIH/Ia TYTacKaH KOpKEeMIIK-pyXaHU
oJIeM KEHICTIT1H, KYHeCIH KaJIbINTAaCcThIpbl. bys1 — aifHabI KenreHae, 63iH TaOMFATThIH O1p Oesmeri
pETiH/Ie CAaHAWTHIH KOIIIIEH I MOICHUETTIH HET13T1 KaFu1achl.

Mgicanel, [llokan «kemmenaiiep ¢unocodbny Ien aTaraH 63 3aMaHBIHBIH COYyeTrel-ONIIbLIbI
AcaH KaifFbl €11, 9feT-FYPbII, MiHE3- KYJIBIK TypaJibl TOJFayIapblHaa 63 ONbIH KeTe Oepy YIIIH MOJIEHH
araynmapabl  OeifHenmi Typne KonmaHaabl. bynm wMakcattarbl AcaH KaliFbIHBIH —JUJAKTHKAJIBIK
JKBIPJIAPBIHBIH HETI3T KOPKEMIIK aMaibl — YKcacTolpy (accormanust). On agaMra TOH KbI3METTEPIIiH
Oopinze Ae TaHbIM Yyaepici OappichiHma ke3meceni. Cebebi amammapAblH TaOWUFATTarbl OpTYpIi
KYOBUTBICTapIbl OakKbUIal CalbICTBIPYBI, OHBI ©3 1C-OpPEKETTEPIMEH, TIKIPUOECIMEH CAIBICTHIPYHI,
acCOLMAIMSIIBIK OelHesiep TYPIHAE SpTYPIIl HOpCelIepIiH YKcac sKaKTapblH Tady, CONApAbIH HETi31HAe
TaHBIMBbIH KEHEWTY OChl KACHETKE YKCACThIpyFa Herizienenl. Ojerre, Ke3 KelreH Hopcere emec,
TYPMBICTa Wi KOJJAHBUIATHIH, €TeHE KaKbIH Hopcenep, KYObUTBICTap TAHBIMABIK CaHaza Oipirir, agam
CaHachblHA KYC, ©CIMAIK, Mal T.0. aTaylapbIMEH acCOLMAIMSIIBIK MapajieNb jkacanaabl. Melcalbl,
ebenex NETeHETT KOHTEKCTEe OFaH HAaKThI O1p ©CIMAIKTIH aTaybl peTiHe MOH Oepiin TypraH koK. O —
COKEHUD», «QJICI3» JETeH MarblHa Oepy YIIIH OChl ©CIMIIKTIH KYHICHIKTI eMip, TYPMBIC TIXIpuOe
HETI31H/Ie alKBIHIAIFaH CHIATHI MaianaHpUIFal OeifHeneyim ce3. MyHbl «Ka3ak TiuTiHIH TyCiHAIpME
CO3IIITIHIIETI» ebeek CO31HIH MaFbIHATAPBIHBIH TYCIHAIPUTYIHEH J¢ Kopyre 00apl:

60t. len-meneiTTi, KYM/bl, COPTAaH/bI XKepiepae 6CETiH 1ol

aybIc. JlopMeHci3, a1ci3, KayKapChi3;

aybIC. Y IIBIN-KOHFaH, )KCHIJITEK, YIIIKanakK [6].

An MaxaMmOeT nibFrapMaIibUIBIFBIHBIH ©3€T1H KYPaWThIH KYpeC TaKbIPBIObIHA Opail Kapy-Kapak,
caybIT-CcaiiMaH aTaylapbIHbIH KCHIHEH KOJIAHBLUTYHI OJapIblH Ma3MYHBIHAFbl XaJIBIKTBIH TYPMBICTHIK,
QJIEYMETTIK TOXKIPUOECIH, YITTBIH TCUXOJIOTHSIIBIK, (DHMIOCOMDUSIBIK OUBI JOMEKTENTeH CHHEPTHSUTBIK
apKayJaH Kelli TapThII, 63 ThIHIApPMaHIapbIHA JKaKbIH, TYCIHIKTI MaKcaTTa KOPKEMIIK KaKeTiHe Kapan
YTBIMIIBI ~ MAllaiaHbUIbII  OTBIpFAaH. byl  KOMMYHHMKAaTHMBTIK ~ MakcaTka cail  akbIHHBIH
CO3KOIIIAHBICHIHIAFBl MOJICHH aKIapaT Ma3MYHBIH MeTadopa, TeHEy, SMUTET, METOHUMUS, YIFauTy
(rumep0ora) T.C.C. KOPIKTEY Kypaifapbl MEH amaliiapbl apKbUIbl SKCIPECCUBTI CHMATHIH KYIICHTI,
KayTepIIiIiK, KaiicapblK, OpiIijl pyX OeliHEeCiH KOpKEM alIIbIKTaIbI.

KepkeM oiimbl axkapmam, OKCIPECCHBTI, MpParMaTUKAIbIK BIKOAIBl KYIITI  OCBIHIAH
TIPKECIMIILTIKTET1 co3KacaMIbIK YpAicke epekiine MoH OepreH A.baiiTypchiHoB: «bip HapceHi kerTeH
alBIPBII, KO3Te KOOIPEK TYCEPIIiK €TIl alTKBIMBI3 KEITEH/IE, OJ1 HOPCEHIH aThIH aKbIH KOPCETKEHICH
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€3 KOCBII aiTaMbI3. MoceneH, Amvivmaiti scomapm, Kupenue wewen, Kazoayvicmor Kazvibex ney
alKpIHIAY MaKCaTIIeH Al TKAHHAH MIBIKKaH... COHIBIKTaH alKbIHAAYABIH OYJI TYpl TeK allKbIHIay FaHa
Oomanpl... MyHaH Oacka KOpKEWTy MakcaTHeH aukbiHaay Oap. MoceneH, xvisvbin min, aK CYHKAp,
wankap Kon JIETEHNC, Kbl3bll, aK, WAIKap JeTeH ce3Aeplal KeOiHece KOPKEHTY YIINiH aWThII
xyMmcaiMb13. COHABIKTaH alKbIHAAYIBIH OVJI TYpl Kepketimy A€M aWThuiansDy [7], — Aem Kepcere
KeJie, KbI3METiHE Kapail OHBI alKbIHOAY KIHE KOpKelin) JeTl aKbIpaTabl.

Tin MeH MOIEHMETTIH CHHEPTUSUIBIK OaiIaHBICBIH TaHOAIAWTHIH JTMHTBOKYJIBTYpPEMaIap IbIH
KOHHOTAIMAJIBIK KOJIJAHBICHIH €peKIle KOPCETETIH KOpIKTey KypalJapbhlHbIH Oipi — OSIHUTET.
Axanemuk P.CpI3ABIK aHBIKTa KOPCETKEHICH, snumem — OyJ1 Oenriiai Oip 3aTThIH CHIH-CHUIIATHIH
FaHa TaHBITATBHIH Kypan emec. Ol KopKeM MOTIH ilIiHAe, dcipece, 033U TUTIHAE KeHIHEH KOJIaHa
Kelle, KopKeM/Ieyill, OeiHe TYIbIPYIIbI )KOHE KOMMYHUKATHBTI-ITParMaTUKaIbIK KbI3METTEPIMEH JIe
epeKIIeNICHEeTIH KOPKEM MOTIH KOMIIOHEHTI O0JIbIN TaObutaabl. numemmep M033US TITIHIE KOPKEM
OcitHeH1 commaii KeJjie, aBTOPABIH JIYHHETAaHBIMBIH, JCTETUKACBHIH, Oenriiai Oip 3aTka HeMmece
KYOBUIBICKA JIeTeH CyOBEKTUBTI KO3KAPAChIH, UAMOCTUIIIH TAHBITATHIH KOPKEM CO3/iH YJTici OOJbII
ecenreneai. OcelFaH opail, Hatiza, cadak, Jcati, Oynviea, MbLIMLIK, KblIbl, Kobe, KipeyKke, cayvim,
Jcebe, cynei, Kopamcax, cemcep, 6inmeni CUSKTBI Tarbl 1a 0acKa KayrepIIilliK JEKCHKA, MBICAHI,
MaxambeT TumiHzae, (HONBKIOP MEH AMOCTHIK JKbIpJap TUIIHJE, JKbIpayJiap TOI3MSCHIHAA >KajlaH
KOJIJIaHbUIMal, OpTYpJl KypaMIbl SMUTETTEPMEH TIPKECel: eceyii Hauzd, KO3bl JHCAYbIPbIH OK,
banoazvl anmoeln Kypblui 601am, KapKbiHbl KYUimi KOK cemcep, KOHbLpayibl Hati3d, OpMd MbLIMbIK,
JHCANAYIbl HAl3A, Wan dcebe, MOAAMANbLI AK MbLIMbIK, KOH CA0AK, KUMAIbl HAU3d, aK cemcep,
Kanowl kebe 1.6. MpIcabl:

«Taiimannoly yner Ucamati

Azatibinnviy bacwl eoi,

Anmotn epoin Kacwvl ediy, —

JIeTl KeJIeTiH ©JIeH JKOJJIapblHAH aimblH ep TIPKECIH YIIbIpaTaMbl3. AnmulH €e31 acbUl MeTasll
MaFbIHACHIH/IA YFBIHBUTYBIMEH KaTap, KONTETeH XajbIKTap TaHBIMBIHAA «OalJIbIK», «MOJIIBUIBIKY,
(OKaKCBUIBIK», «COH-CAITAHATY», «CYIYJBIK», «KYHIBD) CHUSKTBI CUMBOIIBIK MOHTE K€ OOIyhIMEH
aiipeikimia. An MaxamOeT TUTIHAET1 anmblH €o31 KOHTEKCKE cail ©3r¢ MarFblHaJa jKyMcajica Kepek.
OmnblH ycTeMe MarbiHachl FanbiM [.Caruon1aHblH MbIHA TIKIP1 HETi31HAe AoHUeKTeNnei: Aimbin CO31H
TYPKI-MOHFOJITAPABIH, CasiCH KYKBIKTBIK JIOCTYpiHE OaiIaHBICTBI OOJIBINT KEJETIH CO3-CHUMBOJ JICTl
TaHYBIMBI3JIBIH 0acThl ce0e0iH aNThIHMEH alIIbIKTAIFaH O0enbey, anThIHMEH KalTalFaH at d03emnaepi
(>KkyTeH, Ti3riH, ep-TypMaH T.0.), aIThIH JKaKTaysbl €CiKTi opja (MaThlp) CHSAKTHI 3aTTaphiHbIH XIII—
XIV ¥r. OallmbIKTBIH O€nrici eMec, «eH >KOFapFbl JJpekeneri OWmikTiH Oenrici» (KOCeMIIKTIH,
XaHJIBIKTBIH) PETIHAC TaHBUIATHIH OyibIMIap OOJFaHIBIFBIMEH TYCiIHIIpeMi3. MyHpaail anTbiH
OyiibIMIapabl TYTHIHYFa Ke3 KelreH Oaii-Oek3amga emec, Tek Oenrimi Oip YIBICTBIH (€N[IiH) XaHBI,
TalTIaHbIH KoceMi, py 0achl CUSKTHI JIaya3bIM HeJIepl FaHa KYKBLIBI OOIBD [8], — JeT jKazasbl.

Anamzar pyxaHUSTBIHIA Oatimepex aralibl FaaMIbIK arall peTiHae MUMTIK TaHBIMIBI
oenrineren. Kasak TaHbIMBIHIA J1a OatimepeK — «OMIp aFalibly, «OMIPAiH, OMIp CYPYAiH CHMBOJIBD)
iClieTTeC TaHBUIBIN, €peKIle JIMHIBOMOIEHH OipiiKk peTiHAe KacTepieHreH. Ayl OoWTEpeKTiH
KBIFBUTYBI HeMece OOWMTEpEeKTIH JKalbIpaKTapblHAH alpbUIbII, Ky TYOIp Oomybl (JKananza Oimken
batimepex // XKanvipaseinan aiipviiein, // Ky myo6ip Oonzan KyH 6012am) — Ka3akK BIPBIMBIHJIA
xamMaHaelK Oenrici. ConuplkTan na MaxamOer akbiH McaralingplH Ka3a OoJFaH KYHIH
«OYBIPIIBIHHBIH MY3Fa TalObl», «OypaHBIH aTaHfa IIOKKEH1», «OOMTEPEeKTIH KBIFBUIYBD) ICIETTEC
CYMJIBIK KYOBLIBICTApMEH OalIaHBICTBIPBII, «KAMaHIBIK», «yaWbIM-KalFbD», «OKIHIIDY, «Yypeid»
cemMaJlapbIMEH TYTacThIpajbl [9].

MaxamOeT mpIFapMaliapbIHIaFbl CO3 EKIIHIHE cail KEHIHCH OPBIH aliFaH TEHEYJIepAiH Oip Typi
— Oyn XanbIK aybl3 oneOueTiHzae, Kblpayjap TYBIHABUIAPBIHAA KHMi KOJJAHBUIBIN, TYpaKTaHFaH
JOCTYPIl MOATUKAIBIK TeHeysep. Onap akblH MOA3USCHIHBIH YJITTHIK HAKBILIIBIH, SKCIIPECCHUBTI-
SMOIIMOHAIJIBI 0OSTyBIH, KOPKEMIIK KyaThIH apTa TYCIPETiH, TeJ MOJICHUETT] OciHeNnelTin AyHuenep
Oomein TabbIaEl. MbIcansl: Manysipazan Kotioat wiynatiovl, Ax 6oxenoeti ounauiovl, Aut Kyzenoet
benin Oyeinmin, Kywixmei oOaycvin Kbigcoimuin, Apvicmanoau axvipean; Konbapwicua
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acopormmuim,; Kabvinanoaii xavpanea coevin, Yoeu coxkan oOayviioau, Muviimvievin xapoai
bopamuin; Ok scandwipoail xcayzan Kyn, Canvipvin cyoail WawKaH KyH )XOHE TaFbl 0acKaIaphl.

ConbiMeH KaTap MaxaMOeTTIH Ka3zak JyHUECIH OeiHeneyaeri ©O31HMIIK KOJITaHOAChIH
TaHBITATHIH COHBI TEHEY-CYpeTTep JI€ aKbIH CO3IHIH CHHEPTUSIIBIK KyaThIH JoWeKTeli. MbIcambl:
Koizeviuumau 6onean ecin ep, Epxex xoudau oeninin, // Keipxapranvin emken ep, AovipHacvln ana
ezizoell meyipemxet, Kay 6ip epmmetl Kaiinatiovl, Katipaynau anean wabaxmati // Kus 6ip cozvin
ac emcem, Kynanoau awwpr oayvicmoim!, Keipmvizvioau asxcapavim!, Tenizoeii mepey axwliovim!,
Bypana 6imxen emenoeii, Men reneni kapa oyamnuin, [llopmanvl Kapa 6axanoaii, baxacwvl capol
amanoau, Conacwvl Konvip ylpexmeti [9].

CoHbIMEH, T1O033Us TUIIHAETI JIMHTBOKYJIBTypEMANApAbIH OSTHOMOIEHU Ma3MYHBIMEH
acTapJaHfaH Kepikmey Kypanoapviksly KOJJAHBICHI ce3re KeOiHe TBhIH MarblHa YCTEH Kele,
aBTOPJBIH OWBIH ocepiieTe, opJeHIipe TyceTiH Kypay Ooinbin TalObuiansl. «Cebernci3 mMeTadopaisl
TIpKeC Maifia OOJIMaUTHIHBIH €CKEPCEK, OHJa Ke3 KelreH mMeTadopalbl TIPKeC MarbIHACBIHIA COJI
TIJIC COMICUTIH YITTHIK TaHbIM OiTiMi Oaiikananbl... Tin — skaHABI TYHHE J1eCeK, OFaH KaH OepeTiH,
HOp OepeTiH OCBhIHal TaHBIMJIBIK O — CaHAHBIH TEPEHIHEH MILIFaThIH MeTadopamapy» [10], — neren
TYKBIpBIM ~ Maxam0eT CBhIHABI  TUIMIK  TYJIFaNapiblH  CO3KOJJAHBICHIH  aHTPOIOO3EKTIK
napajgurMazaara cail aHelKTaiapl. Jlemek, memagopusayusnanean amaynap — CO3IiH TEPEHIHIET]
XaIIBIKTBIH TYHHETAHBIMBI MEH VITTBIK OW E€PEKIICIITiH TYTACThIPFaH Ma3MYHBIMEH JKaIFACTBIKTA,
THIFBI3 OalJIaHBICTA TYBIHAAUTHIH MOJICHU TITIK OIpITIKTED.

Ochbl OarbITTaFrbl KOPKEM MOTIHIEPIl KeHIeHAl Tajjgay MACeJeCiHOe YT PyXbl oNEyeTiHiH
KOPCETKIII PETiHAE CO3/iH JIMHMBOMOJACHUETTAHBIMIBIK KYpall PETIHAEC 3epTTeNyl O3eKTUIKKE Hue
Oomanmpl. Atan aifTkaHna, apXeTunTik OeifHenep, NpeleAeHTTI HOMHHAIMS, CHMBOJJIAHYy MEH
KOHHOTAIMSUTBIK T.0. OIPIIKTEp/iH acTapblHAa KOPKEM MOTIHAE YOKICITCH CHHEPTHSICH OJapibIH
KOMMYHMKATHUBTIK CallaChlH JIMHTBOMOSACHU TYPFBIAAH TaHyFa JKOHE KOPKEM MOTIHJAETT aBTOPAbIH
VITTBIK-MOIEHH-aCCOILIMATHBTI JJapa /1a KOPKEM aHTPOIOJIOTUSUIBIK OCHHECIH aHBIKTalIbI.

Mpicanbl, yiibl cypetkep M. ©Oye30BTiH KajlaMblHaH TyFaH LIbIFapMaiapblHAa STHOTpaUsIIbIK
JepeKTep, MOJICHU aHTPOMOO3EKTIK Karuaara CYHEHTeH aTayjap KOPKEeMIIK-UACSUTBIK Ma3MyH MEH
MOATUKAJBIK KYPBUIBIMHBIH Oip KOMIIOHEHTI pETIHAE TYTAaCYbIHBIH Ka3bIFbl Ka3aK CeO31HIH
cUHeprusickl ekeHiH «Kuipl 3aMaH» T[OBECIHIH MOTIHIH JIMHTBOMOJICHUTAHBIMIBIK Talay
nonennenai. Hakrel kepceTcek, OachlHa «KWJIBI 3aMaH» TyMacTaH OYPBIHFBI TyFaH KEPIIH 9CEM
CypeTiH Oepy YIIIH Ka3aK TYPMBICHIHBIH acbUl YFBIMIApPBIH OULMIPETIH wbiMbLIObIK TIEH Oecik
aTayiapbl KOJAAHbUIFAH: <«Ka3 orcaybiHObl, MOn Cyabl, KAlblH WANRLIHObL, Kbl3bIKMbl, KAIbIH
Anbannviy epmezindetl 6au, cyny scauraynapvl. Yu Mepre, /loyeenex cas, Yw Kapxapa, Coipm,
Jlabac — scaynay KyHOepiHiy HcACuLl MOPEbIH UWBIMBLIObIRbL, KOKIHCIOEK 0ecici cuskmoly.

Jlemek, omap (wwimovliovik, decik 1.0.) — M. Oye30BTIH TepeH TaHbII, KOPKeM OciiHeneyiHme
JKac YPIaKThIH ©cim-epOyiMeH, ©cin-0HyIMEH THIFbI3 OailIaHBICTHI Ka3aK CaHAaChIHIA TYTACKaH,
KOHIIENTyaJIaHFaH KacueTTi yreiMaap. An Y Mepxe, /loyeenex caz, Yw Kapxapa, Ceipm, Jlabac
Kanmaynapbl — KajdblH AJOaH €JIiHIH YHBITT OThIpFaH, ©CIM-OHETIH KYT MEKCHIH, IIYPaliIbl KEepiH
OeliHeNIeHTIH MPeLeCHTTIK aTayap.

Hemece kazak TimiHZET1 AOCTYp TaraM arayjapblHbIH Oipi periHzaeri kapma ce3l «Kazak
TIMHIH TyciHAipMe ce3airinae»: <« KBUIKBIHBIH KaTmap-Katmap Mainel imeri» [11], — gen
TYCIHIIpIATeH. AJ Ka3akThIH JIOCTYpJl TaMmarblH OinmiperiH Oyn  aray «Kwmbr  3aman»
IIBIFAPMAaChIH/A Ka3aK JKEPiHIH KYHKACBIH eIl CEMIpreH cayaarepiepaiy oOslp OeifHeciH ama Tycy
YIIIiH KOJJIAHBUIFAH Kapmasiaxy €TiCTirine Heri3 6onraH. by, 6i3miHme, M. Oye30BTIH TULIIK TYJIFa
peTiHAeri IBIFapMallbUIBIFBl MEH I11eOepiirinin xemici: CoHObIKmaH O02HOe2eH, JHCemicKeH,
mypmiHwexmen, cayyoviy 6aovin Oineen cayoazep OYn Ke30e KAPMAIAHbIN, MOILIKCHIN OOJIbIN,
eHOl «nalen Oatibamuwia, «myeeH OaUOAMUIAHBIEY OdpediceciHe Jicemin, OYI0aHy, Kepiey,
Kecipnenyoi Oe mankan, bapi Oe owcopmenyke awwvineannan Oepi dcomanamvin, cemipin,
KapmanaHuvln Keje HCamKan.

¥ATTBIK AYHUETAaHBIM MEH MOJEHHUET1 OaillaHbIChIHAA TYbIHAAFraH ATHOCKA TOH FaJaMHbBIH
TINAIK OeiiHeCiHIH BIKIaIbl MaxaMOeT MO33HUSICHIHBIH J1a SKCIPECCUBTIK ©3€TiH Kypaiiapl. Mbicaisl,
MaxamMOeTTiH MyHFa, KYHiHIIIKEe TOJbI «MyHap KyH» aTThl ©JEHIHJIErl akblHHBbIH lcaTtaiigan
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allbIpBUIBIN, KaWFbl TO3aFbIHA TYCKEH KYHl caH ajdyaH KypJleil SIUTeTTep MeH MeTadopanap
HET131H/Ie alIIBIKTBI CypeTTeNe/i:

«Mynap oa mynap, mynap KyH,

Bynmman wwikgan wiyoap Kyh.

Byvipuivin my3za maiizan Kym,

bypa amanza wiokken KyH...».

Ocpl mIyMakThl MOTIHIIK Taljay HOTH)KECIHIE MbIHAJAl JIMHTBOMOJCHU CEMaHTHKA
allKpIHJAJIaIbI;

Bipiaminen, 6ysipwesin (apyaHa MEH YJIIEKTEH TyFaH TOPT kacap jkac Oypa), JKaJIibl xKac Tyie
Mmy3fa Taitmaiinel. Cebebi OHBIH Kapa KYChl (TBIpHAFbI) ©TKip, TAOaHBIHBIH MOpP1 OYJbIpIIaK Kenei.
An My3fa TallMaWTBIH OYyBIPIIBIHHBIH MY3Fa TalObl — XaJbIK TYCIHITIHIE JKaKChiFa OajaMalThIiH
KWUBIH 3aMaH, «CYMJIBIK KYH». EKiHIIieH, akplH Oyuipuvin (kac Oypa) OeiliHecl HeTi3iHIe «kKac
ypraK KbIPIIBIHBIHAH KUBUTBIIT KATBIP» JIETEH oAbl Aa Ouaiprenaei [9].

Con cHsIKTBI aKbIHHBIH 0)pa amaHea WoKKeH KyH JIETEH KeJecl JKOJIbl 1a e 0achlHA TYCKEH TepeH
JIaFAaphIC TIEH TOKBIpayFa VIIbIparaH COTIHE KaTBICTHI Kaichi3 xabapapl MeHzen Typ. Cebedi Oypa
(KaceIHA KAKBIHIAFAH I IIAHAT, Ke3 KEeJITeH HOpCere Ierill, ay3blHaH aK KeO0iri OYpKbIpan TYPAThIH)
na, aman (KOC OpKEIITIHIH )KYMBICKA TaiIaTaHbIIl, KOJIIK €Tl MiHY YIIIH KOJIFa YUPETUIreH, KECTIPUITeH
KeHOIC, KYIII opacaH 30p, afamra YHipcek, jKyac) a — TyleHiH aTanbiFbl. COHBIKTaH Oypa KaHIIama
ecci3 xaHyap 0oJica 11a, 3aThl Oip aTaHFa eIl yaKpITTa IIOKIeH 1. ATa Koci0l MEH KYHAETIKTI TYPMBIChIHA
©31HE eTeHE TaHbIC OYJI JKalT JYHUETAaHBIMHBIH JISCTYPJCH ThIC Oanama OeiHeCiH TYFbI3FaH.

TinmiH KbI3METI MEH JaMybIHBIH ASTHOMOJCHH >KOHE JTHOIICHXOJIOTHSUIBIK (haKTOpIapbiH
€CKepYIiH JIMHIBOMOICHU TaHBIMFA TIKEJNEW KAThIChl Ka3ipri KOFaMJarbl Ka3aK MOJICHUETIHIH
OMIPIIICH CUTIATTaPbIH PYXaHU-JJIEYMETTIK MYAJIECIHE COMKEC YITTHIK CaHAChIHA CIHIPY MaKcaThIHA
cait arrra mbFanbl. Kasipri koramaa OyJ1 MakcaTThIH KY3€re achIpbUIBIN, THIMILIITIH apTTHIPHI,
MEXEJIEHTeH KOMMYHHKATHBTIK carlara jKeTyl YIIH JTUHTBOMOICHH KOJIAHBICTAPABIH TaHBIMIBIK
Ma3MYHBIH BepOaiayblH €PEKIISTKTepl TYCIHIIPYAl KaXeT eTeli. MpIcasbl, YITTHIK MOIACHUET
meH OOJIMBICTBI TiT apKbUIBl TAHBITY KBI3METIH AaTKapaThlH JUHTBOMOACHHM TaHOAIapIbIH
(Mudonoremanap, MpelUENCHTTIK arayiap, peaauiiaep MeH (pa3eosIoTHsIIBIK, MapeMUOIOTHSIIBIK
KyHenepreri Taza YITTBIK HaHBIM-CEHIMJI, BIPBIMABI OUIAipeTiH T.0. Ce3aepiH) KOJJIaHBICHI
OJIapIbIH T€PEH PyXaHU-TAHBIMBIK KYIIIHE COMKEC MaHbI3/bI.

CoHBIH HETI3IHAE Ka3aK PyXbl CIHIPUITEH, XAIBIKTHIH KYHJICTIKTI TYPMBICHI MEH ata KociOiHe,
TOJl MOJCHUETIHE COMKEC epeKIIeNIeHEeTIH YFhIMIApAblH MOHIHE KAaThICThl YJITTHIK CaHAHbI TaHBITYFa
OarpITTaFaH KOJAAHBICTAPIBIH MAaHBI3BIH OJIAPJBIH TEPeH MAa3MYHBIHIA YHBIMIACTHIPHUIFAH
XKyHeciMeH OalIaHbICTa TYCIHIAIpyTe 00Jaabl. MBICATIBI, JCbLiKbl YFBIMBIHBIH MaFbIHACKIHBIH MBIHA 1Al
CeMaJIbIK KYPBUIBIMBIH JKiKTen kepceryre Oomaabl: JKac memmiepi — 1) kaHa TyFaHHaH YII aiira
JEHIHT1 Ke3eH (KYblH, KYavlHuiax), 2) eHeciHiH OaybIpbIHAAFrbl, SFHU YII aljgaH Olp JKbUFa JCHIHT1
Ke3eH (orcabasvl); 3) KBIHBICTBIK JKaFbIHAH KETUITCH JKOHE OfaH KEWIHT1 Ke3€H (matl, epkek mai,
Ypeawvl mati) b6auman, KyHaH, 06HeH, oue, atevip, becmi T.0.). JKbUIKBI MiHE31: Mama Oue, mapnay
bue, acay bue, scepuiin (bowanayvix) oue, wWakap atevlp, Kbl30a JHCblIKbl, MeliHuleK KYabiH T.0.

Cou CHSIKTBI TapuXH IIbFapMayiap MEH KOPKEM MOTIHAEp/Ie ara KociOiHe cail Ka3aK MOJCHHUETIH
CHIIATTAUTHIH, MBICAJIBI, MAIABIH TOJJCYyiHe OalTaHBICTBl aTayNapiblH (Moy, yuieH, mymca mylie,
MeKep, OpKeH, KAeaHax Cybl, apam3a boma, Kbi3vlauly T.0.) JTEKCUKOTpapUsIIbIK UHTEPIIPETALMACH 1a
TOJ MOICHUETTIH KATBINTACYBIH/IaFbl CHHEPTUSUIBIK KYHEHI aHBIKTAy 1 aCa MaHBI3IbL.

Kasipri JMHTBUCTHKAHBIH CO3TaHBIMBIHIA FHUIBIMA O JTaMYBIHBIH JKaHa YPJICTEpiH alKbIH
OenrijereH aHTPOMOO3eKTIK OAFBIT TLJT MECIHIH TEPEeH CaHAChIHIA TiJd MEH MOJEHHET OipiKTipiireH
CUHEPTHSUIBIK JKYHE HETi31HIe YHUBIMIACTHIPbUIFaH (TYTAacCKaH) JIMHTBOMOJEHU TaHBIMIBI Ka3ipri
CO3/11 KOJIJAHYIIbl COIMYMHBIH (YHKIIMOHANABI MapaJurMachbiHia aHbIKTalapl. MyHIail 3epTrey
YPAICIHIH JOCTYpJI JIMHTBUCTHUKAHBIH KYPBUIBIMBIH =~ ©3TEPTII, KaJbIITaCKaH caJlajJapbIHbIH
apachIH/IaFbl IEKaPaHbI TOFBICTBIPHII, KEIICH Il CUTIATIICH TOJILIKTHIPATHIHBI — 3aHbl KYOBLIBIC.

KopbITbIHABI

3epTTey HOTHXKECIH/IE FATAMHBIH TUTIIK OeWHECIHAET] JIMHTBOMOJCHU Ma3MYHHBIH CHHEPTHSLIIBIK
OONMBICHI TUT MEH MOJICHHUETTIH aXbIpamac OIpIJiKTe KapacThIPhUTYBIH Tajalm €TeTiH KypAedi,
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KOIKa0aTThl KYOBLIBIC €KEeH1 alKbIHIAIBL. T1T — TeK KaThIHAC KYPaJlbl FaHa €MeC, OJ1 YJITTBIH PyXaHHU-
MOJICHH TOKIPUOECIH CaKTayIlbl, JKETKIZYII KOHE KAHFBIPTYLIBI aMOeOan Kyile peTiHAe TaHBUIABL
OchbI TYpFBIIaH aJIFaH/a, TUIACT] TMHTBOMOICHH OIpIIKTEp YITTHIK AYHUCTAHBIMHBIH, TAPUXHU JKAIATHIH
KOHE MOJICHU KOATHIH KOPIHICI PETiHAe MaHBI3bI KbI3MET aTKaPa/Ibl.

3eprTey OaphICHIHIA T MEH MOJICHUCTTIH ©3apa BIKITAIACThIFbI CHHEPTETHKAIBIK TYPFbIIAH
TaJgaHBbIII, JTUHTBOKYJIBTYpeMaliap IbIH MarbIHAJIBIK KYPBUIBIMBIH]IA YVITTHIK-MOJICHU
KOHHOTAIMSJIAPIBIH, CHMBOJIIBIK MOHJICPIIH JKOHE aCCOIMATHUBTIK OalIaHBICTAPIBIH TOFBICYBI
HOTH)KECIH/IE )KaHa CalaJIbIK Ma3MYH KaJIbIIITACATHIHBI aHBIKTAJI/IBI.

Kepkem wmotiHmepaeri Tiunmik OipiikTepAl Tajjay oJapiblH TEK HOMHHATHUBTIK KbhI3MET
aTKaphlll KaHa KOWMai, SKCIPECCHUBTIK, MPAarMAaTHKAIBIK OHE TaHBIMJBIK KbI3METTEpPi apKBLIBI
VWITTBIK CaHaHBl KaJBIITACTHIPY MEH JaMBITYJIa €peKIle pejl aTKapaThIHBIH KepceTTi. Ocipece,
aKbIH-)KBIpaylap TIOI3HSICHl MEH KOpPKEeM IIbIFapMaiapiarbl OeiiHenmi ce3 KOJJaHBICTap,
MeTadopanap, SMUTETTEP MCH CHMBOJIIAP XAJIBIKTBIH TYHHETAHBIMBI MEH PYXaHH OOJIMBICBIH TEPECH
OeliHeNIeNTIH JIMHTBOMOJICHH Kypanjaap eKkeHi alkbiHaanasl. COHBIMEH KaTap 3epTTey HOTHXKelepi
TUITIH DSTHOMOJIEHHW JKOHE KOTHUTHBTIK KBI3METIH KEIICHII TYpJAe KapacThIPYIbIH Ka3ipri
AHTPOIOO3EKTIK OAFBITTAFbl JMHTBUCTHKAJIBIK 3ePTTEYJIEp YILiH MaHbI3/Ibl €KCHIH AU/,

KopeiTa aliTkanma, ¥FajdaMHBIH TULNIK O€HHECIHIET1 JMHTBOMOJCHH Ma3MYHHBIH
CUHEPTUSIBIK TAaOWFATBIH TaHy Ti1 OUTIMIHIET! jKaHa FBUIBIMUA OaFbITTApABIH JaMybIHA HETi3
OOJIBITI, VATTHIK JYHUETAHBIMIBI TEPEHIPEK TYCIHYTE, TUIAIH MOACHU-TAHBIMIBIK QJICYETiH JKaH-
KAKTBI alllyFa CENTIriH THT13e1Ii.

Maxana Kazaxcman Pecnyonukacvl Foinvim oicone dcozapvl 6inim munucmpiici Folivim
komumeminiy JKTH BR24993133 «Kazax minin 1uHe80CUHEP2EeMUKANBIK,  JTUHCB0IKONOSUSLILIK,
JIUH2BOOUOAKMUKANILIK ACNEKMiOe 3epmmey JHCOHE OHblY OKY MIMIHI TUHSBUCTNUKALBIK Heli30epiH
azipneyoeci Kvizmemiy ammosl 0A0APIAMANBIK-HbICAHANLL KAPHCOLIAHOBIPY HCOOACHl  ASACHIHOA
O0aubIHOANObI.
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CUHEPTETHYECKAS IPUPOJA JIMHI'BOKYJIBTYPHOTI'O COAEPKAHUA
B SI3bIKOBOM KAPTUHE MHPA

AHHOTanus. B ctaTthe paccMmaTpuBaeTCsl CHHEpreTudeckasl MpUpoja JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COJAEPYAaHUS SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUpA, a TAKXKE aHAUTM3UPYETCS B3aUMOCBS3b S3bIKAa U KYJIbTYpPhl B paMKax aHTPOINOLECHTPUUECKONH U KOTHUTUBHON
napagurM. Llens uccienoBaHMs 3aKITFOYACTCS B BBISBICHHM CHHEPTETHYCCKOW OPraHU3allMK KyJIBTYPHON WH(MOPMAIIUH,
BBIP)KACMOW Yepe3 SI3BIKOBBIC CIMHUIIBI, a TAKKE B PACKPHITHM KOTHUTHBHOH ¥ KOMMYHHKATUBHOW (DyHKIIUIA
JIMHTBOKYJIBTYPEM B (DOPMHUPOBAHUH HAIIMOHATEHOIO MUPOBUIICHUS. AKTYaJIbHOCTh CTAThU O0OYCIIOBJICHA HEOOXOIUMOCTHIO
OCMBICIICHUSI KYyJIbTYPHO-TIO3HABATENIbHOW (DYHKIIUM SI3bIKA M €r0 POJIM B JTyXOBHO-COIMATBHOM PAa3BUTHU B YCIOBHSX
OOHOBJICHMSI HAIMOHAILHOTO CO3HAHMS COBPEMEHHOTO Ka3zaxCTaHCKoro obrmmectBa. Kpome Toro, axTyajabHOCTH
WCCIICIOBAHMS YCHITMBACTCS TMIOTPEOHOCTHIO PACCMOTPEHHS €IMHCTBA SI3bIKa 1 KYJILTYPhl Ha OCHOBE aHTPOTIOICHTPHUYECKON
TapaJiuTMbl. B X0JIe HCCIICOBAHUS KOMILIEKCHO TIPUMEHSIIACH OIHUCATEbHBIH (TeCKpUTITUBHBIN),
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKU, KOTHUTUBHBIM, CUHEPreTHUECKUH, CEMaHTUYECKUN, 3TUMOJIOTMYECKUI, KOHTEKCTYaJbHBINH U
CPaBHUTEJILHO-ACCOLMATUBHBIM METO/Abl aHaniu3a. JlaHHble METOJbl MO3BOJWIIM CHCTEMHO PACKPHITh CEMAaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY S3BIKOBBIX CAWHHI[, UX HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO OCHOBY M (DYHKIMOHHPOBAaHUEC B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE.
Teopernyeckasi 3HaYMMOCTh HKCCJIEIOBAHMS 3aK/IIOYaeTCsl B PAaCCMOTPEHUM B3aUMOJEHCTBHUS S3bIKA U KYJIBTYPBl Kak
CHHEPIeTUYCCKOM CHCTEMBI, B YIITyOJICHUH TTOHUMAHKS KOHIICITYAIbHOM PUPOJIBI JITHIBOKYJIBTYPHBIX SAWHHUI] U HX POJIH B
(hOpMHUpOBaHUM S3BIKOBOW KapTUHBI Mupa. PaboTa BHOCHT BKJAJ B Pa3BHTHE TCOPETUYCCKHUX MOJIOKECHUHA KOTHUTUBHOM
JIMHIBUCTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM U CUHEPIeTHUECKOrO HaIlpaBieHUs s3bIKO3HaHMA. [IpakThdeckass 3HAYUMOCTH
WCCIICIOBAHMS OTIPEIEIIIETCS] BO3BMOYKHOCTBIO €T0 MPUMEHEHUS ITPU JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOM aHAIM3E XY I0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB, (HOJBKIIOPHBIX M HUCTOPUKO-KYJBTYPHBIX MAaTEpUAJIOB, & TakKe B cdepe MpenofaBaHus S3bIKa, MOMYJIPU3aIH
HAIMOHAILHON KYJIBTYPBI U TYMaHUTApHOTO 00pa30BaHUsI.

KiioueBble cJIoBa: KyJBbTYPHBIH KOJ, KyJbTypHass KOHHOTAIUS, dTHOKYJIBTYPHBIE €IUHUIIBI, MHPOBO33PECHHE,
€IMHCTBO S3bIKA U KYJIBTYPbI, CHHEPTHSL.
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SYNERGETIC NATURE OF THE LINGUOCULTURAL CONTENT
IN THE LINGUISTIC WORLDVIEW

Abstract. The article examines the synergetic nature of linguocultural content within the linguistic worldview and
analyzes the interrelation between language and culture in the framework of anthropocentric and cognitive paradigms. The
aim of the study is to identify the synergetic organization of cultural information expressed through linguistic units, as well as
to reveal the cognitive and communicative functions of linguoculturemes in the formation of a national worldview. The
relevance of the article is determined by the need to conceptualize the cultural and cognitive function of language and its role
in spiritual and social development under the conditions of the renewal of national consciousness in contemporary Kazakh
society. In addition, the relevance of the study is reinforced by the necessity of considering the unity of language and culture
on the basis of an anthropocentric paradigm. The research employed a comprehensive set of methods, including descriptive,
linguocultural, cognitive, synergetic, semantic, etymological, contextual, and comparative-associative analysis. These
methods enabled a systematic examination of the semantic structure of linguistic units, their historical and cultural
foundations, and their functioning in literary texts. The theoretical significance of the study lies in its interpretation of the
interaction between language and culture as a synergetic system, as well as in the deepening of the understanding of the
conceptual nature of linguocultural units and their role in the formation of the linguistic worldview. The work contributes to
the development of theoretical foundations in cognitive linguistics, linguoculturology, and the synergetic approach in
linguistics. The practical significance of the study is determined by its applicability to the linguocultural analysis of literary
texts, folklore, and historical-cultural materials, as well as to language teaching, the promotion of national culture, and the
field of humanities education.

Keywords: cultural code; cultural connotation; ethno-cultural units; worldview; unity of language and culture; synergy.
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CUMBOJIMYECKHA KOJI B TOCTMOJEPHU3ME
BOPUCA AKYHUHA U YMBEPTO 3KO

AHHOTanuA: B nanHHO# cTaThe paccMmaTpuBaeTCsl Mapajuielib MexAy pacckazamu «llepex koHIIOM cBeTa»
Bopuca Axynmna u pomana «Mmst Po3s»y YMOepTo Dko. Mcnonmb3yst pa3iudHble dJIEMEHTBl MOCTMOJCPHU3MA, TaKHe
KaK WTpa, HPOHUS, HHTEPTEKCTyalIbHOCTh b. AKyHHH yMeTo mapoaupyeT poMaH H3BECTHOTO IIOCTMOAEPHUCTa Y MOEPTO
Oko. B cratee paccmaTpuBaroTcs 00pa3bl, CUMBOJBI, CIOKETHBIC JIMHUHM IPOW3BEICHHUN, a TaK )K€ aHAIN3HPYIOTCS
CHUMBOJIBI-00pa3bl, PACKPBIBAIOTCS CHMBOIBI-KOJBL. JlemaeTcss BBIBOJA, YTO «UYXOI» aBTOPCKHH KO CIOCOOCTBYET
¢dopmupoBanuio GuUIOCOPCKOro IiaHa BO BTOPUYHOM TEKCTE, YTO 3HAUMTEIILHO YCIIOXKHSACT HICHHOE COICpKaHUE
[IPOU3BEICHUS, BBIBOJISI €0 32 MPEENbl MaCCOBOM JIUTEPATyPHI.

OOBEKTOM HCCIICIOBAaHKS BBICTYIAIOT TEKCTHl YKAa3aHHBIX NPOM3BEACHUMA, MPEIMETOM — CHCTeMa 00pa3oB,
CHUMBOJIOB, CHOXKETHBIX MapajuieNiel W KyJbTYPHBIX KOJOB, (popmupyrommx (uiaocockuil IUiaH MOBECTBOBAHHS.
MeTO0IOTHYECKYI0 OCHOBY PabOThI COCTABIIAIOT CPABHUTEIBHO-THIIONOTHUCCKUHN, HHTEPTEKCTYAIbHBINA, KYJIbTYpHO-
CEMUOTHYECKUN U MU(OIIOITHUECKAN METOIBI aHAJIH3A.

B xone uccnenoBanns yCTaHOBIEHO, YTO AKYHHH HCIIONIB3YET 3JIEMEHTHI IOCTMOIEPHHUCTCKON TMOSTHKH — UTPY,
HPOHHIO, NTBOMHOE KOJMPOBAHWE, AJUTIO3MBHOCTH, — HE KaK MPOCTOE MOJpakaHWe, a Kak CI0co0 XyJI0’KeCTBEHHOU
mepepaboTK  «4ykoro» TekcTa. [lapoawitHas cTpaTerMsi 1O OTHOMICHHWI0O K OKO COYETaeTcs C CO3JaHHeM
CaMOCTOSATEIIFHOW CMBICIIOBOH CTPYKTYpPBI, B KOTOPOH CHMBOJIBI-O0pa3bl M CHMBOJBI-KOJIBI BBITOTHSIOT (YHKITHIO
¢mrocopcKoro yriayOneHus TETEKTUBHOTO CIOKETa. BBISBIIEHO, YTO 3a BHEIIHEH 3aHWMATEILHOCTHIO TIOBECTBOBAHUS
CKpBIBAE€TCSI MHOTOCJIOHHAS! CEMUOTHYECKAsi MOJIENIb «MUPA KaK TEKCTay.

Hayunast 3Ha4uMOCTh PabOTHI 3aKIIFOYACTCS B YTOYHCHHU POJIM MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH B COBPEMEHHON PYCCKOM
[po3€e U B pacIIUPEHUH MPEICTaBICHU O IpaHULAX MACCOBOW M ANHUTApHOU JuTeparypbl. [IpakTuueckasl LIEHHOCTD
HCCIIeIOBAaHUS OIpEeNeNsieTcsl BO3MOMXHOCTBIO MCIOJBb30BAHUSI €r0 PE3yJIbTaTOB B Kypcax IO TEOPUHU JIMTEPATYPHI,
CpPaBHUTEIBLHOMY JIMUTEPATYPOBEIECHUIO U UICTOPUU TOCTMOJEPHU3MA.

KiloueBble  caoBa:  MOCTMOAEPHU3M, CHUMBOJ-KOH, JETEKTHB, HOBEHIass  JUTepaTypa, TEKCT,
HHTEPTEKCTYyaIBHOCTb.

Beenenune

B Hamm gHU psii KPUTHKOB TUCKYTHUPYIOT O TOM, KaK IIPaBWJIBHEE OLCHUBAThH OILYyTHUMYIO
pasHHIy MEXAy TPAJAWLMOHHOM SIUTAPHOM M MacCOBOW JIMTEpaTypol, KOTopas Mpuodpena
onpenenéHHyo TomysipHocTh Ha pyOexe XX-XXI BekoB m oboratmiiack HOBBIMH SIPKUMH
MMEHaMHU. JTOT BONPOC MpUOOpeTaeT, Ha Hall B3I, OCOOYIO OCTPOTY U aKTyaJbHOCTh, KOTZa
peub uI€T o TBOpYecTBe boprca AKyHMHAa — M3BECTHOIO IHCATENs COBPEMEHHOCTH, HEPEIKO
OaJaHCUPYIOLIETO B CBOEM TBOPUECTBE HA TPAHU AIIUTAPHON M MAaCCOBOI TUTEpaTyp.

B cBere OTMEUEHHOro MOMBITAEMCS BBIACHUTB, KaKO€ MECTO CpEeIM TaKOro poza
IIPOM3BEACHNN 3aHMMAIOT poMaHbl bopuca AKyHHHa B cOBpeMEHHOMN mpo3e? OCHOBBIBasCh Ha
ONpPEACIEHHON pa3HHUIIE MEXAY IBYMS BHJIAMHU JIUTEPATyp, ONHU KPUTUKH OTHOCSAT POMaHBI
bopuca AkyHMHa K 3IMTapHOH KyJbType, Apyrue — K maccoBoil. Ho B ToM um MHOM ciydasx
TaJaHTJIMBBIM THCaTeNb CHOCOOEH PACHIMPUTH KPYI CBOMX YHUTATEleH: yMeNo pacKpydeHHas
CIOJKE€THAasl HUThb WJIM WHTPUra B €TI0 IPOU3BEIACHUSAX BCErAA COACPKUT HEKUH «KOHI», KOTOPBIA
YUTATEIAM U NPEACTOUT pasraabiBaTh. 11 HE TOJIBKO B €ro ACTEKTHBHBIX MPOU3BEICHUAX. A 3TO,
KaK TPEACTaBIACTCS, SBIAETCS Crenn(uyeckoil o0IacThi0 CUMBOJIMYECKOTO BHJICHHS TOH HIIU
MHOM MpoOJIeMbI Ha ONPEAEIEHHOM YPOBHE UHTEIIEKTYalbHOM MOATOTOBKH YENIOBEKA.
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Onnako pa3HMIIAa HAaMHU 3asBJICHa, W OHA, €CTECTBEHHO, TpeOyeT oTBera. UTOOBI KaKMM-JHOO
Y/IOBJIETBOPUTENHHBIM 00pa30oM pa3pelInTh YKa3aHHOE IPOTUBOPEUYHME, HEKOTOpbIe YUEHBIC
MPUBOJAT JOBOJABI B IMOJIb3Y TOro (pakTa, YTO MaccoBas pycckas jurepaTypa (paHTacThKa WIH
JETEKTUB — MpPEXJE BCEr0) HOCUT IMOAPAXKATEIbHBIM XapakTep M0 OTHOLIEHUIO K JIMTEpaType
«3IIUTApHOI», «BBICOKOI». VHBIMU cl0BaMu, Takas JINTEpaTypa CTPEMUTCS MCHOJb30BaTh €€ Ke
MIPUEMBI, TEMBI, XapaKTEPbl H CIIOCOOBI PEIICHUs TTOCTABICHHBIX 3a/1a4 — JyXOBHO-ICTETUYECKHUX,
WJIU, HAIIPOTUB, Pa3BIIEKATEIbHO-KOMMEPUYECKHUX.

Ho cymiecTBo qaHHOTO BOMpOCa 3aKII0YAETCSI B TOM, YTOOBI BBISICHUTB: KaKUMH MYTSMHU U
METOJAMH 3TO UCIONb3YeTCs?

MarepuaJbl 1 METOIbI

Bomnpoc HWHTEpTEKCTYalbHOCTH, CUMBOJIMKH W MHGOMOITUKH B Tipo3e bopuc AkyHHMH
u3ydajucs psAIOM POCCHICKHX M 3apyOexHbIX uccienopareneid. M.A. UepHsk paccMmarpuBaer
AKyHHMHA KaK «HOBOMOJIHOT'O ITUCATEJSH», COBMEIIAOIIETO JETEKTUBHYIO UHTPUTY C 3JIEMEHTaMU
IIOCTMOZEpPHU3MAa M KYyJbTypHbIMM Koxamu [8], a A. PaHumH akueHTUpyeT BHHMaHUE Ha
Mudosornueckux W OWONEHCKMX apxeTurnax B ero mnpousBenaeHusx [6]. O.M. boukapéra
aHATM3UPYET MHTEpTEKCTyanbHble cBs3M ¢ Y. Oko u X.JI. Bopxecom, BbIsSBiIsIS o00mIue
XYJIO)KECTBEHHBIE CTpaTerMu W ceMuoThdeckue npuémbl [4]. Maem 3apyOeXHBIX TEOPETHKOB,
TakuX Kak YMOepTo DKo («OTKpBITOE MpousBeneHue»), Xopxe Jlyuc bopxec (Mmeratekct u
cUMBoOJIMYecKas urpa), a taxke FOmus KpucreBa m Poman bapTt (MHTEpTEKCTYalbHOCTH, POJb
YUTaTENs), CIyX,aT METOJIOJIOTUYECKON OCHOBOM i aHanu3a AKyHHHa Kak aBTopa,
OaJIaHCUPYIOMIETO MEXKIYy MAaCcCOBOM U DJIMTAPHOM JIUTEPATYpPOH, CO3MAIOIICTO CIIOXKHBIN
MHOTOCJIONHBIN TEKCT, HACHIIIEHHBIH KYJIbTYPHBIMUA KOJAMH U MU(DOTOTHYECKUMUA MOTHBAMH.

Bunneiii uccienoBateib COBPEMEHHOM PYCCKOM JUTEpaTypbl, B YAaCTHOCTH MacCOBOMU
nutepatypsl M.A. YepHsk [8], roBops 00 AKyHHHE, HA3bIBAET €r0 «HOBOMOJIHBIM ITHCATEICM,
KOTOPBIH  «IKCHIYamupysi HeKOMOpuIM 00pa3oM MEXHUKY 3andOHbIX NOCMMOOEPHUCTO8
(0801iHOE KOOUpOBaHUe, CUMBONUKA, PA3HblEe ALIIO3UU, YUMAMbL, UHMEPMeKCmyalbHOCMb, uoeu
npeovbABIeHUs (MUPA KAK MEeKCMA Ul Hce Xaoca»), 0OHOBPEMEHHO COYemdas Ux ¢ 0emeKmugHol
UHMPU2OLL, B8CE Jice BbIXOOUM 3a 2paHuybl OOHOU UL paszerekamenvHocmu. b. Axymun
ocyujecmesem npoeKkmol He MOIbKO KOMMEPYECKUX, HO U COYUANbHbIX 3a0ay» [8].

Pe3yabrarsl M 00Cy:KIeHHE

B paborax KpUTHKOB COBPEMEHHOU JUTEPATYPhI, YaCTO YIOMHUHAETCS (DaKT CBSI3U TBOPUYECTBA
b. AkyHuHa ¢ HEKOTOPBHIMH MPU3HAKAMM 3aI1aJTHOEBPONEHCKOro MOCTMOAepHU3Ma. JIeiCTBUTENBHO,
MPaBbl T€ KPHUTUKH, KOTOpbIE OoOpamarT Ha 3TO BHMMaHWe. OcoOEHHO MOKa3aTeNbHBIM, HA HAI
B3TJISII, SIBJISIETCSL OJIMH U3 TEPBBIX €ro pacckazoB — «llepen koHIom cBeTay [2], 3aunHaromuii coboit
ceputo o coiuke @annopuHe. AKYHUH B OCHOBHOM IHIIET B HCTOPUKO-OEIIIETPUCTUIECKOM JKaHpe,
7€ OCHOBOM JIETEKTUBHBIX POMAHOB CIY’KUT CTPOrO ONPEAEIEHHBIN 110 XPOHOJIOIMH UCTOPUYECKUI
CJIOH, I'Ie AEUCTBUS MPAKTUUECKU Beeraa npoucxosat B XIX croneruu.

B nanHOM OTHOIIEHUH, KaK U IO psAy creuupuyeckux mpuéMoB, 3TOT paccka3 HallOMUHAET
3HaMEeHUTHI pomaH VY. Oko «Mms po3s». CHMBONMKA IOYTHM IOBCEMECTHO HUIPAET B HEM
0O0JIBILYIO, €CITM HE CKa3aTh MEPBOCTENEHHYIO pojb. UTOOBI pasrajarh «CHUMBOJIHMYECKHH KO,
KOTOPBIA B WUTOre JOJDKEH IPUBECTH K PACKPBITHUIO MNPECTYIUICHHS, YHUTATENI0 Ipeajaraercs
«JI0TaJIaThCs» O CXOKECTH HEKOTOPBIX CIOKETHBIX JIMHUK ¢ poMaHOB Y. Dko. Brpodem, AKyHUH
0co00 M HE HAacTauBaeT Ha MOAOOHBIX (HIOCOPCKUX ALTIO3UAX MM PEMHHUCHEHIUAX. MOXKHO
CKa3aTb, YTO JUISl T€X YMTATEeJel, KOTOpble He O0MaJaloT MOJA0OHON MPOHUIATENLHOCTIO, OH Kak
Obl perpaHcIupyeT (QUIOCOGUIO EBPOMEHCKMX MUCATENEH-TIOCTMOIEPHICTOB CBOMM  Tak
Ha3bIBAEMbIM «OTKPBITBIM T€KCTOM» [9]. IlombITaemcst BbIIEINTh HEKOTOPOE CXOJCTBO CHOXKETHBIX
JIUHUN U3 3HAMEHUTOTO POMaHA.

Bo-nepBbixX, BCTYIUIEHMEM K HA3BaHHOMY paccKa3y sICHO CIIYXKUT napoaus Ha Y. Jko. Kak u
BuwisrensM  backepBuibckuii, @aHIOpPUH € HECKOJBKMMHU CIIyTHUKaMU IIPUE3’)KaeT B
CTapoOoOpsIIYECKUE JIePeBHHU, IJI€ BCKOpPE U JOJDKHO COBEpLIMTCS mpecTyruieHue. Haaexnsl,
KOTOpble BoO3/laraer Ha Buibreabma  backepBUIBCKOTO  HACTOSTENb  MOHACTBIpS, HE
ornpaB/biBatOTCs. CHIIMK HE MOXKET MPEJIOTBPATUTh HU OJHO U3 YOHMIMCTB, KOTOpPbIE MPOJOIIKAIOT
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npoucxoauth. To xe camoe npoucxoaut u ¢ @angopuneM. K MecTy mpecTymieHuss OH NpuxoauT
no3znHee. Kak u B pomane V. Dko, ciefyeT Lenb CUMBOJIMYECKUX 3HAKOB, TAMHCTBEHHBIX HAMEKOB,
M3 KOTOpPBIX B JAJbHEWINEM CKIIAJBIBAIOTCS CEphE3HblEe ymo3akinrodeHus Panpopuna. Tonbko
AKYHHH C UPOHHEH OTHOCHUTCS K «TTyOOKOMBICIINIO)» BBIBOJIOB CBOETO LIEHTPAJILHOTO Iepost, TaK KaKk
OHM HE MPUBOAAT HU K PACKPBITUIO KOHKPETHBIX MPECTYIUIEHUH, HU JaXe K UX MPEJOTBPALICHHUIO.
@®aHIopUH B OJHOM M3 MEPBBIX PAaCcCKa30B AKyHMHA HAXOAUTCS €UI€ Ha «CTaAUM YUYECHHUECTBaA».
CrapooOpsaaupl MpoI0IKAIOT COOpPYKaTh «MHUHBD» M 3aKallblBaTbC B HHUX BMECTE€ CO CBOUMH
CEMbSIMHU, OCTaBJISIi MIPU 3TOM MOCMEPTHBIEC 3aMKUCKH, KOTOpPbIE M 3acTaBisitoT PaHIOpHUHA HCKATh
MCTUHHOTO BUHOBHHKA, HATAJIKUBAIOIIETO CYEBEPHBIX )KUTENEH Ha caMOyOUHCTBO.

Bo-BTOpBIX, CXOXHUMH  OKa3bIBAIOTCS IMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE TPAHULBI  JABYX
MPOU3BEACHUNH. A MMEHHO: MOHACTBIpb B POMAaHE Majl0 MOXO0X Ha OOBIYHBIE MOHACTBIPU TOTO
BpEMEHHM: OOJIBIIOHN, OOraThlii, B KOTOPOM LAPCTBYIOT CTpOrue nopsaku. CTapoBepuyeckue IepeBHH, B
KOTOpbIE MpHUE3KAIOT repou b. AKyHMHA, TakKe BIEYATIAIOT pa3MepaMu CBOMX mocTpoek. /Joma B
7IBa C TIOJIOBHHOM 3Ta)a, C IECITKOM OKOH 10 (acaxy. ONnpsTHOCTh U yXOKEHHOCTh LAPUT MOBCIOY.
XKutenu, kKak 1 MOHAXU MOHACTBIPS, «PaOOTATH, IPUIEP>KUBAIOIINECS CAMOTO CTPOTOTO MOPSIKA.

B-Tperbux, mpu BHUMATENBHOM pPACCMOTPEHHMH HEMAIO OOIIEr0 MOXKHO HAlTH B JpPyrux
nepcoHaxkax. Tak, oO6pa3 Xopxe u o6pa3 marepu Kupusuiel orMeueHs! ieuaThbio Tparusma. Ecimm Xopxe
cnerno, To Kupuina npuHsia MoKU3HEHHbIA CTapooOpsAYecKuil 00eT ¢ HOILICHUEM YepHOM MOBS3KU
Ha IJIa3ax, YTO PaBHOCUJILHO ciienoTe. U€pHas moBs3ka — CruiomHas ayuieropus. E€ cuMBoamueckuii
CMBICIT B paccka3ze AKYHHHA COBEPIIEHHO MpO3paucH: 00a sBISIOTCA (paHATUKaMHU CBOCH HIEH, MOJ
MacCKOW XpaHHUTEJIeH APEBHUX YUYCHU OHM HE THYIIAIOTCS YOMICTBaMH T€X, KTO CTOUT Y HUX Ha TyTH.

B-ueTBEpTHIX, B OCHOBE cuMBOJMYeckoro mnoeauHka @angopuHa u Kupumisl (cMbica
KOTOPOTO PACKPBIBACTCS Ha IMOCJIEAHUX CTPAaHUIIAX pacckaza) — OoprOa 3a xu3Hb AeTeil. Hu y
Xopxe, Hu y Kupuiibl KOBapHBIi 3aMBICEN HE UIMEET YCIIeXa, TaK KakK INIaBHbIE T€POU OKa3bIBAIOTCS
B KOHIIE pPOMaHa XWUTpEe CBOUX NPOTUBHUKOB. B wuHTemIekTyanpHOM cxBaTke Kupuisl,
yOexmaromiei nerei BpIOpaTh 4epHOro roiyos, u @angopuHa, — yOekKIaroIero BeOpaTh 6emoro,
mo0OeXaaeT KellaHue KU3HU, )KeTTaHUEe BEPHYTHCS K CBOMM pOAHBIM. OUeBUIHO, YTO YEPHBINA 1IBET B
JUTEpaType U KyJbType IMOAABIAIONIETO OOJBIIMHCTBA HApOJOB €CTh OJHUIIETBOPEHHE CMEPTH,
Oenoe ke 03HAYaeT CBET, O3J0POBJICHME YeloBeKa WM obmiectBa W T.a. Ho 3mech y AkyHHMHA
CUMBOJIMYECKOE MTPOTHUBONOCTABIIEHUE MOJSPHBIX LIBETOB IyOxe. Uepes mo3HaHue KU3HU PYCCKUN
MUCcaTeNh MPUXOJUT K MBICIH O YKEJIaHUU MO3HATh HeusBegaHHoe. Ho B ToM U apyrom ciiydasix B
pOMaHe M paccka3e COOTBETCTBEHHO, backepBuibckuii u DaHAOPHUH BBICTYNAIOT Kak
OJIUIIETBOPEHUE A00pa, MUIOCEPIUs, CIPaBEUIMBOCTH, XU3HU BO Bceil e€ momHoTe, a Xopxe u
Kupunna — 3na, koBapcTBa u paHaTuzma.

B-nsThIX, ¥ TOT, ¥ JPYTOi IOrUOAI0T B CXBATKE C MPOTHBHUKOM. XOpXE MOKUTACT OUOIMOTEKY
¥ B KOHEYHOM UTOT€ Cropaer B Heil cam. Kupwiia mornbaer B coopykeHHOMU ero ke MuHe. [[o0po B
KOHEYHOM HUTOre mobexnaer 31m0. Xopxe u Kupmiia — 310 y4u€Hble, KUBYIIHE CPeId KHUT. XOpXe
XpaHUT peAKHe KHUTM B OWOIMOTEKe, HEe TMpenocTaBisis Tyda HUKOMY joctyna. Kupuia
MIEPETUCHIBAET M Pa3pUCOBBIBAECT CTAPUHHBIE KHUTU. XOpXE, XOTS M CJIEN, HAau3yCTh 3allOMUHAET
OOJIBIIIOE YHCIIO Pa3HbIX TEKCTOB, XPAHUT MX, HO HE IOMOTAaeT YUE€HbIM MOHACTBIPS CO3aBaTh IIPU 3TOM
HOBble. MOHaxXu TOJNBKO NEPENUCHIBAIOT, MEPEBOAAT CTAPUHHBIE PYKOIMCH, HO JIMIIL TE, KOTOpPbIE
HEMOCPEICTBEHHO Mpeiaratorces i padbotel Xopxe. CrienoBaTenbHO, OMOIMOTEKA AJIsl HETO — 3TO
MECTO, TI€ TOJIKO XPAHSTCS CTApUHHBIE PYKOITUCH, PEIKNE KHUTH, HO HE CO3/1al0TCS HOBBIE.

Cka3uTenpHULIA, XOASIIAsA 110 JEPEBHSAM M MPOMNOBEAYIONIAs HA MAMATh T€ 3HAHMS, KOTOPbIE
noJryuuia, Oymayuu 3psiael, ynoTpeOseT X ¢ Iebl0 yBIIEUb JeTel MBICIbIO O CKOpeIei cMepTH.
Kpome Ttoro, pons 3Hanuii y Xopxe u Kupwinsl oguHaKoOBa — MPUHOCUTH 3JI0 OKPYKAIOIIHUM.
Kupunna, nponoBenyst cka3ku, CTapuHHBIE MUCAaHUS MYAPELOB, BHIBOPAUMBAET UX HAU3HAHKY U
MIPENOJHOCUT JKUTEJSIM, a TJIaBHOE, MAJEHbKHM JETSIM B MHOM CBETE C ILIEJIbIO0 OCYILECTBIICHHUS
CBOEH «MHCCHHM — 3a0paTh jaeredl B 3arpoOHbBId Mup» [6]. OgHMM cJIOBOM, 3HaHUS XOpXe U
Kupuel He HeCyT B cebe MOJI0KUTEIbHBIN 3apsij] Ha 3apOKJICHIE HOBBIX TEKCTOB.

TekcTbl, moanexalme H3y4eHUIO W TMEPENUCHIBAHUIO, MOJHBI CHUMBOJMYECKUX TaWH, OHHU
OyKBaJIbHO HCHEIIPEHBI 3HAKaMH, MaJIOAOCTYIHBIMU I OOBIIEHHOTO CO3HaHUA. backepBUIbCKHIA,
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kak 1 daHgopuH, pacuM(PpOBBIBAIOT pa3IUUHbIE 3HAKHU, OCTABJIEHHbIE HA MECTE MPECTYIUICHUS, B
TOM YHUCIIe U MPEACMEPTHBIE 3aIUCKU CTapooOpsaeB. B koHeuHOM uTOre 00a COMOCTABIISIEMBIX
HaMU Teposl TMBITAIOTCS CHACTU TOpsAIlyl0 OuOimMoTeky W KHUru. aHIopuH cracaeT TOpsIIHi
OOIIMHHBIA JIOM, HEYTO BpoJe OMOIMOTEKH, I/ie COOMPATUCH KUTEIHU JAEPEBHU M YUTAIH KHUTH.
CobopHas cropaet 10Tia, KaK ¥ CPeTHEBEKOBBIN MOHACTHIPD.

HebGe3pIHTEpECHO OTMETHTH, UYTO C MOMOIINBI0 PAaCIIM(PPOBKH TAWMHOMHICH, 3HAKOB — BEPHOTO
MpU3HAKa HCIOJB30BAaHUS CHUMBOJIMKH SICHO TPOCTYIMAIOT KOHTYpbhl (PUiI0cO()CKONH KOHIEHINH
AKyHUHA — «MHUpP KaK TE€KCT». XOTs B paccKa3e M OMUCAHbI JPEBHUE MOHACTBIPH, MUCATENb JIETAeT
CTaBKY, MPEXJEe BCETr0, Ha COBPEMEHHOTO 4YHuTaTess — (peHOMeHa MUChbMEHHOW KYJIbTYpPHI, I/I€ €ro
CO3HaHHUE ynoJo0JseTcsi HAbOPY CUMBOJIMYECKUX 3HAKOB, TOYHEE, UX COOpaHHe, OPraHU3YIOLEMY
HEKHH TEKCT. A ATO O3HAYaeT, YTO MHUP BOCHPOU3BOAMTCS B €r0 CO3HAHUHM KaK OE3rpaHUYHBIH,
OECKOHEUYHBIN TEKCT. 3/1eCh BCE MTyOOKO CUMBOJIMYHO, U MIOTOMY, 10 MBICITH AKYHHHA, O€CIIOJIe3HO
BOOOIIIE OTHICKMBATh 03HAYAEMOE; PEajJIbHOCTh 3JIEMEHTAPHBIM IMYTEM MEPETEKAET B UPPEATbHOCTD.
3amMeTuM, YTO TaKOro XYAOXKECTBEHHOrO0 NpHéMa Mbl HE BCTPETWIM Y PYCCKUX MHUcCATENEH-
cuMBoJIMCTOB nepuona «CepeOpsiHOTo Bekay. Y0k IEHbI, YTO 3TO CYTy00 «AKYHHHCKOE» U K TOMY
KE COBPEMEHHOE BHJICHHE, BO3MOXHO, JIaHb MPUYY]TMBOTO CUMOMO3a KIACCHYECKOT0 peaan3Ma
3anaJHOEBPOINENCKOTO MOCTMOEPHA.

Bnpouewm, 04eBUAHO, UTO CKOHCTPYHPOBATh MAKyl0 KAPTUHY MUpPA MPU €ro TPAJAUIMOHHOM
BOCIPUATHUH, TO €CTh MOJB3YSICh CTapbIMH CIOCOOAMH, OYEHb CIOXKHO. «MHp Kak TEKCT», B
KOTOPOM, KakK BHJEIU, CHUMBOJIMKA WrpPaeT BaXKHYIO pOJb, JIETKO JIOTOJHSAETCS OT3BYKaMHU
AQHAJIOTUYHOM KOHIIENIHH — « MHp KaK Xaocy». DTOT MHUP B COBPEMEHHOU PYCCKOM JuTeparype (He
TOJIBKO Ha MpUMeEpe TBOpUeCcTBa AKYHHUHA WIN IE€TEKTUBHOTO KaHpa) BCE BpeMs CO3/1aeTCsl 3aHOBO,
OH TpeOyeT U Jpyroro crocoba BOIUIOLIEHUS B MCKyccTBe. Belb HET HU MpaBHII CO3JaHUS ATOTO
MHpa-TEKCTa, HU YTBEPAMBIIMXCA HCTUH, MUpP MPEACTAET B CBOEM IEPBO3aHHOM Xaoce, TIJie
YeNIOBEK caM, 0€3 OTIOPBI HAa aBTOPUTETHI U MPENICCTBYIOIIEE 3HAHNE, TBOPUT €TO0.

KoneuHo, TpyaHO CMUPHUTBCA C HACEH, YTO B MHUPE HE MOXKET OBITh TOpsaKa. JTa Ke
¢dunocodusi, HO B JETKOAOCTYITHOM JUIsi MAacCOBOTO NMOHMMAHHUS YUTATENIed BHJE WCIOJIb30BaHA
AxynunabiM B «Koponanum». B aTom pomane ®@angopruH 0OHApYXKMBAET XaOTUIHOCTh MHUpPa Yepe3
HEYMOPSA0YCHHOCTh €r0 COCTaBISIONIUX 3JIEMEHTOB. BOT modeMy B 3aMbICIOBaTON (opMe repoid
oOpartaercsi K JBOPELKOMY C TaKHUMH CIOBaMU: «JKu3Hue Hawia — 3mo He 4mo uHoe, KaK camblil
Hacmosuwull xaoc. B neil nem u 6o8ce HUKAKUX NPABUTL U HUKAKO20 ROPSOKA, modce Hemy [2].

Ho kak-To BBIXOOUTH M3 3TOTO MPOTHUBOpEUHsi BCE e HE0O0XOAWMO. Xoyercs 3aMeTHTh B
CKOOKax: B TEpHOJ, KOIJa CHIbl pa3beIUHUTENbHBIE OEpyT BEpX HAJI HWHTETPUPYIOUIUMH,
Oecrops 10K, JUIAIIHUICS HECKOJIBKO JIET MOJAPS, B COZHAHUM JIIO/IeH HAauMHAEeT BOCIPUHUMATHCS YKe
Kak nmops7oK. M 3T0 He TOJIBKO B HAIM JIHU, HO, KaK CJIEIYeT U3 JIOTMKU AKYHUHA, OTMEYAJIOCh J1aXe
B XIX cromerun. Tak 4ro HaM HEOOXOAMMO JaTh HEKOTOpOE TMOsICHEHHME. Pycckas kiaccuueckas
TUTEpaTypa UMEET HEMAJIO XapaKTEPHBIX MPUMEPOB, B KOTOPHIX 0OCTOSATEBHO MOKa3aHO, KaK YKU3Hb
HaJlaraeT Ha TepoeB CBOEOOpa3Hble OTPAHMYEHHS; MpaBHJAa KU3HU B Pa3HbIX Kpyrax IUKTYIOT
onpeAeNEHHbIE YCIOBUSA CYIIECTBOBAHUSA, W OTKJIOHEHHE OT HHUX IOPOI0 KECTOKO Kapaercs.
JlocTaTouHO yKa3aTh Ha OJIMH U3 CaMbIX SIPKUX IPUMEPOB 13 ku3HU BpoHckoro («Anna Kapenunnay).

Toncroit mumer: «Kusub Bponckoeo mem Oblia ocobenHo cuacmauea, 4mo y He2o Obll c6800
Npasuil, HECOMHEHHO ONPeOeIOWUX BCE, UMO OO0IHCHO U He 001xcHO Oenamb. C800 3mux npasu
O0OHUMAN OYeHb MAblll Kpye YCI08Ull, HO 3amo Npasuid Obliu HeCOMHEHHbI, U Bporckull, HuKoz20a He
8bIXOOSI U3 IMO20 CBEMCKO20 Kpyed, HUK020a HU HA MUHYMY He KONeOaucs 8 UCHOTHEHUU MOo2o, 4mo
oomxicrox [ 7).

B 3TOM XHM3HEHHOM KpENo TOJCTOBCKOIO I'eposi HET UPOHUU U CUMBOJIMKH. BCE mpenensHo sIcHO,
TaK Kak CBOJ InpaBuil BpoHCKoro, o uaee aBropa, moJ4EPKUBAET HE CTOJILKO WHANBUYAIbHBIE 3aIIPOCHI
CBETCKOM JIMYHOCTH, CKOJIBKO TIPOJIMKTOBAHO COOMIOACHUEM MPHINYUN, IPUHSITHIX B TOM oOrmiecTBe XIX
Beka. MWpnennas mnonomi€ka mnoBeneHuss @aHmoprHa B JAHHOM  OTHOILLIEHUM MHAs, TOYHEE,
MPOTUBONOJNIOKHAA Tepoto Toncroro. Mcnons3oBaHME CHMBOJIOB B XYIOKECTBEHHOM —TKAaHU
JUTEPaTypPHOrO MPOU3BEICHUS YCUIIMBAET CBSI3b aBTOpA M YUTATEIs, JIejiasi €ro COMPUYACTHBIM KO BCEMY,
0 4€M IOBECTBYET aBTOP, JAXE €CIM aBTOP HAXOAWTCS B UCTOPUYECKH OTHAICHHOM OT HErO 3IOXH.
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CuMBOJIMKA €r0 MPOU3BENICHNS «IIPOUYUTHIBACTCS» YUTATENEM OJlaro/iapsi €ro COOCTBEHHOMY MHTEIICKTY.
A ero BooOpaXeHHUE MOTPYKaeT B MTyOMHBI IPOU3BEICHHS, IOMOTasl YATATENIO OIICHUBATh 3aJI0)KEHHOE B
CHMBOJIE B KOHTEKCTE COOCTBEHHOTO MUPOBOCIIPUATHS IEPEOCMBICIIUBAS U UHTEPIPETUPYSL.

CnoXXHO CyIUTh O TOM, OTYErO0 KOHKPETHO MPOUCXOISAT UCTOKU OJMHOYECTBA KaK IJIABHOTO
reposi, TaK U HEKOTOPBIX BTOPOCTENEHHBIX NIepcoHaxel b. AkyHrnHa. MOKHO rOBOPUTH O HAJIMYUU
AK3UCTEHUUAIBHBIX MOTHBOB, KOT/Id OJIMHOYECTBO MEPCOHAXKEW OCJIOXKHSIETCS IpamMaTH4ecKOi
pasBsizkoil. Emé pa3 moBTOopuM, Kakoe OoJblIoe 3HaueHWe Ha (Griocodpuo ¥ CUMBOJHUKY
MPOM3BEJICHNIN OKa3ajia 3CTETUKA MMOCTMOJIEPHU3MA, B 0COOEHHOCTH poMaH Y. Dko «Mms Po3b».
Ho Bpsin 11 3T0 BHECET CHOCTH B HAIlle UCCIIEIOBAHKE, TaK KaK OOJBIIMHCTBOM PYCCKUX KPUTHUKOB
OBUIO YCTaHOBIIEHO: AKYHUH HE CTPEMUTCS K MCKYCCTBEHHOMW IMOAPaX)aTeIbHOCTH B OyKBaJIbHOM
CMBICIIE ClIOBa. [l €ro TBOpPUYECKOM MaHEephl NMUChbMa XapaKTEpHO KaK IMPUHATHE HEKOTOPBIX
MHUPOBO33PEHUECKHUX TMO3UIMI APYyTruxX Mucareiaeil U3BHE, TaK U OTKPOBEHHAsi HEMPUYACTHOCTb K
TEM WIM HMHBIM BO300JaJaBIIUM JIUTepaTypHO-pumocopckum TteueHUsM. Bcé 3aBucHUT OT
MaHU(PECTUPYEMBIX AKYHHHBIM U/IeH B KOHKPETHBIX MMPOU3BEICHHSIX.

Bwmecre ¢ Tem, roBops 00 3Tanax ero myTH, BaKHO OTMETUTh, YTO CIEAYIOLIUM ITOBOPOTHBIM
MOMEHTOM B CyJb0€ AKYHHHA CTaJ BBIXOA B cBeT « OTKpBITOTO mpom3BeAcHus» Y. Oko [9]. B Hamy
3a/la4y HE BXOAMUT €ro KPUTHUECKUW aHalu3, HO Ha OJMH M3 aCHEeKTOB MbI 00s3aHbI OOpaTHUTH
BHUMaHue. OKa3pIBaeTCsi, Ha3BaHUE TIYyOOKO CHMBOJHMYHO. Y. DKO YCTaHOBWJI B HTaIbSHCKOM
JUTEepaType HOBBIE KpPUTEPHUH €BpONEHCKOro mnoctmoaepHusma. Ilo cymectBy pnena oH
UACHTH(GUIMPOBAT TIOHATHS CUMBOIIM3M U CBOOOHOE BOJICU3bsIBIICHHE TBOpIAa. Kazamock Obl, 3TH
TEMATUYECKHE JINHUHM MAJI0 COBMECTUMBIE, BO BCSIKOM CIIy4ae, pa3HOIIAHOBBIE.

Ho Bot urto mo stomy noBoay nucan X.JI. Bopxec: «/Irobvie maranmausvie npouzeedenus
uckyccmea mpebylom c80000H020 U MBOPYECKO20 Omeema HA He20, UHAYe HNOHAMb UX No-
Hacmosuemy He npeocmaegiaemcs 603MONCHbIM, eCliu Yumameib He OMKpbleaem 3aH080 3HAUeHUe
IMUX NPOU3EEOCHUN 8 MEOPUECKOM eOUHOMbBICAUU C CAMUM ABMOPOM. DMO 8MOPUUHOE OCOZHAHUE
MBOPUEeCK020 aKma CpOOHU CUMBONUKe, U 8 HOBOU pONU UHMepNnpemayuy C80UCMBEHHO, Npeicoe
8cez0, Xy00HCHUKY, MBOPYY, MAKOMY A8MOpY, KOMOPbll 8b10Upaem «OMKpblmMmoCmy» NPpou3eeoeHus
8 Kauecmee C80el MEOPUECKOU NPOSPAMMbL U NPeoCmasisaem npouzgedeHue max, umoosl nyyuie
Cnocobcmeosams 603HUKHOBEHUIO MAKCUMAILHO 803MOXNCHOU omKkpbimocmuy [10].

Urak, no croBam X.JI. bopxeca, «MakcUManbHO BO3MOXHasi OTKPBITOCTb» TEKCTA YyTh JIU HE
cama maHares pa3pabOTKU HOBOTO MHUPOBUICHHS (BTOPUYHON HWHTEPIPETAIIMH TEKCTa), YTO,
MOHSATHO, MPAKTUYECKH IPUPABHUBAECTCS K 3HAKOBO-CHUMBOJIMYECKOMY OCMBICIEHUIO pealbHOMN
nercTBUTENbHOCTU. Mes, BeiIBUHYTast Y. DKO B Ha3BaHUU MPOU3BENICHUS, HATOJIKHYJIAa AKyHUHA
Ha MBICIb B CBOMX pOMaHaxX HECKOJBKO MPUIIYIIHTh Trojioca mnepcoHaxei. I[lycTe kaxknoe
JCHCTBYIOIIEE JUI0 M3PEKaeT COOCTBEHHYIO, pa3 W HaBcerga NaHHYI HCTUHY. «OTKPBITHII
XapakTep MPOU3BEACHUN CTANl CTEPKHEM ITOTUKHU HOBBIX IETEKTUBHBIX pOMaHOB b. AKyHHHA.

B pomane JleBnadan Habmromaercss HapylleHHE NMEPBOHAYAIBHO 0003HAUYEHHON MPHYUHHO-
CIICICTBEHHOM CBSI3M MEXIy YOWWCTBOM M YTpPaueHHOW pykomuchio. Ha HawampHOM 3Tare
MMOBECTBOBAHMSI JIaHHAsI CBSI3b JIMIIIb HAMEUYAETCs, OJIHAKO BIIOCJIEACTBUU OHA BBITECHSETCS APYrUM
3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM — CHMBOJIMYECKOM J€Talbl0, INIATKOM C MHAUHCKUM OpHaMeHTOM. Eciu B
Tpareaun OTEIO TUIATOK BBICTYMAeT KaK 3HAKOBBIM MPEAMET, UTPAIOLIMNA KIIOYEBYIO pOJIb B
pa3BUTUU KOH(MJIMKTA W BEAYIIMH K Tparmueckou pasBsizke, TO bopuc AKyHWH HMHTEPIPETHPYET
JAHHBII MOTUB B MHOM aHPOBOM KOHTEKCTE, pa3BOpaynBasi IOBECTBOBAHUE B PyClie IETEKTUBHOMN
MHTPUTH C IEMEHTaMU UpOHUU U (apca. Ha kKoHnYeckoM miiaTKe BBIIIUTO yKa3aHHWE HAMpaBICHUS
MOMCKA COKpPOBHMIL, HEKOrJa CHPSATAaHHBIX MHIMKWCKUM BOXAEM barpaccapom. Dta neranb
MpHOOpeTaeT CUMBOJIUYECKOE 3HAYEHHE, BBICTYNas MeTadopoil HEYJIOBUMOCTH M HUIUTIO30PHOCTH
YeJIOBEYECKOT'0 CTPEMIICHHS K BHE3AITHOMY O00OTaIlCHHIO.

[Io Mepe pa3BUTHSA CIOKETa MACCAKUPBI KOpaOysi MpeArnpUHUMAIOT MHOTOYHMCICHHbIE
MOTBITKA OTHICKATh JaHHBIM TPEIMET, OJHAKO BCSAKUA pa3 MpPU ero OOHAPYKEHUH IJIaTOK
3araZloyHbIM 00pa3oM ucuezaeT. B pesynbrare oH HauMHaeT (YHKIMOHHUPOBATH B TEKCTE Kak
CUMBOJIMYECKOE BOIUIOIICHUE 3J1a, CTAHOBSCh MPUYMHON HOBBIX mpecTyryieHud. Oco3HaBas
MMOTEHIMAIBHYIO PA3PYLIUTEIbHYIO CHIIy 3TOM Belu, OpacT PaHJOpUH HAMEPEHHO pacnaxvBacT
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OKHa cajoHa M TO3BOJIAET IUIATKy yJeTeTh HapyxkKy. [lomoOHas KOMMO3UIIMOHHAs OpraHu3alus
IIPOU3BEACHNUS, B LICHTPE KOTOPOW HaXOJIUTCSI CUMBOJIMYECKU 3HaUMMasl JE€Tallb, HEPEIKO CBA3aHa C
MOTHBOM WJUIIO30PDHOCTH W MHpaxa. B ¢QuHane moBecTBOBaHUS IUIATOK YHOCHUTCS BETPOM B
OTKPBITOE€ MOpE, MOCTENEHHO PacTBOPASICh B TyMAHHOM JABIMKE, YTO YCHJIMBA€T CEMHOTHYECKYIO
MHOT03HaYHOCTh JAHHOTO 00pasa.

IIoMUMO SpKO BBIPAKEHHOW HCTOPUYECKOM COCTABIIAIOIICH BBIIICYKA3aHHBIX POMAaHOB
AKyHUHA, 4YHTaTelb MOXET OOHApYXUTh TaKOW MHTEPECHBIM IUIacT, KakK CHMBOJIHKO-
mudonoruueckuii. OH npoHU3bIBaeT MHOTHEe pomaHbl 0 Pannopune u I[lenaren. YMecTHO 31€Ch
OTMETUTh, Kakoe OOJIbIIIOE 3HAUYEHHWE WUrPalid pa3Hble pUTYyallbl emé co BpeMEH CpelHEeBEKOBOM
autepaTypbl. Kak Ham BUAWTCS, dYalle BCEro MucaTelb MPEINOYUTAET CUMBOJU3UPOBAThH
oubneiickue mudsl. [TokaxxemM 3T0 Ha mpumepe pomaHa «A3zazenb». M3BecTHO, 4TO B HyJau3Me
A3zazenp SBISETCS JEMOHUYECKMM cymectBoM. B bubmum oH BKIIOYEH B KOHTEKCT
CUMBOJIMYECKOTO pHUTyaja IOJ Ha3BaHHeM «JleHb uCKyruieHus». ['pexu Hapona B 3TOT JI€Hb
NpPUHUMAJIM Ha ce0s [Ba Ko3na. B 3ToM HEoOBIYHOM puTyase He ObUIO HUYEr0 MPOHUYHOTO; OJMH
KO3€1 (OH e, KaKk B MOTOBOPKE — «KO3€J OTIYILEHHUS») SIBIISJICS UCKYNUTENbHOM >kepTBOi SxBe,
Jpyroy npeaHazHavaiucs Azasento.

AKIIeHT AKyHHHA Ha CHMBOJIMKY PUTYajOB WJIM IPEBHUX OOpSAIOB YCHIMBAETCS, KOraa B
OJHOHU M3 amokpuduuecknx yacteit «Azazens» («Kuura EHoXa») rinaBHBIN MepcOHaXX BHICTYIAET B
pONIM MajIlIero aHresia, MOAHABIIEro MpoTuB bora msarex. Asazenb kak MU(UUYECKOE CYIIECTBO,
HECOMHEHHO, HarnoMHHaeT HaMm Oubneiickoro Kanna. Ho B oTnuume ot moanuHHuKa B bubmuu u
naxke OalpOHOBCKOW TPAKTOBKH, B poMaHe AKYHMHA OH HETaTUBHBIA TepoOd, COBPATHUTEINb
YeJI0BEYECTBA, KOTOPBIM MYXUMH HAay4dWJ MCKYCCTBY BECTH BOWHBI, a XKEHIIMH — IMPOLEAYpE
n30aBIeHUS OT TUIOAA, UTO SIBJISIETCS OOJBIINM IPEXOM.

Mud 06 Azazene s b. AkyHrnHa — 3T0 croco0 co37aTh B pOMaHe 0COOBINA, CHMBOJIMYECKUIN MUD,
B KOTOPOM LIAPST 3aKOHBI TEPPOPUCTHUECKON OpPraHU3aIM1, MEUTAIOIICH 3aXBaTUTh Opa3/ibl MPaBICHUS
B CBOM PYKH M IEPEBEPHYTh MHUpP. DTO TOT YCIOBHBIA MHUpP, Ha KOTOPOM CTPOMTCS BCE POMAHHOE
IIOBECTBOBAHUE, A IJIABHBIA I'epOM JODKEH PACKPBITh HWCTUHHOE <JIMLIO» U 3aMbICENl OpraHu3allyu.
XapaxkTepHO, UTO HE TOJILKO OOPS/Ibl U PUTYAJIbl MOTYT COCTABJIATh YCJIOBHBIN MUP B pOMaHax AKyHHHA.
B HEKOTOPBIX U3 HUX AaXe MPEIMEThl HEMAaTEPUAIILHOIO MUPA MACTEPCKU CUMBOJIM3UPYIOTCSL.

Hampumep, B Berxom 3aBete ecTh MOpCKOE UyAOBHINE (KUT), C KOTOPHIM AKYHUH COOTHOCHT
cBoero Jleenagana. B omHommenHoM pomane, JleBumadaH — 3TO CHMBOJMYECKMH Uy10-KOpalIb,
pe3yJIbTaT COBPEMEHHOIO TEXHMYECKOrO Iporpecca, B KOTOPOM JIOCTHIKEHHUS IPOTrPECCUBHOM
TEXHUKH COYETAIOTCS C YIOTOM M KOM(OpTOM naccaxxupoB. Kopabiab orpoMHBIX pa3MepOB BHI3BIBAIOT
y 4YHTaTeNsl accolanud ¢ MOpPCKHM KuToM u3 bubmmu. Kommccap 'om Haxomut Ha Mecte
MPECTYIUICHUST 30JI0TYI0 SMOJIEeMy C H300pakeHHUEM KHUTa, CUMBOJIOM KOpaOJsi, YTO CTAHOBUTCS
MIPUYMHON TOTO, YTO CHIMIMK CTal BHUJETh KOIIMApHbIE CHBI. DTHU CHBI JJIsI KOMHCCApa CTAHOBSTCS
BeluMH. [0l HaYMHAeT paccieoBaTh «IPECTYIJICHUE BEKay, HO €ro yOMBaroT, YTOOBI 3aMECTH BCe
«cnenpl» mpecTyruieHus. Uyno-kopabnb «JleBuadan» oxa3piBaeTcs AT KOMHCCapa MOHCTPOM,
CHMBOJIMUECKHM IPO0OPa30M «UyIOBUIIA», «ITOTJIOTUBIIETO €ro B 6e30pexHoM okeane» [1].

Hanee, B apyrom mnpousBeaeHun AkyHHHa «CMepTh AXWIIECa» TaK K€ BCTpedaeTcs
CHUMBOJIMKO-MH(OIOTHYECKHI TUCKYPC, CBSI3aHHBIN C aHTUYHBIM MHpoM 00 Axmuiece. [logo6HO
JPEBHETPEUECKOMY TepoOI0, MPOCIaBICHHBIN MoykoBoaenr Muxaun Co0osieB 1mocie 0eCYrCICHHOTO
konnyectBa nodes B Typkecrane u [1neBne Obu1 mpo3Ban AxuiecoM. Takum oOpazom, camo ums
Axwuieca CTaHOBHUTCS 3HAKOBBIM. JTO — MpooOpa3 CHIIbI, My>KecTBa M Hernokoiaeoumoctu. [locie
MHOro4ucieHHbIX mnoben benoro I'enepana Ha mone 00si ero cranM Ha3blBaTh «HEYS3BUMBIM
Axumiecom». Ho, Tak ke kak 1 y aHTHIHOTO repost, y Muxawmna CoboseBa Oblia CBOSI «aXHJIJIECOBA
msATa»: OH OBUT OONBLINM JIIOOUTENIEM MPEKPACHOTO MoJia. I'eHepan Havan NpeAcTaBiIsATh OOJIBIIYIO
yrpo3y [Uisl UMIIepaTopa, U MO3TOMY ObLJI MPUTOBOPEH TaHBIM MMIIEPATOPCKUM CYIOM K CMEPTH.
[IpekpacHas >KEHIIMHA TPEMNOJHOCUT BUHO C CHIBHOACWUCTBYIOIIUM S70M, OT 4Yero M Morudaer
MPOCJAaBJICHHBIN Tepoi.

B ToM jxe cuMBoOIMUYECKOM Kiroue AaH M obpa3 Dpacra PannopuHa B pomane «JI1000BHHUK
Cwmeptu». Tyt ®annopun cpaBHHuBaercs ¢ repoeM ['omepa Oaucceem. CIOBHO aHTHYHBIN T'epoid,
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OH IPOHMKAET B MOJ3eMeNIbsi XUTPOBKHU U cpaxkaercs Tam ¢ l{ukionom, x031MHOM XUTPOBKH, a
UMEHHO ¢ By/n04YHUKOM, XJIaIHOKPOBHBIM YOHiilielt 1 6aHIUTOM. XUTPOBKA — 3TO OOLIEU3BECTHOE
Mecto B uctopun Poccun konma XIX croneTusi, Kak JIoroBo cOopa BOpOB u rpaduresneii. BHOBs Ham
XOTeNoch Obl MPOBECTH Mapajiesib C TEMU IPOU3BEICHHUSIMH, B KOTOPBIX pealibHble COOBITHS
TEPSIOT BCAYECKUN CUMBOJIMYECKUNA CMBICI.

IIpexne Bcero, ykaxkeM Ha 3HaMEHUTHI pomaH B.A. I'misipoBckoro «MoCKBa U MOCKBHYM»
[5]. B HEéM onuckIBaeTCS BCTpeya MOCKOBCKOTO ChIIIMK ¢ « HeKkOpoHOBaHHBIM KOpPOJIEM XUTPOBKW», B
pe3ynbTare 4ero BbIICHSETCS, «4ubM Joau Opanu Pusnuiy». Ho y 'mispoBckoro Bcé ommcanue
NA€Tcs B MpPauHbIX U CTPOr0 PEAIMCTUYECKUX TOHAX. HHMKakumx CpaBHEHUH WM COIOCTABIICHUH C
reposMU IIPOIUIOro, KaK HET aBTOPCKUX KOMMEHTApUEB, LIUTAT U3 APYTUX MPOU3BENCHUM U T.II. Y
AKyHHMHA Te )K€ caMble UCTOPUYECKHE COOBITHS MOAAIOTCS COBEPILIEHHO B MHOM cBeTe. B moenuHke ¢
BBIMBIIIJIEHHBIM By JOUHMKOM CBIIIMK OZIEP’KUBAET BEPX U BHIXOAUT HA CBET LIEIBIM U HEBPEIUMBIM.

B xynoxectBeHHOM wMupe bopuc AKyHUH CO3HATE€IBHO OTXOAWT OT HCTOPUYECKOU
JIOCTOBEPHOCTH, IpHJaBas IIOBECTBOBAaHMIO BBIPAKEHHOE CHMBOJIMYECKOE H3MepeHue. B psane
npou3BeZicHnid 00pa3 bora umHTEprpeTHpyeTcss Kak MHOTO3HAYHAasi KaTeropusi, CBS3aHHAs C Hjeei
MHOKECTBEHHOCTH HCTHH M INEPECMOTpa TPAJULIMOHHBIX PEIUTHO3HBIX INpeacTaBieHuil. COMHEHHIO
MOJIBEPralOTCsl YCTOSIBIIMECS OTMAThl U CaKpajbHbIE CUMBOJbI, YTO OCOOEHHO 3aMETHO B pOMaHe
«[lenarus u KpacHbI meTyx», rae OMONEHCKUil CIOKeT MOTydYaeT albTEPHATUBHOE XYI0)KECTBEHHOE
npoureHue. Mcnonb3yss NpuéM HAMEPEHHOIO HCKAKEHHMsS MCTOPUYECKOM peainu, aBTOp CO3MAET
3(@deKT TOCTOBEPHOCTH BHIMBIIUICHHOTO MHpa, MPEBpallas €ro B IMPOCTPAHCTBO (puiocodckoro
skcnepuMeHTa. CBOOOJHAS TPAKTOBKA OMOJEHCKMX W aHTUYHBIX MH(OB TO3BOJSET MHCATEIIO
COEIUHUTH JI€TEKTUBHO-IPUKIIOUEHYECKU YPOBEHb IIOBECTBOBAHHUS C CEMHOTHYECKMM. B
pesynbrare (OpMHUPYETCS CIOXKHAsE CTPYKTypa TEKCTa, HACBIEHHAas CKPBITBIMH KOJlaMH,
TpeOYIOIMMUMHU UHTEepIpeTau. ['epon pacmbpoBbIBAIOT CHMBOJIBI U 3HAKH, YTOOBI TPUOJIU3UTHCS
K MCTHHE, KaK 3TO IPOMCXOAMT, HAIpPUMEp, B pOMaHE «A3a3enby», INle aHAIN3 T'€OMETPUUYECKUX
¢buryp nomMoraer packpbiTh TalHYIO0 OpraHM3aIHi0. B 3TOM KOHTEKCTE YMECTHO MPUBECTH MBICIb
JIuaaer XargeoH: «llocTMonepHUCTCKas JMTEepaTypa BBIABUIAECT Ha IIEPBBIM IIIAH CaM IPOLECC
MHTEpIIpETALH, IPEBPALasi YUTATENS B COYYACTHUKA CO3/JaHUSI CMBICIIaY.

B «Crarckom coBetHuke» ['puH, BBINONHSIOMKNA (QYHKIMM  CHINMKA, [BITACTCS
pacmdpoBaTh aHOHMMHBIE 3alHUCKH, noaOpacbiBaeMble boeBoit ['pymnme, B KOTOpBIX aHOHHUM
MOATAJKUBAJ HUTWIUCTOB K OYEpPEIHOMY TEpPpPOPUCTUYECKOMY akTy. I'puH, HE CyMmeB
pacmmdpoBarh UMs ajapecara, B KOHILE KOHLOB, morubaer. BaxHo oTtmeTtuth, yto PaHAopHH
NpeACcTaéT He BIOJHE KJIACCHYECKUM CBHIIIUKOM, 0e30IIMOO0YHO COIMOCTABISIOIIUM YIUKH, — OH
CEMHUOTHK, HOBBIM THUI CBHIIIMKA, KOTOPBIM, KCTaTH, B CBOE BpeMs BBIIABUHYJI Y. DJKko. A 0
TBOPUECKHUX 3aMMCTBOBAHUAX AKYHHHA OTAEIbHBIX XYJIO)KECTBEHHBIX IPUEMOB CBOETO
UTAJbSIHCKOTO KOJUIETH MBI YK€ B padoTe cKa3ajlu Hemalo.

PacimgpoBka 3HaKOB — CTOMKMHA M YacTO MOBTOPSIOIIMICS B poMaHax AKyHHHA MpPUEM.
Hanpumep, repou B uHTEpECcax Jefa yCTpauBarOT MacKapas, U Kaxaas, Jake Mayasi JeTalb BHEITHOCTH
CTAQHOBHUTCS] CUMBOJIMYECKH 3HAUMMOM. DpacT PaHI0pHH HCIOb3YeT HAKIaaHble OakeHOap bl KaK 3HAK
MPUHAJIEKHOCTH K BBICILIEMY COCIIOBHIO. B TakoM BHie OH MpPOHUKAET B KITy0O «JIt0O0BHUKU cMepTH»,
Ha3BaBILUCb MMEHEM SIOHCKOIO IPUHIIA, UCKATENd OCTPbIX OltylieHud [SHa3u. UineHbl HEKOTOPBIX
KITyOOB, TIOJIOOHO TIpUKITIOUYeHMsIM TipuHIia duopusenst u3 u3BectHoro pomana CTUBEHCOHA, YOUBAIOT
JPYT Jpyra COrJIacHo IUIaHy, MU paspadbotanHoMy. [IpaBaa, yOUICTBO «BBIIVISIMTY B TJ1a3aX CBeTa MO0
KaK HECYACTHBIH CITydaii, CKOPOIIOCTHKHASI CMEPTh, JTMOO0 KaK caMOyOHICTBO.

@aHopyH Ha MPOTHKEHUH CBOETO NPEOBIBAHUS B OTHOM M3 TaKUX KIIYOOB Pa3rajibIBaeT CMBICI
TAHCTBEHHBIX 3HAKOB, IOCBUIAEMbBIX (IIOOOBHUKaM» B LENSAX MPEJOTBPAIIEHHS OYEPEIHOrO
npectymieHus. To, 4To i BCeX B MPEICMEPTHBIX MMChbMax MOJIOJBIX I03TOB — MOJIYALIME IPEAMETBHI,
MEJOYH, HE TOBOpsAIIME HU O yeM: sl PaHIoprHA — TOBOPSILUE 3HAKH, MPUBEAIIUE CHIIUKA K
NpecTYMHUKY. PasramaB Koppl, CHILMK M OOHapykun youiiy. MM okasasncs mpeacenarenb «kiryOa
camoyOwuiiy — cerpop [Ipocnepo. Kak u npuni dnopuzens, @aHI0pHH BEPIIUT MPABOCY IUE.

3akaroveHue
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Taxkum oOpazom, aHanu3 TBopuecTBa bopuca AxyHHHA, Ja€T BO3MOXKHOCTh YTBEP)KIATh, YTO
€ro MPOM3BEICHUS 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B HOBeHIIel nureparype. Haxoasce Mexty MaccoBoi
W DJUTApHOW JIUTEpaTypo, OHO coeAWHSET B ce0e 3aHMMAaTeNbHBIH CIOKET, TIIyOOKOe
¢unocopckoe conepKaHUe C AKTUBHBIM HCIOJIb30BAHUEM CHMBOJIMKH, KYJIBTYPHBIX KOJOB H
Mudo. CpaBHEHHE C BCEMHUPHO HU3BECTHBIM poMaHOM YMOepTo DKo «l/Ms po3bl» BBISBISET HE
TOJIBKO OJIM30CTH XYJIO’KECTBEHHBIX CTpPATETHil, C UCIOJIb30BAHUEM MHOTOYPOBHEBBIX CMBICIOB M
KyJIbTYPHBIX KOJIOB, a TaK >X€ U oOpaiieHue o0ouX aBTOPOB K MHU(OJIOTHUYECKUM MOTHUBAM H
QJUTIO3USIM, YTO IMO3BOJISIET PAacCMaTpUBaTh 3TU IPOU3BENEHUS B KOHTEKCTE MOCTMOJEPHUCTCKON
ICTETUKH. AKYHUH CMOT CO3/1aTh TaKyl XYyJIO0XKECTBEHHYIO MOJEIb, TJI€ JETEKTUBHBIA CHOXKET
IIpEBpaLAcTCs B MHCTPYMEHT [TO3HAHUS MMpa KaK TEKCTa, a caM IJIaBHBIN repoil B UCCIIEN0BATEINS
CMBICJIOB U KYJbTYPHBIX IJIACTOB. JTa OCOOCHHOCTH MO3BOJISIET paccMaTpUBATh IMPOU3BEACHUS
aBTOpPAa B KOHTEKCTE IOCTMOJAECPHUCTCKOM JIMTEPATypbl, XapaKTEPHOU 4YEPTOU KOTOPOH SIBIIAECTCS
Urpa, UpoHUs, UHTEPTEKCTYaIbHOCTh, YEPHBIN IOMOp, OOpallieHre K MU(paM U CUMBOJIHKE.
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BOPUC AKYHUH MEH YMBEPTO 2KO ITOCTMOJEPHU3MIHIETT
CHMBOJIIBIK KO/

Angarna. Makanaga bopuc AxkynunHiH «llepen KOHIIOM cBeTa» oHriMeci MeH YMOepTo DKOHBIH «IMs po3bI»
pPOMaHbI apachlHAAFbl Mapaiesb KapacTeipbuiansl. OWbIH, UPOHUS, MHTEPTEKCTYAIABLIBIK CHSKTHI MOCTMOACPHU3M
QJIEMEHTTEPIH TMaijganaHa OTHIPHI, b. AKyHWH O€nTii MOCTMOJACPHUCT Y. ODKOHBIH POMAaHBIH Mmedep Typae
napoausuTaliael. Makanana eki IIbIFapMaHbIH 00pa3aaphl, CHMBOJAAPEI MEH CIOKETTIK JKEiJIepi TalIaHbIN, CHMBOJI-
OcifHeNep MEH CHMBOJI-KOJITApIbIH MOHI ambuiangsl. «berme» aBTOPIIBIK KOATHIH EKIHIIIIIK MOTiHAE (HUIOCOPHUSITBIK
JICHrell KaJbINTaCThIPYFa bIKMAJd ETETiHi, COJ apKbUIbl TYBIHABIHBIH HICSJIBIK Ma3MYHBIH KYpACJICHIIPIN, OHBI
OyKapanbIK o1e0HeT IEeHOSPIHEH IIbIFAPATHIHBI )KOHIH/IC KOPBITHIH/IBI JKacalabl.

3epTTey HbICaHbl PETiHAE aTajFaH MIbIFapMallap/blH MOTIHIEP! aJIBIH/IBI, aJl TIoHI — OasHAAY JbIH (UITOCOPHSIBIK
Ka0aThIH KAJIBINTACTBIPATHIH 00pa3nap, CUMBOJIAAP, CEOXKETTIK MapauiesbIep MEH MOJICHU KoATap xKyieci. JKyMBICThIH
OiCHAMAJIBIK ~ HETi3IH  CAJIBICTBIPMAIIBI-THIIOJIOTHSUIBIK, ~ WHTEPTCKCTYAIABIK,  MOJCHU-CCMUOTHUKAJIBIK  JKOHE
MHU(OTOITUKAIIBIK TaJIJlay diCTepi Kypanbl.

3eprrey OapbiChIHIAa AKYHUH MOCTMOJCPHHCTIK MO3TUKAHBIH OWBIH, MPOHUS, KOC KOJATAY, aJUTFO3UBTLIIK CHUSKTBI
AJIEMEHTTEPIH Kall eNIKTey peTiHAe eMec, «0erae» MOTIHII KOPKEMIIK TYPFhIIaH KalTa OHJIeY TICI PEeTiH/e KOIIaHATHIHBI
aHBIKTANIBL. DKOFa KaThICThI MAPOUSIIBIK CTpaTerHsi IepOec MaFbIHATIBIK KYPBUIBIM jKacayMeH YIITACHII, CUMBOJI-OeitHesep
ME€H CHMBOJI-KOATAp NETEKTHBTIK CIOXKETTIH (PHUIOCOMUIIBIK TepeHaeyiHe KbBMET eTefli. ChIPTKBI TapThIMIBLIBIKTHIH
acTapblH/Ia «AJIeM — MOTIH» KaFuachlHA HETI3e/reH KONKabaTThl CEMUOTHKAIIBIK MOJIEIIb HKACBIPBIHFAHBI AiKbIHIAJIIBL.

3epTTeyaiH FRUIBIMH MaHBI3Bl — Ka3ipTi OPBIC MPO3aChIHIAFBl HHTEPTEKCTYANABUIBIKTEIH POJTIH HAKTHUIAY JKOHE
OyKapaJsiblK TI€H JJIMTapIbIK 9eOHeT HIeKapajapblH KeHeWTy. [IpakTHKaiblK KYHIbUIBIFBI — HOTHIKENEpPIH ofeOueT
TEOPUSCHI, CANBICTRIPMAIIBI 9COUCTTaHy JKOHE IIOCTMOICPHHU3M TapUXbI KypCTaphIH/a MaliaananyFa 00NaThIHABIFBIH/A.

TyiiiH ce31ep: MOCTMOICPHU3M, CHMBOJI-KOJI, IETCKTHB, 3aMaHayH d9JcOUCT, MOTIH, HHTCPTEKCTY AN IbUIBIK.
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AZ1014, Azerbaijan, Baku, 25 Suleyman Rustam Street,
e-mail: sevinj230623@gmail.com
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THE SYMBOLIC CODE IN THE POSTMODERNISM
OF BORIS AKUNIN AND UMBERTO ECO
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Abstract. This article examines the parallel between the short story «Before the End of the World» by Boris
Akunin and the novel The Name of the Rose by Umberto Eco. Employing various elements of postmodernism such as
play, irony, and intertextuality Akunin skillfully parodies the novel of the renowned postmodernist Eco. The study
analyzes the characters, symbols, and plot structures of both works, paying particular attention to symbolic images and
symbolic codes. It argues that the incorporation of an «alien» authorial code contributes to the formation of a
philosophical dimension within the secondary text, significantly complicating its ideological content and moving it
beyond the boundaries of mass literature.

The object of the research is the texts of the aforementioned works, while the subject is the system of images,
symbols, narrative parallels, and cultural codes that shape the philosophical layer of the narrative. The methodological
framework includes comparative-typological, intertextual, cultural-semiotic, and mythopoetic approaches.

The study demonstrates that Akunin employs elements of postmodern poetics playfulness, irony, double coding,
and allusiveness not as mere imitation but as a means of creative transformation of a «foreign» text. His parodic
strategy toward Eco is combined with the construction of an independent semantic structure in which symbolic images
and codes deepen the philosophical dimension of the detective plot. The research reveals that beneath the entertaining
surface lies a multilayered semiotic model of the «world as texty.

The scholarly significance of the article lies in clarifying the role of intertextuality in contemporary Russian prose and
expanding the understanding of the boundaries between mass and elite literature. Its practical value consists in the possibility
of applying the findings in courses on literary theory, comparative literature, and the history of postmodernism.

Keywords: postmodernism, symbol-code, detective, modern literature, text, intertextuality.
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®YHKIUN 3ATJIABUS B IOOTUKE
POMAHA K. TOKAEBA «COJIJIAT YIIEJ HA BOUHY»

AHHOTanusA. B craTtee paccMarpuBaeTCs TO3THKA 3arjiaBUsi Kak KIIFOYEBOW 3JIEMEHT XYI0’KeCTBEHHOM
ctpyktypbl pomana Kemens TokaeBa «Commat ymén Ha BowHy». Onupasich Ha unen FO.M. JlotMaHa o 3arimaBuu Kak
CEMHOTHYECKOM «KITF0Ue» K TEKCTY, aBTOP HCCIEIyeT, KaKUM 00pa30oM Ha3BaHWE pOMaHa KOHIICHTPHUPYET ero MaenHo-
SMOLMOHANBHOE COJCPKAHNUE WM OIpENeNsIeT HallpaBJICHHE YHTATeIbcKOH mHTeprperarud. OOBEKTOM HCCIeIOBaHUSA
SIBIISICTC XYAO)KECTBEHHBIM TEKCT pOMaHa, a MPEAMETOM — IO3THYECKHE W CMEBICIoo0pasymonme (yHKIHHA €ro
3aryaBusl, ONPEACIAIONNE YHUTATEIbCKYI0 WHTEPIPETalui0O W CTPYKTypy mpousBencHHsA. Llems paboTsl cocTouT B
BBISIBJICHMH TOr0, KaKMM 00pa30M 3arilaBUC Y4acTBYeT B ()OPMHUPOBAHMU TEMATHUYCCKOTO Spa TEKCTa, OPraHU3yeT
KOMITO3UIIUIO U OIpeAessieT HAMpaBJICHUS CMBICIOBOTO BOCHPHUATUSA. B COOTBETCTBHUU C MOCTABIEHHON IEINbIO
peuaroTes cleAyolue 3a1aui: IpoaHAIM3UPOBaTh CEMAHTHUKY KIIFOUEBBIX CJIOB 3arJIaBHs; 0XapaKTepU30BaTh €ro PoOJb
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B CO3JaHMHU UCTOPHKO-KYJbTYPHOTO KOHTEKCTA; OIMpPENEIUTh CBS3b 3arjlaBusi C TPaJAWLMOHHBIMU MOTHUBAMHU POMaHa;
YCTaHOBHTH €0 BIUSHUE Ha (HOpMHUpPOBaHUE 00pa3a repost U pa3BUTHE CIOKETa; IPOCIECTUTH TPAHC(HOPMAITUIO CMBICIIOB
3arjaBus M0 MEPE PaCKPHITUS TIOBECTBOBAHUSI.

B ocHOBe ucclieoBaHus JISKHUT TUTIOTE3a, COTIIACHO KOTOpOi 3arnaBue «ConmaT ymen Ha BOWHY» BBITIONHSIET HE
TOJIbKO HOMHHATHBHYIO, HO ¥ KOHIIETITYyaJIbHO-OPTaHM3YIONTYI0 (DYHKIIHIO: OHO 3a4aéT PaMKy HMHTEPITPETAIH, KOJUPYET
[IEHTPATLHBIA KOH(DIMKT U OMpeaesseT dMOIMOHATBHO-IK3UCTEHIINAIBHBIN TOH MOBECTBOBaHM. [Ipeamonaraercs, 9To
3arjiaBUe BBICTYIIAET CBOEOOpa3HBIM TPOJIOTOM K CMBICJIOBOM CTPYKTYpEe pOMaHa, WHUIMHUPYS TPOIECC YTSHHs Kak
JIBIDKEHHE OT OYKBAJILHOTO COOBITHSI K MHOTOCJIOWHOMY OCMBICIICHHIO CyIBOBI YEJIOBEKA Ha BOWMHE.

KuoueBble cjioBa: «iedTeHaHTCKas mpo3a», pomal, K. Tokaes, 3arnasue, «Comnaar ymén Ha BOMHY», «OKOIHAs
paBaay.

Beenenue

BriparomumMcess JOCTHKEHHEM Ka3axCKOM JIMTepaTtypbl XX BEKa SIBIAIOTCA KHUTU O Benukon
OtevectBeHHOM BoitHe. [lepBble TpOW3BENEHUS KPYMHON HSMHYECKOr (OPMBI OTHOCSTCS K
IIOCJIEBOEHHOMY JAECSTUJIETHIO, KOTJa OJMH 3a JPYIMM HOSIBJIAIOTCS Takue pomansl, kak «Congat
n3 Kazaxcrana» (1945) I'. MycpenoBa, «Kypnsaaus» (1950) A. Hypneucosa, «I'po3Hbie THW
(1958) T. AxranoBa, Mmemyapbl «3a Hamu Mocksa: 3anucku odunepa» (1960) b. Mombiurysl,
MOCBSIIEHHBIE TOJBUTY COBETCKHX COJAAT M OQUIEpOB, Cynb0Oe YeloBeKa B ToJlbl BOSHHOIO
JMXOJIEThsI. XapaKTepHOH YepPTOM ATUX NMPOU3BEACHUH SBIIETCS TAaHOPAMHOE U300pa)kKeHNE BOMHBI
U TIPUCYIIMH UM TepOUKO-TIaTeTH4ecKHil madoc, KOTOpbI MPOHU3BIBAET BCE MPOU3BEACHUE OT
IIEPBOH 0 MTOCJIEIHEW CTPAHULIBI.

C 1960-x rr. B nuTepaType HaMEuyaeTcsl XyA0KECTBEHHOE MEPEOCMBICIIEHUE TEMbI BOWHBI.
IlosiBisieTCA <«JIEUTEHAHTCKasl IPO3a» WM «IIPO3a JICUTCHAHTOB», IPEACTABUTEISIMA KOTOPOH
BBICTYIIMJIM aBTOPbI, MPOILIEIINE BOHHY B 3BaHMM MIIAJIIMX KOMAaHIUPOB U oOpaTHBIIMECS K
COOCTBEHHOMY (pPOHTOBOMY ONBITY. JT0, Hanpumep, . baknanos, B. boromonos, B. beikos, HO.
bounapes, K. BopooséB, A. Kypoukun u 1.1. [lapagHomy maHopamMHOMY B3Iy Ha BOWHY OHH
IIPOTUBOIIOCTABUIM «B3IVIAJ M3 COJIJATCKOTO OKoma». B IieHTpe BHHMMaHMs OKa3bIBalach
HEJMLETPUSTHAS U HENPUKPHITas «OKOMHAs IMpaBaa» O (PPOHTOBBIX OyAHSIX, O OOSX MECTHOIO
3HaueHUs (a He KPYMHBIX CPAKEHUsX), 0 OOHIax OMHOM pOTHI, B3BOJA, OaTapeu, OTAeNeHus (a He
[EeJION apMUU WM TIOJNKA). ['eposiMU «JIEWTEHAHTCKOW MPO3b» YacCTO CTAaHOBUJIMCH BUEpAIIHHE
KypCaHTBI, €lI¢ He HIOXaBIIME MOPOXY, TO MOKOJIEHHE MOJIOJIBIX JIIOACH, KOTOpOe YIIIO Ha (DPOHT,
«HE J0JI00UB, HE TOKYPUB MOCIEAHEH manupockl». [ 1aBHBIN aKIeHT Jenancs He Ha TepOMYecKOM
nadoce (KOTOpHI TOXKe MPUCYTCTBOBAN), @ HA IPAMaTUYECKOM, TIOPOii, TParu4ecKoi CTOPOHE BOIMHEI.
Ha mam B3rmsn, nucarens-¢ppontoBuka Kemenss TokaeBa BIONHE MOKHO Ha3BaTh OJHUM U3
MIEPBONPOXOJIIEB Ka3aXCKOM (IEHTEHAHTCKOW Mpo3bl», a ero pomaH «Conpar ymén Ha BOHHY»,
KOTOpPBI TapMOHUYHO COYETaeT B ceOe XY/I0KECTBEHHBIM BBIMBICE C aBTOOHMOTpapu3MOM,
JOKYMEHTAIBHOW MpPaBIUBOCTBI0O W TIYOOKHUM JHPUKO-PHIOCO()CKAM OCMBICICHHEM CYAbOBI
YeJIOBeKa Ha BOWHE, CUMTATh «IEPBOM JIACTOUKOW» Ka3aXCKOM «JI€HTEHaHTCKOW mpo3b». He
Clly4aiiHO, MacTUTHIN siureparyposen L. EneykeHoB nocie 3HakoMCTBa C pOMaHOM 3aMETHIL, YTO OH
OOJIBIIIeH YaCThIO YUTACTCS KaK PETOPTaXK U3 OKOIA, HETIOCPEICTBEHHOTO MeCTa OOEBBIX JICHCTBUIA.

AKTyalbHOCTBH OOpalleHus K pomaHy TokaeBa BbI3BaHAa HEOOXOAMMOCTBIO 0oJiee TOJTHOTO
PacKpBITUS TOATUKH MTPOU3BEIECHUS, HAUMHAasl ¢ MHOTO(GYHKIIMOHAIBHONW 3HAUUMOCTH 3arylaBus Kak
KJIFOYEBOT0 KOMITOHEHTA XY10’KECTBEHHOM OPraHU3ally TEKCTa, KOTOPBIM B TAKOM pakypce eIé He
paccMmarpuBacs.

Leab cTaTbM — BBISIBICHUE POJIM U XYJI0XKECTBEHHOI'O 3HAYEHHMS PAMOYHOTO KOMIIOHEHTA
(anurpadpa, 3armaBusi, TOCBSIIEHHUS ) Kak odTudeckoro kona pomana K. TokaeBa «Congat ymén Ha
BOIHY» U onpejienieHne ero GQyHKIuN B GOPMUPOBAHUU 1IEJIOCTHOCTH MPOU3BEICHHUS.

JUig nOoCTHMKEHMSI LIETTM HAMU PEIAIKNCh CIEAYIOUIUE 3aJa4Hu:

- packpbITUE posiu dnurpada B acleKkTe CBsI3U C 3arjlaBueéM poMaHa;

- CEMaHTUYecKasi 1 CHMBOJIMYECKas HHTEPIpETaLVsl 3arJ1aBus;

- YCTaHOBJICHHE B3aMMOCBS3M MeEXIy smnurpadom, 3arjiaBueM M Ha3BaHUSAMU TJaB Kak
3JIEMEHTAMU €IMHOU XyJ0KECTBEHHOU CUCTEMBI.
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Hayunas HoBM3HA uCCiieIOBaHUS 3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO BIEpBble aHanu3 pomaHa K. TokaeBa
IIPOBOAMTCSL 4epe3 MCCIENOBAHME 3arylaBUsl KaKk IO3THUYECKOrO KOJa K HAECHHO-3MOLMOHAIBHOMY
COAEPKAHUIO, CHOKETHO-KOMIIO3UIIMOHHON OpraHu3aliy 1 OCHOBHBIM MOTMBaM POMAHa.

MarepuaJbl 1 METOIbI

MareprasioM HMCCIEIOBaHMS TMOCTYKWIM pas3inuHble u3ganus pomaHa Kemens Tokaesa
«Conpmar ymén Ha BOWHY». B paboTe mnpHMeHEHBI CpaBHUTEIbHO-CEMAaHTHUYECKUH METO,
CTPYKTYpPHO-TIOATUUECKUN aHallu3, a TakKe »dJIEeMEHThl MHQOMOITHUECKOro moaxoxa. Jlus
BBISIBJICHHSI O0Opa3HOW CHCTEMBI UCTIOIB30BATNCH MPUHIIUITBEI KOHTEKCTYAIBHOTO aHamu3a anurpada,
MOCBSIIICHNS U 3arjlaBusi Kak B3aMMOCBS3aHHBIX KOMIIOHEHTOB MO3THUKH U CTPYKTyphl. Ocoboe
BHUMAaHUE YACISUIOCh HHTEPTEKCTYaJbHBIM MapajjielsiM — B YAaCTHOCTH, COIOCTAaBJICHHUIO C
npousBeneHusaMu K. CumonoBa, M. IllonoxoBa, rie MOTUB «OXUAAHUS» U IIPOLIAHUS» UTPAET
CTPYKTYpPOOOPA3YIOIIYIO M CUMBOJIIMYECKYIO POJIb.

O0630p nuTepaTypbl. MeTOAOJOTUYECKOW OCHOBOW CTaThU MOCIYXWIH (PyHIaMEHTaIbHbI
TPYAbl O 3arjaBUU MPOU3BEACHHS KAK 3HAKE-«KJIIOUYE», KOTOPBIM OTKPHIBAET CUCTEMY 3HAYCHUU
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa W CTAaBUT €ro B P KyJIbTYPHBIX, JUTEPATYPHBIX, CEMUOTHYECKUX
cBsazei. CormacHo lO. Jlormany, 3ariaBue — HE IIPOCTO SIPJBIK, HO 3JIEMEHT CEMHOTHYECKON
CUCTEMBI, KOTOPBIA 33/1a€T PEKUM UYTEHUS, YPOBEHb 3AJI0KEHHBIX KOJOB, OTHPABHYK TOUKY JIS
paccekaHusi TekcTa. MOXXHO BBIJEIUTh TaKWe TOUYKH: KaK 3arjaBue (DYHKIMOHHPYET KaK 3HAK-
MIpPE/ICTaBUTENb TEKCTA; KaK OHO BIUSET HAa YTEHHE; KaK CBSI3b 3arjiaBUsl M TEKCTa MOXKET OBITh
o0OpaTHOM (peTpocreKus) U IpIMOM (TIPOCTIEKLIN).

JIns Hamied TeMbl BaXKEH AKLEHT Ha BBIBICHUU 3arjlaBUsl Kak «IIOpOra» YUTATEIbCKOTO
BOCIIPUSITUSA, KaK «KOAa», MPEAIIECTBYIOMIETO MPOYTCHUIO TEKCTA, YIPABISIIOUIETO YATATEILCKUM
OXKUJaHHEeM W HHTephperanueil. B cnenumanbHbIX paboTax 3arjaBhe paccMaTpUBaeTCsl Kak 4acTh
[apaTeKCcTa — PaAMOYHOI'O OKPYKEHUS MMPOU3BENICHUsI, KOTOPOE BIMSIET HAa BOCHpPHUATHE TekcTa [1],
KaK MyTh K TEKCTY, PAaCKPbIBAIOMIMI OCHOBHOE COJEp’KaHWE KHUTH WM YKa3bIBAIOIIMK Ha ee
JIOCTOMHCTBA [2] M MOAYEPKUBAIONIMN MOATOTOBUTENIBHYIO POJIb 3aryiaBus MEpe] CAMUM UYTCHUEM
TekcTa [3], Kak 0Cbh, BOKPYT KOTOPOM CTPOMUTCS TEKCT, KaK «rojioBa Tenay [4], Kak «IepBblid mar K
WHTEpIpeTanuny mnpousBeneHus. [5]. CucreMHas TUMOJOTHS 3arjlaBUid, aHanu3 UX (QyHKIUN U
POJIH B CTPYKTYpE TEKCTa MpeJICTaBlIeHa B MOHOTpapUECKUX UCCIIEAOBAHMIX [6].

Poman K. TokaeBa «Comgar ymén Ha BOWHY» B IOCIEIHHE ACCATUICTHS CTAaHOBUTCA
O00BEKTOM pacTyIllero MHTEpeca JHUTEepaTypoBElOB, HCTOPUKOB M KpPUTHKOB. COBpeMEHHBIE
UCCIIEIOBaHMSI U CTaTbM IOCBAILICHBI TIJIaBHBIM 00pPa3oM HCTOPHKO-TUTEPATYPHOMY KOHTEKCTY,
aBTOOMOrpagu3My, pearu3My IHOBECTBOBAHUS M BKJIALy IMPOU3BEICHHUS B Ka3aXCKyI BOCHHYIO
po3y. AHaIN3 CYUIECTBYIOLIEH JIMTEPATypbl MO3BOJSET BBIICIUTH HECKOJIBKO HaIpaBICHUI
MHTEpPHpETallMd POMaHa: JTOKYMEHTAJIbHO-PEATHCTHIECKOe, aBTOOMOTrpaduueckoe, HPaBCTBEHHO-
MCUXOJOTUYECKOE U XYyA0KECTBEHHO-ICTETUYECKOoe [7].

Psn wuccnenoBareneii, paccMaTpuBas pOMaH 4epe3 MpPU3My JHMYHOW CyAbObl aBTOpa,
OTMEYAIOT HCMOJIb30BAHME APXMBHBIX HCTOYHHUKOB, JIMYHBIX JIOKYMEHTOB IHCaTensl W
BOCIIOMHHAHUI WIEHOB ceMbH, YTo mo3BoisieT K. TokaeBy «Ha 0CHOBE COOCTBEHHOTO ()POHTOBOTO
OTIBITa CO371aTh 00pa3 BOMHBI O€3 TePOU3AINH, HO C TTyOOKHMM TYMaHUCTHUYECKUM 3By4aHuEeM». [§]

B pasnpix wuccinenoBaHusax pomaH «ConpgaT ymén Ha BOHHY» XapaKTepU3yeTcsl Kak
COLIMAJIbHO-TICUXOJIOTHUECKHUI TOKYMEHT 3I0XH, TJe CyAb0a reposi — oTpaxkeHue cyaed Hapoaa, Kak
OUH W3 Jy4IIUX 00pa3oB pPEaTMCTUUYECKON BOCHHOM MpO3bI, TJe MpaBaa >KU3HH CTAHOBHUTCS
[JIABHBIM XYJ0’KE€CTBEHHBIM MPHUHIIUIIOM, KaK YECTHBIM PaccKa3 coJjijaTa O BOMHE, I'/Ie LICHTPAIbHOE
MECTO 3aHMMAET TeMa YEJIOBEUYECKOr0 JOCTOMHCTBA U MYXKCKOU APy KOBI.

B nenom, coBpeMeHHbIE HCCIEA0BATENN OTXOAAT OT YACTO UAECOJOTNYECKON TPAKTOBKH 1
CTaparoTcs paccMaTpUBaTh JUTEPATYPHO-XY0KECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH MTPOU3BEICHHUS, BKIIOYast
€ro B IIUPOKUH ATHOKYJIBTYPHBIA U UCTOPUUECKUA KOHTEKCT, (DOPMHUPYIONMIUN 1IETOCTHYIO KapTHHY
Ka3aXCKOH JIMTepaTypbl U HALIMOHAIBHOM JyXOBHOCTH [9].

B nenom, B CylecTBYIOINX HMCCIECAOBAaHUAX U OTKIMKax OoTMedaeTcs, yTo poMaH «Connar
ymén Ha BOWHY» 3aHMMaeT BaXHOE€ MecTo B JurepaType Kazaxcrana kak CBUIETEIBCTBO
(GpOHTOBOrO OMBITA, HAMCaHHOE (PPOHTOBUKOM-TIHcaTeneM. OH UrpaeT poib 3epKaja MOKOJICHUS U
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CIIy’>KHT UCTOPUKO-TIAMSTHBIM JOKYMEHTOM B XyJI0’KeCTBEHHOU Qopme. OCHOBHBIM BO3/I€HCTBHEM
NIPOM3BEICHUS SBIISICTCS €0 «peaju3M»: He HAeanu3auus BOWHBI, He madoc, a BHUMaHHE K
MIPOCTOMY COJIATY, K MOJBUTY KaK YaCTH YEJIOBEUECKON KU3HM, C €ro MOTEPSIMU U OKUTAHUSMH.

C TOYKHM 3peHMsI JUTEPATypOBEICHMs, pOMaH HMHTEPECEH HMEHHO TEM, 4YTO COEIUHSET
JOKYMEHTAIbHOCTh M XYAO’KECTBEHHOCTb: JIMYHBIMA OIBIT aBTOpa MPOHU3BIBAECT TEKCT, CO3/1aBas
3¢ (deKT ayTeHTUYHOCTH.

Bmecte ¢ TeM, CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKash OpraHu3alusi TeKCTa OCTaércsi Ha mnepudepuun
HCCIIe0BaTeNIbCKOro BHUManus. Hacrosiiiee nccnenoBanue nNpu3BaHO BOCIIONHUTD JTAHHBIM Mpooed,
paccmarpuBas pomad «Conpar ymén Ha BOMHY» KaK CHUCTEMY B3aUMOCBSI3aHHBIX IMOITHYECKHX
KOZIOB, BBIP@XKAIOIMX aBTOPCKOE TOHUMAaHHUE NaMSTH, A0JIra U 4Y€JI0BEYECKOTO IOCTOMHCTBA.

Pe3yabrarsl M 00Cy:KIeHHE

3arnasue pomana K. TokaeBa «Cordam ywén na 6otinyy o01anaeT He TOJIbKO HOMUHATHBHOM,
HO U TIIyOOKO cHUMBOJMYecKOM (yHkimend. OHO BBICTYNAeT B KayeCTBE MOITHYECKOI0 KOAa
Npou3BeJAeHUsl, KOHIICHTPUPYs B ce0e ero MOTHBHYIO M CMBICIOBYIO SHEpruo. Uepes 3ariaBue
3a4a€TCS OMOPHbIN CeMAHTHYECKH BEKTOP, KOTOPBII 3aT€M PAaCKPBIBACTCS U JECTATU3UPYETCS B
Ha3BaHUSAX OTIENbHBIX dYacTedl u rinaB. Poman otkpsiBaercsa smurpadom: «lloceawaro ezo
noaumpyky Kacvimy bBonmaesy, naswiemy cmepmvio xpabpeix 6 eospacme 22 nem Ha (poHme
Benuxoii Omeuecmeennoti ounbl .

Kaceim bonraeB — ponmHoi Opar aBTOpa, 3aMEHHBIIHN €My OTIIa B JIETCTBE M T€POMYECKH
noruOmmii B Hayajge BOWHBL. Tak C MEpBBIX CTPOK poMaHa 3amaércss ocolas MHTOHALMS
[TOBECTBOBAHMSI, COBMEIAIONIAs JOKYMEHTAIbHOCTh M JIUPHUUYECKYI0 IPOHUKHOBEHHOCTh. B 1emom
snurpad k pomany «Comnaat ymeén Ha BOMHY» BBIITOJHSAET POJIb UACHHO-IMOIMOHAIBHOTO IIEHTPA,
00BEAMHSIIONIETO JUYHOE U 00lee, UCTOpUYECKoe U modTuyeckoe. OH 3BYUYUT Kak JUTEpaTypHBIN
pPEKBHEM, MOCBSIIEHHBIN repou3My U J00JIeCTH MOKOJEHUS-PPOHTOBUKOB. B 3TOM 3akiiouaercs
ero riay0oKoe XyJ0)KeCTBEHHOE M HPAaBCTBEHHOE 3HAueHHUE snurpada Kak CMBICIOBOTO KJII0Ya KO
BCEMY POMaHYy.

3arnasue pomana Kemens TokaeBa «Conaar ymén Ha BOMHY» 3aHUMaeT LIEHTPAIIbLHOE MECTO
B CHCTEME MOATHYECKUX KOJOB mpom3BeneHus. OHO HE TOJbKO oOo3HayaeT (HaldypbHOE HAYalo
MIOBECTBOBAHUS — YXOJ T'epos Ha (POHT, — HO U BBINOIHAET CHMBOJIMKO-CMBICIIOBYIO (DYHKIIHIO H
Urpaer oco0yio pojib: CTAHOBUTCS BBIPAXKEHHWEM U TEMbI, M BHYTPEHHEH JpaMbl TepoeB, U
¢mnocopun nucarens. CloKeT poMaHa CTPOUTCS BOKPYT CyAbObI MPOCTOTO Ka3aXCKOTO FOHOIIH-
KypCaHTa, BbIITYCKHHKA BOGHHOTO yuuiauia. Ero myTh — OT MUpPHOI kM3HH 10 (POHTOBBIX AOPOT —
CHUMBOJIM3HPYET JABMKEHHE OT JIMYHOTO K 00IIeMy, OT YaCTHOHM cyAbOBI K Cyp0€ Hapoa.

[lepBoHayanbHO B opuruHaie poman HazbiBasics «Compat anbicka ketTi» («Conpar ymén
BIab / nanékoy») [10], B mocnemyronmx u3nanusx - «Congat corbicka keTTi» («Commar ymén Ha
BoWHY») [11].

«Conpmat ymén Baanp / nanéko» — Ha3BaHUE JUPUKO-PHIOCOPCKOE, MHIUBUAYAIBHOE, C
AKIIEHTOM Ha HK3UCTEHUMAIbHBIN OMBIT repost. Ero MOXKHO Mpo4YecTh Kak JUPUYECKOE CTPAHCTBUE
repos, yXOJSIIEro HaBCTpeUy HEM3BEJIAaHHOMY MHpY, TI€ €ero >XKAET B3pOCieHHEe, 00Jb, MOTEPH.
OpnHako OTCYTCTBHE CJIOBA «BOKMHA» B 3ar0JIOBKE JIMIIAET €r0 HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA U MPUAAET
€My OTKPBITOCTb U MHOTO3HAYHOCTh. OHO HecéT B cebe TeMy HEM3BECTHOCTH M CyAbOBI: CONAAT
YXOJIUT, U HE SICHO, BEPHETCSA JIU OH.

Bo Bropom ciayuae — «Conmar ymén Ha BOHHY» — Ha3BaHUE MHCTOPHUKO-AIHUYECKOE,
KOJUIEKTUBHOE, OTPaXKaroIlee HapOAHYIO MAMSTh U MATPUOTUYECKYIO UACH0. CIOKET BOCIIPUHUMAETCS
MHaye: 3TO YK€ 3I0C O JO0JIre U I'epou3Me, O UEJIOBEKE, KOTOPBIM MIET HE MPOCTO B «JAlIb», a B
HCTOpHIO, HaBCcTpedy cBoel muccuu. Haspanne «Conaar ymén Ha BOMHY» 3BYYUT OOBIICHHO, TIOUTH
JOKyMEHTaIbHO. B Hell HeT BHemHero nagoca, HO IMEHHO 3Ta MPOCTOTA MOAYEPKUBAECT UCTHHHBIN
MaciTad 4eroBEeYeCKOro MojaBHura. ABTOP CO3HATEIbHO BBHIOMpAET OBITOBYIO, IOYTH HEUTPAIBHYIO
JIEKCUKY: He «momén B 00il», He «OTmpaBwica Ha (POHT», a «yWED» — CIOBO, B KOTOPOM
YyBCTBYETCSl U HEM30EKHOCTh, U TeYallb, U MY>KECTBEHHOE MTPUHATHUE CYAbOBI.

ITonuépkHyTas MpoCTOTa M «HEJOCKA3aHHOCTbY» 3arjlaBUs SIBICHHE BECbMA XapaKTEpHOE B
«ierTeHanTckou mpose». CpasH. moectn A. Kypoukuna «Ha BoifHe kak Ha BOiHE» (T. €., KHHUETO
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0COOEHHOTO, BBITIOJHUIA CBOM 10T nepes PoauHoit») nnum nmosects A I'enatynuna « Bor KoHUHTCS
BOIHa» («¥ TOrJa BEPHEMCS JOMOI», «TOTJa 3aKUBEM I10-HACTOSIIEMY )

CnoBo «conaaT» B 3TOM KOHTEKCTE CTAHOBUTCSA 000OIIEHHBIM 00pa3oM, CUMBOJIOM BCEX, KTO
BOEBAJI, BCEX, KTO BBINOIHI cBOM Aoar. K. Tokaes, kak NMpeACcTaBUTENb «IEUTEHAHTCKOM MPO3bI»,
MOKA3bIBAeT BCEJICHCKYIO YEJIOBEYHOCTh ATOro o0pa3a: KaXIbli cojjarT — 4YacTh Hapoja, €ro
KEPTBBI U HaJASXKIbl. TakuM 00pa3oM, 3ariiaBue IMmpeBpamactcsa B MeTadopy CyabObl MOKOJICHHUS,
YLIEAIIEr0 Ha BOMHY M YacTO HE BEPHYBIIETOCs, U MPUAAET 3aIVIABUIO0 TPArMUECKYH0 MHTOHALUIO,
MIOArOTABIMBAs K Pa3MBIIIJIEHUIO HE O TEPOUKE, a O LIEHE YEJI0BEUECKOH KU3HH Ha BOMHE.

O06a 3arnaBusi poMaHa IO-CBOEMY PACKpBIBAIOT OJHY TEMY — YXOJ YeJIOBEKa W3 MHPHOTO
IIPOCTPAHCTBA B IPOCTPAHCTBO UCIBITAHUH, I/I€ PEIIAETCS BOIPOC HE TOJIBKO O KU3HU U CMEPTH
(Conpar ymén Baais / 1anékoy), HO U 0 4yeJIoBedecKoM nocTonHCTBE («ConaaT ymén Ha BOMHY» ).

Bmecte ¢ snurpadom 3ariaBue oOpasyeT CMBICIOBYIO paMKy pOMaHa, NpeBpalas ero B
XYJI0’KECTBEHHOE CBUJIETEICTBO M HDABCTBEHHBIN MaMATHUK MMOKOJIEHUIO (D)POHTOBUKOB.

Hapsiny ¢ aTuM Ha3zBaHue poMmaHa 3a1aéT TOH ITOBECTBOBAHMSI, ONPEIEISIET IMOLMOHAIBHYIO
JOMUHAHTY U OCHOBHBIE MOTHBHBIE JINHUW MPOU3BEEHUS. YKe cama (hopMyna «ymén Ha BOHHY»
KOHIICHTPUPYET B cebe apXETUIMHUYECKUH JJIi BOCHHOM MPO3bI MOTHUB MPOBOJIOB Ha (POHT, TECHO
CONPSKEHHBIN ¢ MOTUBOM IPOILIAHUS U OXKUAAHUSA. DTU MOTUBBI, TPAJAULIHUOHHO aCCOLIMUPYIOIINECS
C TParMyecKUM ONBITOM BOWHBI, Y TokaeBa MolIy4aroT HOBOE MAEHHO-XYJ0KECTBEHHOE 3BY4aHHUE,
pacKpbIBasl XapakTep reposi U HalMOHAJIbHO-HPABCTBEHHBIE OCHOBBI Ka3aXCKON BOEHHOM IPO3HI.

B mpoussenenusix o Bemukoit OTeuecTBeHHOW BOIHE clieHa MPOBOJOB Ha (DPOHT SIBISIETCS
YCTOMUYMBBIM KOMIIO3ULIMOHHBIM 3JIEMEHTOM, CBOEOOpA3HBIM IPOJIOTOM BOEHHOIO IyTH TIepos
(BcrmoMHUM KJlaccuueckuii nmpumep — paccka3z M. [llonoxoBa «Cynp6a yenoBekay, rae IpOH3UTEIEHO
Y OYEHb TpOraTesbHO N300paXkaeTcs ClieHa MPOILAHUs Teposi CO CBOEH CeMbel Ha BOK3aJIe).

Poman K. TokaeBa Takyke HayMHAeTCs C SNHU30Ja IPOBOJIOB: HAa PACCBETE KypCAHTOB
BOCHHOTO YYHJIUINA [TOJHUMAIOT TI0 TPEBOT€ U OOBABIAIOT 00 OTIpaBKe Ha (POHT (YacThb neppast —
«H3 oOmesnuxa condamay). I'maBHBI Tepolt Myxammeq — cHpoOTa, y KOTOPOTO HET CEMbBH,
CIOCOOHOM MOJIePKaTh €ro B 3TY CyIbOOHOCHYIO MUHYTY HAIlyTCTBEHHBIM CIIOBOM. O/IHAKO aBTOp
BBOJIUT MacCOBYIO CLIEHY ITPOBOJIOB, B KOTOPOM y4aCTBYIOT HACEJIEHUE ropoja:

«HecmoTps Ha Takyro paHb, KazajoCh, BCE JKUTENU OOJNBIIOTO ropoja coOpaiuch 37ech.
Jlronn mMomya cMOTpeNM Ha Hac 4Yepe3 peleTdaTble CTBOPKHU JKEJE3HBIX BOPOT, CHJAEIN MOBEPX
TTIMHSAHBIX 3200pOB Ka3apMbl. Ha uX nuiax nevaTh jKanoCcTH, COUYBCTBHSL, MIEUATN».

Ota cueHa Nog4EPKUBAET, YTO BOWHA — HE YacTHasl cynb0a, a OOIIeHapOJHOE HCIBITAHUE.
Mos4anuBoe NpUCyTCTBUE JIIOAEH CUMBOJIM3UPYET KOJUIEKTUBHOE MEPEKUBAHUE TOpsl U €IUHEHHUE
Hapo/a, IPOBOXKAIOIIETO CBOMX CHIHOBEM B HEU3BECTHOCTh. MOTHMB MNpPOBOAOB B pOMaHE
nproOpeTaeT SMUYECKUN MacITad U CTAHOBUTCSI CHMBOJIMYECKUM PEKBUEMOM BCEM, KTO YXOAMJ Ha
BOIHY. OMOIMOHAJIbHAs CIEP’KaHHOCTh IMOBECTBOBAaHMS MNpUAAET CleHe OocoO0yl CHIIy — OHa
[IPEBPAIIACTCS B 3HAKOBBIM JIH30J, 3aJAOLIUI TOH BCEMY POMaHy: TPAarudeCKUW, HO CBETJIBIH,
MPOHUKHYTHIN BEPO U JOCTOMHCTBOM.

B TpagunuoHHONW BOCHHOM IIPO3€ CLIEHBI IIPOBOJOB U MPOIIAHUA YaCTO BOIUIOLIAIOTCA Yepe3
o0pa3 >KEeHIIUHBI, KOTOpasi OCTa€TCsl B ThULy M CUMBOJU3UPYET OKUAAHHE U BEPHOCTH (OT MaTepu
710 BO3M00IeHHo# ). B pomane TokaeBa 3TOT MOTHB TpeCcTaBiieH 0coObIM 06pa3om. ['epoto, cupoTe
Myxammeny, «HEKOMY CKa3aTh Ha JOpPOTYy HAIlyTCTBEHHOE CJOBO» W «HEKOMY XJaTh €ro
Bo3BpamieHus». (OJHAKO aBTOp HE MCKIIOYAaeT M3 IOBECTBOBAHUS CTOJIb 3HAYMMBIN
SMOLIMOHABHBIN KOMIIOHEHT: MOTUB «MPOUJAHUS — OHCUOAHUSY TIPOSIBIISIETCS B SMIU30/I€ CIy4YaiHOU
BCTPEUU T'eposl ¢ HE3HAKOMOM JKEHIIIMHON-TOPrOBKOM U €€ ceMHaauaTwieTHel nodyeppto Cayse Ha
KEJIE3HOAOPOKHON CTAaHLIMH BO BpEMsI KOPOTKOM CTOSIHKU SUIEJIOHA.

JKenmmHa pacckaspiBaeT O ChIHE, YIIEANIEM IO0OpPOBONbIIEM Ha (POHT, — ITOT 00pa3
CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM MaT€PUHCKOW MAMATH U HAPOJHOTO COCTpataHus. E€ TpaaullnOHHBIN Hapsa
— KuMewleK U Kam30/1 — BBIIOJHIET (YHKUIHUIO 3THOKYJIBTYPHOTO CHMBOJIA, CBA3BIBAIOIIETO Ieposi ¢
YTpPau€HHBIMH POJOBBIMU KOPHSIMHU U MUPOM IpeakoB. B cBoro ouepensp, oHas Cayie BOIUIOIIAET
MOTHB HaJICKIbl U TyXoBHOTO oOHOBIeHUs1. E€ cnoBa: «llocre 6otinvt npuesdsicaiime Kk Ham 8 ayi. A
0ydy eac oicoamb», — CTAHOBSTCSA JAKOHUYHOW (opMysod BEpHOCTH M BEphl B Oyayliee,
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CBOCOOpa3HbIM OOCIIAHMEM >KU3HU IMOCJie BOMHBI. DTO HE MPOCTO pEIUIMKa 3MHU30UYECKOr0o
MEepCOHaXka, a MOTHBHAs TOYKAa, B KOTOPOM Tparudeckas MHTOHALUS pPOMaHa BIEPBbIC
000paynBaeTCs MOATUYECKUM MTPOCBETICHUEM.

Onuzon npowmanus Myxammena u Cayse BCTynaeT B IMO3THUYECKUM JIMAlIOr ¢ BOCHHOM
JUPUKON — TPEkKJE BCEro CO 3HAMEHUTHIM cTuxoTBOpeHneM K. CumonoBa «Kou mewnsa». Kak n 'y
CumonoBa, y TokaeBa OxHJaHHE MOKA3aHO HE KaK MACCUBHOE OXKMJAHUE 4UyJa, a KaK aKTUBHAs
JyXOBHas CHJIa, IOMOTAI0IIasi BEICTOSITh B HEUEIOBEUECKUX YCIIOBUAX BOWHBI. Takoe rnmepekpécTHoe
3By4aHHE yCHJIUBAET TYMaHUCTHUYECKYIO HJICI0 pOMaHa: BOWHA MOXET Pa3pyIIUTh CYIAhObI, HO HE
YHUUYTOXXHUTb BEPY, NaMATh U JIIOOOBb

«3axo0s 6 6acoH, 5 HEBONLHO O2NAMYACA U YBUOET, YMO 0e8YUKA NPUCATLHO CMOMPUM MHe
8ceo, 8 e€ YepHbIX CMOPOOUHOBLIX 213X NPOYUMbBIBANIOCL MHO20 HedocKasanHozo. Ha dywe y mens
4Umo-mo pacmasno, u si ¢ meniomou cmompen Ha Heé. Tenepb mMHe X0menocb 00HO20 - 4mobbl noe30
He mpo2ancs ¢ Mecma, a 0egyuiKd, 8cé max e cmosna ovl u cmompena Ha mews. Iloeso0 mpouyncs.
A euden, Kak OHA CHANA KPACHYIO KOCHIHKY, 0068UBABWIYIO Wel0, U NOMAXANd UM HAO 20060l
Ilocmenenno noeso, nHabupas xo00, cman yoaramscs. MHue 00120 KaA3anocb, Ymo HA MANeHbKOU
cmaHyuu 8ce ewé APKO noavixaem anvli Oykemy. (yacmo nepeas « M3 onesnuxa conoamay).

3arnaBue «ConpmaT ymén Ha BOWHY» MHOTO(YHKUIHMOHAIBHO: OHO OMNPEIENIIe€T OCHOBHYIO
TeMYy, HAMEUaeT TJIaBHbIE CIOKETHBIC JIMHUM U XYJ0KECTBEHHYIO CTPYKTYpy. Poman umeer 4étko
MIPOYMaHHYI0 KOMITO3HMIIMIO U COCTOUT M3 JIBYX CAMOCTOSITEIBHBIX YAaCTEW, KaKJas U3 KOTOPBIX
paszieneHa Ha TJaBbl C Ha3BaHUSIMHU, TECHO CBS3aHHBIMHU C 3arjiaBUeM MNpou3BeAeHUs. B mepByro
4acTh BXOJAT TJaBbl: «llepBwlii BBICTpEN mo Bpary», «B mameHeit moporey», «Ilepen 6oem», «Mx
ObLTO cemepoy, «B ThiTy Bpara». Bo BTopyro uacTh BKITtoueHBI I1aBbl: «Ocoboe 3amanue», « TakoBa
coJyilaTckas ku3Hby, «HepackpeiTas TaliHay.

Kaxxnas rmaBa nmpensapsieTcst moazaroioBkoM «M3 qHEBHUKA coaTa», KOTOPBIA (UKCHPYET
TOYHYIO XPOHOJIOTHIO cOObITHH (¢ 24 aBrycra 1942 roga mo 10 oxtsiOps 1943 roma.) u CiyXuT
OPHUEHTHPOM B NPOLECCE YTEHUs, AKTUBU3UPYSI YUTATEIHCKOE BOCHPUITHE TEKCTA, PAaCIIUpPSsA U
yrayOJsisi ero moHUMaHue, Jienast 0oJiee TOCTYITHBIM U MTOHSITHBIM.

[ToBecTBOBaHME B poMaHe BEAETCS OT aBTOpa M OT Juua reposd — Myxamena. 3anucu u3
«/lHeBHUKA commaTa» MPeICTaBIsSIOT cOO0N pa3MBIIICHUS W BICYATICHUS reposi 00 YBUIACHHOM U
MEPEeKUTOM, a TaKXKe COJAepKaT OMHCAHMS COOBITHI, KOTOpble JMOO HE BOUUIM B OCHOBHOE
aBTOPCKOE TIOBECTBOBaHHWE, MO0, Ha00OpPOT, KPaTKO HAMEYArOT SIMU30]Ibl, MOJyYarollue jaajiee
MoIpoOHOE PACKPBITUE B ABTOPCKOM HU3JI0KEHUU.

B nostuke pomana couetaHue JHEBHUKOBBIX 3aIMCEN U aBTOPCKOIO MTOBECTBOBAHMS CO3AET
MHOTOIUIAHOBYIO KOMIIO3HIIMIO, MO3BOJISIONIYIO TIy0Xe pacKpbhlTh BHYTPEHHUH MHUpP Teposi U
MOKAa3aTh BOMHY HE TOJBHKO Yepe3 BHEIIHUE COOBITHS, HO U Yepe3 JTMYHOE BOCIIPHUITHE YIACTHUKA.

Ha3BaHusa 1y1aB poMaHa OTpaKarOT dTallbl JKU3HEHHOTO M JYyXOBHOTO IYTH Tepos,
CTAHOBJICHHE €r0 KaK BOMHA M JIMYHOCTH, 3aJa€T HAMpaBJIEHWE BOCIPUSATUA yuTaTens. Tak, B
IIEPBOM YACTH MPOCIIEKNUBAETCS MMOCTEIIEHHOE BXOXKJIEHHUE COJIIaTa B BOCHHYIO JE€HCTBUTEIIbHOCTb.
V>ke Ha3zBaHUE NepBoOi T1aBbl — «IlepBBIil BHICTpEN MO Bpary» — CUMBOJIU3UPYET Ha4yaIo OOEBOroO
MyTH, MOMEHT, KOT/Ia T€pOM BIIEPBBIC CTAIKHUBAETCA C BOWHOM JIMIIOM K Jully. «B manpHen gopore»
nepenaéT MOTUB JIBMXKCHHS, MEepexoja OT MUPHOHM >KM3HH K ()POHTOBBIM HCIBITaHUSM. B riaBe
«Ilepen 6oem» Ha MepBbIN MJIaH BBIXOAST YyBCTBA 0XKMJIAHUS U TPEBOTH, BHYTPEHHEE HAIPSHKEHHE
nepen cpaxeHueMm. «Mx ObUTIO ceMepo» aKIEHTHPYET BHHUMAaHHE Ha COJIATCKOM OpaTcTBE, Ha
€IMHCTBE W B3aUMHOHN mojjep)kke Oo0iloB. «B Tbuly Bpara» MOKa3bIBa€T BBICUIYIO CTENEHBb
OMACHOCTU U CAMOOTBEPKEHHOCTH, KOTJIa T€POU JACHCTBYIOT B TSXKEIBIX YCIOBUSIX, PUCKYS )KU3HBIO
paau o0Iero aena.

HasBanusi BTopoil yacTu MOMUYEPKUBAIOT 3PENOCTh repos U yriryOnenue teMatuku. «Ocoboe
3aJlaHue» TOBOPUT O BO3POCHIEM OTBETCTBEHHOCTH M JOBEpHM, «TakoBa COJIIATCKast KU3HB» —
¢dunocodckoe ocMbICIIeHHE BOGHHOTO ObITa M CyAbOBI YelloBeKa Ha BoiiHe, a «HepackpbiTas TaliHa»
MPUAAET TOBECTBOBAHUID HMHTPUTY W CHMBOJIMYECKHHM CMBICI, HamMeKas Ha HEpas3raJaHHOCTh
YeJOBEYeCKOW Ay M namsaTH. JlpyruMu cjloBaMM, CHCT€Ma HAa3BaHWM TJIaB BBICTPAUBAECT
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BHYTPEHHIOIO JIOTUKY TOBECTBOBAHUS — OT MEPBBIX LIAaroB Ha BOIHE O OCO3HAHUS €€ CYIIHOCTH U
IIEHBL, IOMOTast YAUTATEIO IPOCIEAUTE TyXOBHBIN POCT TepOsi U IIy0xkKe MOHATh aBTOPCKHUI 3aMbICET.

3akiir0oueHue

IIpoBenénnsplii aHanu3 nokasai, uyto 3aryaBue pomana K. TokaeBa «Conjat ymén Ha BOHHY»
SBIIAETCS HE TOJIbKO (OPMAIbHOM 4YacThl0 TEKCTa, HO W BaKHEHIIMM TMOITHYECKHM KOJOM,
OIIPEACISAIONIUM CTPYKTYPY, CMBICII M SMOLIMOHAIBHBIN TOH Ipou3BeAeHNA. OHO KOHLIEHTPUPYET B
ceOe OCHOBHbIE MOTHBBI pOMaHa — YyXOJ, AOPOTY, OXHUJaHHE, MaMATh U BEpy, — BBICTyIas
CEMHOTHUYECKUM KJIHOUOM, KOTOPBIN OTKPHIBAET YUTATEIIO CMBICIOBYIO CUCTEMY TEKCTA.

ConocraBnenne aByx BapuaHToB 3arnaBus («Conpar ymén aaimb» u «Conaar ymén Ha
BOIHY») MO3BOJSET YBHMJETh XYIO’KECTBEHHYIO 3BOJIOLMIO aBTOPCKOI'O 3aMbICia: OT JIMYHOTO,
WHTHMHO-JTMPUYECKOTO0 Hadajga K HCTOPUKO-3IUYECKOMY 0000meHnto. Takoe mpeoOpazoBaHme
OTpa)kaeT ABMKCHHE OT WHAMBHUAYAIBHOW CYyIhOBI reposs K KOJUIEKTHBHON MaMsaTH Hapoja, OT
yacTHOM Onorpaduu kK oOmeHaMOHATLHOMY TTOBUTY.

3arnaBue, snurpad u cucTeMa Ha3BaHWM T71aB 00pa3yroT eAMHYIO MOATHYECKYIO CTPYKTYPY, B
kotopoii peamusyercst ¢unocodus K. TokaeBa — Bepa B MOpabHYIO CTOMKOCTh YEJIOBEKa M
JyXOBHOE €AMHCTBO Hapoja Mepel JUIIOM HCHbITAaHUW BOWHBI. Tem cambIM, 3arjlaBue€ pomaHa
BBITIOJHSAET (PYHKIMIO CHMBOJIMYECKOTO M ASTHYECKOrO IIEHTpa, IpeBpaiias MpPOU3BEJICHUE B
XYJI0’)KECTBEHHBIM PEKBUEM MOKOJICHUIO (D)POHTOBUKOB M BaXKHBIN TEKCT HAIIMOHAILHOM MaMSTH.
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K. TOKAEBTbBIH «COJIJAT COF'BICKA KETTI» POMAHBI
IHO9TUKACBIHJAATBI ATAJIBIMHBIH KbIBMETTEPI

Anpatna. Makanana Kemen TokaeBThIH «Coimar COFbICKa KETTI» POMaHBIHBIH KOPKEMIIK KYpPBIIBIMBIHIAFBI
HETi3ri 3JIeMeHTTep/AiH Oipi peTiHie o1e0u MIbIFapMaHbIH aTaybIHbIH HOATHKAChl KapacTeipblianbl. FO. M. JlorMmaHHBIH
LIbIFapMaHbIH aTaybl MOTIHIE CEMHUOTHKAJBIK «KIJIT» PETIHAC KbI3MET €Te/li IereH uJesulapblHa CyHeHe OTBIPHII, aBTop
pOMaH aTayblHBIH OHBIH  HACSIBIK-OMOIMOHANIBIK Ma3MYHBIH Kalall  KMHAKTAWTHIHBIH JKOHC OKBIPMaH
MHTEPIPETAIMSICHIHBIH OaFBITHIH Kalai alKbIHIANTBIHBIH 3ePTTCH]II.

3epTTeyNiH HbICAHBI — POMAHHBIH KOPKEM MOTIiHi, all 3epTTey IMoHI — IIbIFAaPMaHBIH KYPBUIBIMBI MEH OKBIPMaH
KaOBUIAYbIH aWKBIHIANTHIH aTaJbIMHBIH IOATHKAJBIK JKOHE MAFBIHAIBIK KBI3METTEpi. 3epTTEeyAiH MakcaTtbl —
aTaJIBIMHBIH MOTIH TaKBIPBIOBIHBIH ©3€T1H KaJBITACTHIPYIaFbl, KOMIIO3HISHEI YHBIMAACTHIPYIAFh] KOHE MaFbIHAJIBIK
KaOblTIay OarbITTAPBIH aHBIKTAYAAFhl poJIiH amnry. OChl MaKcaTKa COHKeC MbIHAIall MIHIETTEp KOWBLUIAIBI: aTaTBIMIAFbI
HETI3Ti Ce3MepiH CEMaHTHKACHIH Talay; OHBIH TapUXH-MOACHH KOHTEKCT jKacayFa BIKHAJBIH CHIIATTay; aTaJbIMHBIH
POMaHHBIH MOTHUBTIK XYHeciMeH OailIaHBICBIH aHBIKTAY; KeHinkep OeHHECiHIH KaJlbINTacyblHa )KOHE CIOKET JaMybIHA
acepiH Oesriney; OasHaay GapbIChIHIA LIBIFApMa aTaybIHBIH MaFbIHAJIBIK TPAHC(HOPMALMSACHIH KaJaramay.

3eprrey runoresacsl OoiibiHIIa «Congar COFbICKa KETTi» aTalblM TeK HOMMHATUBTIK KaHa eMec, COHbIMEH Oipre
KOHLIENTYaJIJIbI-YHBIMIACTRIPYILBI KBI3MET aTKapajbl: OJ MHTEPIpETalus MIeHOEpiH Oelrijern, opTanblK KaKTBIFBICTHI
KOJATaWIbl JKoHE OasHIayIblH 3MOUMSUIBIK-OK3UCTECHIUAIBIK PEHIH alKbIHAaibl. POMaHHBIH aTaybl CeMaHTHKAJbBIK
KYPBUIBIMBIHA O31HJIK TPOJIOT PETiHAE KhI3MET €Till, OKYy YHAEpiCiH HaKThl OKHFaJaH aJaMHBIH COFBIC KE3CHIHJETi
TaFIBIPBIH KOTIKA0ATTHI TYCIHYTE Kapai OarbITTai IbI.

Tipex ce3nep: «IeHTeHAHTTHIK 1po3ay», poMal, K. Tokaes, atay, Cordam coevicka Kemmi, «OKOT ITBIHABIFBD».
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FUNCTIONS OF THE TITLE IN THE POETICS OF K. TOKAYEV’S NOVEL
«THE SOLDIER WENT TO WAR»

Abstract. The article examines the poetics of the title of a literary work as a key element of the artistic structure
of Kemel Tokayev’s novel «The Soldier Went to War». Drawing on Yuri Lotman’s ideas about the title as a semiotic
«key» to the text, the author explores how the novel’s title concentrates its ideological and emotional content and
determines the direction of reader interpretation. The object of the study is the literary text of the novel, while the
subject includes the poetic and meaning-forming functions of its title, which shape the reader’s perception and the
overall structure of the work. The aim of the research is to identify how the title contributes to forming the thematic
core of the text, organizes the composition, and defines the vectors of semantic perception. In accordance with this aim,
the study sets the following tasks: to analyze the semantics of the key words in the title; to characterize its role in
creating the historical and cultural context; to determine the connection between the title and the motivational system of
the novel; to establish its influence on the formation of the protagonist’s image and the development of the plot; and to
trace the transformation of the title’s meanings as the narrative unfolds.

The research is based on the hypothesis that the title «The Soldier Went to War» performs not only a nominative
but also a conceptually organizing function: it sets the framework for interpretation, encodes the central conflict, and
defines the emotional and existential tone of the narrative. It is assumed that the title acts as a kind of prologue to the
semantic structure of the novel, initiating the reading process as a movement from a literal event toward a multilayered
comprehension of a human fate in wartime.

Keywords: «lieutenant prose», novel, K. Tokayeyv, title, The Soldier Went to War, «trench truthy.
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MY¥XTAP 9YE3OBTIH «bY1JA» AYJIAPMACHI:
ONJITOCOPUAJBIK KOHE M9JIEHU TPAHCO®OPMALIUA

AngaTna. Maxkanana Myxrap Omapxanyisl Oye30BTiH JleB Toncroiiapiy «byana» oHriMeciH Ka3ak TiJliHe
ayJapybIHbIH O/eOU-TapUXH, HICSUIBIK JKOHE KOPKEMIIK MaHbI3bl Typle TajJaHaabl. 3epTreyle ayAapMaHbIH
JKa3yIIBIHBIH [IBIFAPMAIIBUIBIK KAIBINTACYBIHIAFEl OPHBI, aFapTYIIBUIBIK OarqapbIMeH OaillaHBICHI KOHE T'YMAaHHUCTIK
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JTYHUETaHBIMBIHBIH 3BOJIIOLUSCHIHA BIKIABI alKbIHIaNaI6l. COHBIMEH KaTap TOP:KIMaHBIH Ka3aK OKbIPMaHBIHA THTI3TCH
ocepi, VITTHIK 9/1eOr KeHICTIKTe JKaHa TaHBIMABIK OaFIap KaIbINITACTHIPYAaFbl KBI3METI capallaHaIbl.

Tanmay Oapwicbiamga TosicToét (GUIOCOPUACBIHAAFBI 30PJIBIK-30MOBUTBIKKA KapChl TYPY, PYXaHH KEMENICHY,
aTaMTepIIUTiK  KYHIBUIBIKTApIbl  JOPINTEY HACSUIAPBIHBIH —©OYe30B  aylapMmacblHaa Oepiry — epekmenikrepi
KapacThIPBIIaAbl. AyJapMallbIHBIH TYIHYCKA MOTIHII YJITTBIK MOJACHM KOIICH YHIeCTipy Tociamepi, KepKeMIiK
TpaHchOpMAaITUs aMalIIaphl )KOHE CTHIIBIK MISTIIMIEP] aHBIKTaTa b,

Makasnaga Tapuxu-97e0H, CalbICTBIPMAJbl, MOTIHTAHYJBIK JKOHE HMHTEPIPETAlMSUIBIK SIiCTEp KOJAaHBUIBIIL,
Oye30B ayJapMachIHbIH Ka3aK oJIcOMETIHICTT OPHBI MEH PYXaHU MOJCHHUETTI NaMBITYaFbl MAaHBI3bI FHUIBIMH TYPFhIIA
Herizgeneni. 3epTTey HOTIDKeNepl KOpPKeM ayJapMa TEOpPHWSCHIH JKETULAIpyre, Oye30BTaHy O>OHE ayjapMaTaHy
cayajapblH TePEHIICTYTe, XKOFaphl OKY OPBIHAAPBIHIAFEI 9JICONCTTaHy MOHACPIH Ma3MYHIBIK TYPFBIIAaH OalbITyFa )KOHE
Oonamiak FBUIBIMH 13JICHICTEpre omicHaMasblK Oarnmap Oepyre MyMKiHIOIK Oepeni. Bynm martepuan ryMmaHHTapIibiK
FBUIBIMJIAD  CAllaChIHAAFbl  3€PTTCYUIUICpre, MAarduCTPAHTTapFa, JOKTOPAHTTapFa, OKBITYIIbUIApFa, oIcOHeT
MyFaliMJepiHe, COH/Aal-aK YJITTHIK PYXaHHSAT MOCENeNepiHe KbI3bIFYUIBUIBIK TaHBITATBIH KEH OKBIPMAaH KaybIMFa
naigansl IepeKKe3 PEeTiHIE YCHIHBLIAAbl. AJl ajblHFAH TYXKBIPBIMAAD aKaAeMUsUIbIK OachUIbIMIapia jKapusiiayra,
FBUIBIMH JKOOanapjia naiifainaHyra, KoH(EpeHUHMsUIapa TaJIKblIayFa, MOHAPAIBIK 3EpTTeyliepre eHri3yre KoHe
MIPaKTUKAJBIK OUTiM Oepy YIepiciH >KeTimipyre HakThl Heri3 Ooma amanel. COHIBIKTAH Makaila ©3eKTUliriMeH
epeKIIeNeHIN, 3aMaHayn oJeOMeTTaHy TajanTapblHA TONBIK COHWKEC Keliedl JKOHE FBUIBIMH KaybIMAACTHIKTA
KBI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPAIbl OYTiH Ka3ip KeHiHEeH Ooamakra.

Tipek e3nep: M. Oye3zos, JI. Toncroi, aynapma, Oynia, TYIHYCKa, TyMaHH3M, 9yE€30BTaHY.

Kipicne

Kazak opebueringe Myxrtap OmapxaHyibl ©OYE30BTIH HIBIFAPMAIIBIIBIFl €PEKIIE OPbIH
amanel. On abaiiTaHyAbIH FRUIBIMU HETI31H KAJIBIITACTHIPHIN, CO3 OHEPIH TEepPEeH 3€PTTEl, KOPKEeM
HiblFapManap MeH aynapMmaniap apKbUIbl YITTHIK PYXaHHUSTTHI OaMbITTbl. OYE30BTIH ayAapMalbIK
eHOeKTepl OHBIH o1e0M TanFaMbl MEH WHTEIUICKTYyalbIK KOKXKHETIH, COHAai-aKk Ka3ak
OKbIPMaHBIHBIH PyXaHU MOJICHUETIH KaJbIITACTHIPYAAaFbl POJIiH allKbIH KOpCEeTEe 1.

MyxTap Oye30BTiH aygapMamibUIbIK Kbi3MeTi, ocipece JleB Toncroitnbiy «byana» oHrimecin
TOpKIMaJaybl, JKac KaJlaMmrepiH TYMaHUCTIK KO3KApachlH KOHE aFapTyIIbUIBIK MUCCHSICHIH alKbIH
TaHbITabl. OCBI ay/lapMa apKbUTBI OYe30B Ka3aK OKbIPMAaHBIHA OPBIC 9JICOMETiIHIH O3BbIK YATUIEPiH
TaHBICTBIPYMEH KaTap, aJaMIepIIiIiK, OAUICTTLIIK, 30PJBIK-30MOBUIBIKKA KapChl TYPY CHSKTHI
U7esUTap/abl )KeTKi3y 1l Makcar eTTi.

MakataHbplH MaKcaThl — Oye30B ay/IapMachIHBIH KOPKEMJIIK epeKIIeTIKTEPiH, PUI0CODUSITBIK
Ma3MYHBIH JKOHE Ka3zaKk ole0MeTi MEH MOJCHHUETIHE BIKMAJIblH Talgay apKbUIbl OHBIH
HIBIFAPMAIIbUIBIFBIH  JKaH-)KaKThl Oaranmay. CoOHbIMEH Karap ayJapMaHblH TapUXd KOHTEKCIH
KapacTeIpy, TOJCTOM MIBIFapMachIHAAFEl HIESIApIbl OYyE30B TOPKIMECIH/IE ally, ayaapMallbLIbIK
TOCUIIEPIH CUIIATTAY >KOHE OHBIH YITTHIK PYXaHHUSTTAFbl POJIIH FHUIBIMU TYPFBIIAH J1SJIEICY.

Myxtap Oye3oB opbic xa3zymbickl JleB Toncroiinein «byana» oHrimecin aymapeim, 1918
KBUTBI «AOail» KypHaJbIHBIH OIpPIHII CaHBIHAA KapusiaraH. by merrapma — skac MyxTapbiH
ayJlapMa CalachlHAaFbl aJFalIKbl KaJaMIapbIHBIH O1pi.

«KazakTeIg e3rermie MiHe3aepi», «AdamMablK Herisi — oienm», «OKyaarsl KypObUIapbIiMay JIeT
Ka3aK CaHAChIH OSITyFa TAIIBIHFAH JKACTBIH TOJICTOMIBI TopXKiMajaybl KalpaH KalblpMaii
KoWMaiapl. MyxTap Oye30B OpbIC 9/1cOMETIHIH O3bIK IIbIFapMaTIapbIH JKacTablHAH OacTam-aK OK{
OactaraH jecek Te, HenmikreH ToncroiasiH «bynnacein» TopkiManaran? OHIIMEHI Kaszak
OKbIpMaHbIHA KETK13€ OTHIPHII, HEHI acTapiaabl eKeH?

Marepunannap MeH daicrep

3eprrey o0bekTici peTinae Myxtap Oye3oB aynapran Jle Toncrolabiy «bymma» oHrimeci
Konnaneuiael. CoHpmaii-ak ©Oye30BTiH oJeOu MIbIFapMaiiapbl MEH Makaialapbl, aTam alTKaHaa
«AOaiiIbIH TYBICBI MEH OMipi» JKOHE OHBIH FBUIBIMH jKa30aapsl MEH Ka3ak o7cOMETIHIH TapuXbIHA
KaTBICTBl €HOEKTEpl MaTepuain peTiHAe KapacThIpbUIAbl. TOJICTOWABIH TYNHYCKAa MOTIHIEpPI kKOHE
Anam KalpaTKepiepiHiH, aTtan aiTKaHaa OnnxaH bekeixaHHbIH (UIOCOPUSIBIK OUIaphl 3epTTEy
KOHTEKCTIHJIe KOCBIMIIIA AePEK K631 peTiH/Ie KOIAaHbIIIbI.

3eprTeyae Tapuxu-oneOu Taligay, CajdbICTBIPMabl MOTIHIIK Tanuay, KOHTEKCTTIK >KOHE
WHTEPIPETANMSUIBIK  TaNIay oOMicTepl KOJNIAHBUIABL. byn Tocimaep aymapMaHblH KOPKEMIIK
epeKIIeMKTepiH, (UIOCOPUIBIK HACSIAPBIH KOHE YJITTHIK MOJCHHETKE BIKIMAIBIH FBHUIBIMHU
TYPFBI/IaH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. COHBIMEH KaTap 3epTTey OapbIChIH/A 9/IeOUETTaHy JKOHE
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aynapMaTaHy TEOpHUsIIaphl HETI31HIE SICTEMENIK Tajljay >KYPTi3iiM, ayJapMaHbIH TYIMHYCKa MEH
Ka3aK TUTIHJET1 MOTIH apachbIHIaFbl CA0AKTACTHIFB KAPACTHIPBUIIBL.

Tanmayna JleB TonctoiinbiH dumocopusubK 13AeHICTEPT MEH OYIIU3M JKOHE HIBIFBICTHIK
umiMaep ocepi Typanbel 3eprreyiepre Hazap ayzaapbuiasl [1]. 3eprreymrinep TonctoiasiH
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA OyIn3M, MiH (GUI0CO(HICH KOHE HIBIFBIC OMIApBIHBIH Oenrin ocepi 6ap
eKeHiH kepcerenai: xac ToncrolaslH Oyaau3M MPHHLUIIHE HETi3AenreH OeHOITIIUIK TeH
30PJIBIKCHI3ABIK HIESIApPhIMEH KEe3IEeCKEHAIT1 OHBIH (UI0CO(PHIIBIK 13/ICHICTEpIHE oCcep ETKEeHI
alTeIIanbl, OYJI OHBIH MiHU-(QUIOCOPUSIIBIK KO3KApacTAPBIHBIH KaJbIITACYBIHIA MAaHBI3IBI POl
aTKapraHbIH Joenaenal [2].

Conbimen katap, JI.H. ToncTolapiH MiHN %KoHE (HIOCOPUSIBIK OMIaphl TeK OATBICTHIK AIHUA
JOCTYpJIEPMEH FaHa IIEKTeIMEH, 9JIeMIIK JIHACPMEH, OHBIH IIiHAe OyAIu3M MEH YHHUBEPCAIU3M
U7esUTapbIMEH JIe THIFbI3 OaliTaHBICKAHBIH KOPCETETIH 3epTTeyep 6ap [3].

OYe30BTIH ayJapMa TKIpHOeCci MEH TEOpHSCHI Typasibl Ka3zakK oJecOMeTTaHyIIbUIaphl MEH
oneOueT ChIHIIBUIAPHI 3epTTereH eHoeKkTep ae 6ap [4]. Oye30B — KOPHEKTI Ka3ak >Ka3yIIbICHl PETiHAe
FaHa eMec, ayJapMalllbl pETiHe Je 9eONeT TapuXbIHa eNeyJli ylieC KOCKaH KajaMrep, OHbIH ayaapMa
KYMBICTAphI Ka3aK TUIIH/IE KOPKEM ayJapMa TEOPUSCHIHBIH KATbIITACYbIHA 3CEP €TTi.

OYe30BTiH MIbIFAPMAIbUIBIK TOPTPETIHE KATHICTHI 9JcOMETTaHy €HOCKTEPIHE OHBIH KOPKEM
ayJapMma Macelnenepi, acipece MbIFbIC (UI0CO(USIBIK CIOKETTEP MEH UAesIap/bl Ka3ak ofeOueTine
BIKIIAMIAI JKETKI3Y TOCUIACpl Typalibl alThIIaabl, OYJ1 OHBIH ayJapMa eHEpiHIH 9JIe0U-TCOPHUSIIBIK
MaHbI3BIH KepceTeni. Ocel aepekrepre cyiieHe oTwipbin, JI. Toncroit Men M. Oye30B MOTiHAEPIH
CaJIBICTBIPMAIIBI 3€PTTEY OJIap IbIH IIBIFAPMAIIIBUIBIK 9MICTEPIH MOICHU-(PHIOCOPUSIBIK KOHTEKCTE
TYCiIHyTe MYMKIHiK Oepei.

HoaTu:xesiep MeH TaJaKblIay

«Toncroiinpiy Oy IIBIFAPMACBIH TOpKIMaylayJarbl ©OYe30BTIH Oip MakcaThl — Ka3ak
KYPTHIHBIH TaHBIMJBIK KOK)XKHET1H KeHEHTy 0oJica, eKiHII OBl OKbIPMaH/Ibl aaM3aTThIH O3BIK OU
yaAruiepiMeH Topoueneyre TanmnbeHy», — aeiai faneim b. XKakprm [5].

Anam xecemi OnuxaH bekelixan na Toincroit dumocoduschiHa epekiie Ha3ap ayaapraH:
«bocTtanapik, TeHmiK, TybicKaHnblKk XVIII fFaceipman Oepi »apblKKa IIBIKKAH Ta3a MiKip. MyHBI
Maiinanra canraH OpaHius KYpPTHIHBIH casich epiepi. Ocel yu Typain Oipi 6i3xin Hlapurarran,
Imxinnen, bynnaneiH okybiHaH, ToscToit gunocodusceiHaH TaOBLUIAAbI, KO31 alllbIK, TaJanThkl ep
i3mence. byn ymr ypanHan Oenek agam OalachIHBIH OakbIT, MaxabOaThIHA KOJ JKOK. byn skonnan
IIbIFa caja JKalbUTFaH XalyaHIbIKKa KaTKaH 0osaasn [6].

Ketiinipek, sran 1933 sxbUtbl xKa3raH «AOaiIbIH TYBICHI MEH 6Mipi» MakanacbiHaa M. Oye3oB
Obimait mimi: «Kem kitam OKbIM, OYphIH ce30ei, OimMel >KYpPreH KeIl KaHAIbIK €CITKEH COH
AOaiiapIH iTiHAe KaTThl TOJIKBIH, YIKEH OW-MIKip e3repictepi 601aabl. MyHBIH MBICAlIbIHA, Oepipek
VIFalbIll KEeJTeH yakbiTTa AOalabpiH 31 alTKaH Oip ce3iH ecke amyra Oomampl. ©31 alTybIHIIA!
«OTb131bIH imIiHEH Oactan Eypomna OKbIMBICTBUIAPBIHBIH KON KITanTapblH OKBIT, KBIPHIKKA TaMaH
KEJITeH yaKbITTa, OYPBIHFBI JYHHEHIH aCThl YCTIHE IIBIFBINT ©3TEpil: KYHIIBIFBICHIM KYHOATEHIC,
KYHOATBICHIM KYHIIBIFBIC OOJIBIN KETT1» AenTi. bepipek Keiinm OKyFa CallbIHBIN OKBII, KiTal JEreH
HOpCE OHINCHIH KA3aKThIH €T MEH KbIMBI3bI CUSKTHI TIPIILIIK a3bIFBIHBIH €H YJIKEH IIapThIHBIH 0ipi
Oonbin anFangail AGail opOip KakKChl CeO3/1 OKbIFAHHBIH apThIHAH, COHBIH aFbIMbIHA aKbUI, OMMEH
KyJ1ai CYHCIHII, IIBIH CYWETIH CHUSKTBI 9JIETTEp TaybINThl. MocesneH, OyIIaHbl OKBIN IIBIKKAHHBIH
apteiHaH: «lipkiH OynmaHbIH ce31 Kajlail TepeH ei, ’KachbiMJa Ke3 KelIMei-ay» JIereH CHSKTHI
OMip Ooiibl JIepMOHTOBTHI cyHim: Oy Maxab0aTka yinaHFaH IIBIH aKbiH, «MaxaOO0aTbIH yJaraH
anry» JIeTeH CUSKTHI co3nepi Oap» [7].

JleB Tonctoiinbiy Oynma iMiMiHE KBI3BIFYHIBUIBIK TAHBITYBI MEH OYJI TaKbIPBINKA KYHe
TYpPAE JCH KOIOBIHBIH TapUXbl Typasibl Oipi3ai mikip KambimracnaraH. KeiiGip 3eprreymiiep Oy
yaepicTi xa3ymbHbIH 1880 >KbIIIapblH OpPTaChIHIAFBl PyXaHU 13JCHICTEpPIMEH OailylaHBICTHIpCA,
eHni Oip enOexrtepae oHbIH LbIFpIC AyHUETaHBIMBbIHA OeT Oypysl iJeKaiiia eprepek, jkac
MaFpIHAAFBl  OMIPIIK ToXipuOenepiMeH cabaKTacTeipblia KapacTelpbutanbl. OChl  TYpFBIIAH
anranna, TonctoiaplH OyAnu3Mre KaThICThI JEPEKKO3IEPMEH TAaHBICYbI, HAKThI MOTIHIEPIl
nanagaHy TapuXbl JKOHE JKEKE OMIPIIK oCepiepiHIH BIKNAIbl MOCEJICHI KEIIeHI TYypIe
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nmalbIMIayibl KaKeT eTefi. TeMeHae KenTipuieTiH aepektep ToicroiapiH Oyama imiMiHE AeH
KOIOBIHBIH Op KE3€HiH, OHBIH HWHTCIUICKTYalJbIK JKOHE pPyXaHW OHBOIIOLUUICHIHAAFE OPHBIH
alKpIHIayFa MYMKIHAIK Oepeni.

bynna typansl marepuain xuHayra Tonctoid, mamamen 1885 bpuiablH coHbIHAA HeMece 1886
KbUTIBIH OackiHga KipickeH. 1886 xputrbl 21 minmaene H.H. CtpaxoB Toncrolira xaT »asbll, €Ki
KYHHEH KeiiH oraH Oynau3m Typaisl Oenrini I'. Bropadyansiy «Jlotoc» aTThl eHOEriH XibepeTiHiH
xabapnaran. Toncroi Oyn eHoekTiH O. [topenin bynna Typanbel kitaObIMEH KaTap ©31HE epeKIe
bIKNaN eTkeHiH aiTkad. lllamamen ocel ke3eHme UeptkoB Ta Toncroiira C. bunbnin «KeiTait
JepeKke3aepi OoibiHImA Oynau3M TapuxbiHBIH odepki» («Outline of Buddhism. From Chinese
Sources», Jlonnon, 1870) artel kiTabbIH x)ongaraH. byn enOex ToaCTONIBIH KYMBICHIHIA KEHIHEH
HaiiaJaHbUIFaH.

1905 xbuel Tonctoit «Kpyr urenus» («Oky 1meHOepi») KHHAFrblH KYpacThIPYbIHA
OaitmanpIcThl «bymana» TakplpblObiHA KaliTa opayabl. Comn xbuUtbl 011 «bymna» aTTel ouepk >Ka3fbl.
1908 sxputbl «Kpyr uTeHWs» >KMHAFBIHBIH EKIHIII OachUIBIMBI YINIH OYyJ1 OYepK KaiTa eHJIei.
Conbiven katap 1909-1910 sxbimmapbl ToJICTORIBIH JKETEKIIUTITIMEH KoHE pemakiuschiMer [1.A.
bynamxkenin «Cugnapra ['oramanbiH (KeMeICHIeH, sIFHU bya aTaHFaH) eMipi MEH LTiMi» aTTh
KITaIIackl Ka3bUIbL.

«Cunnapra, bynna aranran» artel Makananbl «[locpemHuk» OacmachbIHBIH KbI3METKEpIepi
M.A. HoBocenos, A.. Dprens, A.Il. Bapeikoa sxonHe ocipece B.I'. UepTkoB Oipiecin naibiHaaab.
1916 xbuibl YeptkoB «Enunenne» xypHansinaa «Cuanapra, SsFHU dyJiue Aen atanraH bynnaHbiH
OMIpiHEH» aTThl MaKaJlaChlH Xapwsutanbl. byn Makamara kipicme OemiM, 3-8-Tapaymap jkoHE
Tosncroii xa3FaH anFaniKel €Ki Tapay €Hri31IIi.

I1.1. Buproko 1925 xbutel HeMic TUTIHAE XapblK KepreH «Tosctoii sxoHe LlbiFpic» mem
aTanaThlH €HOETIHIH alFbICO3IHE: «O3 KYHIETIKTEePIHIH aFallKbl OeTTepiHAe-aK 01 OoJIMaIIbl Oip
aypyra OaitnanbicTel Kazan nazaperinge Oipa3 yakbIT OonraHbiH OasHmaiasl. byn 1847 bt eni.
Jles HukonaeBMu MEHIMEH OHIIMECIHAE COJ TOCHUTAIbJAa OHBIH JKaHBIHAA >KOJJa KapakKIIbl
malybul JKacam, kapanaraH Oip OypsT-ama XaTKaHbIH alTKaH. TOJCTON oJaH erked-Terkeini
cyparaH/a, TaHJaHbICKa TOJIbI KY€ JamMa OyAIUCT peTiHe KapaKlIblFa Kapchljacy OpHbIHA, KO31H
KYMBIII, TyFa €Te OTBHIPHII, OJIIMiH caObIpMeH KYTKeHiH OutreH. bynm okura na TomcToiiabiH xac
JKaHbIHA TEPEH 9Cep €Till, OHbIH OOMBIHAA LIBIFBIC JAHAJBIFBl MEH LIBIFHIC XAJIBIKTAPBIHBIH PYXaHH
JaHAIIBIFBIHA JIETE€H 30P KYPMET OSITTBI».

I1.1. buprokoB rocnutanpaa Jles Tomctoit TanbickaH Oynauct (OypsT) JamMaHBIH €CIMIH
aTamaiinbel. An Kaszipri 3eprreymriiep 1847 sxbutsl JleB ToncToii TaHbicKaH Oyamuct nama — 1842-
1856 xputnapsl Kazanga emip cypim, KbI3MET €TKEH KOPHEKTI FallbIM, OyIIUCT KoHE Oyamau3Ml
seprreymi  [ancan TomGoeB (1818-1863) ©Oomran gen TyxbIpbIMaaiabl. byn  mikipai
aFaIIKbUIapaAbIH 0ipi 00 OypsaTt kaszymisickl Mnbs Mamacon yceiaran. Anm oy 6omxam J[.b.
VYIIBIMKUEBTIH €HOETiHJe HEFYpJIbIM JKaH-KakThl fonenneHreH. lancan ['omGoeB Kazannarsl
eMipiHiH Oip Ke3eHiHIe (KaJIMaK JajachlHa JKacaraH camapbl Ke3iH7E) IIbIHBIHAA Ja
KapakIbIapslH 1a0ybUIbIHA YIIBIpAMN, XapakaT aibll, Oenriii Oip yakbIT eMIENreH, COHBIH
imiage Kazanma na em kaoOpuimaran. [[.b. YieivokueB atanran eHOerinae Oy okuramapasl 1847
KBUIIBIH OacbIMeH OallaHbICTHIpanbl, SFHU 101 coin keseHae JleB Tomcroir nma Kazan
YHUBEPCHUTETIHIH KIMHUKACHIHAA OOJIFaH.

Con monaxtan opsic xa3ymbickl JI.H. Toncroit amram per «AXMHC» (30PJIBIK-30MOBLIBIK
’Kacamay) 3aHBIHBIH TalantapblH ectumi. SrHu ToncToi KaMaHIBIKKA KYIINEH KapChUIBIK
KOpCEeTIey UJIeSAChIH MaKyJl1aFaH.

OHIIMeHi CaJbICTRIPalbIK. AyIapMallbl epKiH ayJapMa skacaraH. MoceseH,

JI. Toacroiiaa: «/[ee mvicauu uemvipecma jiem momy Hazao xeun ¢ Mnouu yapv Cyoxooana.
YV Hezo 6v110 08e dicenvl, 08e pooubie cecmpwvl, HO Oemeli HU Om OOHOU, HU Oom Opy2ou He ObLIO.
Llapv ouenv ocopuancsa smum, u 80py2, K020a OH yice nepecmai HA0esamvCs, CMapuias HeeHa e2o,
Maiis, poouna cotna» [8].
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M. 9ye3oBTre: «Fatica naiizambap OyHueze Keimecmen Hcy3 Hcovll OYpoin [ umanaii mayvlHbiH
emezinde 6ip Caxu oecen xanvik mypvinmsl. [lamwacer Cyoxyoana oecen Kici exen. Ilamwanoiy
eKi Kamvinbl Oonvinmul. bipak ewbipinen 0e bana boamanmei. Kapinix ankeimoan Kanwin, apmsinod
bana KaiMaumulHObIZbL YAULIM OONBIN HCYP2eH YaKblmma NAMUAHBIY 30D KYAHbLIUbBIHA YIKEeH
Kamuinvl Matisioan 6ip epkex 6ana myowty [9].

M. Oye30BTiH MATiHIH/E TAPUXHU YaKbIT XPOHOJOTHSIIBIK TYPFbIIaH HAaKThl OeplIMEreH, OHbI
«Faiica maiirambap ayHuere KeIMecTeH Ky3 KbLI OYpbIH» Jien OasiH1ay apKbUIbl UCIaMIbIK MOJICHU
KOHTEKCTKe OaimanbicThipanbl. COHBIMEH KaTap, aBTOp [ MManail TaybIHBIH €TETiHAE OMip CYypreH
Caku Xajkpl MEH TMAaTUIaHbIH KaFdailblH CUNATTail OTBIPBIN, OKUFaFra TeorpausjblK >KOHE
STHOTPAUSIIBIK HAKTBUIBIK KOCa/bl. Oye30B MOTiHIHJE MATUIAHBIH KAaHFBICHI MEH YMITCI3AIri TeK
KEKe aJaMHBIH TpareIusichbl PeTiHJe FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap OJIEyMETTIK >KOHE MOpPajbJbIK
CUMaTKa Me: KOpUIiK, Oajla Kajamay yalbIMbl, MaTIIAHBIH 30p KyaHBIMBL. Byl Tocin OKUFaHBI
JpaMaTU3alUsAIaibl )KoHE KeHINKepaepAiH SMOIMOHAIIbI TICUXOJIOTHUSACHIH allia TYCE/l.

JI. Toacroiina: «/[o120 on Myyuncs, Ho 00uH paz, K020a oH cudeil 00 0epesoM U OYMAl 8CE O
mom dice, emy 80pye OMKPBLIOCh MO, 4e20 OH UCKAL: OMKPBLICS NYMb CRACEeHUs Om  CMpaoaHull,
cmapocmu u cmepmu. Ilymv cnacenus npeocmasuics emy 6 yemvipex ucmunax. llepeas ucmuna
OvLIa 8 MOM, UMo 6ce 100U NOO0BEPIHCEHb CMPAOAHUAM. Bmopas ucmuna 6 mom, umo npuuuna
cmpaodanuii. — cmpacmu. Tpemvsi ucmuma 6 mom, ymo O MO20, 4mobObl U30ABUMbCA OM
cmpaoanus, Ha0o YHUUmModcums 6 cebe cmpacmu. Yemeepmas ucmuna 6 mom, 4mo 01s moeo,
4UMoObl YHUYMONCUMb CIPACMU, HYHCHO Yemblpe 0enam.

Oye30oB Oy konmapabl Obutaiima aymapanbl: «Oxawada Kon 3amau Ha@ci dHcayviMeH
anvicvln, Oip KyHi azawmely myoOinOe 2dyenci MuIHbIUMbBIZIH OY32aH OUObL KYbln OMbIPEAHOA,
aoackan bemmeH Kymwiiyobly auwlk sHcoablh manmol. O QUKbIH JHCONO0AP MbIHAY e0i. OeHe Oe2eH
yakuvlmuia Hapce, yakolm oimce Kyupemex, aoam OeHemeH mipliK Kblibln mypaanoa Oelinemke oOe,
mo3yea 0a, oaimee Oe Kipinmap. Byoan kanau xymweiny kepek?AoamHuly dcanvl HIQCiMeH
batinanvin  mypeanoa eomip cypeici Keneodi. An eomip KaHA2amcwvl3 MIiNeKneH, OJIIMHIH
KOPKbIHbIUbIMEH blieu Oelinem myevi3aovl. COHObIKMAaH HAQCIHIK minecin dHcoeanmy Kepek 0e2eH
Cetioxapmanviy ymimi mepm mypii xakuxkamxa mipenoi. bipinwi xaxuxamol: adam 6anacel eazan
kepmex. Exinwi xakuxamol: 2azan Hagcioen myaovl. Ywiinwi xakukamoel: adam Ha@ciui dcolica,
eazanmar 0a Kymoliaowvl. Tepminuii Xakukamol. HaQCiOeH Kymuliyaa mepm camul Oap...».

TynHycKanarel «omKpwlics nymb CnaceHusi om cmpaoauuii, cmapocmu u cmepmuy JIeTeH
KOJIJAPBl «A0ACKaH bemmeH KYMuliyObll aHLIK JHCONbIH manmul» I MIbIHAWBUIaHabBIpa Oepe/i.
An, «On atixbin dHcondap mviHay eodi: 0eHe 0e2eH YaKblmuid Hapce, YaKblm Oimce Kylpemex, adam
OeHeMmeH MIPAIK KblIbln MYp2anoa oelinemke Oe, mo3yea 0a, eaimee de kipinmap. Byoawn xanaii
Kymolny Kepek?AoamHuly dcanvl Hapcimen 6aiianvin mypeanoa emip cypeici Keneodi. An emip
KaHa2amcwl3 MileKneH, OJIIMHIY KOPKbIHbIUbIMEH blIeu OeliHem myevbl3aobly JereH MoJICanallbIK
xoJaap aa Myxrap Oye30B )KaHbIHAH KOCHUTFaH.

M. Oye30B MoTiHIHIE (GUTOCOPUIIBIK HIes Ka3aK dMeOMETIHIH SMUKAIBIK XOHE 00pa3IbIK
ctuniMen Oepinemi. On ByanaHblH OWBIH KEHIPEK CHIIATTAall, OKUFAHBIH IICUXOJOTHSIIBIK >KOHE
MOPAJIBJIBIK acCIeKTiepiHe MoH Oepeni. MoTinae Ho(dCiHIH kay eKeHi, aAaMHBIH OMip CYpy TocCiii
MEH ©JIiM KOPKBIHBIIIBI, OCHHETTIH WIBIFy ceOenTepi erkel-Terkein OasHaanaapl. Oye30B TOPT
IIBIHJBIKTB KBICKAIlla eMec, TyciHaipMmeni ¢opMama Oepemi: azam HodciaeH Tyaasl, HO(CIHIH
TIJIETIH XKEHTeHJIe FaHa aJiaM OCHHETTeH KYThUIAThIHBI alKbiHAananpl. COHBIMEH KaTap, MOTIHAE
dbunmocopusIBIK HAEsIIap KYHIASTIKTI OMIpAiH MCUXOJIOTHSIIBIK KOHTEKCTIMEH OaiIaHbICTBIPBLIFAH.

CelimxapTa YCBHIHFAaH OH Tapbl3 OCH ONapAblH ayJapMalapbl MEH HWHTEpPIpETAlHsIIaPhI
aZJaMHBIH PyXaHU JIaMybl MEH MOPAJIBJBIK KETUTYIHJErT MaHBI3/Ibl Kypal €KeHIH Kopyre OoJiajibl.
M. Oye30BTiH ayJapMayapbl Ka3ak MOJCHHETI MEH JJCTYpJi ATHKAChIHA YHIECiMIli, OKbIpMaHFa
TOPOMENTIK MOHIH KETKi3eTiH Kepkem Timae Oepinred. An  TonctoiabiH  QritocopusbiK
TYKBIPBIMAAPBl aJIaMHBIH ©31HE JETeH CEeHiMi, 1K i3/IeHICI JKOHE PyXaHU TYPAKTHUIBIFBIHBIH
aKMKATKa J>KeTyJAeri peJiiH aWKbplHAanael. OchUTaifilia, MIBIFBIC JaHAJIBIFBI MEH Kaszak ojae0Oueri
apachlHIarbl YHJIECIMAUTIK, aaaM OOJIMBICBIHBIH JKaH-)KaKThl JaMybl JKOHE MOPAJbJbIK,
WHTEJUICKTYyaJJIbl  JKETUTy KaXeTTirli kepiHic Tabanmpl. Keickama aiTkanma, Oyl Tanmay
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aaMrepiIuIiK, ON-TIKIp Ta3aJbIFbl XKOHE 13ICHIMIA3MBIK KaruJajapblHBIH ©3apa OailIaHbICHIH
HAKTBI KOpCeTe Il )KOHE OJIAp/IbIH 9P JAYip/ie ©3eKTUIITH CaKTAaUThIHBIH JJIEIICHII.

Tynuyckagarsl: «B mpomomxkenue narugecstu jet bynma, mepexons u3 Mecta B MecCTO,
npomoBenoBan cBoe yueHue. [locmegnme rtoasl bymma Obur cimab, HO Bce emie XOAWI H
MPOTOBEIOBAI JETEH Koaaapasl M. Oye3oB Obliaiiiia TopkimMananael: «byamna kaxeimactan 60
KbUT Oip KepaeH Oip Kepre KOl >KYpill XaJbIKThl YTiTTeAl. AKBIPHl Oip-eKi KbIIUIAKTHIH
apacblHIa Keje jKaTKaHma axkan caraThl kemim jkeTTi. Con yakpiTTa >kackl 80-me enmi. OO0neH
HaIllApJIaHBIN dJcipece e YTiTiH KoWMar efi». bynmaHelH Hele jKachblHAa NYHUEICH OTKEHJIITi
Typaisl Toncroiaa xKoK.

Hemece opbiciia HYCKACBIHIAFBL: «/[py3bs mou, — npubasui OH, 00pawascs K Opyeum
VueHuxkam, — olcueume max, kax A yyun eac. Oceobooscoatimecy om onymvleaioujell nooel cemu
cmpacmeiti. loume no momy nymu, komopulii s ykasan eam. [lomnume 6cezoa, umo menechoe ce
paspywiaemcs, mojabKo UCMUHA Hepaspyuwiuma u eeuHna. B weil uwume cnacenue. Omo Ovliu
nocieoHue ci08a e2o», - JACTeH oAbl Oye30B ObLIall nen aymapraH: «/[yHuede MaH2iNiK He Oap
Oeticiy docmapwvim! — den backa waKipmmepine Kapan, — MeHiH Yyupemyimuie emip cypiHoep,
HAQCIHIH MY3aebIHAH KYMBLILIHOAD, MeH HYCKA2AH JHCOJIMEH JiCYpiHoep. OpoatibiM ecmepinoe
Ooncbin. MoK oupan 0O0IMAK, OY3bLIMAUMbIH MIHIIK — ocaneviz xaxkuxkam. Con cebenmi
XaKuKkamga s#cabwviccanoap, Heaoapwbiyovl Kymrapacvligoapy. anviunan Byooansiy axvipesl cesi
0010b1. CoHaH Kellin KO3iH MIHIINIKKe JHCAYbiN, aKbIPblH OYHUEOeH KOWN JHCYPIin Kemmiy.
JlyHueieH KelIin KeTTi Aen by iansiH eMip/ieH 03FaHbIH Ka3ak TYCIHITiHE )KaKbIHaaTa Oeperi.

Hyuuenen Oac tapTein, en apaniarm, s>kep mapiaraH CedmxapTa o3 MIOKIpTTEpiHEe OepreH OH
MapbI3/IbIH OPKANUCHICHI TepeH (PUiocoPusIIbIK MoHTe re. M. Oye30B Oyl skoJapabl Ka3ak TUTIHIE 63
TYCIHITIMEH ayaapblIl, OJapAblH PyXaHH MOHIH KOpKeM ofeOu TUIIE KETKIi3yre ThIPBICKaH. MbIcalibl,
«byzp nenomMyapeH U B MBICTISX, U B )KU3HW» JIET€H TYITHYCKA KOJJIbl Oye30B « ApaMIbIKTaH CaKTaH,
oifernnieH aynak Oom» jemn aymapraH. MyHna ce3be-ce3 aymapMa eMec, OWIbIH MOHI MEH TopOHueliK
acIieKTicl OepuIreH: OYJ1 JKOJT alaMFa TEK ChIPTKBI MiHE3-KYJIBIKIICH FaHa eMec, OMBIMEH JIe Ta3za O0JTyFa,
MOpAJIBJIBIK TA3aJBIKTHl CaKTayFa YHACHIl. OYye30BTIH ayJapMachblHIa «apaMbIKTaH CaKTaHy» MEH
«oHeneH aynak Ooiy» apKpUIbl JOCTYpJl Ka3aK KOFAMBIHJAAFbl ATHUKAJBIK JKOHE MOPAIbIbIK
KaruJanapra YHAEC TycTap alKbIHIANaAbl. SIFHM, Oy aygapma apKbUIbI OJ IIBIFBIC JAHATBIFBI MEH
Ka3aK MOJICHUETIH/IET1 SACTITLIIK apachiHIaFbl OaiIaHbICHIH KOPCETKEH.

Toncroiina keznecerin «Crapaiicst MOHATh UCTUHY» HapbI3bl Ja TepeH GUIOCOPUSIBIK MOHTE
ne. ToncToit Oyl YFBIMIBI TEK KaHa aKUKATKa JKETY OPEKETI PETIHIE €MeC, COHBIMEH KaTap
aJlaMHBIH ©31HE JIereH CEHIMIHIH, 13[€HIMMIA3bIFbl MEH IIIKi epiK-XKIirepiHiH KepiHici peTiHe
KapacThIpaabl. Oye30B OYJI TYXKBIPHIMIBI Ka3aK OKbIPMaHBbIHA KETKI3y YIINH «CeHIMCI3MIKTEH
KYTBUI, XaKUKATTHl YFyFa TBHIPBIC» JeN aynapFaH. byn aynapMana agamra 3 KYMOHIEPIH KEHi,
1K1 CEHIMIUTIK TEeH TYPAKTBUIBIK apKbUIbl IIBIHAWBI OUTIM MEH aKUKATKa JKETYre THIPBICYIBI
MeH3ereH. MyHIa TeK WHTEIUICKTYalabl 137CHIC KaHa eMeC, MOPAaNbAbIK, PYXaHH KOHE
TICUXOJIOTHSUTBIK TaWBIHABIKTBIH MaHBI3Bl Ja KOpceTuienl. AKHMKATThl TaHy YIIIH ajJaM ©3iHiH
CEHIMCI3IIITIMEH KYpecyi, keKe TaKiprOeci MeH eMipilik ToXipruOeHi yinecTipe 01yl Kaxer.

M. ©Oye3oBTiH aygapMackl MeH TOJICTONABIH (UIOCOPHUSIIBIK TYKBIPBIMIAPHI Oip-0ipiH
TOJIBIKTHIPAbl. OYye30B KOIJApbIHAA TOCTYPJi Ka3aK TUKAChl MEH MOPAJbIBIK KaruaadapbIMEeH
YHIEC MoHAEp Oap, SFHU afgaM OOWBIHAAFBI CEHIM, 13[IEHIMITA3/bIK TIEH PyXaHH TYPaKThUIBIKTHIH
peiH epekiue aran kepceteni. by tannay meiFbic GpuaocouAChHBIH YHUBEpCAIAbI KaFuaaaapsl
MEH Ka3aK 9/IcOMEeTIHIH PyXaHH JIOCTYPIH YHIECTIPETIH KbI3BIKTHI MbICAJT OOJIBIT TaObLTA IbI.

CanpicTbipMmansl Tannay kepcerkenzeu, JI. Toncroit meH M. Oye30BTiH MaTiHAepi Oipaei
bumocopusIBIK UICSHBI — aJlaM KalFbI-KacipeTi MEH OJIaH KYTBUTY JKOJJIAPhIH — JKETKI3Ce €, OHBI
OasHmay Tocinaepi MeH ctuibiepi apTypai. JI. ToscTol MOTIHIHIE OKHFA KYPBUIBIMBI JIOTHKAIBIK
KOoHE BIKIIaMaanFad. by MoTiH pammoHanabl-GuIocoPUsIIBIK CTUIIBIE JKa3bUIbIMN, (HUIOCOPHUSIITBIK
UJCSHBI XKYHENl, TAPTHIMABI TYP/E OKBIPMaHFa KETKI3E/Il.

Oye30B MOTIHAEPiIHAE GUI0CODUITBIK HIes Ka3aK 91eOMeTIHIH KOPKEM/IIK, MOPaJIbABIK KOHE
MICUXOJIOTHSUIBIK  epeKiienikTepiMer Oepineni. On OKUFaHbl KEHIPEK cUMaTTar, KeHinkepiaepaiH
AMOITUSICBIHA, HOIICI MEH OCHHET apachIHIIaFbl KypeciHe KoH1I Oeneni. MoTiHae MOJICHU JKOHE JIHU
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KOHTEKCT KOCBUIBIT, (PHIOCOPUSAIBIK Oi OelHemnl >kKoHe TYCIHAIpMeni ¢opMana JAamMbIThUIAIbI.
Mpicansl, By imaHblH COHFBI CO31 TEK HYCKAY eMec, IMOIIMOHAIBI-TICUXOJIOTHSITBIK (PHHAN peTiHe
Oepineni, Oy OKUFaHbI OKBIPMaHFa TYCIHIKTI o9pi €CTe KaJIapibIK €TeIl.

JlereHMeH, €Ki aBTOp J1a HEeri3T1 UEsTHbI — KYMapJbIKTaH KYThUTY, MOHTUIIK HIBIH/BIKKA XKETY,
aZlaM >KaHBIHBIH PyXaHH Ta3aJIbIFbl — CAKTaIl, OPTYPJIl MOJICHU XKoHE 9/1e0M KOHTEKCTe OCHHEeeHIi.
Byt canbicThipMa Ka3ak 9/1e01eTi MeH OpbIC 91e0MeTiHIH (HIOCODUSIIBIK OBl KOPCETY TICUIAEPIH
CaJBICTHIpA TajayFa MYMKIHIIK Oepelll KoHe o/Ie0u MOTIHAEP/l MOACHU-KOTHUTHBTIK TYPFBIIaH
OKY/IbIH MaHBI3bIH KOPCETE/I.

KopbITbIHABI

Maxkanaga Myxrtap ©Oye3oBTiH «byana» aymapmackl QUIOCOPUSIIBIK JKOHE MOJCHU
TpaHnchopmaIus TYPFBICBIHAH KEIICeH I TYpAe TaiaaHabl. Ka3akThlH KJIACCHUK Ka3yIIbIchl MyxTap
Oye30B TYNHYCKaJarbl OyaaiblK UTIMHIH HETI3r KaTeropuslapblH Ka3aK OKbIPMaHBIHBIH TaHBIM
KOKOKMETIHE JKAKBIHIATBIN, VFBIMIBIK COMKECTIKTEp apKbUIbl JKaHAIlAa MOJICHM KEHICTIK
KAJIBIITACTHIPFaH.

dunocodusIIbIK TYPFBIIAH alifaHAa, IIbIFApMajaFrbl OMIp MoHI, KacipeT IIeH aphlly,
aIaMrepIIuTK KEeMENJIeHY UACsIaphl Ka3aK pPYXaHUATHIHAAFI TYMaHHCTIK YCTaHBIMIApMEH
cabakracTeIkTa OepinreHi Oalkanael. Bynm aymapma apKpLIbl IIBIFBICTHIK TiHU-(QUIOCO(DHSITBIK
MOTIH VJITTHIK AYHHETAaHBIMMEH YHIIECIM TayblIll, )KaHA CEMAaHTUKAIBIK PEHKKE ue OoraH. MojeHH
Tpanchopmalus JEHrelinae MOTIH Ma3MyHBI FaHa €MeC, CTHUJIBJIIK, OCHHEeNIK, KOHIICNTYaJIbIK
KYPBUIBIM J1a YITTHIK 91601 IOCTYpre UKeMICeTeH.

3eprrey HoTmkeciHAe «bynmma» aymapMmachIHBIH Ka3akK o/eOMEeTIHIErT KOpKeM aymapMma
TOXipuOeciH OalbITKaH, (UIOCOQUSIIBIK MPO3aHBIH JaMybIHAa BbIKHAJ €TKEH MaHBI3Jbl TYBIHJIbI
exeHi nmonenneHni. COHbIMEH Karap ayaapMma YAEpICIHIE aBTOPJBIK WHTEPHPETAUSHBIH aWKbIH
KOpIHYl OHBIH TEK TOpKiMa eMec, MOJICHU AHAIOT opMachl €eKeHIH KOPCETe/Il.

JLH. Toncroiinsin «byana» aynapmachlH (UIOCO(UATBIK XKOHE MOIEHH TpaHCchOopManus
asIChIH/Ia KapacThIpa OTHIPHIN, OYE30BTiH ayJapMallbUIbIK CTPATETHICHIH YITTHIK JYHHETAaHBIMMEH
cabaKkracTbIpa Tanjgay/Ja; MOTIHJAETI KOHLENTYAIIbIK ©3repicTep MEH MarbIHAJIBIK KYyObUIBICTAp/IbI
XKYHeN TypJie capajayia; COHai-aK ayJapMaHbl OpKCHUETAPATIBIK pyXaHu OalIaHBICTBIH KOPIHIC1
petinae Oaranayaa kaTeip. OChl TYKBIPBIMIAP MaKaJlaHBIH KYPBUIBIMIBIK TYTACTHIFBIH alKbIH/A,
3epTTey HOTHKEJIEPIHIH TEOPHSUIBIK KOHE MPAKTUKAIBIK MAHBI3bIH HAKTBIIANTBI.

JKanmer anranna, ©pKEHUETTI aHCaFaH Ke3-KEITeH JaHAHBIH HEri3ri IoJicanaiblK OWBIHBIH
acTapbIHIIA aJaM KaHBIHBIH Ta3apybl apKbUIbl FaHA JKAKCBUIBIKKA YKETyre 0oJaabl AeTeH TEPeH MOH
*atblp. Ke3 kenreH AiHeri 6acThl MaKcaT Ta OChI aIaMT€PIILTIK, 13TUTIK KaFuJalapbiHa HEeTi3eNe/l.

JKubipmara eHl FaHa TOJFAaH jKac JKETKIHIICKTIH TIOJICANalbIK MaHBI3bl TEPEH OCBIHIAN
IIBIFApMaHbl  aynapyra Oen Oyybl OHBIH JapajibIFbIH aWIIBIKTall Tyceldi. ©Opi IIbIFapMaHbIH
KOPKEM/JIIK CUTIATHI J1a )Kac aylapMallbIHbIH KaOlJIeTiHIH KyoCi Iepcis.
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MYXTAP AYJ330B IIEPEBO/J «bY IJIA»:
OUJTOCOPCKAA U KYJbBTYPHASA TPAHCOOPMALIUA

AHHoTanusi. B cratbe aHanmm3mpyeTcs JIHTEpaTypHO-HCTOPHUYECKOE, HIACHHOE M XYyIOXKECTBEHHOE 3HAYCHHE
nepeBosia Myxtapa OMapxanoBuda Aya3oBa pacckasza JIbBa Toncroro «bynma» Ha kazaxckuii sI3bIK. B mccnemoBaHuu
ompeseIeTcss poib TepeBoda B (POPMHUPOBAHMK TBOPYECKOH JHMYHOCTH THCATENS, €ro CBA3b C IPOCBETUTEIHCKON
HaIPaBICHHOCTRIO W BIMSHHE Ha SBOJIOIHUIO TYMaHHCTHYECKOTO MHpPOBO33peHHs. Kpome Toro, paccMaTtpuBaroTCs
BO3JICHICTBUE MEPEBOAAa HA Ka3axCKOI'0 YHTATeNii U €ro poilb B (OPMUPOBAHMM HOBOTO IO3HABATEIHLHOTO
OPHUEHTUPOBAHUS B HAIIMOHAJILHOM JIMTEPATYPHOM IIPOCTPAHCTBE.
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B xo1¢ aHanmu3a ucciaenyrTess 0COOCHHOCTH Iepeiadl B iepeBo e uieit ToICTOro o MpOTUBOCTOSIHAN HACUITHIO,
[yXOBHOM COBEPIICHCTBOBAHWM M TIPONAraHje MOpPATbHBIX IeHHOocTed. Ompenensiorcs npuéMmel Aya330Ba 1O
COTJIACOBAHUIO OPUTHHAIBFHOTO TEKCTa C HAIMOHAJNHHBIM KYJIBTYPHBIM KOIOM, METOIBI XYIOXXECTBEHHOMH
TpaHc(hOopMaIy ¥ CTHUIICBBIEC PEIICHNS.

B cratbe mpuMEHSIOTCS UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIN, CPABHUTEIBHBIN, TEKCTOJOTMUYECKUN Y UHTEPIIPETAIHMOHHBIN
METOIBI, YTO TI03BOJIIET Hay9YHO 0DOCHOBATH MECTO IEpeBOda Ay330Ba B Ka3axXCKOH JHTEpaType M €ro 3HaueHHe IS
pPa3sBUTHA OyXOBHOW KyJbTYpbl. Pe3yibTaTel WCCIEIOBaHHS CIOCOOCTBYIOT —COBEPIICHCTBOBAHHIO —TEOPHHU
XYJ0XKECTBEHHOTO IEPEBO/a, YIIyOJICHHIO ay3¢BO3HAHMS W TEPEBOAOBEACHUS, COICPKATCIHHOMY OOOTAIICHUIO
KypCOB JIUTEPATypOBEICHHUS B By3aX U MPEIOCTABJISIOT METOIOJIOTHYECKOS PYKOBOICTBO Il OyIyIIUX HAYYHBIX
UCCIeIoOBaHNA. Marepuan MOXET OBITh TOJE3¢H TYMaHUTAPHBIM HCCIICOBATEIISIM, MarduCTpaHTaM, aCHHpaHTaM,
MpenojaBaTelisiM, YUUTESIM JIUTEPATyphl, a TAKXKe IHUPOKONH ayAUTOPHUH, HHTEPECYIOIIECs] BOPOCaMH HallMOHAIBbHOM
IyXOBHOCTU. [loJydeHHBIC BBIBOJBI MOTYT OBITH HCIIOJIB30BaHBl JJIsl MyOJMKAIIMA B aKaJICMHUYCCKUX HU3IAHUSAX,
HAyYHBIX TPOEKTOB, OOCYXICHHUS Ha KOH(PEPEHIMIX, MESKAUCIUILUTHHAPHBIX HCCICIOBAHWNA W COBEPIICHCTBOBAHUS
MIPAKTHIECKOTO 00pa3oBaTeIbHOTO Tporecca. TakuM o00pa3oM, CTaThsl BBIACNACTCA aKTyaJbHOCTHIO, IMOJHOCTHIO
COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHMIM JIHTEPATYPOBEICHNS M BBI3BIBACT MHTEPEC HAYYHOTO COOOIIECTBAa KakK B
HACTOSIIIEM, TaK ¥ B IEPCIICKTUBE.

Kuarwuessbie ciioBa: M. Ays3os, JI. Toncroit, nepeson, byana, opurraan, ryManusM, ay3eBOBEICHHE.
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MUKHTAR AUEZOV’S TRANSLATION OF «BUDDHA»:
PHILOSOPHICAL AND CULTURAL TRANSFORMATION

Abstract. This article analyzes the literary, historical, ideological, and artistic significance of Mukhtar
Omarkhanovich Auezov’s translation of Leo Tolstoy’s story «Buddhayinto the Kazakh language. The study examines
the role of the translation in shaping the writer’s creative personality, its connection to his educational and
enlightenment-oriented approach, and its influence on the evolution of his humanistic worldview. Furthermore, the
article considers the impact of the translation on Kazakh readers and its role in establishing a new cognitive orientation
within the national literary space.

The analysis highlights the ways in which Tolstoy’s ideas of resistance to violence, spiritual perfection, and the
promotion of moral values are conveyed in Auezov’s translation. It identifies the translator’s techniques for aligning the
original text with the national cultural code, methods of artistic transformation, and stylistic solutions.

Historical-literary, comparative, textological, and interpretative methods are applied, which allows a scholarly
justification of Auezov’s translation’s place in Kazakh literature and its significance for the development of spiritual
culture. The findings contribute to the advancement of the theory of literary translation, the deepening of Auezov
studies and translation studies, enrichment of literature courses at universities, and provide methodological guidance for
future research. The material may be useful for humanities researchers, master’s and doctoral students, instructors,
literature teachers, as well as a wider audience interested in issues of national spirituality. The conclusions can be applied
for academic publications, scientific projects, conference discussions, interdisciplinary studies, and improvement of
practical educational processes. Therefore, the article is distinguished by its relevance, fully meets the contemporary
requirements of literary scholarship, and is of interest to the scientific community both now and in the future.

Keywords: M. Auezov, L. Tolstoy, translation, Buddha, original text, humanism, Auezov studies.
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«ECIM-3BIJIMKA» JTACTAHBI: KOJI’KA3BA HYCKAJIAPBI
MEH MOTIHAIK EPEKIIEJIIKTEPI

AnpaTna. 3epTTeyAiH Heri3ri Marepuaisl petinae M. Oye30B aTbIHIArbl OAeOHeT KoHE OHEpP UHCTHTYTHl MEH
OprainbIK FRIIBIME KiTallxaHa KopiapblHaa cakranral « EciM-3bpumka» nactaHbIHBIH Oec Komka30a HYCKachl ajlbIHIbI.

Makanana Kazak (OJBKJIOPTaHY FHUIBIMBIHIA FAIIBIKTHIK JAaCTaHAApAbl KyHemi 3eprreyaiH XX FachlpIblH
eKIHIII JKapThICBIHAH OacTamn KajiblnTackaHbl kepcerinin, M. Oye3os, ©. Konsipardaes, bl. [lyiicenbaes, b. O3ibaea
XKoHe 0acka Ja KOpHEKTI FaJbIMAApIbIH eHOEKTepl TajgaHaabl. 3epTTeyIIIepaiH TYKbIPbIMIapblHa CYHEHE OTBIPHIIL,
FAIIBIKTHIK JacTaHZApABIH (ONBKIOp MEH jka30a oneOMeT apachlHOArbl OTIENI CHIIATHI KOHE aBTOPIBIK ©HIEY MEH
XAIBIKTBIK JOCTYPIiH e3apa OaimaHeichl KepceTiteni. Ocipece b. O3ibaeBaHbIH JKiKTeMeCiHE CYHEHE OTBIPHII,
FAIIBIKTBIK /JACTAaHAAPIbIH IOBIFBICTHIK CIOXKETKE HETI3AENTreH, alMakThK (OJIBKIOPIBIK JKOHE HAKTBl TapHUXU
OKUFaJIapFa KYPBUIFaH QJICYMETTIK-CYHiCIIEHIITUTIK JKbIpIapbl OOJIBIT YII TOMKA O6JTiHYi1 OJIapAbIlH KOPKEMIIIK TaOUFAaThIH
capaJyiayZia MaHbI3[bI FBUIBIMHU OaFraap peTiHIe KapacThIPbIIa bl

«EciM-3pIMKa» AaCTaHBIHBIH Ma3MYHBI IIBIFBIC KIACCHKAJBIK XUKAsIApBIMEH THIIOJOTHSIIBIK YKCACTBIKTA
OosFaHBIMEH, Ka3aK JYHHETaHBIMBI, YITTBIK CaIT-IACTYP MEH TapUXU-JICYMETTIK IIBIHIBIKTHl OOHBIHA CIHIPIeH Tej
TYBIHJBI peTiHae Oaranananpl. 3eprrey HoTmXeciHae H. AxmerOexoB uHan TancbipraH 1923 >KbUIFbl HYCKaHBIH €Il
ay3blHaH >Ka3bLIbII ajibIHFAH TYNHYCKAJIBIK MOTIH €KEHI MJQJIeNJIeHIiN, KEeHiHrT eHJeNIeH HyCKaslapAa aKbIHABIK
KOPKEMJIIK TOJIBIKTHIpYJIap eHriziireni kepcerineai. CoHnaii-aK, AacTaHHBIH FAIIBIKTHIK JACTaH >KaHPBIHIAFBl OPHBI,
TapUXH HETi31 alKbIHaIIbII, KOJDKa30a Mypaap bl FUIBIMU alHaJIBIMFA €HT13y1iH MaHbI3AbUIBIFBI TYKBIPBIM/IAJIA/IbL.

Kiar ce3: xomxka3zboa, poapkiop, EciM-3b11HKa, TacTan, HYCKanap, 3epTrey.

Kipicne

Kazak ¢onpkiopblHia 1acTaH KaHpPbI aybI3lia TOCTYPMEH Karap ka30a »oHe Oacra HycKalapsl
apKbUTBl KEH TaparaH KepKeM MypainapiasiH Oipi Oosbim Tadbuiamel. XIX FackIpaplH  OipiHII
KApTHICBIHAH Oactam Kara3 OeTiHe Tyce OacTaraH KWCCa-JacTaHAAp XajblK JKaJbIHIA CaKTaJIbII,
XaJIBIKTHIK PerepTyapIblH MaHbI3IBI KypaMmaac OetiriHne aitHamabl. by ypaicke opTarachIpibIK TYPKi
’KOHE IIBIFBIC XaJIBIKTapbl apachIHIAFbl o/cOM-MoJICHN OaifylaHbICTap eNeyi BIKMAN €Til, T JKoHe
HIBIFBICTBIK CEOXKETTEPTe HEr13/IeNIreH SMUKAJIbIK IIbFapMaiapAbIH KbIpiIaHybl KeH epic anasl [1].
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Kazak ¢onpkiopTaHy FbUIBIMBIHIA FAIIBIKTHIK JAaCTaHIapAbl FRUIBIMUA TYPFbIIAH 3epTTey XX
FACBIP/BIH eKIHIII >KapThICBIHAH Oactam >kyidemi cumar anael. bynm OarsitTa M. OyesoB, O.
Konpipatbaes, bl. [lyiicenbaeB, P. bepmidaeB, C. Kackabacos, III. blosipaeB, b. OzibaeBa
eHOEKTepl YKAHPJBIH MMOATHKACHIH, THIIOJOTHICHIH JKOHE BAPUAHTTHUIBIK TaOWFATHIH alKbIHIAyaa
MaHBI3[IBl FEUIBIMU HETi3 KalbIMTacThIpabl. MoceneH, bl. [[yiicenHOaeB FamIbIKTHIK JacTaHAapIbIH
OipKaTapbl XaJIbIK aHbI3Z[apbIHA CYHEHE OTHIPHIM, OCNTii aKbIHAAPIBIH KaiTa KbIpiaybl MEH OHICY1
apKbUIBl JKeTKeHIH kepcerce [2], O. KonplpaTbaeB omapabl ¢GoJBKIOp MeH Xa3z0a omeOuerti
ca0akTacThIpaThIH apajiblK KaHp peTiHae Kapacteipansl [3]. An b. ©O3sibaeBa FalIBIKTHIK
JacTaHJapbl Ka3ak SIMOCBHIHBIH Oip cajlachl PETIHAE KapacThIPBIIN, OJapbl HIBIFBICTHIK CIOKETKE
HETI3/IereH, aWMakThIK (OJBKIOPIBIK JKOHE TapuXH OKUFallapra KYpbUIFaH OJCYyMETTIK-
CYMICTIEHIIUTIK KBIpaphl ACT VI TOMKA KIKTEH/Ii:

«EciM-3putHKa» TacTaHbl — Ka3aK aybl3 9/IeOMETIH/IET] FAIBIKTHIK JACTAH >KaHPBIHA KATATHIH
KeJeMIi MypanapAsiH Oipi. by msiFapma Ma3sMyHABIK KaFbIHAH IIBIFBIC 9ICOMETIHIH JOCTYPII
MOTHBTEpIHE HETI3eNreH. ATam aWTKaHna, npactaH xkenicinge «XKycim-3smmmxay, «Jlofmi-
Moxnyn», «Tahup-3yhpay CHSIKTHI MIBIFBICTHIK KIACCHUKAJBIK XUKasUIapFa TOH KEHUOIp CIOKETTIK
anemeHTTep Oaiikamanel. JlerenmeH, «EciM-3bUTHKa» MIBIFAPMAChl IIBIFBIC MO3THUKACHIHBIH
BIKIANBIMEH KaTap, Ka3aK JAYHUETaHbIMbI MEH YJITTHIK KYHABUIBIKTApbl CIHTE€H TOJ AMIHKAJbIK
TYBIHJBI OOJIBIN TaOBLTA B [4].

ATanfaH JacTaHHBIH Ma3MYHbl MEH TapuUXHM-OJIEyMETTIK CHIAThlHA Hazap ayJapraH
ranmeIMAapabiH 0ipi — O. KonsiparbaeB. On EciM Typaibl JKbIpABIH KOPKEM TiJli MEH HAESIIBIK
Ma3MYHBIMEH KaTap, OHBIH CIOXKETI MEH OKHUFaJlap >KYHEeCIHIE TapuxXd eMip IIBIHIBIFBI KOPIHIC
TanKaHbIH atamn kepceredi [5]. An M. Oye30B dMUKaIBIK MIbIFapMaIapblH KaJIbIITACy YACPICIiHIC
KEKe aKbIHIapAblH )KMHAKTAayIIbUIBIK KbI3METIMEH KaTap, XalbIKThIK OPBIHIAYIIBUIBIK AICTYPIiH A€
MaHBI3]IbI POJT aTKapFaHbIH KepceTeai [6].

Ocbl  FBUIBIMH  TYXKBIpBIMAAp aschiHga «EciM-3bUIMKa» JacTaHbl Ka3aK —FaIIBIKTHIK
JaCTaHAAPBIHBIH Ma3MYHBI 0Oail, BapUaHTTBUIBIFBI AWKBIH YJATUIEpiHIH Oipl peTiHae Hazap
aynmapranel. JlacTaH »KeNiCiHIE WIBIFBICTBIK XHUKaslapFa TOH Keilbip MOTHBTEp CaKTalFaHBIMEH,
OKHUFaIapbIH 6pOyl MEH KeHinKepep Kyieci Ka3aKThIH JOCTYPIIl JYHUETaHBIMBIMEH JKOHE TapUXH-
QJIEyMETTIK OopTachIMeH cabakTachin Oepineni. COHbIMEH KaTap LIbIFApMaHbIH OipHele Koyka30a
HYCKACBIHBIH CaKTalybl (KbI3 eciMiHiH 3bputuka/Kamuimma Typinae Oepiyi, MOTIH KeJeMi MEH KOJ
CaHBIHBIH aWBIPMAIIBIIBIFEI) OHBIH MOTIHIIK 3BOJIOMMUSACHIH, OPBIHAAYIIBUIBIK IOCTYP BIKIAJIBIH
YKOHE aBTOPJIBIK OHJICYJIEP CUITAThIH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oepei.

Ocpiran GaillaHBICTBI 3epTTEYAIH Heri3ri MakcaThl — «EciM-3bpUIHKa» TacTaHBIHBIH KOJDKa30a
HYCKaJTapblH (OJIBKIOPTAHYJIBIK KOHE TEKCTOJIOTHSUIBIK TYPFbIIaH capaliall, HyCKanap apachbiHAaFbl
MOTIHIIK aWbIpMAaIIBUIBIKTAPABIH TAOUFATHIH aHBIKTay. Makanana [JacTaHHBIH CaKTallFaH
HYCKaJIaphl CalbICTBIPBUIBII, OJIAPJIbIH MOTIH/IIK ©3Tepy epeKIIeTIKTEPI MEH BApUAHTTHUIBIK CUTIATHI
FBUIBIMU TYPFBIIAH aJFall PET TalAaHa b,

Marepuanaap MeH daicrep

MakanaHplH AEpEeKTIK Heri3iH M. Oye30B aThIHIAFbl OJICONET KOHE OHEP WHCTUTYTHI MEH
OpTasibIK FRUTBIMU KiTalxaHa KopJiapblHaa cakTayiFaH «EciM-3pUTHKa» JacTaHBIHBIH Oec KoJpka3oa
HYCKAachl Kypaiuael. Atam aiTkanma, 1923 xeiiel H. AxmeTOekoB enl ay3blHAH JKa3blll AllbII
TarceIpran apad ominouingeri 1-aycka, 1930-1957 xpuigaps! apad sxoHE KUPHILT jKa3ybIHA XaTKa
TYCKEH e3re HycKajap, connai-ak L. ba3uioB kemripreH MoTiH 3epTTey HbICAHBIHA €HI131I1.

3eprTey OipHelIe Ke3eH OOMBIHIIA KYPri3Ui:

bipinmi ke3eHne Kospkazbamap Oipi3fi macmoprray YATICIMEH cumaTTainabl. byn perre op
HYCKaHBIH CaKTaJIy OPHBI, IMHQPHI, *Ka3bUIFaH >KbUIBI, QIMOWI, KOJeMi, KOJ CaHbl, KEHIMKepiep
ecimiepiHiH Oepiny epeKIIeTikTepi MeH MOTIHHIH KYPBUIBIMbI aHBIKTAJI/IBL.

Exinmm ke3eHze HYCKaTapAblH IMapajuieib MOTIHI JKacallbIl, OJIapJbl CAIBICTHIPYIBIH HETi3Ti
Oipyiri periHze oI, IIyMakK >KOHE 3MU30]] JIeHIreiepl anbHabl. Ko JeHreiinae JeKCHKaIbIK JKoHe
CTUJIMCTUKAJIBIK ©3TepicTep, IyMaK JeHreiiH/Ie TOITUKAJIBIK KYPhUTBIM MEH BIPFAKTBIK EpEKIIETIKTED,
aJ1 SMM30]1 ICHIeHiH/IEe CIOKET JKEITICIHIH TOJIBIK HEMece BIKIIaM Oepilyl KapacThIPbUIIbIL.
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YuriHmn Ke3eHJIe HYCKaJlap apachlHAAaFbl MOTIHIIK aWbIPMAIIbUIBIKTAp THITOJOTHSIIBIK
TYpFbIIaH KikTenai. Onap: MOTIHHIH KOCBUTYBI, KBICKAPYhl, aybICTBIPBUTYBI, KEHINKep eciMaepiHiy
e3repyl, COH/Ialf-aK KOMIO3UIMUIBIK KEHEI0 HEMece bIKIIaMAay TYPiHI€ aHBIKTAIIbI.

Teprinmn Ke3eHOe KEWIHTT HycKalapJarbl KOLIIpYIITiK HeMece pelaKUUsUIbIK e3repicTep
allKbIH/AJIBIN, MOTIHHIH TOJBIKTBIPY, KEHEUTy HeMece CTUJIMCTHKAIBIK OHICY apKbUIbl ©3repy
cebentepi Tanmauabl. OCBl CaJBICTHIPY HOTHIKECIHIE IAacTaH MOTIHIHIH KaJbIITacy >KOHE amy
yAepici, coHAai-aK HycKajap apachblHaFbl BAPUAHTTHUIBIK TAOMFAThl alKbIHAAIbI.

3eprTey OapbIChIHIA CANBICTHIPMATIBI-TAPUXH, THUIOJOTHSIIBIK, TEKCTOJIOTHSUIBIK JKOHE
CUMATTaMaJIbIK JIICTEP KeIlIeH! KOJAAaHbUIAbL. AJl TEKCTOJOTHSUIBIK TaJljay HYCKalap apachIHIarbl
MOTIHIK albIPMaIIBUTBIKTAPABl aHBIKTaYyFa JKOHE OJIApABIH Maiaa 0oy cebenrTepiH TYCIHIIpyTe
MyMKiHAIK Oepai. Feutbimu Tanmay OapeiceiHma M. Oye3oB, O. Koneiparbaes, bl. JlylicenOaeB
xoHe b. O3106aeBa eHOeKTepiHIEr! FAIIBIKTHIK JAaCTaHIAPIbIH JKAHPJBIK TaOUFaTbl MEH MOTIHIIK
BApUAHTTBUIBIFBI XKOHIHET] TCOPHSUTBIK TYXKBIPBIMIAP 9IICTEMENTIK HEeT13 PETIH/IE Mai/1aJaHbUI/IbI.

Ocpuiaiiiia, 3eprrey Oapbichinaa «EciM-3bUIHKa» JacTaHBIHBIH KOJDKa30a HyCKaylaphl xKykeni
TYPJE CaNBICTBIPBUIBIIN, OJIAPABIH MOTIH/IIK €pEKIIETIKTePl MEH ©3repy 3aHbUIBIKTapbl AaHBIKTAJIIbI.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIaY

M. Oye30B aTbIHAAFBl OJEOHET XKOHE OHEpP MHCTUTYThI MeH OpTaiblK FRUIBIMH KiTalXxaHa
Kopnapsiaaa «EciM-3pUTnKa» 1acTaHbIHBIH 0eC HYCKACHI CAKTaYJIbL.

3eprrey OappichiHaa 1923 xbimel H. AXmMeTOeKOB €1 ay3bIHaH Kasblll ajiFaH OIpiHII HYCKa
MOTIHHIH TYIMHYCKAJBIKKA HEFYPJIBIM JKaKblH YJTiCI peTiHAe KapacThIpbUIAbl. MyHIall TY>KbIPbIM
OHBIH €pTe XaTKa TYCyl, OpPBIHIAAYIIBUIBIK OpTajaH TiKeJeH >Ka3bUIbII aJbIHYbl, MOTIHHIH
CAJIBICTBIPMAITBI TYPJI€ JKWHAKBI CaKTaTyhl JKOHE KEWiHT1 HycKamapaa OalKalaThlH peHaKIUsIIBIK
TOJBIKTBIPYJIAPBIH MYH/IA a3 KOPiHY1 CUSAKTHI OeNTijepre Heriznene/i.

Komxkaz0a HycKaapbIH CalbICTBIPY OapbIChIHIA OJIAP/IBIH APACHIHIAFbI HET13T1 albIpMAIIIbUTBIKTAp
OipHemie OarbITTa KOpiHIl. ATan alTKaHIa, HyCKalap/aa KeHinkep ecimuepiHiy Oepiiyi, MOTiH KeJemi,
YKEKEJIETEH SIM30ATap/IbIH TOJIBIK HEMECE BIKIIaM OepiuTyi, TOATHKAIBIK CHITaTTaMaIapIblH KEHEI01 KOHE
KOUIIPYIIUTIK HE pelaKUMsUIbIK OHJIeyiep IeHIeii KarblHaH e3retieikTep aHbIKTanapl. Ockl Oenriep
JTACTaH MOTIHIHIH YaKBIT ©T€ KeJIe 03repill, JaMbIFaHbIH KOPCETE/II.

I-nycka. EcimM-3bimuka [7]. 1923 KbUIbl €1 ay3bIHAH JacTaH €TiM jKa3bll anbil, 1936 sKbUTbl
Kopra tanceiprad — H. Axmet6exoB. Kemnemi — 51 Get, apal opmiHje jka3bUIFaH.

Hypxan Axmer6exoB (1903-1964) — Kocranaii oGnbicel, JXanrenaun aynansl, JKapkenry
aybUIbIHAA AyHUere kenreH. KasakcTaHHBIH XajblK aKbIHbI. AybI3 91€0MET] YITUIepiH >KUHAYIIBI.
«Abait», «OTipik Oencenaineprey», «Kenememey, «Kekene», «KupoB komxo3e» T.0. elIeHIEPAIH
aBTOpBl. ATaiifaH JaCTaHHBIH TEKCTOJOTUSUIBIK KOHE (ONBKIOPTAHYIBIK TYPFBIAAH FBHUIBIMU
aifHanbpIMFa TycyiHe H. AxmerOekoBTiH eHOeri epekmie. On Oys1 HyCKaHbl KeHeiTin, eHuen 1958
Kbl «TOCBIH TONFay» aTThl )KUHAFbIHAA «EciM cepi» JereH aTieH xKapusiiaraH.

«EciM-3bUTHKaY FAIIBIKTHIK TaCTaHBIHBIH Ma3MyHbI 3-HyckameH (Ecim-Kanumia) ykcac, Tek anam
arrapbeiHa e3remenik 6ap. Kei3 ater 3-nyckana Kaauma nen ataica, MyH/1a 3bUTHKA ICTIHICH.

2-nycka. Ecim cepi [8]. Komxkaszbanbiy kenemi — 43 6et. 1930 xbuinaps! xa3siiran. Kopra H.
AxmeTOekoB 1936 KbUIBI TAIICHIPFaH.

eirapma «Ecim cepi» aen aTanraHbIMEH, OHBIH XKaJIbl Ma3MYHBI YIIiHII HycKameH («Ecim-
Kamuma») Gipaeit. by Hyckaga nma xei3abiH atel Kagummma men Oepiseni. ApMaHbIHA KETKEH €Ki
ramblK ChIp OOBIHA KallIbI Oaphll, OHJA €Ki almaii Typaasl. Keliin Yprenimke, Kapakanmnak enxine
ereni. Onan TamkeHTTE €Ki KbUT TYpasbl, KeHiH AKMENTiTKe Kemin TypakTaiasl. Con xepae 0ip yi
MeH Oip KbI3/Ibl JYHHETe SKeJe .

3-nycka. Ecim-Kaguma [9]. Komxkaz6aner H. AxMeTOekoB KOpFa TarchipraH. Apad opmiHze
ka3putFaH. MotinHiH kenemi — 97 Oer. Hyckama Ecim men KaaumaneiH maxa00aT Tapuxbl
OasHpamanel. Ecim epiiriMen TaHbUTFaH cepi peTinae cyperrence, Kaguma — [lopa OuiH aKbUIIbI,
ep MiHe3/1 KbI3bl. EKi KacThIH KOCBUTY *KOJBIHAAFBI KYPECi KBIPJIBIH HET13T1 Ma3MYHBIH KYpanbl.

4-nycka. Ecim-Kaauma [10]. Kopra 1957 xbiner bateic Kazakcran skcneaumnusichl Ke3iHe
KHUHal, Kopra Tancblpran — H. AxmerOexoB. Komxkasz0ansiy Oipinmii Oerinae «Kpimmak nerexn
enneri Ecmaram0er nmereHn kapTThiH TyFaH skueHi ep Ecim meren xirittin [llopa 6uain Kamuma
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aTTBhI CYJIy KbI3bIHA FAIIbINT OOJIBIT, COHBI ajy JKOHIHJETr1 OacTaH KEIIKeH yaKuFa» JIeM JKa3blIFaH.
MasmyHbI 3-HycKaMeH Oipaei.

MOTiH KUPHILT OPITiH/IE KOK CUSIMEH Ka3bUIFaH, Kejemi 26-0eT.

5-nycka. Ecim men Kaauma [11]. Mariaai kemripin, Kopra Tanceiprad — LsiHFeicO0maT basunos.
On Oypemrel  [emuuorpan o6mwicer, llemuHorpan aymanet HoBo MM  coBxo3pl  MOpPTBIK
OeIiMIIIeCiHIH TYPFBIHBI OOJIFaH JlereH KOJDKa30aHBIH COHFBI OeTiHIEe Aepek OepiireH. M. Oyes3oB
aThIHIAFel OJEOMEeT KOHE OHep WHCTUTYTHIHBIH Komka3z0a kopeiHAa 682-OymaHbBIH 7-A0NTepiHze
KOLIIPYIIiHIH KOpFa *a3faH XaTbl TipkenreH: «Men Ciznepre ochl 0ip MO33USIIBIK QHIIMEH1 KiOepir
oteIpMbIH. «Ecim Men Kanuma» — Oyt oHriMeHi MeH 1953 >KbUTbI COTTaBIN KAUTHIN KeareH Oip opTa
opTa JKacTarbl aJlaMHaH Kelripin aimbim eaiM. Ochl yakbITKa ACHiH Oip *KypHAIIaH, HE KiTam OOJBII
IIBIKKAHBIH Kepe anmanbiM. COHIBIKTaH Ci3Ziep/ie MyMKIH OyJI TIO93USJIBIK OHTIME JKOK IIBbIFap JIem
XKi0epir OTBIPMBIH. AJl eHi OYJT TacTaHHBIH aBTOPBIH OUIMEWMIH KoHE KOLIipreH agaMbIM Ja OipeyieH
anbiThl. On agaM Kasip Tipi, cypacteipabiM. O «CoTTallbIn KypreHae Oip XKIriTTeH ajbll My —
neviai. XaTThIH MOTIHI €1l e3repicei3 YChHbUIIBL. COHBIMEH KaTap KOJhKa30aHBIH COHFBI OCTiH/IE aKbIH
MOTIH/I KJIai KOITipreHi )KOHIHAE YIII ITyMaK eJICHMEH OasHIai Il

OcpIras yuI KyH OOJIIBIM allaH,

Kemripin 6yJ1 KHCCaHBI Ka3bIIl aJIFaM.

bapnbirs! sxxazasiv 380 aybis,

AsFbI OYJ1 KHCCAHBIH O0JI/IBI TOMOM.

Kemripren meniy ateiM LlIbiHFBIC OOMaT,
Manusip apfel 3aTbIM JIETI aTAJIAT.

Ecim men KagumaHb! eki FallbIK,
OKpIcaH OKUFAChIH MEHIPiH KaHaT.

Kemripaim kermmipiiren Komkaszoaria,

Jly3emnim apOip KepiH e3 maMamIia.

Bipeyzaen on ga kemripim ajgFaH eKeH,

Pyctem kucca neci 03 KaibIHIIA.

JlacTan xonMa kot 4-HycKaMmeH Oipaeit. byl HyCKaHbIH KeJeMIiTiHe KaparaHaa aKblH CO3/1H
peTiHe Kapail keiOip >xommapabl ©31 KockaH. MoTiHHIH KeseMi — 65 0eT, KUpWIIIT OpIiHAE KOK
CUSIMEH JKa3bUTFaH. Ma3MyHBI allJIbIHFbI HYCKaJIapMeH Oipaei.

Korapbina kepceriaren Oec Hycka Oip crokeTke HerizaenreH. bipiHmn Hyckaga OacTel
KeHinmkepiH eciMi 3pUTMKa jaen Oepijice, al eKiHII, YIIiHII, TOPTIHIII oHe OeciHII HycKaiapaa
on Kaguia men atanmanupl.

«EciM-3buIHKa» JacTaHbIHBIH Ma3MYHJABIK KypbUIbIMbI EciM MeH 3bpulMKa apachiHAAFbl
ImIbIHAKWB MaxaO0aTThIH Kepkem OelHeciH compaayra OarbiTTanFaH. llIeFapmana FamibIKTapIbIH
OMIPJIIK CBIHAKTAp MEH TYpJl KeIepruiepli €Hcepe OTHIPHIN, MaxabOarTrapblHa ajan KaJjbil,
KOCBUTyFa JKETYy JKOJBI cypertenei. JlacTaHHBIH KOMITO3UIUSIIBIK JKelici ECiMHIH JkaT enueH
opanbin, MeHaiKapa akcakajAblH IIaHbIPAFbIHIAa OTKEH J>KWbIHAA Harambichl EcMarambernex
Ke3/Iecill, OTKeH OMIpiHIH OKHFalaphlH OasHIayblHAH OacTanajpl. AJFAmIKel OasHAAYIbI
Ecmaram6er Oacram, kediH Herisri OasHmaymisl peTiHaeri penal EciMHIH 31 jKamFacThIpaibl.
Oxuranap xemnici OappicbiHOa OniMOail eciMai keiinkep EciMHIH OaThIpiblK KaOijgeTTepiH o3
MaKcaThIHJIa TTaiIaNaHbIl, OHBl YPJBIK dpekerTepiHne utrepmeneiai. Cosl KOpBIKTapbIH OipiHe
Ecim Illekrti emiHae OTETIH YJKEH ToWFra Tam Ooianbl. AtanmraH ToWga EciM e3iHIH mamyaHIbIK
OHEPIMEH JKOHE CepUTIK KelOeTIMEH KYPTIIBIIBIK Ha3aphlH ayAapajbl. Anaiaa, Oolrere KOChUIFaH
aThl Mopere OIpiHII Keyce Nie, TOM YUbIMOacTeIpylibiapbl EciMai «KaHFBIOAC» NIeN TOMEHJETII,
KYJAEEH IIETTeTy apKbUIbl SJUIETCI3NIK TaHbITagbl. COHBIMEH KaTap, OFaH «aThIHIbl ypiarl
KOCTBIH)» JIET€H HET13C13 alibIl TarbLIa Ibl.

Ecim IllexTi eninme mamaMeH Oip XKbUTIal TypakTam, ocbkl eHipaiH TaHbiMan Oui Illopanbig
aNbIHA OaphIl, ©31HE KacalFaH JUICTCI3IKKE 9/IUT TOPETIK cypaiibl. byt ke3eH e o1 OuaiH KbI3bI
3bUTHKAFa BIHTBIFBIN, JKYperiH maxab0ar Owmneiimi. Kepkem miHe3i mMeH Ho3ik Oommbichkl Ecimmi
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FAIIBIKTBIK KYHTE 06JIer, 0J1 CYHIKTICIH ajblll Kanryra 0en Oaimaiiibl. Aaiiia oapasiH OYJ1 OpeKeTi
y3akka Oapmaii, KyfbIHIIbUIap i3iHe Tycim, Ecimai komra tycipyre ymrtbuiaabl. OFaH «ypIbIK
Kacaapl» JIETEH albIll TaFbLIBIN, OWIIIKKE TAIlChIpy OpEKeTl JKy3ere aca »kasnmainbl. byn xabapmabl
ectireH EciM KbI3[bl epTim, Tarbl Jia JKachIpblH TYpAE €JJieH Keryre MaxOyp Oomnansl.bipmama
yakpIT Ooi Tacaman >xypreH Ecim keitinipex [llamamOaii eciMal AoyJeTTI aJaMHBIH KOJIBIHA
KAIJAHBIN, JKYMBIC icTeil Oactaiipl. Anaiiga OaiiblH ypeWmniimiri MeH KbICBIMHAH CECKEHYl
cannapeiHad EciM TaFbl 1@ yCTasbl, OMITIKKE TarChIphIIMaK 0ol Byl skombl ga OHBIH CEHIMII
KYpPEeH aThl KallyFa MYMKIHIIK Oepim, TYTKbIHHAH CHITBUIBIN IIbIFa/bl. KUBIH JKaFmaiiiaH HIbIFY
*oJbiH 131ereH Ecim Mykan Tepere Oapwin, maHa Cypaiibl, ajaifia ojJaH Ja yMIT KYTTIpepJIiK
KeMek aiia anmaiinbel. Ocel coTTe 3pUIMKAHBIH 0acka Oipeyre y3aTbUIMaK eKeHiHeH xabapaap OonraH
EciM ymriHmi mopre CYMIKTICIH anblll Kaimyra Oen Oyambl. Anaija en imnHzaeri KbIChIM MEH
KeJleprijiepJieH KYThUIa aJIMachlH TYCIHT€H KOC FaIlIbIK aMaJIChl3 KapaKajlak elliHe Kallblll Oaphill,
coJI epae 00# Tacamaiapl. YakpIT ©T€ Keje ojap 0TOAChIH KYPBIM, Oip Y1 xoHe Oip KbI3 CyHe.
AKBIpBI eMipiHiH aybIp OenectepiHeH oeTkeH EciM MeH 3bIIHKa TyFaH elliHe KaiTa opanaibl.

3epTTey JKOHE CANBICTBIPY KYMBICTAPBIHBIH HOTHXKeCiHIe H. AXMeTOEKOB JKHMHAII, TallChIPFaH
1-nycka [7] en ay3plHAH Ka3bUIBIN ABIHFAH TYIMHYCKAJIBIK MOTIH eKeHi aHbIKTaiael. Con cebernTi
Komkaz0a MoTiHIH «TockiH TomFay» XuHarbiIMeH [12] CalbICTBIPBIN, MOTIHAEPIIH ©3TrepicKe
YIIBIpaFaH JKOJIAPbIH FaHa KeCTe YATICIHE CATy bl )KOH CaHAIBIK:

«EciM-3b1i1mKa» [1] Ecim-3butuka [12]
Kanap 0oc xalnkay Kyjiak OepreH chliiiaH,
TeiHnaMaitl Karsl omoipein, Kaima 6efiKaMm.
FambIkThIK ep xkiritke Oip YIKeH AepT,
Kannait orcan MmyHnai icke yKaHbIH KAFaH.
Metimanaoc Meltipbanasl MeHmikapa,
[axpIpThIT Oip MOKITICKE EITIH KUFAH.
O3iHiH Y3€HTIJIec KapusIapbiH
KypmeTTen opaceiHa €TTi MeMaH.

Kanap 0oc xalnkay Kyjiak OepreH coliiiaH,
TrIHmaMaiil Kamel Kaubli, 0oama OeiiKkaM.
FambIkThIK ep xkiritke Oip YJIKeH AepT,
Kannaii ep MyH/1aif icke KaHBIH KHFaH.
Keweai kazakwwinvix 3amansinoa,

Anm, yagoa aimuiivin, apaa umat.
Apevinoa Menoikapa ammul Kici,
Hlaxpipmuvinmol Oipmanau yiice MetiMan.

Twinoe 6ipee bonean Kypmanbaiioan -
Ecimin ©60ipaxman icke KoHeaH.

Men Kauvin 6yn KiciOeHn o1eH KblIObIM,

bonmasan okuza emec, wivlkkamn otioan.

Bipmanaii wonsicaprapmen bacvin Kockan,
Co3 anowvin 6ip-0ipiHiy an0biH MOCKAH.
Tapuxu newte mypii co3 K038auvln,

bac xocxan srcuvinvic ed oywnam, 0ocman.
Kynovixkma manatinapoviy Kymi xewin,
baiinaynvl omxen konvl boamaii bocman.
JKuran man, abbipoii, 6aK KYIITiHIKI,
Bonran xyH Oipeynep xep, 6ipey acmas.
Bakranac 6aii 6aceke e orcikmenin,

MoMbIHAap MaJIbIH OaFbII apmblH KHICKaH.

XKonayms! noynerti yiire Tyceni Ker,
XKyprenzae xoptysiina apoip TycTaH.
Jyblinan Typ:i KeHec KbI3FaH Ke3Jie,

«Cetinecy nen aikait camapl 6ipey THICTaH.

Byiisipasr Menaikapa: — Bipig 6ap, — ner,
Tycipim, Meiiman 6oJica, KOJBIH a, — Jel.
Komaymrbl, 6ip Kyalibl MEHMaH IIBIFAp,
Yiire oken, micyJii oM Taibia 6ap, — Jer.
Bonranmait 3aManbIHaa epaid 6ackl,
Yorrini Gip Kapust €e3 TYJIFachl.

[oii xxenke, Tynei Kabak, KbI3bLI IIbIPAi,
JKeTmicTeH achIHKBIPAI KEJITCH JKACHL.
OTbipabl OyJ1 KiCIMEH KeHec KYphbIIl,
OxenreH Oip-0ipiHe MOMBIH OypHbIII.

Llouscapnap maiikanada 6acvin KOCKaH,
bBipi aiimein, 6ipi meigoan, cesin mockan.
Kynowvixma manatinapoviy Kyni kewsin
baiinayoa emxen xonvt 6oimail 6ocman.

JKuran man, abbipoii, 6aK KYIITiHIKI,
Bonran xyH Oipeynep xep, Oipey acmas.
Bakranac, 0Oaii 6aceke el JKiKTecirl,
MoMEbIHIap MaJTBIH OAFBII, ay3bIH KBICKAH.
XKonayuis! noynerti yiire Tyceni Ker,
XKyprenzne xoptysiina spoip TycTaH.
Jlypinden Typii KCHEC KbI3FaH Ke3Je,
«Ceilnec-ay» dededi bipey conoa THICTaH.
Byiisipasr Menaikapa: — Bipig 6ap, — ner,
Tycipim, yzxern 60Jica, KOJBIH ajl, — JIEII.
Komaymrbl, 6ip Kyalibl MEHMaH IIBIFap,
Yiire oken, micyJii oM Taibia 6ap, — Jer.
Bonranmait 3amanbIHaa epaid 6ackl,
Yorini Gip Kapust 60 TYJIFachl.

Ly xenke, Tynel Kabak, KbI3bUI IIBIPAH,
XKermnicteH acbIHKBIpAI KemKeH Kachl.
Otbipabl OyJ1 KiCiMEH KeHec KYphbII,
OxenreH Oip-0ipiHe MOWBIH OypHbIII.
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KpI3bIHBIN KBIMBI3 11T OTBIPFAH/IA

«Cetinecy nen Tarbl Oipey CHIPTTA TYPHIII.

Tarb! aitTTel MeHiKapa: — bapeim ken, — jerr,

MeHiHi )KyPT MaKTalThIH «KaJBITITHI €p» JeTl.

— Omnarra yit apTeiHa aThIH Oaiiar,

KypmerT Kpir, 6051ca MeiMaH ajbI Ke, — Jel.

Tarb1 na 6apap! Oipi Kamam OackI,

Ceiinecin a3 Kiip/ii aMaHIACHIIL.

Baiinarein yii apThIHa aThIH KOMbII,

OKeJIiN Kipri3/i oChl YHIe €CiK aliblIl.

Ecikren kedxin kipin Oepai conem,

Bip ackaH kepiHiIl Typ KOpPHEKTI afam.

Kepinmi canTanartel >kaHHaH OeJIek,

Tamcanp! aifbaThIHA KOPIMT TAMaM.
Komxkaszbana oK

Kapaiinpl MmaHars! man aibipMail ke3,
Bysvuibin mypi, xy3i e32epoi mes.
YMTBUIIBI TOPACH TypPa KOJIBIH JKANBIII,
OJeyMeT KalblpMacTaH OTHIP/IBI CO3.
Bip ke3¢ alpBUTBICHIIN KENli TOpTreE,
Ti3enec opbIH Oep/Ii KEITEH epre.
THIM-TBIPBIC OmbIpbICMbL YUOIH (WL,
Ces3 bacTar ceitlieciH aemn yJIKeHaepre.
Jlem anvin, MeHIiKapa cypaapl )KeH:
— Meiimannap, kepinbeiiciz 0ip epaeH Kem.
Kicimeii carpIHBICKaH KOpiceci3,
An, eHi TYCIHIipIi, )KeHAepiH KiM?
Komxkazbana ok

MeH o3iM aJFbI3 OactbiH, 0agaM 1a )oK,
Haxaxman 6ipey kemep scanam 0a scox.
Byt KiriT skanfpi3 MEHIH XKHUCHIM eI,
PusichI3 GanabIKTaH ajgaH Ja jKOK.

OCKeH COH OJIIM aJIbII JKITIT KBLIIBI,
BepMecke MYHBI KOJIJIaH IIapaMm Ja JKOK.
KapaHFbl )KOPTYBUTFa aTTaHABIPA[ 1],
IIvicamoin OyeaybiHaH MIaMaM 1 JKOK.
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KpI3bIHBIN KBIMBI3 11T OTBIPFAH/IA
«Cetinec-ay!» den coipmman maevt mypuin.
JKone aiiTTel MeHmikapa: — bapein ke, — ner,
MeHiHi )KyPT MaKTalThIH «KaJIBITITHI €p» JeTl.
— Omnarra yit apTheiHa aThIH Oaiiar,
Kypmemmen Goiica MeiiMaH aJbIIl Kell, — JIeTI.
Tarbr na 6apapl Oipi Kamam OackI,

Ceiinecin a3 Kiip/1i aMaHIACHIIL.

Tycipin, yii colpmeina amuin Oaiiian,

Okenin Kip2i30i ecik autvin.

Ecikren kedxin kipin Oepai conem,

Bip ackau kepinedi kopixmi agam.

Kepinmi cantanartel )kaHHaH OeJIek,
Tanyoanowt aitbaThIHA KOPIIT TAMaM.

Ken manoaii, opma 6otinwl, aii kabaxmet,
Koip mypuin, Ko13611 oCy30i, Y361 HCAKMBL.
Opanzan exi Mypmul Kya1aeblHa,

bByxneni 6enoe cemcep anmuvin canmol.

Taxkmaiioau scayvlpoitbl KeH, KOKIpeKmi,
JKomanwl siconbapvicmaii com oinexkmi.
Kenme mon, kynme 6enbeti, Kvipvim 6anax,
Ke3 xannak, scapma KOHbIW KOK emiKmi.

Kepmezen 6yn colkbliobl acvin mexkmi,
Tayvipkan manaiinapoviy eci kemmi.

bec kapy bende, catiman sncapacvin myp,
Kopinoi aneymemxe moim kerbemmi.
Kapaiinpl MaHars! man aibipMail ke3,
By3bLibIn nypavt xKy3i 6oazanoaii srces.
YMTBUIIBI TOPACH TYpPa KOJBIH JHcasd,
OJeyMeT KalbIpMacTaH OTHIP/IBI CO3.

Bip ke3¢ alpBUTBICHIN KENli TOPTE,
Ti3enec opbiH Oep/Ii KEITEH epre.
TBIM-TBIPBIC yii0iy iwi omuipbicmbl,

Ces3 bacTar ceitsieciH aemn yJIKeHaepre.
Az0an coy MeHpikapa cypabl )KeH:

— Meiimannap, kepinoeiiciz 0ip epaeH Kem.
Kicinmeii carpIHBICKaH KOPIHECI3,

An, eHi TYCIHIipIi, )KeHAepiH KiM?

O3 amvim Ecmazambem, pyvim — Kvinwax,
IKypywi ex Kazanbac nen Aman Kpicman.
En 6bunen epnix emxen xici emecnin,
Aumaiivin ancay yevin co3imoi yeman.

Amaxmel Onim baiiza mytie 6aKmoim,
Aoanodvlk Kbizmemimmen 6auea HcaKmoim.
Anmeot sicoln Kazanbacelr, Aman orcatinan,
Omapoa on mwly Kapa 6Abln HCAMmvIM.

JKas oscaiinan yemimizee kenedi Onim,
Ecenmen aiimein 6oamac xcuzan MauslH,
Kwip orcatinan, viiou Keicman xeuie scypin,
Oilnaean MaKkcamoiHbl Kbl12aH OIPIH.
MeH o3iM aJFbI3 OactbiH, 0agaM 1a )oK,
Aeativin, K dCceKKHCam, Kapam 0d HCok.
Byt KiriT MeHIH JKaJFbI3 XKHUEHIM €I,
PusichI3 GanabIKTaH ajgaH Ja jKOK.

¥1 60on6in KuAMemmik KonwimMoa ocmi,
Ocwvidan backa MeHiy nanam 0a JHcox.
OcCKeH CoH OIIM Oatiea KIriT 60106l
Bepmecke mynol Konoan mamam aa x oK.
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Katsipsin aT MiHTi3]1i apFRIMAKTaH,

AK Kymail, akCYHKap KYc KapbliamKaH.
OpsiaOOp, OMOBI, Ci6ip, Kekmieraynai,
MaJ TapThITT aasIpaabl 9pOip JKaKTaH.
Ararsl Oyt xkiriTTig EciMm Odeiio,
Amaxmul opma xy3re Ecim Oinen.
Benrini kaliTac 6oyat, KalpaTThI ep,
Maxkain 6on0w1 «EciM Oapca eceH kenem.
Kpiuwipein KeipeiM xarbis, Kpitait meris,
Cepinmec cepi 60abin ceHin anean.
Keneoi man aiioamein Anmaii sxcypin,
JKepnepoen ec manmuipmaii mapmuin aiga.
KapaHFbl )KOpTYBUIIA KYPEi JKai,
Omicacvin eybexnernen kopeodi Oan.

by EciM kypeH aTneH Oip KeTKeH/e,
Kemririmn xene armads: ou exi aii.
AyBUTBIM AManco30viy Kenodeyinie,
OJIIMHIH OTHIPYIIBI €M MIEHACYIH/E.
TyiieneH Kelike TaMaH yire KalTTbIM,
Exki mec mybateiM Oap TeHaeyimie.
AFalThIH apachlHJa YHTe KeJIceM,
ApbicTaii KYpeH at Typ bendeyin Oe.
Kyansin yiire kipcem Ecim oTbIp,
[leurmeren OenaeH KbUIBIII, OeNOCyiH Jie.
Kopeennen conem 6epe Typzp! YIIIbIT,
Bip cyiiniM OieriHeH KOJBIH KBICHIIL.
JKeneeci naiiblH €TIIT KOWFaH €KCH,
«Kypeminy den Kapbayoaovl TOMIH IIIiIL.
ATbIHA YHICH IIBIFBIT MIHITT QJIBI,
Benine 6yknenini imin angpl.

«KonpimMa OGaTaHIbI O€p, HAFALIIBIMY JICII,
EcikTe KeIeHeH ST TYPHII Akl
KopikbIHFa a3bIK CajbIl ajFaH apThIll,
TOKTaNBIN TITe KETMEC MYHAH KANTHIIL.
«Ecimai kepaim deme emibip KaHFa», —
Jeni ne, KypeH aTmeH KeTTi TapThIIL.
KeszimHeH «am» aereHire 00abI FaMbIII,
Tinex KpIIl Kasia OepaiM KOJIIBI YKAWbITL.
Ecimai xepaim depmin 6a embip sxanra,
«Kaiioa kemmi-ay, — neaim, — KOJIIaH TaWbII».
Epremen ecenreiiM ManbIMIBI KeTl,
Bapanp! KyHik, WipKiH, )KaHBIMJBI JKeTI.
Bip iriT man GacbiHa Kenai mazan,
«OJIMHIH Kapa apFbIMaFbl aJbIHABD) JICII.
— Ymimciz Ecim kencin — dedim — Katioa,
Onim Oe «Kelle anmacy oen Kaiovl ouad.
— Kok edi Ecim anca oxiniuim,

Kynan oenin karimacwvin opza, cailea.

Op dicepee cypay canvln Xam 24coi0aobl,
«Cyuinuim kem emec — 0en — on 6ip maiieay.
Exi amnen Ecim kemmi depex boamail,
Cuvinovim caxmati kop den 6ip Kyoatiea.
Ecimnen, kapa amman 0a xabap boamati
Tazvl 0a KyH co3v6L10b1 Oipep atiza.
OTBIPIBIK Jrcypoati 60.1bin aH-TaH KAJIBIIL,
Bip aii eTin, exiHi ai 601l XKapbIK.
Tan tycre exi scandapm KeTin Keir,
OJIMIi TYTKBIH €Till KETT1 aJbIIl.
OJiMHEH Xabap 0oMail yIn KYH JoiiMm,
He raxxar ic 60nmb1 aen orcedix yaubIM.
JKanrpI3 yit Man 6achiHIa OTBIPAMBIH,
Kaparaii cycbuiialiibl, CBIHCHIT KaibIH.
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Kateipsin aT MiHTi3]1i apFEIMAKTaH,

Ax cynKap anvin Konea KapuliamyaH.
OpsiaOOp, OMOBI, Cibip, Edin, KalbK,
Mau TapThITT aaeIpaabl 9pOip JKaKTaH.
Ararsl Oyt xkiriTTiH EciM dep eo,
Aiimywst e0 opma xy3re Ecim 6er e,
Benrini kaliTrac 6oyar, KalpaTThI ep,
Makan 6ap: «Ecim b6apca eceH kenem.
Kpiusipbin KeipeiM xarbis, Kpitait meris,
Ecimee en beminde oynue mezin.
Katipammut api 6amuip, e3i cepi,
Ezecken manaii sorcayoan anean xeein.
KapaHFbl )KOpTYBUIIA KYPEi JKai,

JKac mynek, sicypeei mac, konini 6an.
by EciM kypeH aTneH Oip KeTKeH/e,
Kemririn xeameit kanowvl o ceeis ail.
AyBUTBIM AMancopOsiy KeI0eyiHe,
OJIIMHIH OTHIPYIIBI €M MIEHACYIH/C.
TyiieneH Kelike TaMaH yire KalTTbIM,
Exki mec mybateiM Oap TeHaeyimie.
AFalThIH apachlHJa YHTe KeJIceM,
ApbicTaii KYpeH at Typ bendeyimoe.
Kyansin yiire kipcem Ecim oTbIp,
[eumeren OenaeH KpUIBIII, OeNOCyiH Jie.
Kepeenoe-ax conem 6epe Typabl YIIBIII,
Bip cyiiniM OieriHeH KOJBIH KBICHIIL.
Illeweci napIH €TiN KOMFaH €KEH,
JKypyee viy2aiiianobl TOMIH T
ATbIHA YHICH IIBIFBITT MIHITT QJIBI,
Benine 6yknenicin inin angpl.

«KonpeimMa OGaTaHIbl Oep, HAFALIIBIMY JICII,
EcikTe KeIeHeH ST TYPHII Akl
KopikbIHFa a3bIK CajbIl ajFaH apThIll,
ToKTaNbIN TiATe KEIMEC MYHAH apmublK,.
«EciM kepaiM demeniz emdip sxanra», —
Jeni ne, KypeH aTmeH KeTTi TapThIIL.
KeszimHeH «am» aerenire 00AbI FaMbIII,
/Jlyea KpI Kama OepiiM KOJIIIBI JKaNBIIIL.
Ecimai xepaim dezem sicox embip skanra,
«Kanwvioa kemmi-ay, — neqim, — KOIIaH TarbI.
Epremen ecenneiM MabIMIBI KeTl,
Bapanp! Ky#ik, MWipKiH, )KaHBIMJBI JKeTI.
Bip >xiriT Mas OacbIHa Kenai waywin,
«OJIMHIH Kapa apFbIMaFbl aJbIHABD JICII.
— O, moaiiip-aii, Ecim kencin — 0edim KatloaH,
Onim Oe ceHin cozee Kaummol patloan.

— Kok edi Ecim anca oxiniuim,
Kapancvin enimmiei op men caioan.

Op dicepee cypay canvln Xam 24con0aobl,
«Cyitinwin aimywwiza on Oip manoamny.
Exi amnen Ecim kemmi Oepex 6oimail,
Tinetimin cakmaii xop den 6ip Kyoatioan.
OTBIPABIK MbIHAY icKe aH-TaH KaJblIl,
Bip aii eTin, exiHi ai 60JIBI KapbIK.
Tan Tycte ceeiz condam KeETill Keill,
OJIMII TYTKBIH €Till KETT1 aJbIIl.
OJiMHEH Xabap 0oMail yIn KYH JoiiMm,
He raxxar ic 60n1b1 nen mycmi yainbIM.
JKanreI3 yit Man O6achiHIa OTBIPAMBIH,
Kaparait cycbuiialiipl, CBIHCHIT KaibIH.
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Byam anvin, mycmen ketiin wivikmol 0aybwii,
Apm Kapa Onimnen 6i30iy aybvi.
Mawywipan axcax Kotnap mulpazauian,
Lypinden dypuwiar scayvin, blKmuvl Hcayoip.
JKenioe KynviH, matiiap wypKulpacsin,
Otllbinnan 6ana Kaubln mulpKblpAcuin.
Kasvikman, apxau canvin, oypcindemin,
Llawwl sicyp KameinOapOvly OYPKbIPACIN.
Aeawmap 0ip-6ipine 6acwin uin,
Canbvipan mayenepi sxcepee muin.
Byninin sicanvipazel srcepee mycep,
Auikacuvin 0ip-6ipiniy bemin cyiin.
Bacwina srcac kenindep sicenex dcaywin,
Bypanvin, ceiykuln emin, bue caywin.
Kewxinix xotizan acmay cyza 6amnati,
Otinakman JColiKbl KemKeH Kama uayvin.
Opvicmap macme2imeH Colinbly emin,
Ypuvlevl Koxworaxmoly Oyimoiry emin.
Azawman kewxe maman Kaumgam opuic,
Apbacein emin dcamuip molpCcoliOAmMyIn.
benoeyze myiie konyvlp ammot 6aiinan,
Kamvievin omuip edim, axwin otinan.
Ecikmen Ecim kipin kendi 6ip xe3
Ky6viivin mypi-myci eyn-eyn sicatinan.
EciMMmen amanoacein THICKA MIBIKCAM,
KypeHn at, Kkapa aprpIMak TypraH OWHaIL.
Kapa aTteIH Tacaceima 6ip cyiry Typ,
Tar3pIM KBII HIJIEA] i3em OMIIAIl.
Coyneci Oip TyFaH alt )kKaHBIT TYpFaH,
YBUDKBII €Ki OETiHEH HYPbI TaMblIIl TYPFaH.
Kurewi 3epiti Maknan, acsli xKioek,
TopFeIHMEH TyJia OOWBIH TaHBIN TYPFaH.
Kepnuim ne kaiita aifHaIbIN Kip/iM iIIKe:
— AObIpoii OepciH, — aexiM, — ap0ip icke.
Bip raxkan ysixen *yMbIC OOJFaH €KeH,
Eii, 6amam, msimamMaapiM Kalipad KyIike.
Ecim atimmul: — Ecke andvim KyipeTTi,
Kepepcin Tipi 6oJsicaH HeJlep KemTi.
Backa ce3 kaifblpMacTaH aTka MiHir,
«IIIyphIKTa KaTaMbI3» JET KYPiIl KETTi.
Tarpl 1a MyHaH KeHiH yII KYH OTTi,
ONiMI YCTall, aybULBIH Kbl KETTI.
JKaiibIkTaH MIEKTi €TiHEH KbI3/bI KYHBIIL,
Ky¥rbIHIIBI OH KeTi anaMm Oy J1a KerTi.
Opantein 00JBICTaH iCiH OHJATI,
Os30aH Kara3 ajraH 3aHKOH IIEKTi.
Omimi arein kaceina KocTanaiaas,
Jayrepiep, KbI3 oKeci Oy 11a KemTi.
Komxkaszbana koK

— Kbi3bIMObl ceniy Ypbly aNbII KAIKaH,
Banamer TopOuenen xactaH OaKKaH.

K13 mineen amoly aiieax, 02 ceHixi,

Cen o3iyciy aKbll bepin, 0ll0a HamKan.
By sxepae ke Kiipin Typa aaMaiiMebi3,
bluTeiMak 3si1uKacsiz Kblia amManMbI3.
AK 0ata apadasbl 6Y36112aCHIH,

Bbepcen ne 6ec MbIH Kapa ThIHA aJIMaiMBbI3.
Ep 6osican Oyt iciHi THIHIBIPHII Oep,
Epikciz Eciminai kenaipimn oep.
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Benneyre Tyite KOHBIp aTTHI Oaitnar,
Cazvinwin scanzvis Yaovl «ua, Kyoauiany.
Ecikren Ecim kipin kenzi 0ip ke3
KyObutbII Hypast oicy3 TYN-TYI )KalHAIL.
Bya :xoaaap :KMHAKTa Ke3aecme/i

EciMMmen ecendecin ThICKa HIBIKCAM,
KypeHn at, kapa aprpIMak TypraH OWHaIL.
Kapa aTteIH TacaceiHma 6ip cyiry Typ,
Tar3eIM KBII HUIEM] 12330 OMIAIL.
Coyneci 6ip TyFaH ali, )KaHBIT TYpPFaH,
YBUDKBII €Ki OETiHEH HYPbI TaMblIIT TYPFaH.
Kurewi 3epii Maknai, scacsin xKioek,
TopFeIHMEH TyJia OOWBIH TaHBII TYPFaH.
Kepnuim ne kaiita aiffHaIbIN Kip/iM iIIKe:

— AObIpoii Oeprel, — nenim, — apoip icke.
Bip raxkan xuwin )KyMbIC OOJIFaH €KEH,

Aii, 6anmam, meIIaMabiM KaipaT-KyIIKe.
Ecexe, ecke aneanmvin KYIIPETTi,
Kepepcis Tipi 6oscan Henep KerTi.

Backa ce3 kaifblpMacTaH aTka MiHir,
«IIIyphIKTa KaTaMBIH JIETT )KYPIil KETTi.
Tarpl 1a MyHaH KeHiH yII KYH OTTI,
OIM/II YCTAIl, aybULIBIH CUKbl KETTI.
JKaiipikra I1lexTi eniHeH KbI3bI KYHII,
Ky¥rbIHIIBI OH KeTi anaM Oy J1a KerTi.
Opantein 00JBICTaH iCiH OHJATI,

Vezoen xara3 anran 3aHKo# [1IekTi.
omimai ara-mana KoctanainaH,
Jayrepiep, KbI3 oKeci Oy J1a KemTi.
Axcaxan, ou, moroanap, WOHICAPLIMEH,
Hauanvnuk, kpecmusin, com, #canoapmmen.
Ton srcmuan, monwvip cauian Keain Kaiobl,
Am-auoicam, Kapy-catman KamoapbiMeH.
TeHTeriH KbI3bIM/IbI aJIbIN KAIIKAH,
Banamer TopOuenen xactaH OaKKaH.

K13 mineen Onim, ceniy apavimagoly,
Kanviycoiz ki3 anovim oen KbLima MaKman.
Byt sxepze ke Kiipin Typa aaMaiiMebi3,
bluteiMak Kaouwacwls Kplia aaMaiMbI3.
AK 0ata esrcekabuin OY3bUTFaH COH,
Bbepcen ne 6ec MbIH Kapa ThIHA aJIMaiiMBbI3.
Ep 6osican Oyt iciHIi THIHIBIPHII Oep,
Epikciz Eciminai keHaipimn oep.
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Ecepcok, en Oynaipres TeHTETiH]II,
Ky Kputsin sxaiinak napea mineizin 6ep.
Opvicka ceHi YCTaTThIM MYHBIMITBI aWTHITI,
Taysim 6ep EciMiH/i IIBIHBIHIBI aWTHITL.
bonmaca wankvlHuwwbiiblx KopcememiH,
Mymnan coy manaii keiem cagan Kaumoin.
Ozim aiitTel: — Co3iM/l THIHA, IIEKTI,
Keninciy xici enim 6on Kynea, uiexmi.
KysiriceiH Kamiak 6osraH Oip Gaitanasl,
OKeJIce manmulpapMol3 MyHJIa, IEKTi.
«Ke3i koK, capbl OSI31IbI TP TYTTHIMY JICTI,
O3iHi ©3iH YWIBIK KbLIMA, IIEKTI.
Ypnarteim cost EciMre MeH i€ aTbIMIIBI,
AHT, IMaH, HaHAMBICBIH JKaHFa, IIEKTI.
Komxkaszbana koK

Ezepoe axwvin bepin men andvipcam,
Ic bynaii 6oimac edi onoa, uiekmi.
Opvicka ombi3 JcblI0all ycemamcay 04,
Ecimoi 6epe anmac scypm Konea, wexmi.
Bananvix 6ipi yn, 0ip xbi3 emmi exen Oen,
Enim orcox bosinamein Kanaa, wiekmi.
Apamea 0ip wwikKancvin adan boamac,
Byn ocepee ap-namvicmol canma, wiekmi.
On oicieim Kkacmapuvina enoen anvin
An, i30emmik Yiivlebin mypma, wexkmi.
by EciM TanTeipFaHMEH TYCIEC KOJIFa,
BounapnbIk KiriT eMec cenaepre oinka.
Tyitemi Ecmaramber HarambIChI e,
bip cozwin 2asican emec, kemce conoa.
Ecimuin Oy Oyniri 6061 yaiibim,
Coenbece sicapap e0i myzan ativlm.
3ipKijmen HallaHiK T KBICHIT KaThIp,
«bip kynoe xviz-oicicimmi Kbii, — 0en, — OaubiHy.
Cypanbl MeHeH kemin EciM jkaibiH,
MeH alTTBIM OacTaH-asiK OCHIHIAaWbIH.
«IIIyphIKTa KbI3 OCH XKITiT KaThIp» ACIiM,
Typzanoa enim cacvin He KbUTaWbIH.
Exi en 6o EciMpi i3mem KeTTi maysiir,
llypeiKTaH KanvLivicma aidvl TaybIIL.
Yiigpi0aevl exeyin e ycman anea,
Llewinin sicamxan exen KolLimau Kayin.
BaceiHaH KYCBI YIIIbII, OAKBITHI aybII,
Tin katnaii exeyi 1€ Typ MyHaubII.
Onama yi TiKTipin, KyJIbII CaJIBIIL,
TYTKBIH KbIT KbI3-)KITITTI KOWIIBI KaYbITI.
Komxkazbaga oK

[lexTiHiH KBI3bIH OEpil KalbIpMaKIIIEI,
Kypen ar aiipiObiHa OYHBIPMAKIIIEL.
Ecimai 6ac ypwi Kbin TYTKBIHFA aJIBIII,
Famrbikter 6ip-0ipiHeH albIPMaKIIIbI.
Onimoi andan-cynan KoHoipeoi,
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Ecepcok, en Oynaipres TeHTETiH]I,

Ky kputsin xkaiinak tyiie migaipin oep.
OKiMee CEHl YCTATTBIM MYHBIMIBI aATHITI,
Taysim 6ep EciMiHi IIBIHBIHIBI aHTHITL.
Ezep 0e Kaouwanwl katimapmacay,

Kon mapmuin en wabysea kenem Kaimoin.
Okimee aitthl: — Co3iMmail TeiHAa, I1lexTi,
Kenin ne ey, xici enim 6on kyuea, Lllexmi.
KysIriceiH Kaurak 0os1raH OaiTaabIHIb,
Ikence Kkauvipmapmorz myaaa, [lexri.
Kanmaywiz kapi yezee apka cytien,
O3ini 03iH YWIBIK KblMa, [TIekTi.
Ypnarteim cost EciMre MeH i€ aTbIMIIBI,
AHT, IMaH, HaHaMBICBIH Jkanra, I1lexTi.
Ativinka epoi bepeen Kimoi KopoiH,
Ouinacxop 6ip konuzax mynza, [llexkmi.
Axvimar 0ip v, 6ip Kvl3 001061 eKeH Oen,
bosnzan 6ap ma xazax xanea, lllexmi?
Apamea Oip wibiKKan coy aoan boamac,
bByn orcepee ap-namvicoiy canma, Lllexmi.
OHnan 0a opmasa anvin cotiiecelix,

On Ecim keneen 6boaca mynoa, Lllexmi.

On EciM TanTeIpFaHMeH TYCIEC KOJIFa,
BounapnbIk KiriT eMec cenaepre oinka.
Tyitemi Ecmaram0er HarambIChI e,
Atimaowl onviy JHCOHIH Kelice COHJIA.
Ecimuin Oy Oyniri 60nbl yaiibim,
Onyezapcein oyza opaimuin 6ip KyOausiM.
3ipKijnen Ha4aIbHUKTEP KBICHIIT )KAThIP,
Kwi3, orcicim may amxanua 601cvIiH OAliblH.
Cypanbl MeHeH kenin EciM jkaibiH,

MeH alTTBIM OacTaH-asiK OCBHIHIAaWbIH.
«IIIypeiKTa KbI3 OCH XKITiT KaThIp» ACIiM,
JKatkanna e OyJIiHIN He KbITaibIH.

Exi en 6o EciMpi i31emm KeTTi maysIir,
llypeikTaH srcamran scepoer alean TayblIlL.
Hlewinin ati-orcatl 6oabIn dHcamyan yYiublkman,
Bonmazan kenininde mummeii xayin.

Yiivi0a orcamxan sicepoe Kviamail Kayin,
Co100bipbin Oindipmecmen edin mayuin.
Exeyin ycman ansan bemimenen,

Okenin Kueiz ytiee Kotovl JHcayvin.

Kamaowr 0ay myiiini wewineenee,
JKazacwl dcazvlkmuibly KecineeHule.
Tepeeyciz mesinen com yKim emmi,
Llau xavinan, acvinean em nicipeeHuie.
[lexTiHiH KBI3bIH OEpil KalbIpMaKIIIbI,
Kypen ar aiipiObiHa OYHBIPMAKIIIEL.
Ecimai 6eticypikmi TYTKBIH €TiIl,
Famrbikter 6ip-0ipiHeH albIpMaKIIIbI.
Ocsbutait nayapH apmusii COHIIPE,
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Ocbutaii nayablH 6pmiH COHIIPEII.

By Gonrran aneimeni 6acTaH-asK

Bip nocer EciMre ken ce3miperi.

byn ounix Ecimee 6acman yHamac-Thl,
Ep Ecim Oyi1 KOpIIBIKKA TIIBIIaMAac-ThI.
Ecixmi 6y3vin wivlzvin Ko13 Oen gicieim,
Kyeipin kanely amka apanacmei.
Kepmeoe kapa apevimak, kypen am myp,
Oice de backa manza Kapamac-mol.
Asgvin y3eyeice cana-mana,

Exeyi exi ocytipix mine kauimeoi.

Kabviia y-uy 601vin amka MiHin,
Ecimuiy mozaneina apanacmei.

Tytiexox wy decenoe 6ip waramoi,
Kymacam scypm rezine scapamac-mol.
bonmaca 6acka 6ipey minin Kyca,
Kapaxmer ycman anca, atinacol acmei.
O3im Kymail 601madvl 03 6aramovl
Tanaiinap «ammel 6epy den dHcazanracmol.
JKenendim mytiekoknen 6Yi0ulp Kagvin,
JKbIIMUBITT JKEPMEH-)KEKCCH KETT1 aJIbIIl.
CyBIpBUIBII KaJIbIH KOJJIAH JKaJIFbI3 KETTIM,
Ko kaTnaii kesne xatblp MCHI OaFbIIL.
Ecim aiiTTel: — A2aeke-ail, HEre KETTiH,
Ke3ine xaman 601bI-ay MBbIHA KOTITiH.
AWpwIBIN 3blauxadan mymxsin 601uin,
JKypeenute kemetiin Oen TaJall eTTIM.
Coun ke3ae OyKnemMeH Kalpl KacKarl,
Memnne 0K ypbichakka anieaH actail.

— HarameiM, KOII €HI1, — ST KYPill KeTTi,
ChIIbIpbI TOOE TEPIMIIL AJIBIIN TACTaIl.
JKeFpUIIBIM O€T-ay3bIM KaHFA MAIBIIL,
Tyk GinMeit eciM TaHBIN KAJIIBIM TaJIbIIL.
Bosutran ycTi-0achIM KbIN-KbI3bUT KaH,
Ketepin yiire axemmi TeHre cajbll.
KyThutap! KalblH KOJIIAH epiTi-3afbIIT,
30pBIFBIN TaNal TYIAp OOJABI MARBIIL.
Topm candam amwl scypmeti 6¥1 0a Kenoi,
«Kertkiz0eit KeTTi, — AeCTi, — OOJIBIN FAMBII).
Icine exi TeHTEK en KyiMeciH,

Ic xb110b1 Oen oiinadvl 6oIMac JanbIK.
Onimoi bocamadvl MYHAH KeliH,
JKunanzan mapan kemmi enee OetiiH.
Beminen gysvinwwiiap xkemmi mo3soin,
Cypay can Ombwi, Cibip, Opee Oeiiin.
Conan coH Ecim xawxan 60nmaii nepex,
CarpIHIBIM KOJIFA TYCIICH HEre Kepek.
Ecimoi 131en mBIKKaH KOJIBIM €1,
Tamxan dam kezdecmipoi, boavin ceben.
CoJ KaIkaH kairei3 6amam MbiHay EciMm,
KpI3BIKTBIH KiM OisIe/Ti epTe-KeniH.
Kepicin MeH xbutamai, KiM >KbUTaChIH,
Enoiei e3i wwepmep aneimecin.

By xoanap Komxazdaga kesecneni.
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3opaviknen enpi ochlFaH KOHAIpe.

Bbyn Gonran yaxueansv: 6acTaH-asK,

Bip nocer EciMre ken ce3miperi.

Ecimee mvina 6unix yHamac-Tel,

Ep Ecim OyJ1 KOpIIBIKKA IIIBIIaMAac-ThI.
Koinviunen kepeeeni sorcaneviz waywin,
Kax mepoen exi 2awubix wwiea Kawmeol.
Llan bepzen kapaywiidsl waisin omin,
JKyeipin kanwiy amka apanacmat.

Kypen am, xapa apevimar kepmede myp,
Onice Oe backa manza Kapamac-moi.
Asevin y3eneice cana-mana,

Exeyi exi ocytipix mine Kaumeol.

JKabvina y-wy 6onvin amka Minin,
Ecimuiy moszanvina apanacmei.

JKan kanmaii dagnvipmnenen Kkemin scamoip,
Tanatinap «ammaol Oep» Oen dHcaeaniacmol.
Tytie xox uty decende Oip waiamuolH,
Kymacam scypm resine scapamac-mol.
Tytie kox uiy Oecenoe kemedi agvin,
JKeIIMUBITT )KEPMEH-KEKCEH OYJIIIBIP KAFbIIL.
CyBIpBUIBII KaJIbIH KOJJIAH JKaJIFbI3 KETTIM,
Ko kaTnaii kesue xatblp MCHI OaFbIIL.
Ecim aitTrel: — Kokeoican, Here KeTTiH,
Ke3ine xamaHn 601bI-ay MbIHA KOTITiH.
Alipsiieint Kaouwadan Kop doazanwa,

He onin, ne kemyze Tanai eTTiM...

Coun ke3ae OyKnemMeH Kalpl KacKarl,
MeH/e KOK YpblcKanoail Koaplmoa actiall.
— HarameiM, KOII €HI1, — ST KYPill KeTTi,
ChIIbIpbIn TOOE TEPIMIIL AJIBIIN TaCTaIl.
JKerFpU1IBIM O€T-ay3bIM KAHFA MAIBIIL,
Tyk GinMeit eciM TaHBIN KAJIIBIM TaJIbIIL.
Bosutran ycTi-0achIM KbIN-KbI3bUT KaH,
Ketepin yiire axenmi TeHre cabiil.
KyThutap! KalblH KOJIIAH epiTi-3afbIIL,
30pBIFBIN TaNal TYIAp OOJABI MAKBIIL.
Conoammap amul scypmeti kenoi Kaumuin,
«Kertkiz6eit KeTTi, — AeCTi, — OOJIBIN FAMBII).
Icine exi TeHTEK en KyHMeciH,

Opuincol3 ic KbUTFaH COH 00IMac JaibIK.
Onimoi bocamadwvl COHAH KelliH,

Atinanowr icmiy 6emi oyz2a detiim.
Beminen gysvinwwiiap xkemmi mo3soin,
Cypay can Ombwi, Cibip, Opee Oeiiin.
Conan coH Ecim keTTi, 601Mait nepek,
CarbIHIBIM KOJIFa TYCIIEC, HETe KEPeK.
Enimnen 131e1 MBIKKAH JKOJIBIM €111,

bByn yiioe ke3 keamipdi 2ativin ceben.

Cou KamkaH )airei3 0agam MbiHay — EciM,
KpI3BIKTBIH KiM OisIe/Ti epTe-KeniH.
Kepicin MeH xkbutamai, KiM JKbUTAChIH,
Onvix Jicen OH MObL3 JHCbLIL KOPMESEHCIH.
He kpin sicyp cooan bepi, kaiioa kemmi?
Ecimniy enoi e3i aumap aneimecin...
Ecexen couvimernen cosin kecmi,

Bynap oa ecmywi edix 6ypoin decmi.
Ecimnin epnicine xanasamman,
Kapaiicvly, cabasvim den eyindecmi.

bip min ocox Ecexenniy Oenecinoe,
Jlezcendetl 6opkin anodvl kepeciy be?

bap exen ax maxwipel anaxanoai,
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JKypm kepoi nvicanvl moebecinoe.

Ecimee Menoikapa Kbimul3 KYiiobl,
Oneymem co3 muvlHOAY2a MOUHBIH OYPObL.
«Ecimxenoi ko3 xopep» dezen ocul,
Hleipazvim, sHcacvlpmaii cok, KopeeH cuipobl.
Cotineoi conoa Ecim 6enin wewin,
byn-dasw kemedi exen sncendeti ecin,
Tamawa mamcanovipa cetiien ommi,
Omkizeen yakuacolh Oacman Keulin.

— Ecexen atimvln emmi MeHil culpblM,
bBip manait mexnam 6epoi Lllexmi 3ynvim.
Men-0azvi 03 akem Oen i30en Kenoim,
JKepi s1cox arcacvipamovii eHOT MYHbBIH.

3eprrey OapeickiHna H. AxMeTrOekoB eHfen >kapbhlKKa mibiFapradn «EciM cepi» gactanbiHIa
OYpbIHFBI XaJIbIK apachlHaH JKa3blll aJbIHFAH HYCKajlapra KaparaHia OipkaTap esrepicrep MeH
TOJIBIKTHIPYJIap aHBIKTAJIBI.

CoHbIMEH KaTap akbIH ©3 HYCKAachIHIA KbI3IbIH eciMiH 3puinka emec, Kanuma nen Gepei.
OchiraH OalaHBICTBl XaJIBIK apachIHAAaFbl TYMHYCKA 1-HycKa kejeMi 922 xonnbl Kypaca, Hypxan
AxMeTOeKOBTIH HYCKACHIHBIH KosieMi 1514 xonra aeiiin yiraiirad. JleMek, akbIH KBbIp XKelliciHe 03
TapanblHaH KOCBIMIIIA KOPKEM SMHU30ATAp MEH IMOATUKAJBIK KOJAap KOCHIM, >Kalmbl caHbl 592
KOJIFa JIeHiH apTThIpFaH.

«EcimM-3putnKa»1acTanbiHbIH, - CIOKETTIK Herizi XIX FachIpJIbIH €KIHII KapTHICHIHIAFbI
TapUXH-JIEYMETTIK OKUFajIapMeH cabakrac 60yl MyMKiH. [lIpiFapma G6acTankpla XajiblK apacbiHa
aybI3lIa Tapajblll, KEHiH >KEKeJereH >KbIpIIbLIap MEH aWTyIIbUIApJblH 6HJeyl apKblUIbl SpTYpIi
HYCKaJla XaTKa TYCKEHi Oailkamabl.

KepkeM neranbablH MOTIHETT MaFbIHAIBIK QYHKIMACH «EciM-3bUTHKa» JacTaHbIHAA alKbIH
KepiHei: 3THOrpadUsUIbIK >KOHE MOPTPETTIK OeJIeKTep TeK KeHinmkep OOJMBICHIH aIlbIl KaHa
KOMMaM, IIbIFapMaHbIH 9JIEYMETTIK-TapUXU KOHTEKCTIH MIOFbIpiaHabIpaasl. Ockl MUKpooOpasiap
OYTiH MACSIBIK Ma3MYHJbl KYPBUIBIMAAYIIbI KOHE HAPPATUBTIK TYTACTHIKTHl KaMTaMachl3 €TETiH
KYPBUIBIMBIK DJIEMEHTTEP PETiHAE KbI3MET aTKapassr [13].

3eprrey OapbichiHAa KObKa3z0a HYCKajlap apachlHAAFbl MOTIHIIK albIpMalIbUIBIKTAD MEH
oJapAblH Taiga Oomy cedenrtepi aHbIKTanabl. HoTmxkecinae 1-HyckanwsiH [7] 0ac »KarblHIA
Ke3/eCeTIH:

Imriage Gipre 6osran KypmanOaiinaH,

Ecitin O6nipaxmaH icke KOHFaH.

MeH KaHbITT OYJT KiCIICH 6JIeH KbUIIBIM,

bonmaran okura emec, MILIKKAH OMJaH —
JereH mymak Oacka HycKajapia ke3jecneiii. bynm na akbIHHBIH ©3 HYCKacbhblHa jkaHalla
Ma3sMyH MeH MoH Oepyre ToipbicKaHbiH kepceTeni. «Ecim-Kanumay» (4-nycka) mMeH «EciMm-
3puIuKa» (5-HycKa) jkoJiMa Koy Oipneit, S-Hyckana KehOip Koajapabl aKblH CO3JIH peTiHe
Kapail e31 eHaen xa3zraH. CapanTaMa HOTH)KECIHJIE€ FAIIBIKTBIK CIOKETTEpl Ka3akK QJIeyMETTiK-
MOJEHHM  KeHicTiriHe  Oedimaeny  OapbIChIHAA  Ma3MYHBI  TYPMBICTBIK  ToXipuoOere
KAKBIHJATBUIBIN, KYpJAell YFBIMIAp HappaTUBTIK-MeTadopanblk OeifHenmep apKbpUIbl KaiiTa
TYCiHmipiared. bynm TyXbeIpeiM MapHenAlH «Ke3-KeITeH IIbIFapMaHblH OipHEINe HYCKachl
6onca nma, OapibIK IIbIFapMara HEri3ri ol Oepinm TypaTblH TYMHYCKA HETI3ri MATiH» JereH
TYKBIPBIMBI cadl keneni [15]. An, mpeneaeHTTi MOTIHAEPAET] 3aTTHIK aTayjaplblH TaHOAIBIK
KOHE CHUMBOJIBIK TaOUFATHI )KOHIHIeT! Karuaa «EcimM-3puinKa» gacTaHbiHA 1a TOH: YPMBICTHIK
opi STHOrpadusUIBIK 3aTTap TEeK OasHmay JAeTall eMecC, MOJCHU-TAHBIMIBIK MaFbIHAHBI
KOJTAaWTBIH CEeMHUOTHKAIBIK Oipiik peTiHae kepineni [16].

1-kecTene KepceTuIreHaeH, Komka3zoa HyCKalapbiHbIH KeJleMi, KeHIKep eciMAepiHiH Oepiyi,
’Ka3bUTy YaKbIThl MEH JIiMOMI KaFbIHAH ©3apa allblpMallbUIBIKTapFa ue.
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1-kecre. «EciM-3bIIHKa» JacTaHBIHBIH OHOIHOrpadUsIIBIK HKOHE MOTIHIIK KOPCETKIIITEPI

buodauorpadgu 1-nycka 2-HycKa 3-HycKka 4-HycKa 5-nycka
SUIBIK
cHIaTTaMa
ATaybl Ecim-3b111Ka Eciwm cepi Ecim — Kagumra | Ecim — Kagumma EciMm men
Kagnmia
QJTinou apab KHPHILT apab KHPHILT KHPHILT
AKunaymnbt H.AxmerOexoB | H.AxmerOekoB | H.AxmerbGexoB | H.AxmerGexos | L.basmios
KaspLiran 1923 x. 1930 x. 1937 x. 1957 x. Batbic 1953 XbLIBI
JKBLIBI Kazakcran Axmoia
DKCIIEULHSICHI OOJIBICEI
Kpb13 ecimi 3BIIHKA Kanuma Kangumra Kangumra Kagumra
Bberi 51 43 97 26 65
7Koa canbl 922 774 1940 1460 1520
Kopsi OFK:111.690, OFK:111.690, 2- OFK:111.732, OOU:K.233,2- | OOU:K.68
1-morm. JIQII. 1-mom. JIQII. 2; 4-norm.
buodauorpadgu babamnap cesi. TocbIH TONFAY. - - -
SICBI 22-tom. 2005 x. 1958 x.
KopbITbIHABI

Kopsita aiitkanna, «EciM-3pUTHKa» JacTaHBIHBIH Oec KOJDKa3z0a HYCKACHIH CaJIbICTBIPMAIbI
Tangay onapAablH Oip CIOKETTIK HEri3re KYPBhUIFAHBIMEH, MOTIHIIK KYPBUIBIMBI, KOJEMI KOHE
JKEKeJlereH AMU30JTapbIHBIH Oepilyl KaFblHAaH ©3apa albIpMAIIbUIBIKTaphl 0ap €KeHiH KOpCeTTi.
JKone Hyckamap apachlHIa KEHINKEp aTTapbIHBIH ©3repyi, MOTIHHIH KEHEI0l HeMece KBhICKapyhl,
COHJIali-aK KeHO1p SMU30ATaPABIH TOIBIKTHIPBUTYBI CUSKTHI ailbIpMaliap aHbIKTaJIbI.

3eprrey HoTmkeciHae 1923 xputbl H. AXMeTOEKOB €1 ay3blHaH Ka3bIll ajFaH OipiHIII HYCKa
MOTIHHIH 0acTarKpl, XaabIKTHIK CHUIATKA YKaKbIH YITICI eKeHi Oalikamaabl. ANl KeWiHT1 HycKalapaa
MOTIHHIH KEHEWin, KeW >KepyiepiHiH eHuenreHi Oaiikamazel. Ocbl TypFbIaH anFaHga, «EciM-
3bUIMKa» JacTaHbIHBIH KOJDKa30a HyCKajapbl JKbIp MOTIHIHIH YaKbIT ©Te Kese Kajail esrepi,
JTaMBIFAaHBIH KOPCETYIMEH KYHABI JEpeKke3 Oousbin TaObuiansl. COHBIMEH KaTap KoJbka3oa
HYCKaJIapblH CAIBICTBIPY JAaCTaH MOTIHIHIH yaKbIT ©Te KeJe OpbIHAAyLIblIap MEH KeIUipyIIijep
TaparbiHaH ©3TePill, TOJBIKTHIPBUIBINT OTHIPFAHBIH JJIECIICH]II.

Maxana Kazaxcman Pecnyoauxacvl Fouivim ocone ocozapvi 0inim munucmpiiei foinvim
komumeminiy BR27101897 «Kazaxcman 20ebuemmanybsl, HoIbKIOPMAHYbL JHCIHE OHEPMAHYbl
IKOJCYUECIHIH YUPDPIblK,  MPaAHCHOPMAYUACHL: NIHAPATLIK  3epmmeyiepy ammbl  HblCAHAb
baz0apaamacel ascblHOA HCA3ZBLIODL.
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IMMOC «kECUM-3bI/INXA»: PYKOIIMCHBIE BAPUAHTBI
N OCOBEHHOCTHU TEKCTOB

AHHoOTanus. B xauecTBe OCHOBHOTO MaTepHaja MCCIEIOBaHUS OBUIM B3STHI IATh PYKOIHCHBIX BEPCHH 31oca
«EcuM-3puxay, XpaHsimyecs B apxuBax MHCTUTyTa JIUTepaTyphl M UCKyccTBa uMeHHM M. Aya3zoBa u LleHTpanmbHOM
Hay4HOU OmOmoTeku. CUCTEMHOE M3yYeHHUE SIIOCOB O BIIOOJICHHBIX CHOPMHUPOBAIOCH B Ka3aXCKOUW (HONBKIOPUCTHKE
BO BTOpOii mosioBrHe XX Beka. B CBsA3M ¢ 4eM B NaHHOH cTaThe aHAIM3HPYIOTCS Tpyabl M. Aya3oBa, A. Konsiparbaena,
bl. JlyiicenbaeBa, b. A3ubaeBoil M APYyruX M3BECTHHIX y4eHBIX. OCHOBBIBAsICh Ha BBIBOJAX HCCIENOBATENIEH, aBTOPHI
CTaTbU JEMOHCTPHPYIOT MEPEXOIHBIM XapaKTep W B3aWMOCBS3b aABTOPCKOM 0OpaOOTKM W HApOAHBIX TpPagWLUN B
TEKCTaxX JIFOOOBHBIX AMOCOB MeEXIy (ONBKIOPOM W MHChMEHHO# mureparypoit. Mcxoms w3 wiaccubukanmu b.
A3ubacBoli, pasnerieHHE JFOOOBHOTO 3I0Ca HA TPU TPYIIBI COIUAIBHO-TIOOOBHBIX CKa3aHWH, OCHOBAaHHBIX Ha
BOCTOYHOM CIOXKETE, PErHOHAIBHBIX (DONBKIOPHBIX U KOHKPETHBIX HMCTOPHYCCKUX COOBITHSX, PACCMATPHBACTCS Kak
Ba)XHOE HAYYHOC HAINPABIICHHUE IS aHAJIHM3a UX XY0KECTBEHHOMN MPUPO/IBL.

Xotst comepkanue smnoca «EcuM-3pUIHXa» THIIOJIOTHYECKH ITOX0KE HA BOCTOYHBIC KJIACCUYCCKUC CKA3aHUs,
MIPOU3BEICHUE OLICHUBACTCS KaK BIIUTABINEE B ceOs Ka3axCKOEe MHPOBO33PEHNE, HAIIOHAIBHBIE TPAIUIINN U HCTOPUKO-
coluanbHbie peanuu. B pe3ynpTaTe HWCCIEOBaHHMSA JOKa3aHo, 4TO Bepcus 3moca 1923 roma mpexacraBineHHas H.
AXMETOEKOBBIM, SBISIETCS OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM, 3alMCAaHHBIM M3 yCT CKa3WTeNeH MO CTpaHe, a B Ooyiee MO3THIX
opabOTaHHBIX BapHaHTaX MMEET MECTO BHECCHHE B TEKCT IMOITHYECKUX, XyIOKECTBEHHBIX MpaBoK. Kpome Toro, B
CTaTbe OMpeAessIeTCS MECTO JIOOOBHOTO 3MOca B paMKaxX JKaHpa, €ro HCTOpHYeckas OCHOBa W (hopMymupyercs
BaXHOCTH BBEJICHHS PYKOIIMCHOTO HACJIEINs B HAYYHBIH 000POT.

KiroueBbie ciioBa: pyKkomuch, Gpoabkiop, Ecum-3puimxa, 31oc, BEpCHH, HCCIEIOBAHUE.

N.M. Mursalimova®, Zh.T. Saltakova
M.O. Auezov Institute of Literature and Art,
Republic of Kazakhstan, Almaty, 29 Kurmangazy Street
*ORCID: 0000-0003-4875-9684,
*e -mail: m_nasihat@mail.ru

THE «ESIM-ZYLIKA» EPIC: MANUSCRIPT VERSIONS AND TEXTUAL FEATURES

Abstract. Five handwritten versions of the epic «Esim-Zylika» stored in the archives of the M. Auezov Institute
of Literature and Art and the Central Scientific Library were used as the main material for the present research.

The systematic study of epics about lovers took shape in Kazakh folklore studies in the second half of the 20th
century. In this regard, this article analyses the works of M. Auezov, A. Konyratbayev, Y. Duisenbayev, B. Azibayeva
and other well-known scholars. Based on the conclusions of these researchers, the authors of the article demonstrate the
transitional nature and interconnection between authorial adaptation and folk traditions in the texts of love epics
between folklore and written literature. Based on B. Azibayeva's classification, the division of love epics into three
groups of social and love tales based on Eastern plots, regional folklore and specific historical events are considered as
an important scientific direction for analyzing their artistic nature.

Although the content of the epic «Esim-Zylika» is typologically similar to classical Eastern tales, the work is
considered to have absorbed the Kazakh worldview, national traditions and historical and social realities. The study
proves that the 1923 version of the epic presented by N. Akhmetbekov is the original text recorded from storytellers
across the country, while later revised versions contain poetic and artistic edits. In addition, the article defines the place
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of the love epic within the genre, its historical basis, and formulates the importance of introducing the manuscript
heritage into scientific circulation.
Key words: manuscript, folklore, Esim-Zylika, epic, variants, research.
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SHAKARIM AND EXPEDITIONS TO THE KAZAKH LAND: THE PROBLEM OF
LITERARY DISCOURSE AND NATIONAL REPRESENTATION

Abstract. The article considers the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from the perspective of literary studies in
the context of scientific expeditions to the Kazakh lands in the 20s and 30s of the 20th century. The objects of research were
the expeditionary records of F.A. Fielstrup, M. Kuchinsky and other researchers, as well as Shakarim's works of historical and
ethnographic content. The purpose of the work is to identify the discourse connection between expedition texts and
Shakarim's works, analyze the textual representation of national identity and determine the role of the author's position in the
formation of cultural memory. The methods of historical and comparative, intertextual analysis, discourse interpretation and
the theory of cultural memory were used in the research. As a result, it was proven that Shakarim was not just an informant for
the members of the expedition Nurkadyrov , but an intellectual figure who systematically explained the traditional worldview,
customs and historical experience of Kazakh society. While the expedition materials describe the Kazakh economic system,
social structure, family customs, and hunting culture, in Shakarim's works these phenomena are presented with artistic
interpretation at the level of a national-spiritual concept. The intersection of these two different textual layers demonstrates the
connection between the external scientific discourse and the internal literary discourse of national culture. The results of the
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study determine the scientific significance of considering Kazakh literature in conjunction with ethnographic sources and
substantiate the relevance of studying Shakarim's heritage from a cultural-anthropological perspective.

Keywords: Shakarim Kudaiberdiuly, Kazakh literature of the early 20th century, expeditionary discourse,
literary representation, theory of cultural memory, ethnographic text, national narrative.

Introduction

Scientific expeditions to the Kazakh steppe in the first quarter of the 20th century formed a new
stage in the study of the national space. Although these expeditions were organized for ethnographic,
anthropological, and geographical purposes, their results are not only historically and factually
significant, but also culturally and literaryly significant. This is because expeditionary records captured
the traditional structure of Kazakh society, its economic system, its worldview, and its spiritual values in
textual form, representing the national identity through an «external scientific discourse».

In this process, the personality of Shakarim Kudaiberdiuly occupies a special place. He is not
only a poet, thinker, historian, and chronicler, but also a keeper of the cultural memory of Kazakh
society at the beginning of the 20th century and an intellectual representative of the traditional
worldview. It is no coincidence that the expedition members specially met with Shakarim and
collected information about the life, customs, and historical knowledge of the Kazakh people. This
fact indicates that the personality of the poet is recognized as a source of information in scientific
circles. However, this issue is often considered from a historical and ethnographic perspective and
has not become a subject of special study from the point of view of literary studies.

The relevance of the research topic is reflected in several aspects. First, Shakarim's work is often
analyzed in a poetic, philosophical or historical context, and its connection with the expeditionary
discourse is not specifically considered. Second, the connection between expeditionary texts and literary
texts allows us to identify mechanisms of national representation. Third, the Kazakh cultural space of
the early 20th century is a historical moment favorable for studying literary and cultural transformations,
as a period of convergence of traditional society and modernization processes.

The scientific question arises: what is the discursive connection between the model of Kazakh
society described in the expedition texts and the historical and ethnographic depiction in Shakarim's
works? Is Shakarim only a source of ethnographic information for the expedition members or an
interpreter of national culture? Answering these questions opens the way to a new understanding of
the relationship between literary text and scientific data.

The purpose of the study is to analyze the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from the
perspective of literary studies within the context of scientific expeditions to Kazakh lands, to
identify the discourse connection between expeditionary records and the poet's works, and to
analyze the textual representation of national identity.

In accordance with this goal, the following tasks were set:

— systematization of the content of expeditions to Kazakh lands in the 20s-30s of the 20th century;

— Analysis of the image of Shakarim in the writings of F.A. Fielstrup and other researchers;

— To consider Shakarim's works of historical and ethnographic content from a discursive
perspective;

— identifying narrative and representational connections between literary text and
expeditionary data.

The object of research is the representation of the personality of Shakarim Kudaiberdiuly in
expeditionary texts and literary works.

The subject of research is the peculiarities of national representation and cultural memory in
literary and scientific discourse.

The article justifies the need to study Shakarim's legacy in a cultural and anthropological
context by examining Kazakh literature in conjunction with ethnographic sources and is aimed at
determining the place of the literary text in the historical and scientific space.

Materials and methods

The research material was taken from the records collected during scientific expeditions to the
Kazakh lands in the 20-30s of the 20th century, archival data, and historical and ethnographic works
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of Shakarim Kudaiberdiuly. More specifically, the expedition materials of F.A. Fielstrup in 1926-
1927, the works of M. Kuchinsky on the Kazakh steppe, as well as documents of the melioration
expedition organized in the Semipalatinsk region were considered as research sources. The total
volume of the archival materials includes more than 300 pages of handwritten text and
systematically presents the economic system, social structure, marriage and funeral customs,
hunting culture, and linguistic features of Kazakh society.

As literary material, Shakarim's «Turkish, Kyrgyz-Kazakh and Khans' Genealogy»,
«Kalkaman-Mamyr», «Enlik-Kebek» and other works of historical content were used. These texts
reflect the historical memory, ethnographic characteristics, clan structure, social relations and
traditional worldview of Kazakh society in an artistic form. These two different textual layers -
expeditionary records and literary works - were taken as the object of comparative analysis.

The qualitative aspect of the study was based on the interpretative analysis of textual data.
Quantitatively, ethnographic concepts, social terms, and descriptions of customs and traditions
found in expeditionary records were systematized and divided into thematic groups. The
geographical coverage of the textual data covers the Semipalatinsk, Shyngystau, Zhetysu, and
Aktobe regions, which allows comparing regional features of national culture.

Several methods were used in the research. First, the historical-comparative method was used to
compare the historical-ethnographic characteristics of expeditionary materials and Shakarim's works.
Second, the method of discourse analysis was used to identify the representation of national identity in
expeditionary texts and the internal author's position in the literary text. Third, the method of intertextual
analysis was used to identify the narrative coherence between ethnographic data and literary text. In
addition, the theory of cultural memory (the concept of Ya. Assman) was taken as a theoretical basis for
explaining the features of the textual transmission of national historical experience. The theory of
representation made it possible to differentiate the mechanisms of transmission of national culture
through «external scientific discourse» and «internal literary discourse».

In the works of domestic researchers, Shakarim's work is considered mainly in poetic,
philosophical and historical terms, while expedition materials are often evaluated as an object of
ethnographic research. However, from the point of view of literary studies, the intersection of these
two directions has not been specifically analyzed. Although foreign studies have considered the
expedition text as a scientific form of describing national culture, the role of local intellectuals in
this discourse has not been sufficiently revealed. In this regard, the research work was aimed at
filling the scientific gap by examining the place of Shakarim's personality in the expedition text
from the point of view of literary and cultural interpretation.

Based on these methodological principles, the study allows for a comprehensive analysis of
the features of the implementation of national representation through two different textual models.

Results and Discussion

The results of the study showed that the relationship between expeditionary texts and the
works of Shakarim Kudaiberdiuly is much more complex than a simple correspondence at the level
of «data-fictional text»: here the national identity is represented in various ways through external
scientific discourse (expeditionary writing) and internal literary discourse (author's narrative). The
concepts of «cultural memory», «narrativey, «representation», which have become widespread in
the humanities over the past five years, have been identified as a productive methodological basis
for analyzing the interweaving of such texts [1], [2], [3].

In addition, it is indicated that journals included in the Scopus database are automatically
included in the list of scientific publications recommended by the Committee for Quality Assurance
in the Field of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan. This confirms the full
compliance of the Scopus sources used in the justification of the article with the requirements from
a legal and regulatory perspective.

1. National space in the expeditionary text: the «external perspective» of the scientific
narrative

Expeditionary records are usually aimed at systematizing the «object»: such units as space
(land), community (ethnos), experience (tradition), material culture (thing), language (term) are
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classified. Here, the researcher’s position is that of an observer, and the main function of the text is
to record. As a result, Kazakh society is seen as a «set of traditional structures.» Despite the high
documentary value of such descriptions, modern humanities studies show that the expeditionary
text itself is dependent on a certain ideological and epistemological framework, that is, it is not a
«neutral mirror», but a product of a specific scientific discourse [4], [5], [6].

According to this logic, expeditions to the Kazakh steppe are not just «data collection», but also
become textual practices that reduce national space to a certain linguistic-scientific dimension and
present it as an object to be interpreted/classified. For example, in works analyzing travelogues and
expedition descriptions about Central Asia from the perspective of post/colonial theory, it is argued that
the «outside perspective» often constructs space as an object to be “managed» and «explained» [6].

In our material, a special phenomenon is observed within this «external perspective»: the role
of the local intellectual who provided the data for the expedition. That is, the expeditionary
discourse is not imposed only from the outside; at times it is partially interpreted as an equal by the
local cultural mediator (not the informant, but the interpreter). In recent years, this has been widely
interpreted through the concepts of «memory actor/agency» [1].

2. The status of Shakarim's personality in the expeditionary discourse: not an «informant», but
a cultural mediator

The analysis revealed that Shakarim Kudaiberdiuly is not only an objective figure, designated
as a «poet/pilgrim» in the expedition materials, but also appears in a subjective position,
systematically interpreting data related to the traditional Kazakh way of life. This role is described
as a «cultural mediator» (a person who «translates» the cultural code into external discourse). This
position is consistent with modern research on «cultural memory agents»: certain groups and
individuals act as active «actors» in the production and retelling of memory [1].

At this point, one important difference becomes apparent:

An expository text often answers the question «What happened?» (fact, procedure, character),

and Shakarim's position carries with it the question of why (meaning, reason, measure).

This distinction is crucial for literary analysis, because the nature of a literary text is to
produce not only a fact, but also its meaning (symbolic, ethical, philosophical).

3. Historical and ethnographic content in Shakarim's works: artistic interpretation and cultural
memory

In Shakarim's historical and cognitive works and poems (genealogical thinking, historical
events, characteristics of customs and traditions), ethnographic content is presented not at a purely
descriptive, but at a value-philosophical level. Here, national experience is organized as a «cultural
memory»: the past event is not just «information», but is transferred to artistic language as a
«meaningy that orients the present and the future. This very mechanism is described in the theory of
cultural memory by such concepts as «selective memory» and «collective self-interpretation» [7].

In recent years, research on the reconstruction of historical narratives and cultural memory in
Kazakhstan has shown that the national past is reinterpreted at different stages, influenced by the
scientific community and intellectuals [1]. This allows us to consider Shakarim's text not only as a
«literary heritage», but also as an important layer of national historical self-narration.

4. «External text» and «internal text»: discourse differences

During the analysis, the following consistent discourse differences were identified between
the expeditionary record and the Shakarim texts:

The purpose of the presentation:

on an expedition — registration and classification;

In Shakarim - interpretation and moral-philosophical summary.

Time organization:

in the expedition — «present control» prevails;

In Shakarim, the connection of «historical continuity» (past-present-tomorrow) prevails.

Seeing space: in the expedition, space is an «object to be mapped»; in Shakarim, space is an
«experience of inhabitation» and a «spiritual environment.»
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Such differences are also highlighted by modern studies that consider literary space as a
«cultural supertext»: national space is recognized as a complex semiotic system constructed through
recurring motifs and symbols that do not fit into an ethnographic character [8§].

5. Expeditionary discourse and national self-image: post/colonial perspective

It is well known that expeditionary texts have historically been intertwined with the interests
of colonial administration and scholarship. This aspect is often revisited in contemporary literary
studies through a post/colonial lens: the «external text» constructs national space through
normalization, interpretation, and sometimes exoticization [9]. Such an approach is also important
in relation to Shakarim’s legacy, as it suggests ways of preserving and re-narrating national
knowledge in the context of colonial modernity.

In this logic, the results of research on memory-making and cultural branding processes in
Central Asia are also useful: they consider the past as a cultural resource that is «represented» and
«circulated» [9]. This allows us to explain that expeditionary texts were also a channel for
producing cultural resources («collecting» culture).

6. Conclusions summarizing scientific results

The discussion led to the following main scientific conclusions:

Expeditionary records, as a result of the scientific systematization of Kazakh society, form a
national model in external discourse; these texts are important in compiling facts and procedures,
but their non-neutrality should also be taken into account [10].

Shakarim Kudaiberdiuly appears in the expeditionary context not as a simple informant, but
as a cultural mediator interpreting the national cultural code; this phenomenon is consistent with
modern views on «memory actors/agency» [11].

Shakarim's works reinterpret ethnographic material on an artistic and philosophical level,
transforming national experience into a textual form of cultural memory.

The intersection of the expeditionary text and the literary text opens up two channels of national
representation: scientific registration and artistic and spiritual interpretation. This allows us to recognize
the complex, multi-layered nature of the Kazakh cultural space of the early 20th century [12].

Conclusion

The main goal of the research was to analyze the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from
the perspective of literary studies in the context of scientific expeditions to Kazakh lands in the 20s
and 30s of the 20th century, to identify the discourse connection between expedition texts and the
poet's works. In achieving this goal, methods based on historical-comparative, discourse analysis,
intertextual interpretation, and the theory of cultural memory were used. The results of the study
allowed us to draw several important scientific conclusions.

First, although expeditionary records are scientific texts that record the traditional structure of
Kazakh society, they appear as an «external discourse» that systematizes national identity within a
certain scientific paradigm. Such texts describe Kazakh society as an ethnographic object, systematizing
its social structure, economic system, customs, and everyday elements. Secondly, Shakarim
Kudaiberdiuly appears in the expeditionary context not as a mere informant, but as an intellectual figure
who interprets the national cultural code, systematizes historical memory, and interprets the traditional
worldview. The data he provided were not only factual in nature, but also of a cultural-cognitive nature.
Thirdly, in Shakarim's works, ethnographic content is reinterpreted on an artistic-philosophical level,
and national identity is conveyed through historical tragedy, moral choices, and spiritual concepts. This
indicates that the literary text performs a deeper interpretative function, different from scientific
registration. Fourth, a comparative analysis between expeditionary text and literary text has proven that
national representation is realized through two different channels:

— scientific registration and systematization;

— artistic interpretation and conceptualization.

The scientific novelty of the study is that for the first time, the place of Shakarim's personality in
the expeditionary discourse was comprehensively considered from the point of view of literary studies,
and his function as a cultural mediator was identified. At the same time, the intersection of expeditionary
data and literary text was analyzed as a process of forming national historical consciousness.
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The practical significance of the research is that it allows for the study of Kazakh literature in a
cultural and anthropological context, the development of the discipline of Shakarimology in a new
methodological direction, and the reinterpretation of national historical narratives.

In the future, it is important to introduce into scientific circulation the complete materials on
Kazakh ethnography from the F.A. Fielstrup archive, systematically compare them with the works of
Shakarim, and conduct work on the study of Kazakh literature of the early 20th century using an
interdisciplinary approach.

Thus, the results of the study prove the scientific validity of considering Kazakh literature in
the context of ethnographic and cultural memory and allow us to recognize Shakarim's legacy from
a new perspective.

This article was prepared within the framework of the grant-funded project BR28712491 «A
Comprehensive Study of Shakarim Kudaiberdiuly’s Spiritual Heritage from Literary-Cultural, Historical-
Ethnographic, Geographical, and Linguistic Perspectives: Digital Integration and Ethnotourismy.
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IYOKIPIM )KIOHE KA3AK KEPIHE KACAJIFAH SKCIIEINLUAJIAP:
OJEBH JTUCKYPC IIEH YJITTBIK PEIIPESEHTALIUA MOCEJIECI

Angarna. Makanaga [okopim Kynaitbepmiyner tysracsl XX racbipasiH 20-30 sKpuTmapblHAa Ka3ak KepiHe
JKacallFaH FBUIBIMU OSKCHEIUIMSIAD KOHTEKCTiHAE OAeOMETTaHy TYpPFBICHIHAH KapacThIPbUIAbl. 3epTTEy HBICAHBI
petiane @.A. @uensctpym, M. KyunHckuii sxoHe 6acka 1a 3epTTeYIIUIEPiH dKCIISTUITHIIBIK Ka30amaphel, COHai-aK
[okopiMHIH TapUXH-3THOrPA(USIBIK Ma3MYH/AFbI IIBIFApMAaIapbl anblHIbl. JKYMBICTBIH MaKCAThl — JKCIEANHSIBIK
Mmotinaep MeH IllokopiM mibIFapManapbsl apachlHAAFbl JAUCKYPCTHIK OaillaHbICTBI aWKbIHAAY, YITTBIK OOJIMBICTHIH
MOTIH/IIK PETPe3eHTALMSCHIH Tajay JKOHE aBTOPJIBIK MO3ULUSHBIH MOJICHU )KaJ KaJbINTACTBIPYAAFbl POIIH AHBIKTAY.
3eprrey OapbIChIHIA TapUXH-CAIBICTBIPMAIbl, MOTIHAPANIBIK TajJlay, AUCKYPCTHIK MHTEPIPETALMS JKOHE MOJICHM >Kal
Teopusichl daicTepi Koinaneel. Hotmkecinne Illokopimuin skcnequum HypkanasipoBa st Mylenepi YIIiH jkaid raHa
aknapar Oepylli emec, Ka3akK KOFaMbIHBIH JOCTYpJll IYHHETAHBIMBIH, CAJT-CAHACHIH, TAPUXHM TIKIpUOECIH xKyiienen
TYCIHAIPYIIl MHTEJUIEKTYal TYJFa OOJFaHBI JQNENICHAl. DKCHEeIUNIUSUIBIK MaTepHaigapAa Ka3aKThblH IIapyariblIbIK
Kyileci, oJeyMeTTIK KypbUIBIMBI, OTOACBUIBIK FYPBINTAphl, AaHWIBUIBIK MoJeHMeTI cumartranca, Lllokopim
LIbIFapMaliapblHia OChl KYOBUIBICTap YITTBIK-PyXaHHW KOHIIENT JACHrediHie KopKeMIiK naiibiMMeH Oepineni. byn exi
TYpJli MOTIHIIK KaOaTThIH TOFBICYBl YITTHIK MOACHHUETTIH CBIPTKBI FBUIBIMHA JWCKYpC TEH ImKi o7e0u IMCKypC
apachlHAarbl OalIaHBICBIH KepceTeli. 3epTTey HOTIKeIepi Ka3ak oJeOWeTiH ASTHOTPaQHsIBIK JepeKKe3IepMEeH
cabaKTacThIpa KapacThIPYIbIH FHUIBIMA MaHbI3bIH alKbpIHAANIbI xoHe 11lokopiM MypachlH MOACHH-aHTPOMOIOTHSLIBIK
TYPFBIIAH 3€PTTEYAiH ©3EKTUIITH HEeTi3aeh 1.

Kinr ce3nep. Illoxopim KynaiiGepmaiyier, XX Facklp OachIHIAFbl Ka3aK oJeOHMETi, dKCIECIUIUSIIBIK IUCKYPC,
o71e0u perpe3eHTaLHsl, MOJICHH JKaJl TEOPHSCHI, STHOrPA(USUIBIK MATiH, YITTHIK HAPPATHB.

M.C. Kaiipam0aeBa
['ocyiapcTBEHHBIN UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIA U JINTEPATYPHO-MEMOPHUATILHBIN
Mmy3eii-3anoBeHUK Abas «Kunebaii-bepini»,
071400, Pecniybnmuka Kazaxcran, . Cemeit, yi. K. Myxamenxanosa, 11
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ITAKAPAM U SKCHEIUIIAHN B KAZAXCKYIO CTEIIb: JUTEPATYPHBIN
JAUCKYPC U ITPOBJIEMA HAITMOHAJIBHOU PENIPESEHTAIINU

AnHoTtanusi. B cratee smuHocTh Ilakapuma KynailiGepmueBa paccMaTpuBaeTcsl B KOHTEKCTE HayYHBIX
akcrreauiuii 1920-30-x romoB Ha Tepputopun KazaxcraHa ¢ mo3unmid autepatypoBeaeHus. OObEKTOM UCCIICTOBAHHS
TTOCITY>KHJTH JKCIIEUITHOHHBIe MaTepuansl @.A. duenscrpyna, M. KyduHCKOro W Ipyrux HCCIeIOBATENCH, a TaKKe
HCTOpHUKO-3THOTpadmdeckne npomsseneHns lllakapmma. llens pa®oTbl — BBIABUTH IUCKYPCHBHYIO CBSI3b MEKIY
SKCHEIUIMOHHBIMI TEKCTaMH ¥ JIUTEPaTypHBIM HACIEAWEM I09Ta, IMPOAHATU3UPOBATh MEXAaHHW3MBI TEKCTOBOM
pernpe3eHTalH HallHOHAIFHON MICHTUYHOCTH U OTIPEAEIUTh POJIb aBTOPCKOM MO3UINHU B ()OPMUPOBAHUH KYJIBTYPHOU
naMsaTd. B umccienoBaHMM NpHMEHEHBI MCTOPHKO-CPABHHUTENBHBI METOJ, MHTEPTEKCTYalbHBIN aHalli3, SJIEMEHTHI
JIUCKYPCHBHOM MHTEPIPETALUU U TCOPHS KYJIbTYPHOW MaMsATH. Y CTAaHOBJICHO, uTo [Ilakapum BBICTyIaN HE TOJBLKO KaK
nH(OpMaHT AJIs MCCiIenoBaTeNeil, HO U KaK MHTEJUICKTYaJIbHbIH MHTEPIPETaToOp TPAAWIMOHHOTO YKJIa/a Ka3aXCKOTro
oOmiecTBa. DKCHEIUIMOHHBIE 3aric (UKCUPYIOT XO3SHCTBEHHYIO CHUCTEMY, COLMAJIBbHYIO CTPYKTYPY, OOpSIOBYIO
KyJIbTypy ¥ OXOTHHYBH TPAIWINU Ka3axOB, TOT/Ia KaK B XyIOXKECTBEHHBIX TekcTax lllakapmma 3T Xe SBICHHA
OCMBICIISTIOTCSI Ha YPOBHE HalMOHANbHO-(HIocopckoi koHuenmu. ComocTaBleHHe IBYX THIIOB TEKCTOB IO3BOJISIET
BEIIBUTH B3aWMOJICHCTBAE BHEIIHETO HAYYHOTO AWCKYypCa W BHYTPEHHETO JIUTEpaTypHOro HapparuBa. [lomyueHHBIE
pe3yIbTaThl MOATBEPKIAIOT HEOOXOOMMOCTh KOMIUIEKCHOTO PAacCMOTPEHHS Ka3aXCKOW JHMTEPaTypsl B KyJIbTYypHO-
AHTPOTIOJIOTHIECKOM  KOHTEKCTE W  OOOCHOBBIBAIOT  aKTyalbHOCTh U3ydeHWs Haciegus Illakapuma B
MEXIUCIATUIMHAPHOM ACTIEKTe.

KatoueBnbie cioBa. Illakapum Kynaiibepnaues, kasaxckas JuTeparypa Hadasa XX BeKa, DSKCIEIUIMOHHBIN
MUCKYpC, JHUTEpaTypHas PEIpE3CHTANUS, TCOPUs KyJIbTYPHOH MaMATH, STHOTPAPUUECKUN TEKCT, HAIMOHAIBHBIN
HappaTuB.

118



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

ABTOp TypaJibl MdJIiMeTTEep
Kaiipam6aeBa Meiipamrya CeiiiT:kanapoBHa — AGaiinein «XKunebaii-bepini» Ttapuxu,
MOJIEHU KoHE 9/1e0M-MEeMOPHAIBIK My3el-KopbiFbl, Kaszakcran PecrmyOnmkacel, Cemelt, e-mail:
asyl-mira@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-2983-7720.
Cgenenusi 00 aBTope
Kaiipam0aeBa Meiipamrya CeitiT:kanapoBHa — CTOpUKO-KYJIbTYpHBIH U JIUTEPATYpPHO-
MEMOpHaTbHBIA My3el-3arnmoBeqHuk AbGas «Kunebait-bepini», Peciyonmka Kazaxcran, Cemeit, e-
mail: asyl-mira@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-2983-7720.
Information about the author
Meiramgul Kairambayeva — Abai «Zhidebai-Borili» Historical, Cultural and Literary
Memorial Museum-Reserve, Republic of Kazakhstan, Semey, e-mail: asyl-mira@mail.ru, ORCID:
https://orcid.org/0000-0003-2983-7720.
Received 23.01.2026
Accepted 27.03.2026

https://doi.org/10.53360/3080-3861-2026-1(5)-14
FTAMP: 17.01.07

K. Cekeii
[ToxopiM yHHUBEPCUTETI,
071412, Kazakcraun Pecrybnukacel, Cemeii K., [ muaka k-ci, 20 A
Orcid: 0000-0002-0984-7860
e-mail: janbota2010@mail.ru

M. MAFAYUHHIH «KAPMAK» POMAHBIHJIAFBI IU30UITHI KEHAITIKEP
BEWHECI )KXOHE «(IlIA30®PEHUKAJIBIK JJUCKYPC»

AngaTma: Maxkamana M. MarayunaHiH <«OKapMak» poMaHBIHIAFbl IU30MATHl  KeHinmkep  OeiiHeci
30 PEHNKANIBIK JAUCKYPC asChIHAA KapacThIpbuiajibl. MaKallaHblH MakcaTbl — TYBIHABIIAFbl TYJFaHBIH eKire
KAPBUTYbI, 1IIKI «MEH», OYHBIFBUIBIK, HHTEJUICKTyaln3alusi KYObUIBICTAPBIHBIH KOPKEMIIK pernpe3eHTalHsIChIH
afiKpIHIAM, ONap/blH 0asHAay KYpbUIbIMBIH aHBIKTay. 3epTTeylle HappaTOJOrHsUIbIK, TUCKYPCHBTIK Talay, KOHTEHT-
Tanmay ojicTepi KoamaHeUInbl. COHBIMEH Oipre camajblK-CaHIBIK TOCUT apKbUIbl MU30UATHI OCNTUIepAiH MOTIHAETI
JKHLTITT MEH TYPAKTBIIBIFBI aHBIKTAJIJIBI.

3epTTey HOTHXKECIHAE POMAHAAFBl IMU30MITHL KeHinmkep OciiHeci TeK ICHXOJOTHSIBIK KyHae FaHa emec,
HappaTHBTIK KYpPBUIBIM, ()parMeHTTi OastHIay, ilIKi MOHOJIOT, YaKbIT NEH IIBIHABIKTHIH CyObEeKTHUBTCHY1 apKbUIbI iCKe
aCBIPBUTATHIHBI aHBIKTANABI. COHBIMEH Oipre «IepTKe IMAIIBIKKAH OPKCHHETY» KarJalbIHAAFbl alaM OOJMBICHIHBIH
IeKapayiapbl JKOHIHJCTI SK3MCTCHIMANBIK MOceieiep A€ HaszaplaH ThiC KaiMmajabl. PoMaHHBIH Oac Kedimkepiepi —
Mypar mnern MapaT apacblHIAFbl KOCTYJIFAIBIK OIIO3HIUS TYJIFAHBIH €KIr€ JKapbUTYBIH, Ka3ipri KOFaMJIarbl
KYHZBIIBIKTAP JTaFAapbIChl MEH CaHAHBIH IMTKI KAKTBHIFBICBIH OCHHEICUTIH KOHIICTITYJIBIK MOJIEb PETIHIE HET13ACI .

3epTTeyniH FBUIBIMH MaHBI3IBUIBIFEI Ka3aK oAcOMEeTiHAEe IMU30MATH KeHimKkep MEH «Inu30()pEeHUKAIBIK
JIIUCKYPCTBI» TEOPHSUIBIK TYPFbIAa KEIICH I 3epJieieyMeH alKbIHAamaapl. ANl TOXIPUOSTIK KYHIBUIBIFBI o1eONeTTaHy,
HappaToJIOTHs, TICUXOJOTHSJIBIK TIpO3a MOCENIeJepiH OKBITyla, COHBIMEH Oipre Kasipri Kazak IpO3achlH
MHTEpIIpeTalusiayia KOJIaHbICKa Me. 3epTTey KOPBITBHIHIABUIAPHI CO3 OHEPIHACrl MapriHANIbl CaHAHbI 3epelieyae
KOHE 3aMaHay Ka3ak 9J1cOMeTiH OKBITY TOXIpHOeciHie KojanyFa Heri3 0oJia anaisbl.

Tipek co3/1ep: MH30UITHI KSHITIKEP, IIIKI «MEHY», CKIre KapblUTy, )KaTChIHY, HAPPATUB, IIH30(PEHUKAIIBIK JUCKYPC.

Kipicne

byringe kaszipri rymMaHWTapiBIK OUTIMIE ayTcaiiep caHachblHa >KOHE OHBIH OHEpPJerTi
penpe3eHTalUsJIaHybIHA JIETEH KBI3BIFYIIBUIBIK —apTyAa. «JlepTke MIangplKKaH ©OpKEHHUET»
XKarmalpiHaa [1], TynTen KenareHae TYJIFAIbIK OIpereislik AaFaapbIChl TEPEHIETI, KATChIHY YAepici
KYIICHIN, HAPIUCCUCTIK MOJCHUETKE TOH KEKe OONMBICTHIH >KEKEJIeTeH KhIPJIapbIHBIH Karmai
XKapus eTiTyl OeleH anFaH Ke3eHJe, 1K oJieMi COIMyMFa TIKeJeld TOoyesal IIU30WJ TYJIFaHbIH
OeliHeci alfppIKIIa MOHre ue OOJIBIN OTHIp. ©neduerTe Oy TyJIFa TUIIHIH Kajai maibIMIalaThIHbIH
3epTTey KaChIOIp Joyipre TOH pyXaHH AEPTTEPHAl TaHBIM-OuTyre MyMKiHmik Oepexi. IIuzomarsr
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KeHImKepsepii coMaay apKbLIbl KOPKEMIIK KypajaaapiblH — OasHIayAblH YHBIMAACYbI, KEHICTIK-
YaKbITTBIK KOOPAMHATTap MEH 00pa3aap >KyHeciHiH — IIM30UATHI dJIEM CYpeTiH Kayail OelHelenTiHi
aikplH kepcerineni. JKahawmany, KYHIBUIBIKTap JaFdapbiChl, OJIEYMETTIK JKOHE MOJCHH
TpaHchopMalMsUIap JKaFJalblHAA TYJFAHBIH 1IIKI TYTACTBIFBI QJICIPEN, «MEHHIH» TYPaKChI3JIbIFbI
KOPKEM MOTIHHIH OacThl TaKbIPBINITAPBIHBIH OipiHe aiHanael. OChl TYPFBIIAH alFaHza, dleOueTTeri
IIM30UATHI KeHinkep OeiiHec MeH MM30(pPEHNKAIIBIK AUCKYPC Ka3ipri 3aMaH IIBIHABIFBIH OeHHENey/1H
MaHbI3]Ibl KOPKEMIIK (hOpMaTapbIHbIH O1pi PETIH/IE 63€KT1 3epTTEY HhICAHBI OOJIBINT TaObUIAIBI.

3eprreynin e3ektiniri — M. Marayunnin «Xapmaky pomaHbIHIAFbl Kelinkep OeiHeciHiH
KEKEe TICHUXOJIOTUSIIBIK Tpareiusi MIEHOEpPIHEH IUBIFBIN, KOFAMABIK >KOHE MOJIEHU [aFIapbICThIH
KOpKEM MOJIeNliHe alHamybIMEeH Tikesel OaiinmaHpIcThl. Pomannma kedinkepmiH imki OesexkTeHyi
QJIEYMETTIK OakpuIay, HIICOJIOTHSIIBIK KBICHIM JKOHE PYXaHW >KaTChIHY YJIEpiCTepiMEH acTachl,
CYOBEKTUBTI IIBIHABIKTBIH TYPAKCHI3ABIFBIH AMKBIH KepceTemi. bys karmall TYbIHIBIHBI TEK
MMOCTMOJICPHUCTIK He Oonmaca (GuiIocodUsIIBIK TYPFBIIAaH FaHa €MeC, IMM30MATHl CaHa MeEH
130 ()PEHUKATIBIK JUCKYPC KOHTEKCTIHE 3epAeICYAIH KaXKETTIIITH alKbIHAaW bl

3eprreyain makcatel — M. MarayunHnig «Kapmak» poMaHbl HETI31HIE Ka3ak oicOUeTiHIer1
IIM30UATHl KeHinkep OCHHECIHIH KOPKEMJIK XKOHE ICHXOJOTHSUIBIK EpEKILIETIKTepiH aHBIKTay,
COHJal-aK IMIM30UATHl CAHAHBIH MOTIHJE Kalail KYpbUIbIMIAHATHIHBIH CalallblK >KOHE CaHBIK
Tangay apKbpUIbl JloNenzey. 3epTTey OapbIChbIHIA KEWilKep CaHAChIHBIH OeJIIeKTeHyl, 1IKi
«MEHHIH» €KIT€ >KapbUTybl, SMOIIMOHAIIBIK OYUBIFBUIBIK, HHTEIJICKTyaIH3alus *KoHe (parMeHTTi
oiiylay CHSKTBHI IIU30UATHI OSNTiIepIiH pOMaHIaFbl )KYHENIIT MEH Tapaly *KHUUIIr aiKbIHIATa k.
CoHbIMEH KaTap poMaH/1a KOJIaHbIIFAaH HAPPATUBTIK KYPBLIBIM, 1ITKI MOHOJIOTTap, OM Y3IKTEpl MEH
OastHmay TocUImepl apKbUIBl KaJlbITACAaThIH «IIHM30(PEHUKANBIK JUCKYPCTBIH» KOPKEMIIK
TaburaTelH amnry. OChl apKbUIbl IMIU30UITHI KEHINKep OCHHECIH >KeKe TCHXOJOTHSIBIK (heHOMEH
peTiHae FaHa eMec, KOFAaMHBIH PYXaHH-MOJCHHM axXyasblH, TYIFaJbIK JaFJapbic MEeH MapruHal
caHaHbI OCMHENCHTIH KOPKEM MOJIETh PETiHAC TYKBIPBIMAAY KO3/eNe/I.

Marepuanaap MeH daicrep

3epTTeydiH HETi3ri Marepuayibl peTiHAe Ka3ak oAeOMeTiHAeri MIM30HMITHl KeHinkep OelHeciH
KOHE «IIM30(PEHUKAIIBIK JUCKYPCThDy TalllayFa MYMKIHIIK O€pETiH Penpe3eHTaTUBTI MOTIH PETIHJIE
M. MarayunHiH «>KapMak» poMaHbl TaHAAJBI ATBIHIBL 3€PTTEY MAaTePHATIBIHBIH CAITaIblK CUTIATHI —
TYBIHBIIAFBl IIM30MATHI CaHaFa TOH OenrinepiiH (IKi «MEHHIH» €KIire >KapbUTybl, IHACCOIHAIIHS,
SMOLIMOHAJIBIK ~OYMBIFBUIBIK, WHTEIUICKTyaIM3alus, (QparMeHTTi oijlay) KepKeMAIK JeHrenzae
KOPIHYIMEH aHBIKTaJaabl. AJl CAHJBIK CHUIIATBIHAA TYBIHIBIAAFBI IMTKI MOHOJIOTTAp CaHBI, ©31H-031
OakpUIay, OOJIIEKTeHY MOTHBTEpIHIH KalTalaHy >KUUIIT, (parMeHTTI HappaTUB >JIEMEHTTEPIHIH (OH
Y3irl) KOJAAHBUTy CaHbl TAaKbUICTTEC IIU30MIATHI OENTijep ecenmke alblHIbL. bysl KepceTkimTep
MOTIHET] IIIU30MITHI TUCKYPCTBIH SMU30THIK €MEC, TYPAKThI KYPBUIBIM €KEHIH TJIENICYTe CelTEeCeIi.

Ochl 3epTTey MoHApalbIK oicHaAMaibIK Herire cyieHeni. Illuzomnrer keiinkep OeiHECiH
MICUXOJIOTUSUIBIK, HAPPATUBTIK api MOJIEHU-(PUIOCODUAIBIK KbIpJIApbIHAH KEIICH 1 TYPAE Talaay /bl
MakcaT eTell. OaiCHaMaJblK TYFBIPABI TaHAAyJa IMH30MATH TYIFa (EHOMEHIH KIMHHKAJIBIK
JIMAaTHO3 PETiHAE eMeC, KOPKEMIIK KOHE AK3MCTEHIUAIIBIK KYPBUIbIM CHITATHIHAA KapacThIPAThIH
3aMaHay¥ T'yMaHHUTApJIbIK 3epTTEYJIEPAiH YCTaHbIMIAPhl OACHIBIIBIKKA JIBIHIBI.

bassHnaynbiH CcyObeKT-OOBEKTUIIK YHBIMIACYBIH, IMIKI MOHOJIOT TEH KONJaybICTHUIBIKTHI,
HappaTuBTIH (parMeHTTenyiH Tanmay Oapeickiiaa b.O. KopMmaHHBIH CYOBEKTUTIK KYPBUIBIM
TeopHsiChl OacIIBUIBIKKA anbIHABI [2]. HappaTomOTHsUIBIK 9iC TYBIHABIIAFBI «KIM COWIen Typ?»,
«Kall kakTaH OasHIANbIN OTBIP?» JIereH cayajjapAbl HaKThLIayFa »OHE IIM30MATHI CaHAHBIH
KOpPKEM MOTIHJE Kallaii perpe3eHTalMsUIaHAThIHBIH alKbIHIayFa sxopaemaeceni. COHBIMEH KaTap
pOMaH MOTIHIHJIET] Y31K OWJIay, JJOTUKAIBIK TYPAKCHI3MIbIK, CYObEKTUBTI HMIBIHIBIKTHIH OaChIMJIBIFBI
CHSIKTBI OeNrinepai Mu30MATh JYHHETaHBIMHBIH KOPKEeMAIK (popManapsl peTiHae KapacThIpy YIIiH
JUCKYPCUBTIK Tayjay odici KOJMAHBULABL. by omic MM30MATHI KeHinkep OeWHECIH J>KeKe
NICUXOJIOTUSUIBIK ~ ()EHOMEHHEH Tepi KOFaMIBIK-MOJIEHHM CBIH (OpMachl peTiHAE YFbIHyFa
KeMekTecell. Makanana KOJJAHbUIFAH HUHTEPIPETALUSIIBIK TOCUI KEHIMKep CaHACBIHBIH
OeJIIeKTeHyiH, HApPATUBTIK KYPBUIBIM MEH MICUXOJIOTHSJIBIK Ma3MYHHBIH 63apa OaiIaHbICHIH TyTac
KOPKEM JKYHe peTiHe TYCIHaipyre Kbi3MeT ere/i. KOHTeHT-TanmayFa HeT13/1eNreH canaiblK-CaHIbIK
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omiCTep/ll KOJNJAaHY IMIM30MITH TUCKYPCTHIH MOTIHIK KYPBUIBIMIA STMU30JTHIK €MEC, TYPAKThI dpi
JOMHUHAHTTHI CUTIATKA W€ EKeHIH I9JIeNaeyre OarbITTala bl

Oneouetke moy. Iu3omarel TyJiFa THUNIH 3€pTTEy TNCUXojorus, (uiocodpus xKoHE
oniebneTTaHy TOFBICBIHAAFBI TOHAPANBIK OAFBIT peTiHae XX FAachIp/AbIH €KiHIII )KapThICBIHAH OacTar
KapKbIH ajla OacTaapl. byl MocelleHiH TEOPHSIBIK HETI31H KaJbIITACThIpFaH ipreii eHOEKTep, eH
QJIBIMEH, KITMHUKAJIBIK ICUXOJIOTUS MEH IICUXO0aHAJIN3 CallaChIHA THECLITI.

[In30uATH TYJIFAHBIH MICHXOJIOTHSIIBIK TAOMFATHIH anFanikel 3epTrered — ['appu [Naatpumn. On
MIM30MITHIK KY#I1I «Maxa00aTka allHaIFaH allThIK» PETiHAE TYCIHIIpiN, Oy TYJIFa TUMIHIH 0acThI
EPEKIIIEIIri 1Kl dJieMre YHIJTy MEH CHIPTKBI IIBIHIBIKTAH KOpFaHy eKeHiH kepceTTi [3]. ['anTpum
IIM30UITHIKTEl TEK TATOJOTHS PETIHIAE €MEC, aJlaMHBIH KOPFaHBICKA HETI3/IEITeH ICUXHUKAIBIK
CTPATETHACHI JIeTl TYCIHAIpei. ByJl TYKBIpbIM o101 KeHinkepiep/l Tanaayaa MU30UAThl TYJIFaHbI
«ayBITKBIFAH» aJ1aM €MeC, 1K1 d5ieMi 6aChIM CYOBEKT peTiHe KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepei.

Ochl OarpITTa 3€pTTEy IKYMBICTApbIH JKa3zraH fanbiM — HoHcm Mak-Bunbsmc. OHbBIH
SHOEKTEpIH/Ie IM30UITHI TYJIFaFa TOH HETI3r1 OeNrijiep — )KaKbIHIBIKKA JIereH aMOWBAIICHTTI KAaThIHAC,
OMOIMSHBI 1IKe Oyry, WHTEIUIEKTyanu3anus TangaHaasl [4]. Mak-BunbsMc  MIM30MATHIKTHI
KIVMHUAKAIBIK JHAarHO3[aH Tepi TYFalIbIK YHBIMAACy THUIMI pETIHAE CHMaTTaiiibl. byn  Tocin
onebueTTaHyAa MU30U]] KeHINKepAl KOpKEM aHTPOIIOJIOT s TYPFBICHIHAH 3epesieyTe KO allabl.

OunocoPUsIBIK KOHE MOICHUETTAHBIMABIK TYPFBIJAH MIM30MATHI CaHA MEH (parMeHTTi
oiniay TaburateiH TyciHaipyae Xumas Jlenes xone denuke ['BatTapu eHOSKTEp1 allphIKIIa MOHTE HE
[5]. OmapaplH «IU30(PEHUKANBIK JUCKYPC» TYPACBIHIAFBl TYXKBIPBIMIAMAChl MIH30(PEHUSHBI
KIIMHUKAJIBIK KYOBUIBIC JIETI €Mec, KOFaMJIbIK KOHE MOACHU KYPBUIBIMIAP/bI SIIKEepeIeydiH Toculi
perinae Kapactbipazpl. Jlemes Oen [I'Barrapu IMM30MATHIK OMIIayIbl «HOPMara KapchbD»
IIBIFAPMAIIBIIBIK KYII peTiHIAe TyciHmipeni. byn wumes omebu MoTiHAEpIeri Y3iK HappaTHB,
KOIJaybICTBUIBIK, JIOTHKAJIBIK TYPAKChI3bIK KYOBUTBICTAPBIH TaJIJayFa TEOPHSIIBIK HEeT13 Oepei.

CanaHbIH, aKbUI-ECTIH JKOHE KOFAaMHBIH IlIeKapajapblH 3epTreyae Mumiens @yko eHOekTepi
ne aifpeikimia MoHre ue. Myko «kagaranay», «KaJIbIIThD MKOHE «aybITKY» YFBIMIApbl apKbLIbl
IIM30UITHl TYJIFAHBIH KOFaMJIaFbl MAPTHHAIABIK OPHBIH TYCiHAIpeni [6]. FanpiM «KaabITh) MEH
«KAJIBIITaH THICKAPBD» YFBIMIAPbIHBIH TAPUXU-KOHCTPYKTUBTIK CUIATBIH HAKTHI KepeceTeni. Ochl
peTTe Mu30M KeHinKkep KOFaMHBIH JepTiH OeHHENIEeHTIH alfHa peTiH/e KopiHic Tabapl.

OJebueTTaHy/la IIM30MATHl KEHIKEep MEH OFaH COMKeC HappaTUBTIK KYpPbUIBIMIBI Tajgayaa
bopuc Kopman enOektepi ipremi wmoHre wue [2]. Onm KepkeM MOTIHIETI CyObEeKT-OOBEKT
KaThIHACTAPBIH JKYyHenen, OasHAayIblH «KIM aWThII OTHIP?», «Kajllal aWThIN OTHIP?» JIeTeH
cayanmapabl alJbIHFBI KaTapra IibiFapanpl. KopMaH MU30MATHI CaHAHBIH MOTIHIE CYOBEKT MEH
O0OBEKTIHIH OPBIH ayBICTHIPY apPKbLIbI OPBIH TEOCTIHIH aHBIKTAMIBI.

By GarpITTBl apbl Kapail JambITYLIBI OpBIC FajdbiMbl B. PynHEB NCUXMKAIBIK CEMHO3HC
TEOPUSACHI apKbLJIbI 9p TYJIFA ©31HE TOH «ILBIHBIKTHDY KaJbINITACTHIPAIbl JE€T€H TYKBIPHIM YChIHA b
[7]. B. PynHeB OOBEKTHBTI MIBIHABIKTBIH MYMKIH €MECTITiH TUITE THEK €Te Kelle, OHbI 9/1e0u
MOTIHHIH KOINKa0aTThl CYOBEKTHUBTI KYPBUIBIMBIMEH OaimaHbICThIpanbl. byn Karwma IIM30WATHI
Kellinkep OeifHeciH «Oip FaHa AyphIC MHTEpPIpETAlsICHl 0ap» OOBEKT PpETiHAE eMeC, allbIK
CEMHUOTHKAJIBIK KYPBUIBIM PETIH/IE TalayFa MYMKIHIIK Oepei.

Conrpl sxpunapaarsl 3eprreynep iminae H.A. IlerpoanbiH XX facelp omeOHeTiHIETI
IIU30MATHI TEPCOHAX OCH «mHU30(PEHUKAIBIK TUCKYPCKAa» apHaJFaH €HOeri epekiie Hazap
aynmapanael [8]. ABTOp IMIM30MATH KEWINMKEpJi IMIKI O9JeM MEH CBIPTKBI IIBIHIBIK apachIHIAFbI
QJIIIAKTBIK TYPFBICBIHAH JKYHEI TYp/Ie Talar, HappaTHB, XPOHOTOI KoHE o0pa3aap >KyhHeciHiH Oy
ANIAKTHIKTBI  Kanmail  OeiiHenelTiHiH kepceremi. H.A. IlerpoBa TCHUXOJOTHSUIBIK KOHE
HapPaTOJOTHUSIIBIK 9ICTEPIl CHHTE3CH 1.

Otannplk oneOMeTTaHyda IIM30MATHI KEHIMKep apHailbl TEePMUH pETIHAE CHUPEK
KOJIJIaHBUIFAHBIMEH, TYJIFAHBIH €KITe JKapbUIyhl, 1K «MEHHIH» KapbIKIIaKTaHybl Macesenepi XX
FACBIPJIBIH ~ CKIHII I KapTHICBIHAAFBI Ka3aKk IMpo3achlHAa KepiHic TanTtel. M. Marayun
IIBIFAPMAaIIBLIBIFBI KOOIHE TAPUXH CaHa, VIITTHIK JKaJl MoceseIepiMeH OailllaHbICTa 3epTTEITCHIMEH,
«Kapmak» poMaHbl KOHTEKCIHIE IIM30UITHl CAHAHBIH KOPKEM PETPE3CHTAIUSCHI apHAWBI Talaay
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HBICaHbIHA alHajla KOWFaH XOK. OCBl OJKBUIBIK aTaJfaH POMAaHIbI HIW30WUITHI KEHIMKEep MeH
«H30(PEHUKAIIBIK TUCKYPC» TYPFBICBIHAH 3€PTTEYIIH FAUIBIMH KKETTUTITIH allKbIHIaMIbI.

Kazak onebuerraHy FbUIBIMBIHAA TYJIFAHBIH €KIre€ >KapbUlybl MEH KOCTYJIFalbIK Maceseci
KebiHece (PUIOCOPUSIIBIK, NEYMETTIK XKoHE MH(OMOITHKAIBIK TYPFBIAAH KapaCTBIPBUIBIN KEJIIi.
Ab. MyxamemkanoBa «Myxtap MarayuHHIH KaHa Mpo3ackl»  aTThl  KaHIUJATTHIK
auccepTasuiblk - enoerinae [9] «Kapmax» poMaHbl JKa3yIIBIHBIH JKaHAa IPO3achblHA TOH
AK3UCTECHIUAJBIK 13/ICHICTEPAl TAHBITHIIN, TYJIFAHBIH 1K OOJIIEKTEeHYiH, CaHAHBIH eKiyJaai
KYpbUIBIMBIH O€HHENeHTIH HMHTEUICKTYalIblK IIbIFapMa EKCHJINH alTa Keje, pOMaHIaFbl
KOCTYJIFAJIBIK KEHIMKEPIiH KeKe TICUXOJIOTHSIIBIK KYH3€eIICIH FaHa eMec, Ka3ipri KOFaMIarbl pyXaHu
KOHE KYHJBUIBIK JaFIaphICThI KOPCETETIH KOPKEM MOJIEh PETIHAE KapacThIPaIbl.

3eprreyminep K. baiitanacoBa men I'. Hypawsibek [10] pomanmarer Mypatr men Mapar
Oelinenepin (ONBKIOPIBIK €ri3/iK, KOcapliaHFaH KeHinmKep MOTHBTEpiMEH OalIaHbICTHIPHII,
KOCTYJIFAJIBIKTBl  apXaWKaJblK JyHUETAaHBIMHAH Oacray ajaThlH KOPKEMIIK TOCUT peTiHAe
TyciHaipeni. ABTOpmapAblH OWbIHINA, «Kapmak» pPOMaHBIHIAFBl aJaMHBIH eKire OeiHyi
MU(OJOTHSIIBIK CaHa YIIH 3aHIbl KYOBUIBIC, O «E€CKi Ka3ak» TEH <« KaHAa Ka3aKy» apachIHIIaFbl
PYXaHU-6pPKEHHUETTIK KAKTBIFBICTHI OeiiHenelai. Mypar OeiiHeci YITTBIK JKaj I€H pyXaHH
KayarnKepHIUTKTI TaHbITca, MapaT O€iHecCi HapBIKTBIK KOFaMfa OCHIMICITeH IparMaTHKaIbIK
CaHaHBIH KOPIiHICl peTiHje cunarTaiaasl. Anaiaa Oyi1 TYKbIPbIMIAPIb! IM30UATHI TYJIFA TEOPHUSCHI
TYPFBICBIHAH KapacThIpFaH/a, POMaHAAarbl KOCTYJIFAIbIK T€K MH(OJIOTUSIBIK HEMECe SJIEYyMETTIK
OMHAPJBIK OIIMO3UIMS FaHA €MeC, IIM30MATHI CAaHAHBIH KOPKEM pPEMpPEe3CHTAUSCH pPEeTiHAE e
TaHbUIaABl. MypaT OeifHeCciHe TOH 1K peIIeKCUSHBIH O0aCHIMIBIFBI, SMOIMOHAIIBIK OYHBIFBUIBIK,
©31H-031 0aKpUIay >KOHE KOFAaMHaH aTcblHy Oenriiepi ['antpun nen Mak-BunbsMmc cunarraran
IIM30UITHl TYJIFa TUIIIMEH TOJIBIK Colikec Kejenai. Anm Mapar — OChl IIW30UATHl CAHAHBIH CBHIPTKBI
IIBIHJIBIKKA OCHIMIENTeH, pallMOHAll Opi MparMaTUKAJIBIK KbIPBI PETIH/E KOPIHEII.

C. Epraiigeiy «Ka3ipri Ka3zak poMaHIaphl: >KaHPIBIK TpaHchopManus» aTTel eHoerinae M.
MaraynnaHiH «KapMak» poMaHbl Kasipri Ka3ak MpPO3achIHIAFbI KAHPJBIK KoHE (DHIIOCOPUSITBIK
137eHicTepIiH KopHEeKTi yirici perinae Oarananazns! [11]. FansiM MarayuH mIbIFapMalibUIbIFBIH
Batpic opebueTiHAeri eKiyaalblIbIK, ayanu3M napagurmacbiMeH (A. Kawmio, 3. ®peiin, K. FOHr)
cabaKTacThIpa OTBHIPHIN, POMAHIAFbl KOCTYJIFAIBIKTHI MOCTMOJEPHUCTIK TYHHETAHBIMHBIH KOPKEM
KOpiHiCl Aen TyciHaipemi. ATaJMBIII POMaH OTAHABIK ofcOHeTTaHya KoOiHe MHU(OIIOAITHKAIBIK
HEMece >KaHPJBIK TpaHChOpMaIus asChIHIAa KapacThIPBUIFAHBIMEH, IU30UATHI TYJIFAa THUII KOHE
«M30(PEHUKATIBIK JUCKYPC» TEOPHUSACHIMEH KeIIeH I OaijlaHbICTa Tauuay ol A€ ©3€KTi FhIIBIMU
MiHJET OOJIBIN Kaia Oepe/i.

HoaTu:xesiep MeH TaJaKblLIAY

Teopusinblk ~ eHOekTepJe  KajaMmrepiepAiH  IIM30MATH  KEHimKep  THUIIHE  JIereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBI TYPJIl cebenrepMmer TyciHmipiaeai. Ocipece Oy XIX-XX racelpyiap TOFBICHIHIA
KAIBIITACKAH MOJEPHUCTIK TapagurMaMeH Tikened OaimaneicTel. Cebebi, MoaepHHU3MIC
CypeTKepiiep KeKe aJaMfa, OHBIH IHIKI OJieMiHe, >KAJIFbI3/IbIFbIHA, KOFAMHAH OKIlIayJlaHyFa
aiippikmia MoH Oepai. Onap IIbIHAWBI ©MIpJeH repl KUsAJIFa, OMJIaH HIBIFApbUIFaH oJIeMre, 1IIKi
cesimaepre kebOipek yHUILm. Kepicka Mep3iMm apanbiFbiaga — 1880-mri sxpiimapaan Oactan Exinmmi
ITYHUEXKY3UTIK COFBICTBIH OachlHa JEHiH Kajamrepiep e3AepiH KOFaMIarbl €peKlle TYJIFa peTiHzae
cesigai. Hunmenin «Kymait enmi» gereH Teopuschl maiga O0JFaH Ke3[€¢ OHBIH OPHBIH yaKbITIIA
eHep anambl OacTtbl. O omemai esrenepieH OeJiek, e3relie ces3iHe alaTbhlH JeMUypr iCHeTTi
KaObUImanapl. MyHJal KeHlinkepiep, SFHU 1MIKI oJieMi KYpAeNdi, PyXaHU >KaIFbI3JBIKKA OeiimM
TYJIFajap, aneM 9[ebueTiHiH OipKaTap KOpHEKTI TybIHABUIAPBIHAA KEHIHEH KepiHic TamkaH. by
OcitHenepaiH emdyip Oemiri aBTOPABIH JKEKE JYHHETAHBIMBIMEH, OMIPIIK TKipuOeciMEeH
cabakracein, Oenriyi Oip neHreiiae aBTOOMOrpaUsUIBIK CHIIaTKa Me Ooiajapl. ATanfaH TUOTETI
keiinkepiaep O. YVaitnpa «lopuan I'peitaing moptpetin, XK. K. I'oucmanc «Kepi 6arbitTan, I'. I'ecce
«dumuany, «Jlanansik Kackeip», A. Kamio «berae» cblHab TybIHABLIapAA, cOHAal-aK T. MaHHHBIH
«Tonno Kperep», «Tpucran», «Benenusnmarel eiM» HOBEIJIATApbIHAA VIObIpacaabl. by
mIpIFapManapza ajgaMm OOJIMBICBIHBIH KOFAMHAH OKIIAyJaHybl, PYXaHH JaFAapbIChl, ©31HIAIK «MEHIH
1371eyl HET13r1 TaKbIPBINTAPALIH OipiHe aifHamaasl. KoramMHaH oKmray, eMipi e3reiie KaObUIaiThIH
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IIU30MITHI OCHETe JKaKbIH MYHIa Keuinkepyepi 6ap TysiHABI gen M. MarayunHin <«OKapmaky
poMaHbIH alTyFa O6omansl. by pomania caHaHblH eKiysail Kyire Tycyi, TYJIFaHBIH €Kire )KapbLIybl
CBIHJIBI MIM30(PEHUKAIIBIK TUCKYPCTHIH HbIAH-Oenrinepi 60ac kpltutansl. Jlemes 6en I'Barrapu
TYCIHAIpreHaen, mu30PPEeHUKAIBIK JUCKYPC KIMHUKAIBIK AUATHO3ABI €MeC, TUIIIH, HApPATUBTIH,
«MEHHIH» (pparMeHTaIUsACHIH OlAipeai. by KyOblIbIc poMaH/Ia KEHINKep MCUXOJOTUICHIMEH FaHa
€MEeC, MOTIH KYPBUIBIMBIMEH JI€ THIFBI3 OailIaHbICTHI.

TybIHOBIHBIH HETI3T1 63eri — Mypar OeliHeciHmeri ki «MeHHIH» OemiHyi. Keilinkep e3iH
TyTac cyOBEeKT PETiH/AE eMecC, KapThllail eMip CYpill KYpreH, TONBIK iCKe acraraH 0O0JIMBIC peTiHae
cesiHemi. by Kyl pomMaH MOTiHIHIAE TiKeJned alTwlIanbl: «...bipre Tyran Gayslp na emec, eri3iH
CBIHAPHI J1a eMec, Oip Kici — OyTiHHEH OeJiHreH »apMmak ekeHoi3... [12]. byn y3inimaep MypatTsix
TICUXOJIOTHSUTBIK axyallblH FaHa eMec, OYKUT pOMaHHBIH (UI0CO(OUSIIBIK BEKTOPHIH AWKbIHIAMIBI.
MyHnarsl «MeH» — OOJIIEKTEHTeH, ©31H-631 HBIK YCTall Typa aaMaiTeiH KypbuibiM. LllbrFapmana
Jlene3-I'Bartapu cumaTTaraH MU30(QPEHUKATIBIK CaHA JIOJ OChUIail Oip OpTaJIbIKKa OaFbIHOAWTHIH,
YHEMI BIJIBIpAI OTHIPATHIH JKYie peTiHAe KOPiHIC TalKaH.

TyiraHbIH €Kire kappuTybl poMaHaa MypaT reH Mapat Onmo3uIusachl apKbUTbl KYIISHTIIST.
Bbyn exi Oeiine Oip amaMHBIH iIIKi JKOHE CHIPTKBI «MEHIH» OULIipinm KaHa KOiMaii, CaHaHBIH ©3-
©3IMEH COMJIeCyiH, 1K1 KaKTHIFBICBIH Oenepneini. Mypar — pediaekcusira, pyxaHu 13/IeHiCKe OeliM
imKi «Men», an Mapar — ojeyMerTik OeWiMJIeNnreH, MparMaTUKaiblK CBIPTKBI «MeH». OcChl
OMHAPIBIK KYPBUIBIM POMaHHBIH MIHN30(PPEHUKAIBIK TUCKYPCTHIK TAOMFAThIH alKbIHAAMTbI.

ConbIMeH KaTap IMM30(PEHUKAIBIK AUCKYpC poMaHaa (parMeHTTi OasHAay KYpbUIBIMBI
apKbUIBI icKe acaabl. MoTiH 6ipi3ai (alyara emMec, ol Y3IKTepiHe, ECTEeNKKE, 1IIKi ecer Oepyepre
Herizneneni. Kellinkep/in caHackl OKUFaHbl eMec, ©31H TyCiHyre Thipbicaabl. Ocbl cebenTi pomMaH
OKbIPMaHFa JalbIH IIBIHIBIK YCHIHOAMIBI, KEpiCiHIIE, OHBI KEHUIMKEpP CaHACHIHBIH IIIiHE Oyrei.
MypatThiH KY#H3eIiCi poMaHaa aliblK 3MOIMS apKbUIBl eMec, Od apKbUibl Oepinedi. Keitinkep
KbIJTAMaIbl, aliKalmamaibl, ce3iMiH CBIPTKA IIbIFapMaiiael. KepiciHme, on e3iH Oakpuiar,
Oaranar, caHalbl TYPAE «IUarHo3» Kosabl. MypaTThIH €3 Xal-XKarJailblH «KapMaKy» Jel aHbIKTaybl
— DMOLUSHBIH eMeC, UHTEIUIEKTyaIIbIK pedrekcussHbpIH HoTmKecl. Kelinkep agamMaapMeH KapbiM-
KaThIHACKa TYCyre KaOuneTTi O0FaHbIMEH, OJ1 OailIaHBICTaH Tep1 1ITKI dJIeMiHe YHUTY/I TaHIaNIbI.

[n3odpeHuKanbK AUCKYpPC pOMaH[a YakKbIT TpaHCchHOpMAaIMsIChl apKblIbl Ja Ke3re OipAeH
manbiHaAbl. OTKEH, Ka3ipri >KoHe Oonamiak yaKbIT HaKThl XPOHOJOTHSIMEH €MeC, CaHaHBIH
JIOTHKAachIMeH Oepineni. MypaT eTKeH eMipiH Ka3ipri caHacbhlHaH 0eJeK TypraH KYOBUIBIC PETiHJe
KaOBLITai b1, aJ1 OoJaiak aHbIK Oaraap emec, 0enrici3 KeHICTIK peTiHae ke3re Tyceai. M. MarayuH
POMaHBIHIA MH30(PPEHUKAIBIK TUCKYPC KEKE TCUXOJIOTHSIIBIK TpareausMeH mekrenmeiiai. O
KOFaM MEH TYJIFa apachlHIarbl KaWIIBUIBIKTBIH KepkeM ¢opMachiHa aifHanmaabl. MypaT Koram
HOpMaJlapblHa TOJIBIK CiHice anMaiinbl, Oipak onapasl TyOereiiti >KOKKa na mbiFapmaisl. Ochl
apajbIK KYH — IU30UATH OOJIMBICTBIH QJIEYMETTIK ©JIIIeMIH alKbIHAANIbI.

PomannbiH OacThl keifinkepi Mypar OeifHeci eH aiAbIMEH IMIKI «MEHHIH» OejiHyiMeH
cunatranaapl. Kelinkep e3iH TyTac, 6ipTyTac CyObeKT peTiHae eMec, YHEMI ©31H CHIPTTaH Oakpljiarl,
Oaramar, TiNTI adbITan OTHIPATHIH CaHa HMeECi peTiHAe KaObuimaiapl. by sxarmail OHBIH 1IIKi
MOHOJIOTTapblHAH aWKbIH OaliKamanel: «Takaymarel TepT-Oec KbUITa, FACBIPABIH COHBIHA JCHIH
OiTipin-aK Kajap eIiM — asK acThIHaH IIBIKKAH IJIEKET — apbliiMac cop 6o xadbickaH. ObIM OHFa
emec, o3iM ekire OemiHmiM. ByTiH emec, kapThl Kicl CHSIKTBHIMBIH» [12]. Atamran y3iHmijge
KeHinmkepaiH o3 OOJIMBICBIH «XKapThl KiCl» peTiHAE Ce3iHyl OHBIH TYJIFAIbIK TYTACTHIFBIHBIH
KYWpereHiH, imki OipiKTiH >KOFaJFaHbIH KepceTedi. MypaT yiriH Oy GeleKkTeHy Ke3AerCoK
NICUXOJIOTHSUIBIK KYH €MecC, OHBIH ©eMip Ccypy TociliHe alHaiFaH TYPaKThl JKaFdail peTiHzae
ocitneneneni. byn kepinic I'. 'anTpun cumartraraH MU30UATH TYJIFAHBIH HETI3T1 KYWIMEH TOJIBIK
coiikec kenemi (1-kecre). FanbIMHBIH MiKipiHIIE, IIHU30MATHI aJaM «e©31H IIbIH MOHIHAE Tipi
Ce3iHyJIeH repi, ©31H OakKplIaylIbl CaHa PETIHJE eMIp CYpeai», SIFHH OJI OPEKET €TYIll CyOBEeKT
0onynaH repi, 63 OOJMBICHIH CHIPTTall TanAayIibl MO3ULUsAAA Kananasl [4]. MypaTThlH caHAachl J1a
JIOJT OChLIaM OpEKEeTTEH ropi pediiekcusira, eMipi TiKelel 6acTaH KemlipyaeH ropi OHbI OM eJeTiHeH
eTKi3yre OarbITTanraH. Keilinkep imki JpamMaHbl iC-KUMBUI apKbLIbl LICIINEH i, KepiCiHIIe OHBI
CaHaHBIH 1ITIHJE Y3/IKCI3 KaliTa oilayMeH, 63-031He CypaK KooMeH TepeHaeTe Tyceni. Ochlnaiimia,
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Mypar OeiHeciHAeT1 iKiI «MEHHIH» 06J1iHyl POMaHHBIH TICUXOJIOTHSIIBIK ©3€T1H KYparl, IIU30HUIThI
caHaHbIH OacTel Oenrici periHze Kepinemi. byn ekire xappuly KeHINKEpHiH >KaJFbI3/IbIFbIH

KYIIEHTIN KaHa KOMMai, OHBI CBIPTKBI 9JIEMHEH OapraH CailbIH ajllllaKTaTa TyCeIi.

1-kecte. «2Kapmak» poMaHBIHIAFEI ITA30UATH KeHinkep OeriHeciHiH (MypaT) KyphUIBIMBI

Iu3onaTeIK Oeri Mypar OeitHeci Happatus Kb13meTi
[mki «MeHHIHY O3in OipTyTac CyOBEKT Imki moHoJIOT, ©31H- TysFansk
OeriHyi peTiHe emec, «o3iH-031 031 affpImITaY; eKi TYTaCTBIKTBIH
(mmcconmarnus) CBIPTTaH OAaKbLIAYIIIHD) «MEHHIH» KaKTBIFBICHI | KYHpEyiH KepceTy

peTiHAe ce3iHy
MOLHOHALIIK CesiMi amiblK aiTyra KuHATY; | CBIPTKBI THATIOT THIH JKanre3 06K IEH
D JKaKbIH KapbIM-KaTbIHACTaH cupeyi; iKi co3aiH XKaTChIHY MOTUBIH
¥ KAIlIBIK XKYPY 0aCBIMJIBIFBI KYIICHTY
. . DOuUI0COhUSITBIK Imki npamanbt
WuaTennexryanusamus | Ce3iMHIH OpHBIHA Oy, . .
ManbIM, «aKpLD» apKBUTBI Tipen
(KopraHbIC Tanay, MOPAIb/IBIK-3TUKAIBIK . .
. . . pedACKCUSITBIK OF TYpy, OipaK OHBI
MEXaHH3MI) ©31H-631 Tapas3buiay
arbIMbl HIeuiney
bip xarprHan OaiytaHBICKA . . Iwm3ouare:
S KalmbuIbIKThI 111K .
JKakpraapIkKa MYKTa)K/IBIK, €KIHIII JKaFbIHAH Tparu3MHiH
. JIAJIOT; TYPAKChI3
aMOMBaJICHTTLTIK <OKYTBUIBIT KETY) remine TICUXOJIOTUSLITBIK
KOPKBIHBIIIBI P ©3€TiH amry

OJIEyMETTIK KaTCHIHY

OpTtameH yiinecney; Koram
HOpMAaJIapbIH OOTECH CE3iHy

CBIPTKBI oNIeMIIi
KaOBUTAAYABIH «CYBIK)
MOJIyCBHI; OAKBLIAYIIIBI
TTO3HIHS

Koram—Tynra
KaWIIBUIBIFBIH
alKpIHAAY

O3iHJiK OaKpLIAY,

O3 opeKeTiH, OMbIH, MiHE31H

ABTOaHaIu3, ©31HIIK

Keitinkepain «MeHiH»

MOHTAaXXbI

. o ecen oepy 00BEKTIICHIPY, 1K
031H «OOBEKT» €Ty Y3IIKCi3 emier, Oaranay N
PHUTOPUKACHI KBICBIMJIBI KYIIEHTY
. N . ®parMeHTTI
. Ecrenik, acep, oWabIH Y3ik- «In3zodpeHnKanbK
®parMeHTTi caHa . . KYPBUIBIM, .
" o Y3IK Kelyi; TYTaCTBIKTBIH . JUCKYPC» dCepiH
(oHabIH Y3IKTLIIT) o SMHU30ATAPIBIH V31K
y3iyi xKacay

Perpocnexmus, oit

CanaublH 1K1

«CBIPTKBI MCH»

Y akbITThIH OTKeH-Ka3ipri-0oiamax KO3FaJIBICHIH
. . apKBUIBI YaKBITTHIH
CyOBEKTUBTEHYI1 apaJyachIIl KeTyi o (habynanaH >xorapbl
«cexipyi»
KOO
«MeHn» MeH «aneM» . . [Iu30uATHIH «IIIKE
Osrenepai «Oerzae» cesiny, KampIKTBIKTEI
IIeKapaChIHBIH . . OYKKEH OOJIMBICHIHY
QJeMre TOJIBIK Kipire aiMay CaKTalThIH OasHAAY .
TYPaKCHI3BIFbI Oelineney
Mypar —
L Kynasuisikrap
KocTynramsik pyxaHu/peIeKCUsITBIK «iIKi | BUHApIbIK AFIAPBICHIH KOHE
ommo3zutus (Mypar MeH»; Mapar — KOMITO3HITHSI, KAPCHI p N
.. . TYIFAIBIK OomiHy I
<> Mapar) MparMaTHKaJIbIK/OCHIMICNTIIT | KOO

MOZEIBICY

JXorappiiarbl KeCTE€AEH KOpill OTBHIPFaHBIMBI3JAM, INIBIFAPMAJarbl IIM30MATHL  KeHilmKep
Oeiineci (MypaT) MM3OMATHI TYJIFa THUIIIHE TOH Oenriiep OoibIHIIA >KyHeneHin Oepiiii.
[IIn30uATHIK cUTIAT >KeKe O1p MiHE3 epeKIIeNiri emec, KeHinkepiH OyKisl O0JIMBICHIH, IITBIFAPMaHBI
OasHIay KYpbUIBIMBIH J1a YHBIMIACTBIPATHIH JKYHe peTiHae iCKe achlpbuiafbl. JleMek, MIM30UATHIK
TEeK Ma3MYHABIK JeHreine (KeHinmkep ICHXOJIOTHICHI) FaHAa €MeC, KYPBUIBIMIBIK JICHreHe
(mappaTtuB popmachl) J1e KepiHic Tababl.

Imki «meHHiH» OemiHyl (auccounmanus) Mypar OeliHeciHzmeri OapiblK ©3re ITH30UATHI
cunartapAblH Oactay Hykreci. KelinmkepniH e31H «e31H-631 ChIpTTaH OaKbUIAyIIbl» CaHa PETiHEe
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KaOBUI/Iaybl OHBIH CYOBEKTUIIK TYTACTHIFBIHBIH KYWPETEHIH aHFapTaIbl )KOHE POMAHHBIH UICSIIBIK
o3€eriH alKBIHJAMIbL. Ocrl 1K1 OeJIIIIeKTeHY SMOIIMOHAIIBIK OYHBIFBLUIBIKKA,
WHTEJUICKTyaIn3allusifa KoHE ©31H OOBEKTUIeyre aiblll  KEeJIETIH TCHXOJIOTHSIIBIK —Ti30eK
KaJIBINTACThIPaIbl. DMOIMOHAIIBIK OYHBIFBUIBIK MEH WHTEIUICKTyalN3alns KecTene KOpCeTUIreHIeH,
MypaTThIH HETI3r KOpFaHBIC TETIKTepl OoibIm KpI3MeT eremi. Kedinmkep cesimai Tikened OacraH
KeIipy/IeH KalllbIl, OHbI OW apKbUIbI OHAeyTe Oeiimaeneni. by xarnail HappaTuB IEHreHiHIE CBIPTKBI
JMAJIOTKA TYCIIEYIHEH, 1IIKI MOHOJIOTTHIH OacChIMABIFBIMEH JKOHE (HIOCOMUSUTBIK TMalbIMHBIH
keberoiMeH ke3re Tyceni. HoTmkecinae keiinkepaiy imki ApaMacs MICIIMIH Tarmaii, CAaHaHbIH IITiHIe
«TOKTAID» KaJlapl, OYJ1 ITU30U/ITHl TPArU3MHIH TEPEHICYIHE OKEIe/I].

Mypar agammapMeH apajacyra, ceijecyre MyKTaX OOJIFaHbIHAa KapamacTaH iIIKi KaH
JTYHHEC] OHaIaJaHyIbl Kajan Typajsl, agamaapan cekemaeHeni. OHbIH OyJ1 MiHEe31 JKaKbIHIBIKKA
aMOMBAJICHTTUTIK €KiyAalbUIBIK TYPAKCHI3 MICIIIMAEP MEH KAWIIBLIIBIKTHI 1IKi JHAOT apKBLIBI
OMINTENIN, IMU30UMATHI TYJIFAHBIH TICHUXOJOTHSUTBIK ©3eriH  amaapl. Ockl  aMOWBAaJEHTTLIIK
QJIEYMETTIK JKAaTCBIHYMEH YIITACHIN, KEWINMKepAiH KOFaM HOpMajapblH OOTEH Ce3iHyiHE >MoHE
CBIPTKBI dJieMTe OaKblIayIIbl O3UIIKsIIA KapayblHa ceOern 00Jabl.

HappatuBTik TyprbliaH KaparaHIa KecTede KOpCeTUIreH (parMeHTTI CaHa, YaKbITThIH
CyOBCKTUBTEHY1 JKOHE «MEH», «dJIeM» IICKapachlHBIH TYPAKCHI3IBIFEI POMAHHBIH OasHIay
KYpbUIBIMBIH alKbIHAai Tyceai. Okuranmap Oipizni ¢abynameHn emec, ol Y3IKTiri, peTpoCleKuus
apkpuTbl Oepieni. bynm Tocinm pomanza «mM30PEHUKAIBIK TUCKYPC» OCEPIH KaJIBINTACTBIPHIII,
IIBIHBIKTHI OOIIIEKTEHIeH CYObEKTUBTI TOXKIpHOE PETIH/E YChIHABI.

ConpiHaa, KocTyrFanslk onmosunus (Mypar <> Mapar) kectene MHM30UATH KEHIMKep
OeliHECIHIH KOHLENTYaNIbIK TYHiHI peTiHae KepceTuireH. byn OuHapiblk Monmenb Oip ajaMHBIH
1K1 KaKTBIFBICHIH FaHa €MeC, Ka3ipri KOFaMIaFbl KYHIBUIBIKTAp aFAapbIChIH, TYJIFAHBIH 1K1 )KOHE
CBIPTKBI TajanTap apachlHIaFrbl 0OJIIHYIH CUMBOJIIIBIK TYp/e OCiHememi.

Kanmer anranga, 1-kecte poMaHAarbl IMU30UATHI  KeWinmkep OeWHECIHIH KYPBUIBIMBIH
KOIJICHIeHIl KYHe EKEHJINH KOpCeTe OTBIPHIN, OHBIH IICUXOJOTUSIIBIK, HApPATHUBTIK KOHE
UACSIBIK KBI3METIH TyTacTail kepceryre MYMKIHAIK amansl. Jlemex, Mypar OeliHeci Ka3ak
oneOUeTIHIET] MU30MITHI CAHAHBIH KOPKEM PETIPE3CHTAIMICH FaHA eMec, Ka3ipri 3aMaH aJaMbIHBIH
pyxaHu OeIIEKTeHYiH MOJIEbICHTIH KOPKEMIIK KYPbUIBIM PETiHAe TaHbUIab! (1-cyper).

SJIEYMETTIK OPTA
« Koram Hopmanapsl
« berimgeny KpiCbimbl
» KyHabinbiKTap
[AaFfapbichl

1

e
| wws0MATH CAHA (MYPAT)
] e
S ==l e - T
_ — N\ —
= e [ \ —
‘ —t— ! ek 5
/| KOPFAHBIC TETIKTEP! PARCACTRME B | HAPPATHBTIK OOPMA | WEODEE DI,
f  Jakhinaikia [ ANCKYPC | ILLUKI <MEH» (MYPAT)

| « MHTennexTyanusaums 2 + |wii MoHonor ‘
| % ambuBaneHTTINIK ! | « CaHaHblH BonwekTeHyi ‘ « Pecpnexcun
| | * JMOLMAHBI OAMEH = OparmMeHTTi KypblbiM S
« ¥anroiagsix = TyTacTbiKTeIH KyMpeyi » MuTpoBepcua
‘ « Bo/IMBICTBIH o TyMbIKTBIK,
TYPaKcbi3AbiFbl

anMacTbipy * YaKpiTTbiH

|
« «XKyTbInbIN KETY> |
\ + lwke weriHy ¥ i CyBbEKTMBTEHYI
% KOPKbIHbiLLIbl ‘

e ‘ CbIPTKbI «MEH> (MAPAT) o

T » Mparmaruam -

« DaeyMeTTiK 6eiim
« DpeKeTwinaik

1-cypet. M. Marayunniy «’Kapmak» poMaHBIHIAFEl ITM30UATH KeHinKep OeHHECIHIH KYPbUTBIMABIK MOAETI
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¥ CBIHBUIBIT OTBIPFaH KOHIENTYAIIBIK quarpamma M. MaraynHHIH «/Kapmak» pOMaHBIHIAFbI
IIM30UATHl  KeHinmkep OeWHECiHIH KYpbUIBIMBIH KOIICHIei JKyile peTiHae KepceTes.
JlmarpaMMaHbBIH OPTAJIBIK ©3€TiH MU30MATHI caHa (Mypart) Kypaisl, O IIKi «MEH» MEH CBIPTKbI
«MeHHIH» (Mypar <> MapaT) KaKTBIFbICH apKbUIbI MOJAEJbJACHEAl. bysl ONmo3uiust TYJIFaibIK
OeJIIeKTeHYIIH KOpKeM OelHeci peTiHAe KbI3MET aTKapblll, KeHINKepAiH pyxaHu OOJIMBICHI MEH
oJleyMeTTiK OeHiMaeny CTpaTeTrusICBIHBIH apachlHAAFbl KAHIIBUTBIKTHI KOPCETE .

KypbUTbIMIBIK MOJENbIC IIH30UATH CAaHAHBIH KOPFAHBIC TETIKTEepi (MHTEIUICKTYaTU3allHs,
SMOLIUSHBl OMMEH aJMacThIpy, iIKe Oyre Oepy) jKoHEe INMCHUXOJOTHSUIBIK KYWiepi (MakKbIHIBIKKA
aMOMBAJICHTTUTIK, JKaJFBI3MIBIK, )KYTHUIBII KETY KOPKBIHBIIIBI) JKeKe OJIOKTap peTiHae OepinreH. by
AJIEMEHTTEP KEeHIMKep/iH iIKi IpaMachlH TyciHaipymeH katap, H. Mak-Bunbsamc nien I'. IanTpun
CHITaTTaFaH MU30HU/ITHI TYJIFa TUIIIMEH TEOPHUSUIBIK TYPFBIAA YHICCETI.

Juarpammana HappaTuBTiK ¢opma (ilKi MOHOJOT, (ParMEeHTTI KYpBUIbIM, YaKbITTHIH
CyOBEKTHBTEHY1) KOPCETUIIN, IMM30UATH CaHAHBIH TE€K Ma3MYHIBIK eMec, OasHmay JIeHTeHiHae e
icke acaTbiHBl aWKbIHAANagbl. OCBl BIEMEHTTEP/IH KHUBIHTBIFBI POMaHIA «IIU30(PEHUKATIBIK
IMCKYPCTHIH» KaJbIITACybIHA B KEJe/i, SFHU IIBIHABIK TYTAC Opi TYPaKThl KYPBUIBIM PETiHJE
emec, OOJIIIEKTeHI'eH CyOBEKTUBTI TOXKIpHOE peTiH/e YChIHBIIA/bI.

Enpiri ke3exkTe KOHTEHT-TaliayFa CYHeHe OTBIPBIIN, MHU30MATH OeNnriiepre KaThICThI CaHIbIK
Tangayra OWbICaliblK. MOTIHMEH JXKYMbIC OapbICBIHIA IIM30MATHI CaHara TOH Oenrijepre coiikec
KeseTiH 82 MaTiHAIK pparMeHT aHbIKTanabl. Onapasl 2-KecTeIeH Kopyre 00Jabl.

2-kecte. M. MaraynnHiH «KapMaky) poMaHBIHIAFBI IITH30UATHI OCITUIepaiH MOTIH OOMBIHA Tapary JKHLUTIT]

IIn3ouarel Oeri Moaringeri kepiHic Typi DparMeHT CaHbl Yaeci (%)
Tk «merHisy O3iH-031 OaKbUIay, KOCTYJIFAIBI
OenmeKTenyi . KpUIaY, ROCTET K 21 25,6 %
O, «MeH» TypaJIbl pedeKkcus
(mmccormartus)
OunocohUsIBIK OHIay,
WNurtennextyanuzamus MOpAaJIbJIBIK ©31H-031 Taljay, 19 23,1 %
paroHa naibIM
OMOITNOHANIBIK Ce3imi Oacy, alibIK SMOLMSIaH 17 207 %
OVHBIFBUIBIK KaIry e
. Oii y3IKTepi, €CTENIIK MOHTAXKEI,
®dparMeHTTi caHa Y p . 15 18,3 %
JIOTUKAJIBIK CEKipicTep
. OFaMHaH aJipIcTay, OeraetiK
OJIEYMETTIK JKaTChIHY K cray, bor 10 12,3 %
cesimi
Bapabirsl 82 100 %

Kectene kepceTinreH eH Koraphbl yJec 1IIKi «MEeHHIH» OemmiekTenyine (25,6 %) tuecini, Oy
TYBIHIBIIAFBl TYJIFAIBIK TUCCOLMANMSHBIH HETI3T SApO eKeHiH KepceTedi. VHTemIeKTyanu3amus
(23,1 %) meH sMonuoHanAbIK OYHBIFBUTBIKTBIH (20,7 %) sKOFapbl KOpCeTKIlll MNU30UATHl TYJIFara
TOH KOPFaHBIC TETIKTEPIHH MOTiH OONBIHA OIPKEJIKi TapaFaHbIH alFaKTal b

@parmMeHTTi caHa MEH JJIeyMETTIK aTchlHy Oenrunepinid >kuimiri (18,3 % sxone 12,3 %)
POMaHJAFbl HAPPATUBTIH «IIHU30(QPEHUKAIBIK TUCKYPC» JTOTHKAChIHA COMKEC YHBIMIACTHIPHUIFAHBIH
nonenaenai. by caHABIK qepeKTep TYBIHIBIIAFGI IMH30UATHI OCITUICPAIH AIU30THIK eMec, Kyierl
opi TYpaKTHI KYPBUIBIM €KEeHIH AMenaenai (2-cyper).
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12%
26%
18% Twki «meHHin» BenlweKkTeHyi
(-]

MHTennektyanusaums
SMOLMOHANABIK, TYMbIKTHIK,
®parmeHTTi caHa
dneyMeTTiK KaTCbIHY

23%

21%

2-cyper. M. MarayunHiH «KapMmaky poMaHBIHAAFI IU30UATH OCITIICPIIH Tapaly ThIFbI3IBIFEI

JlmarpaMManarbel CaHIBIK Talay HOTIDKENEPl TYBIHABLIAFBl IM30MATHI OeNTiiepaiH OachiM
OemiriH 1IIKI TCUXUKAJBIK YAEpICTep KYPAaHUTBIHBIH KepceTTi. ki «MeHHIH» OeeKkTeHyl MeH
MHTEJUICKTyalN3alns KaJbl KOPCETKIIITIH >KapThIChIHA JKYBIFBIH KaMTUAbL. Byl pomMaHnga ChIpTKBI
OpeKeTKe KaparaHJa CaHAHBIH IMIKI KO3FAJIBICKI 0ACThI OPBIH AIATHIHBIH JIONENACHIl. IMOIMOHAIBIK
OYUBIFBUIBIK T€H (ParMeHTTI OWjay <« IU30(QPEHUKANBIK IUCKYPCTBIH» HAppaTUBTIK HETI31H
KaJIBIIITACTBIPBII, KSUIKEP/IIH SJIEMMEH TOJIBIKKAH/IbI OaiilaHbIC OpHATa alIMayblH KOpPCETE/Ii.

KopbIThIHABI

M. MarayunHiH «KapMak» poMaHBIHIAFbl MIM30UATHl TYJIFAa KIWHUKAIBIK MAaFbIHAAFbI
TICUXOJIOTHSUTBIK ayBITKY €MeC, TYJIFAHBIH 1K1 KYWl QJICipern, KYHPEreH, 03-031MeH KaKThIFbICTaFbI
HK3UCTEHIHANIBIK CYOBEKT peTiHe OeiiHeneHe .

3eprTey OapbIChIHIA pPOMaHIAFbl 0acThl KEHINKEpHiH IMKI «MEHIHIH» eKire OeJliHyl,
JUCCOIMAIUS, SMOIMOHANIBIK OYUBIFBUIBIK TMEH HMHTEJUICKTYalH3alisl TaKbUICTTEC ITH30UITHI
caHara TOH HBIIIAHJAP KOPKEM MOTIHHIH KYpPBUIBIMJIBIK KaruJaTblHA alHaJIFaHbl aHBIKTaJJIbI.
Kefiinkepnin caHacel Oip OpTaibIKTaH OacKapbUIMAMTHIH, YHEMi 6©3iHe Kapchl COMIeHTIH
KOIJIaybICTBl KYPBUIBIM PETIHIIE KOpiHeHdi. bysl epekmienik poMaHaarbl HApPAaTHBTIH Y31KTLIITIH,
CYOBEKTUBTI IIBIHIBIKTHIH OaChIMIBIFBIH KOHE OOBEKTUBTI OJIEMHIH TYPAKCHI3ABIFBIH alKbIHIAM b,
HIu3ouATsl KeHinKep apKbUIbl KajlaMrep Kas3ipri KoFaMm KarJailbIHIarbl TYJIFANbIK TYTAaCTHIKTHIH
KYHpeYyiH, IIIKi 9JIeM MEH CHIPTKbBI IIBIHIBIK apachIHAAFbl OITiCIIeC aNIIAKTHIKTHI KOHE TYMaHU3M
meKapaiapbl Typaiabl Kypaem GuiocodusIbIK Moceenepi KoTepei.

CoHbIMEH KaTap TYBIHABLAAFBl IIU30MIATHI Kedinmkep OeifHeci Tek Keke OacThIH
MICUXOJIOTHSUIBIK TpareJusChlH FaHa eMec, KOFaM MeH aJaM apachlHIarbl KypJAedl KaTbIHACTBHI,
osleyMeTTiK Oakpulay MEH PyXaHU epKIHIIKTIH LIEKTeNnyiH OeHHEeNeHTIH KopKeM MOJeNb peTiHe
taHbU1aAbl. OCBhl TYpPFBIIAH ajfaHfa, IIHW30UATHI CaHa POMaH/AA «aybITKbIFAaH» KYOBLIBIC eMec,
KepiCiHIe, «IepTKE IIAJABIKKAH» KOFaMIBIK JKYHEHIH IIIKI KaHIIbUIBIKTApPbIH OIIKEpeNIeHTiH
MapruHai CyObeKT MO3UIUSICHIHIA KOpIHEI].

3epTTeyae KONIaHbUTFaH CaH IBIK TOCUT TYBIHIBLAAFBI IIM30MITH OCNTUIeP/IiH Ke3AeHCOK HeMece
SMM30ATHIK CHUMATTa €Mec, TYPaKThl JKyHMeml KypbUIbIM Ty3reHiH gonenaeial. CaHIblK Aepekrep
poMaH/Ia 1IKi MCUXUKAIBIK YIEPICTepIiH CBHIPTKBI dpEKETKe KaparaHaa O0achIM €KEeHiH, ajl CAaHAHBIH
1K1 KO3FabIChl (DadyrnamaH >KOFapbl TYPFAaHBIH alKbIH Kepceremi. bysl epekimenik IIbIFapMaHbIH
TICHXOJIOTUSUTBIK-OK3UCTCHITMAIBIK TAOWFATHIH KYIICHTIN, OHBI Ka3aK OMeOMETIHAErl IIM30UATHI
Keifinkep OeifHeciH KeIIeH 1l TYp/Ie TAaHBITaThIH KOHLIENTY AN bl MOTIH/IEP KaTapblHa KOCA/IBL.
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KopwIThIHIBUTAN KeNe, aTaliFaH 3epTTey KazakK dJcOMETIHACT] MM30UATH KeHinkep OceitHeciH
KeIIeHA1 TanAayAblH FBUIBIMH KaXETTUIIMH alKpIHIAM, VITTHIK MPO3aHBI OJNEMIIK oaeOu-
TEOPUSIBIK KOHTEKCTIIEH cabakTacThipa 3epiAelieyre MaHBI3ABl  YiIeC KOcaabl. AJIBIHFaH
TY)XKBIPBIMAAp aJJIaFbl yaKbITTa Ka3akK oJcOMETIHIErT MapruHall caHa, MCUXOJIOTUSIIBIK HAppaTHB
YKOHE CyOBEKTHBTI IIBIHJIBIK MOCETIEIIEPIH 3ePTTEY/Ie dJiCHAaMaIbIK HEeT13 00J1a aiabl.
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OBPA3 HIM30UTHOI'O NEPCOHAKA B POMAHE M. MA'AYUHA
GKAPMAK» A «ITU30PPEHUYECKHNU JTUCKYPC»

AnHoTanms: B crathe paccmarpuBaeTcs 00pa3 MIM30MIHOTO NepcoHaxka B pomane M. Marayuna «Kapmak» B
pamMKax IMMU30(QpPEHUYECKOr0 OUCKypca. Llemb cTaTbu — BBIBUTH XYA0KECTBCHHOE NpEACTaBICHUEC (HEHOMCHOB
pacuIemieHus JIMYHOCTH, BHYTPEHHETO «sD», CIOHTAHHOCTH, UHTEJUICKTyalIM3allud B MPOU3BEACHUH U OMpPEAEIUTh UX
HappaTUBHYIO CTPYKTYpY. B HccienoBaHum MCMOJIb30BaHbl METO/IbI HAPPATOJIOTUUECKOTO, JUCKYPCUBHOTO U KOHTEHT-
aganmm3a. llpm 3TOM dacToTa M YCTOWYMBOCTHP IMW3OHMIOHBIX IPH3HAKOB B TEKCTE OIpPENEeNeHBl KadeCTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHBIM TTO/IXOJIOM.

B pesymnpraTe mcciemoBaHHMA yCTAHOBJICHO, YTO 00pa3 IIM30MAHOTO IMEPCOHAXa B POMAHE pealn3yercs He
TOJIBKO B IICHXOJIOTHYECKOM COCTOSHHH, HO M dYepe3 HappaTUBHYIO CTPYKTYpy, (parmeHTapHOE IOBECTBOBaHUE,
BHYTPEHHHH MOHOJIOT W CyOBEKTHBALMIO BPEMEHH W pEATbHOCTH. B TO ke BpeMs HE WIHOPHPOBAIHCH
9K3HCTCHIMAIBHBIC BOIPOCH! O TPAHUIIAX YCIOBEUYCCKOTO CYIICCTBOBAHMS B YCIOBHUAX «OOJIC3HCHHOW IMBHIH3AIMI.
JIBOWICTBEHHOE MPOTHUBOCTOSHUE TJIABHBIX TIepoeB pomMana — Mypara u Mapata — 00OCHOBBIBAIOCH Kak
KOHIICTITYaJbHAST MOJEJb, OTPa)Karomas PacHICIUICHUE JIMYHOCTH, KPU3UC IICHHOCTEH B COBPEMEHHOM OOIICCTBE U
BHYTPCHHUN KOH(JIUKT CO3HAHUS.

HayuHass 3HaUMMOCTb HCCIIEIOBaHUS OMPEIEINIAETCS BCECTOPOHHUM TEOPETUUYECKHM H3YUEHHEM LIU30UAHOTO
XapakTepa U «IU30(PPEHUUECKOTO JUCKYpCay» B Ka3axcKoii qureparype. [IpakTudyeckas IEHHOCTh UMEET MIPUMCHCHHE B
MIperolaBaHuK MPoOJIeM JUTEpaTypOBEICHHS, HAPPATOJIOTHH, NICHXOJIOTHYECKONH MPO3BI, a TAKXKE B WHTEPIPETALNN
COBPEMEHHOM Ka3axCKo#l mpo3bl. Pe3ynbraThl nccieqoBaHus MOTYT CIY>XKHTh OCHOBOM ISl BCECTOPOHHETO M3y4EHHS
MaprUHAJIBHOTO CO3HAHMS B UCKYCCTBE PEUU M B IPAKTHKE MPENOJaBaHNs COBPEMEHHON Ka3aXCKOM JTUTEePaTypHI.

Ki1roueBble ci10Ba: MIM30UIHEIN TEPCOHAXK, BHYTPEHHEE «sI», PACIICIUICHHE TNYHOCTH, OTUYKICHNE, HAPPATHB,
U300 (PPEHNIECKUHN TUCKYPC.
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Zh. Sekey
Shakarim University,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, 20 A Glinka Street
Orcid: 0000-0002-0984-7860
e-mail: janbota2010@mail.ru

THE IMAGE OF A SCHIZOID CHARACTER IN M. MAGAUIN'S NOVEL
«ZHARMAK» AND «SCHIZOPHRENIC DISCOURSE»

Abstract: The article examines the image of a schizoid character in M. Magauin's novel «Zharmak» within the
framework of schizophrenic discourse. The purpose of the article is to identify the artistic representation of the
phenomena of personality splitting, inner self, spontaneity, and intellectualization in the work and to determine their
narrative structure. The research uses the methods of narratological, discursive, and content analysis. At the same time,
the frequency and stability of schizoid signs in the text are assessed using both qualitative and quantitative approaches.

As a result of the study, it was found that the image of a schizoid character in the novel is realized not only in a
psychological state, but also through a narrative structure, fragmentary narration, internal monologue, and
subjectivation of time and reality. At the same time, existential questions about the limits of human existence in a
"painful civilization" were not ignored. The dual confrontation of the novel's main characters, Murat and Marat, was
justified as a conceptual model reflecting the split of personality, the crisis of values in modern society, and the internal
conflict of consciousness.

The scientific significance of the study is determined by a comprehensive theoretical study of the schizoid nature
and «schizophrenic discourse» in Kazakh literature. It has practical value in teaching problems of literary criticism,
narratology, and psychological prose, as well as in interpreting modern Kazakh prose. The results of the study can serve
as a basis for a comprehensive study of marginal consciousness in the art of speech and in the practice of teaching
modern Kazakh literature.

Keywords: schizoid character, inner self, split personality, alienation, narrative, schizophrenic discourse.
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TEXTUAL STUDIES OF ABAI’S WORKS
(BASED ON THE RESEARCH OF KAIYM MUKHAMEDKHANOY)

Abstract. This article analyzes the textual (textological) problems of Abai Kunanbayuly’s literary heritage and
examines scholarly approaches to restoring the authenticity of the poet’s original texts. The relevance of the study lies
in the numerous textual distortions found in various editions of Abai’s poetry and prose published in different historical
periods, which significantly influence the interpretation of their meaning and ideological content.

The research is primarily based on Kayim Mukhamedkhanov’s fundamental work «On the Textology of Abai’s
Works». A comparative analysis is conducted between Murseit Bikeyuly’s manuscripts (1905-1910), the first printed
collection of Abai’s works published in 1909, and later Soviet-era editorial versions.

The article presents concrete examples of textual discrepancies in several poems. It substantiates that «Internatta
okyp jur» («Studying at a Boarding School») and «Gylym tappai maktanba» («Do Not Boast Without Knowledge»)
were originally parts of a unified work. In the poem «Zhaz» («Summer»), the misprinted line «Azildesip, sylkyldap» is
corrected to the authentic version «Kenesip, kulip, sylqyldap». Lexical, phonetic, and semantic inaccuracies in works
such as «Bolys boldym, mineki», «Bireudin kisisi olse, karaly ol», and «Aittym salem, Kalamkas» are also analyzed
based on Mukhamedkhanov’s arguments.

The study further reviews contemporary English-language research on Abai’s textology, including issues of
digital corpus creation, orthographic and phonetic variation among manuscripts, and interpretative challenges related to
the «Words of Edification».

The findings confirm that restoring Abai’s authentic texts is essential for preserving the historical memory of
national spirituality. Mukhamedkhanov’s methodology laid the foundation for a new direction in Kazakh literary studies
and remains central to modern Abai studies.

Keywords: Abai, textology, textual studies, original text, manuscript, comparative analysis, poetics.

Introduction

The legacy of the great Abai constitutes an unparalleled treasure of Kazakh spiritual culture.
Abai studies (Abai studies), which have been formed as an independent scholarly field, aim to
comprehensively examine the philosophical views reflected in the poet’s poems and prose writings.
One of the most pressing issues in this field is the consistency and authenticity of the textual
versions of Abai’s works. The discipline concerned with restoring a literary text as accurately as
possible to its original authorial form and correcting distortions introduced in later editions is
known as textology.

In its conceptual essence, textology is a branch of philological science that studies literary
texts, identifies their authentic form, and prepares them for scholarly publication. Among the
scholars who conducted systematic research in this field are V.V. Vinogradov, A.B. Shapiro, and
other prominent textologists. The concept of textology initially emerged within the scientific and
cultural space of Western scholarship and later became one of the significant directions in national
literary studies. A dictionary of literary terms defines textology as follows: «(from Latin textus and
Greek logos - word, study) a branch of philology that verifies and publishes literary texts by
comparing them with preserved manuscripts and original versions» [1].

The scholar S.A. Reiser, one of the leading theorists of textology, formulates the principal
achievements of modern textology in the following way: «The text of a literary work is a priceless
treasure of national culture. To a certain extent, it belongs not only to the author but also to the
people as a whole. Therefore, care for the accuracy of the text, its closeness to the original, and its
comprehensibility to the public acquires social significance» [2].
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The initial stage of textological research in Kazakh literature was closely connected with the
collection, comparison, and classification of written heritage. However, the absence of original
manuscripts of literary works created between the late nineteenth century and the 1930s posed
serious difficulties for scholars in this field. Such shortcomings hindered the development of
textology and complicated the identification of primary textual sources. Among the most notable
textological studies is Professor Yeset Zhubanov’s analysis of various versions of the epic «Kozy
Korpesh-Bayan Sulu». In addition, the distinguished Abai scholar Kayim Mukhamedkhanov
devoted nearly twelve years to this field and made a substantial contribution to establishing the
textological foundations of Abai’s works. His pioneering study in this area is entitled «On the
Textology of Abai’s Works». Although the research was submitted for publication in 1956, it was
only published in 1959. This work became not only a milestone in the study of Abai’s language but
also the first foundational step in the development of Kazakh textology as a scholarly discipline.

Indeed, despite the richness of Abai’s literary heritage, conducting meticulous textological
analysis of every word and determining the most accurate versions of his texts remains one of the key
tasks of Abai studies. While working at the Abai Museum in the 1940s, Kayim Mukhamedkhanov
began systematically collecting and examining the poet’s legacy. Searching for and comparing early
manuscript copies of Abai’s works constituted the core of his methodological approach as a textologist.
Since Abai’s original autographs have not survived, the scholar relied primarily on the 1909 poetry
collection published at Boragansky’s printing house, as well as on manuscripts preserved by other
researchers. In particular, Mukhamedkhanov paid special attention to the manuscripts written by
Murseit Bikeuly in 1905, 1907, and 1910, as well as to the manuscripts discovered by Orazke Uakbayev
in 1951. He also drew upon the testimonies of Abai’s contemporaries and fellow countrymen, including
Madi Abenov, Akimal Mamyrbayev, Sapargali Alimbetov, Arkham Yskakov, and Rakhymzhan
Mamyrkazov. The scholar analyzed Abai’s poems and prose works individually, provided detailed
scholarly commentaries on each text, and corrected errors that had been repeatedly transferred from one
edition to another. His persistent and methodical work in the field of textology became a scientific
foundation for Abai studies and has served as a canonical model for subsequent researchers.

Materials and Methods

The study is based on the theoretical foundations of literary studies and provides a
comprehensive analysis of the textological features of Abai’s works. The primary sources include
Kayim Mukhamedkhanov’s seminal study «On the Textology of Abai’s Worksy, various editions of
Abai Kunanbayuly’s writings published in different years, as well as available manuscript versions.
Through contextual and comparative analysis, textual discrepancies among different versions were
identified and subjected to scholarly interpretation. In addition, historical -comparative,
philological, and intertextual methods - widely employed in textological research - were
systematically applied. The poetic structure of Abai’s works, including rhyme and rhythm, as well
as their thematic and ideological coherence, was examined using psycholinguistic and content -
analytical approaches. This multifaceted methodology made it possible to identify the authentic
textual nature of the works and to analyze the causes and consequences of semantic and structural
changes within the texts.

The research materials consist of various versions of Abai Kunanbayuly’s literary heritage.
First, the manuscripts compiled by Murseit Bikeuly were treated as primary source materials, as
they preserve the earliest recorded versions of Abai’s works. Second, early printed editions dating
from 1905 to 1910 were examined, enabling a comparative analysis with the Miirseit manuscripts.
Third, edited versions from the Soviet period - particularly those studied and prepared by Mukhtar
Auezov — served as a basis for identifying textological modifications and editorial omissions. In
addition, English — language translations of Abai’s works were analyzed to place the textological
issues within an international scholarly context. The research corpus includes individual poems, the
«Words of Edification» (Kara Sozder), narrative poems, and Abai’s philosophical reflections.

Results and Discussion

Abai Kunanbayuly’s poems were first published in book form in 1909 in Saint Petersburg.
The preparation of this edition involved the poet’s son, Turagul, his younger cousin Kakitai, as well
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as the prominent Alash activist Alikhan Bokeikhanov. The 1909 book, titled Poems of the Kazakh
Poet Ibrahim Kunanbayuly, represents the first, though incomplete, edition of Abai’s poetry.
Subsequently, collections of the poet’s poems were republished in Tashkent and Kazan during
1921-1922. After the textual corpus of Abai’s works became widely recognized, a scholarly edition
compiled by Mukhtar Auezov was published in 1933. In 1945, on the occasion of the poet’s 100th
anniversary, a comprehensive and complete collection was released.

With each of these editions, certain poems underwent textual modifications. Some of these
changes were made to adapt the poet’s legacy to contemporary standards (for example, simplifying
archaic religious terminology or softening critiques of folk poets), while others arose from simple
technical errors or misinterpretations. In his 1959 study, Kayim Mukhamedkhanov systematically
documented the main recurring textual inconsistencies in editions published between 1909 and
1954, providing reasoned explanations for each. Below, we highlight several key textual findings
identified by Mukhamedkhanov.

When analyzing the textual features of Abai Kunanbayuly’s works, it is particularly
appropriate to focus on his poetic compositions that call on young people to pursue education and
science. In this regard, one of Abai’s poems on the theme of learning, «Internatta okyp zhur»
(«Studying at the Boarding School»), stands out. In his textual study, Kayim Mukhamedkhanov
provides the following scholarly observations regarding this poem:

Both «Internatta okyp zhur» and «Gylym tappair maktanba» («Do Not Boast Without
Knowledge») appear as a single poem in the 1909 edition as well as in the Orazke manuscript [3].
In the 1909 collection, the poem begins with the lines of Internatta okyp zhur and concludes with
the lines from Do Not Boast Without Knowledge:

Do not take lightly, it is necessary indeed

There is also science, there is also thought

How and where to enter,

Do not boast without knowledge,

Do not celebrate without preparation,

Do not rejoice in pleasure,

Or play in vain.

The thematic relevance, ideological content, artistic structure, rhyme, and rhythmic
organization of these two poems collectively indicate that they were originally a single, unified
work. On this basis, Kayim Mukhamedkhanov argues for the scholarly correctness of treating the
poems as one integrated textual unit rather than separating them.

Furthermore, Mukhamedkhanov also presents his conclusions regarding the textual history of
Abai’s poem «Jazy» («Summer»). According to him, the twenty - seventh line of this poem has been
incorrectly reproduced in later collections [3]:

Jasy ulkender bir bolek,

Kenesip kulip, sylkyldap,

In editions published in 1954 and earlier, this line appears erroneously as azildesip, sylkyldap
(«jokingly, giggling»). The researcher emphasizes the phrase jasy ulkender («elders») and asserts
that kenesip, kulip («consulting, laughing together») is the correct reading according to Abai’s
original intention. Additionally, in line forty-nine:

Zhylkyshylar kep tursa,

Tanertenmen salpyldap,

was published in later editions, whereas the 1909 collection gives it as Tanertennen salpyldap
(«fluttering from the morningy»). Similarly, the ninth stanza of «Olen - sozdin patshasy, soz sarasy»
(«Poetry is the king of words, the treasury of words») was rendered differently in recent
publications.

Kazakka olen degen bir kadirsiz,

Bylzhyrak korinedi bari dandak, [4]

133



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

Here, the word bari («all») misrepresents the poet’s intended view on poetry. It implies that
all poetry is worthless and trivial («dandak»), which distorts Abai’s perspective. The wise and
insightful Abai, who was born with poetry and would die with it, could not have meant such a
sweeping judgment. The lines actually refer to those who, carrying a qobyz and a dombra, perform
and recite praise poems for everyone, soliciting rewards, money, or livestock, thereby diminishing
the true value of poetry:

«Kobyz ben dombra alyp topta sarnap,

Maktau olen aitty arkimge arnap,

Ar elden olenmenen kayir tilep,

Ketirgen soz qadirin jurtty sharlapy,

In contrast, Abai’s original 1909 collection renders the lines as:

«Kazakka olen degen bir kadirsiz,
Bylzhyrak korinedi solar dandak».

Here, the word solar («those individuals») specifically identifies the boastful performers who
toured villages seeking alms, rather than condemning all poetry. If Abai himself had considered
poetry inherently worthless, it would not have endured as a spiritual and cultural treasure to this
day. Scholars conclude that the 1909 version reflects the correct reading and preserves Abai’s
original intent.

«Bolys boldym mineki» («So, I Became a Bolys») is a poem in which Abai humorously depicts
the risks of serving as a local administrator, where the position could ultimately lead to imprisonment. In
the first stanza, the line «Noktaga basy kirildi» has been printed in all editions from 1909, 1933, and
1945. According to Mukhamedkhanov, the correct wording should be «kerildi». Reading it as «Noktaga
basy kerildi» conveys the intended meaning: «his head was pressed against the ‘nokta’», that is, the
neck was constrained, and he was fettered. In contrast, the word kirildi literally suggests the horse’s
head entering the noqta, which does not convey the intended figurative meaning and weakens the
poem’s underlying message. By comparing this line with manuscript versions, the textologist
demonstrated that correcting it clarifies the poem’s meaning.

In the final stanza of the same poem, another disputed line is «Ozi zalym, zakunshik» («He is
cruel, a petty thief»), which was printed in the 1954 edition. This correction was not made by
Mukhamedkhanov but was proposed by another scholar of the time, B. Kenzhebayev, who argued that
the line should read «Ury zalyim, zakunshik» («He is a thief, cruel, a petty thief»). The reasoning is that
the preceding line, «Kylmysyndy synaidy» («He judges the crime»), implies that the criticism applies
not only to cruelty but also to theft and petty wrongdoing. Mukhamedkhanov endorsed Kenzhebayev’s
interpretation and, in his 1959 study, restored this line to match the original meaning.

«Bireudin kisisi 6lse, karaly ol» («When Someone Passes Away, There Is Mourningy) is a poem
whose textology Mukhamedkhanov examines in detail. In the 1954 academic edition, the commentary
states that the text of this poem was based on the 1909 collection and Mursayit’s manuscripts. However,
Mukhamedkhanov notes that the editorial board compiled some lines of one stanza from the 1909 book
and others from the manuscript, which resulted in distortions in certain parts of the poem.

For example, the last line of the second stanza was printed in the 1909 edition as «Buringy
jaksylardan kalgan ornek» («A Pattern Left by the Good Ones of the Past»), whereas in Mursayit’s
manuscript it appears as «...kalgan miras» («...the Inheritance Left Behind»). In the 1954 edition,
editors independently chose the version «Ornek» and published it. Mukhamedkhanov regards this
as an unwarranted correction, stating boldly: «Indeed, the line ‘Buryngy jaksylardan kalgan miras’
(not °...ornek’) is closer to the Turkic original». The word miras conveys the idea of a heritage
passed down from ancestors, a legacy left for future generations. In this poem, Abai values the rich
spiritual heritage of his people - their ancestral sayings, proverbs, and moral lessons - as a cultural
inheritance that continues for subsequent generations.
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This interpretation aligns with Abai’s philosophical remark: «When one is born, one opens
the door of the world with poetry; with poetry, your body will enter the earth». In other words, life
is interwoven with poetry, making miras (inheritance) a concept fully consistent with the poem’s
idea, whereas ornek (pattern) would distort its meaning.

Mukhamedkhanov’s conclusion is further supported by the well — known literary scholar B.
Kenzhebayev, who writes: «Abai was not a nihilist who condemned everything that came before
him. He took good examples from the past and criticized what was bad. Therefore, it is impossible
that he said ‘all is flawed, all is constructed’; rather, he could only say ‘some is flawed, some is
constructed». Indeed, in the tenth stanza of this poem:

In the 1954 edition, the lines:

«Shortanbay, Dulat, and Bukhar zhyrau,

Some of their poems are flawed, some are constructed»

were altered by the editors, changing the word «some» to «all». At first glance, this might
appear to strengthen the statement, as if declaring that all three poets’ works are entirely flawed.
However, this is contrary to Abai’s intention. In these lines, Abai did not seek to denounce
Shortanbay, Dulat, and Bukhar entirely; rather, he critiqued the imperfections found in their works.
The subsequent line, «Their shortcomings are visible everywhere», reinforces that he did not judge
the entire poetic heritage as defective. Therefore, preserving the original phrase «some are flawed,
some are constructed» is essential to accurately convey Abai’s meaning. Mukhamedkhanov was the
first to demonstrate this scientifically, and as a result, later academic editions restored these lines to
the version written by the poet.

A similar issue appears in the textology of Abai’s love lyrics. For example, in the poem
«Aittym salem, Kalamkas» («I Greet You, Kalamkas»), one line in the 1954 collection reads:

«Tan shymirlap, boi erip»,

(«The body tightens, the spirit meltsy),

whereas in the original 1909 edition, it appears as:

«Boi shymyrlap, tan erip»,

(«The spirit tightens, the body melts») [5].

Similarly, in the second stanza of «Bilektei arkasynda orgen burym» («The Braid Woven on
the Back Like a Bracelet»), the opening line reads:

«Alasyz kara kozi ainalaiyny,

(«Your black eyes without blemish, my dear»),

and in the poem «Kaktagan ak kumistei ken mandaiy» («Broad Forehead Shining Like White
Silver»), the second line reads:

«Alasyz kara kozi nur jainaidy»,

(«Your black eyes shine with light»).

In these instances, the term alasyz (literally «without whitey) is a textual error. Abai did not mean
«eyes without color» or «white-free eyes»; rather, he intended to describe «eyes with a touch of light, a
slight whiteness» (agy az, alasy az). Such misreadings distort the poet’s intended imagery. In the study
of the textological features of Abai Kunanbaiuly’s works, it is evident that even minor textual distortions
in over a hundred of his poems could alter their meaning. Kaiym Mukhamedkhanov, through his
meticulous textological research, restored these texts as faithfully as possible to their original forms,
providing scholarly justification for each correction. As a result, contemporary academic editions of
Abai’s works are based on the texts corrected by Mukhamedkhanov. His textological solutions were
incorporated into the 150th anniversary complete collection of 1995 and the 10 - volume academic
edition of 2005. By establishing the correct versions of Abai’s poems, the full ideological and artistic
power of his works has been revealed.
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Following the guidance of Mukhtar Auezov, Kaiym Mukhamedkhanov pioneered a
previously non — existent field of textual research in Kazakh literary studies in the mid - 20th
century. He comprehensively analyzed the reasons for textual distortions in Abai’s works.
Academic collections from the Soviet era (1933, 1945) contained recurring issues, including
displaced lines and textual inaccuracies. Mukhamedkhanov systematically compared these editions,
scientifically examining each deviation.

The scholarly value of Mukhamedkhanov’s work lies in its rigor and systematic approach. He
presented each textual variant alongside the original, explaining causes and consequences. In
correcting texts, he took into account historical chronology, linguistic features, and poetic meter and
thyme. For instance, a minor alteration in a line affecting meter or rhyme was carefully adjusted to
preserve the rhythmic and intonational integrity of Abai’s poetry. His thorough analysis ensured that
his corrections were well-founded and accurate. Mukhamedkhanov’s scholarly precision is
particularly evident in his citations - he based his corrections on Mursait Bikeyuly’s manuscripts, the
1909 edition, or orally transmitted lines preserved in memory. Each change in his works is annotated,
and where necessary, multiple textual variants are provided. This systematic approach characterizes
Mukhamedkhanov’s entire methodology: he conducted individual textological analyses of all of
Abai’s works, establishing general principles for standardizing texts. His extensive monograph and
articles, published in the late 1950s, represent the culmination of this rigorous research.

Next, we turn to studies in English that address the textological issues of Abai’s works.

A. Baimyrza, K. Pirmanova, and A. Serikbayeva, in their research, examine the textological
challenges encountered when creating a digital corpus of Abai’s poetry. They systematize textual
differences between Mursait’s manuscripts and later printed editions, highlighting difficulties in
computationally processing orthography, phonetics, and variant poetic lines. They also clarify the
scientific principles for corpus development: fidelity to the original, marking variants, and
providing complete metadata. Their study demonstrates the essential role of textology in the
digitization of Abai’s poetry [6].

M. Adilov and E. Petek analyze phonetic and orthographic differences across various
manuscripts of Abai’s poems. Their primary research material comprises multiple copies by Mursait
and other variants, focusing on discrepancies in sound representation. The authors quantify the
frequency of phonetic variants such as #/u, H/H, k/k, demonstrating their significance for determining
textual authenticity. The article provides a concrete linguistic method for textological comparison [7].

S. Beylur, in a comprehensive analytical review, examines the historical formation,
preservation, and primary textual sources of Abai’s works. He addresses differences between
Mursait’s manuscripts and Soviet - era edited versions, illustrating the role of the Auezov school in
establishing a canonical text of Abai’s legacy. Specific examples of textual distortions, omissions,
and added lines are provided, offering a holistic understanding of the evolution of Abai’s texts [8].

B.O. Buteyev conducts a textological comparison of the opening lines of the collection
Gaklialar across different versions. He highlights differences among the original manuscript in
Arabic script, the 1909 printed edition, and later Soviet transcriptions. The study demonstrates how
semantic changes emerge during transcription and shows that variations in the rendering of
philosophical terms directly affect text interpretation. This work makes a significant contribution to
understanding textual variability in The Book of Words [9].

The 2020 English - language complete edition provides editorial principles for analyzing the
original texts of Abai’s works. The foreword discusses differences between Mursait’s manuscripts
and Soviet - era editions, and translators note lines with multiple variants, explaining the rationale
for selecting a specific version. The English edition of The Book of Words also includes
explanations of textual inconsistencies, making it one of the first publications to introduce English-
speaking readers to the textological aspects of Abai’s writings [10].

Conclusion

Through his profound and systematic study of the textual criticism of Abai Kunanbayuly’s
works, Kaiym Mukhamedkhanov left an invaluable legacy in Kazakh literary studies. As a result of
his scholarly efforts, the widely circulated texts of Abai’s poems and Words of Edification were
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brought as close as possible to their original versions, previously unknown works by the poet were
identified, and a comprehensive scholarly commentary was developed for each text.
Mukhamedkhanov’s research created the necessary conditions for an accurate understanding and in-
depth interpretation of the ideological and artistic significance of Abai’s heritage.

Today, it would not be an exaggeration to state that Kaiym Mukhamedkhanov’s textual
studies serve as a fundamental methodological foundation in the field of Abai studies. The words
and lines he restored and corrected have been taken into account in all subsequent editions of Abai’s
works and incorporated into the poet’s academic collections. Research on certain issues identified
by Mukhamedkhanov continues to this day, which confirms that textual criticism is not a finite
process but an ongoing scholarly endeavor that requires constant refinement and enrichment with
new evidence. From this perspective, the textual study of Abai’s works initiated by Qayym
Mukhamedkhanov will not lose its relevance over time. On the contrary, new technological
possibilities - such as manuscript digitization and advanced linguistic analysis - are expected to
further deepen and expand this field of research.

The study of Abai’s texts is not merely an exploration of a single poet’s oeuvre, but an act of
respect toward the cultural code and historical memory of an entire nation. Qayym Mukhamedkhanov,
who regarded every word of Abai as a priceless treasure, devoted all his intellectual strength and
scholarly dedication to preserving this heritage in its purest form for future generations.
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TEKCTOJIOI'UA l'[liOI/B]}EI[EHI/Iﬁ ABAS
(HA OCHOBE UCCIUIEJOBAHUU KAUBIMA MYXAMEJIXAHOBA)

AHHOTanusi. B craTthbe NpOBOTUTCS BCECTOPOHHWH aHANIHW3 TEKCTOJOTHYECKHX IPOOJIEeM JHUTEpaTypHOTrO
Hacnenus Abas KynanbOaeBa m paccMaTpHBalOTCs HaydHBIE ITOAXOIBI K BOCCTAHOBIICHHIO MOUIMHHOCTH aBTOPCKOTO
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TEKCTa. AKTYallbHOCTh HCCJICJIOBAaHUS OOYCIIOBIICHA MHOTOYUCIICHHBIMH TEKCTOBBIMH MCKA)KCHUSIMHU, BBISBICHHBIMH B
Pa3NMYHBIX M3aHUAX cTUXOB M «CioB Ha3mmaHus» Abas, ormyONMKOBAaHHBIX B pa3HbIe NCTOPUUYECKHUE MIEPHUOBI, UTO
HETIOCPEIICTBEHHO BIHMACT Ha MHTEPIPETALNIO UX COACPKaHUSI U WACHHOTO CMBICIA.

B ocHOBy wuccrnenoBaHus MOJoXeH ¢yHIameHTanbHbIH Tpyn KaiibiMa MyxamenxanoBa «O TEKCTOJIOTHH
npousBeicHn AGas». B cTtaThe POBOAUTCS CpaBHUTEILHBIN aHanu3 pykonmceid Mypcenta bukeymst (1905-1910 rr.),
nepBoro rneyaTHoro uzganusa 1909 roga n pelakinOHHBIX BEPCH COBETCKOTO MEPHOA.

[IpuBoaATCS KOHKpETHBIE MPUMEPHI TEKCTOBBIX PACXOXKICHUN B psae Mpou3BeAeHUN modta. OOOCHOBBIBaeTCA
MOJIOXKCHUE O TOM, YTO CTHXOTBOpeHHs «MHTepHaTTa OKBIN XKYp» M «FBUlBIM Tanmaii MakraHOa» IEpBOHAYAIHHO
MpeacTaBsuid  co0oil eamHOe mpom3BeneHHe. B cruxoTBopeHmu «XKa3» moka3piBaeTCss ayTEHTHYHOCTh CTPOKH
«Kenecim, Kymim, ChUIKBUIIAI» BMECTO HMCKOKXEHHOTO BapuaHTa «O3ULIECIN, CBUIKbULAAm». JIekcuuyeckue,
(hOHETHYECKUE W CEMAaHTHYCCKUEC HETOYHOCTH B mpou3BeacHusx «boibic 6omabiM, MiHeKH», «bipeymiH Kicici ence,
KapaJisl 0J1», K AUTTBIM cosieM, Kanmamkacy aHaIu3upyrOTCs ¢ ONOPOi Ha Hay4HbIe apryMeHThl K. MyxameaxaHosa.

Taroke paccMaTpUBAIOTCSI COBPEMEHHBIC AHTJIOSN3BIYHBIE MCCIEIOBAHMS IO TEKCTOJOTHH AOas, B TOM YHCIE
BOMPOCHI CO3AaHMS ITUPPOBBIX KOPIycoB, opdorpaduyeckoir u GpoHETUIESCKOW BApUATHUBHOCTH PYKOIMCEH, a TaKXKe
HHTEpIpETaNOHHBIE IPOoOIeMbl TeKcTa «CI0B Ha3UIAHISD.

CrnenaH BBIBOJ O TOM, YTO HAay4HAas PEKOHCTPYKIHUS TEKCTOB Abasi SBISETCS BAXXKHBIM CPEICTBOM COXpPAaHECHHUS
HACTOPUYECKOW TMaMSITH HAIIMOHAIBHOH IyXOBHOCTH. Metomonorus, paspabotannas KaiieiMoM MyxameIxaHOBEIM,
3aJI0KMJIa OCHOBY HOBOTO HAINpaBICHHWS B Ka3aXCKOM JINTEPATYpPOBEACHHH W CTajla KIIOYEBON METOHOIOTHIECKOI
0a3oii abacBeieHUS.

KroueBbie c1oBa: Adaii, TCKCTOJIOTHSL, TEKCTOBEICHUE, Yy TCHTHYHOCTb, PYKOITUCh, CPABHHUTENBHBIN aHAITH3, TIOJTHKA.
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A}SAﬁ HBIFAPMAJIAPBIHBIH TEKCTOJIOTUACHI
(KAUBIM M¥XAMEJIXAHOB 3EPTTEYJIEPI HEI'T3IH/IE)

AngaTna. byn Makamama AGait KyHaHOaWyJIbIHBIH o7¢0M MYPACBIHIAFBl TEKCTOJOTHSUIBIK MOcellenep KaH-
JKAKTBl TaJJAHBIN, aKbIH INBIFApMalapblHBIH TYIMHYCKAJIBIK KAJIIBIH KaJIblHA KENTipyre OaFbITTaiFaH FHUIBIMU
YCTaHBIMJAp KapacThIpbUIabl. 3EpTTEyNiH ©3eKTUIN op Tapuxu Ke3eHJAE JXapbhlKk KepreH AOail esennepi MeH
Kapaces/epiHiH opTyp:i OachlIbIMIapbIHAA KEe3/IeCeTiH MATIHAIK OypManayiaapMmeH OainaneicTel. MyHzail aybITKynap
LIBIFapMaliapAbiH Ma3MYHBI MCH HJISSUTBIK MAaFbIHACKIH TYCIHJIPYTE TiKelel ocep eTei.

3eprrey Herizine Kaiibim MyxamexaHOBTBIH «A0Oail MIbIFapManapbIHbIH TEKCTOJIOTHSCHI KalHbIHIa» aTThl ipredi
enderi aneiHabl. Makanaga Mypceeiiit BikeynbiaeiH 1905-1910 xpuinapsl kemripreH Koipkasoamapbl, 1909 skbuirbl
TYHFBIII 0aCBUTBIM KOHE KEHECTIK Ke3CHICTI PEAAKIMSIIBIK HYCKATap CaTbICTRIPMANbI TYPAC TaldaHAIbI.

AGaiinpry OipkaTap eJeHIEpiHIeri MOTIHIIK albIpMaIbIIBIKTApFa HAKTHl MbIcainap kenrtipineni. «IHTepHaTTa
OKBIN XYp» koHe «FBUTbIM Tarmaik MakTaHOa» eJieHAepiHiH OacTankpiga OipTyTac IIbIFapMa OOJFaHbI HETI3Jee]Ti.
«Ka3z» eneHiHmeri «O3UIIecin, CHUIKBUIIAM >KOJBIHBIH OpHBIHA TYMHYCKanarbl «KeHecim, KyJIiM, CHUIKBUIIAID)
HYCKAaCBIHBIH TYPHICTHIFEI nonenaeneni. ConbiMeH Katap «bompic OoimeiM, MiHekn», «bipeyaiH Kicici ence, Kapaisl
0J», «AWTTBIM coneM, KamamKkac) CHSIKTBI eJICHIEPIeT] JIEKCUKAIBIK, (POHETHKATBIK )KOHE CEMaHTUKAJIBIK JOJICI3IIKTEp
K. MyxaMeaxaHOBTBIH FRUIBIMH TY)KBIPBIMIAPHI HETi31HE capajlaHabl.

Conpaii-ak Makanaga AOaif TEKCTOJIOTHSCHIHA KATBICTHI 3aMaHAyHM AaFBUINIBIH TUTIHICTI 3epTTEYJIepre MOy
Kacalblll, HUQPIBIK KOpIyC xacay, Koipkazbanapaarbl oporpadusuiblk xoHe (GoHeTHKaNbIK BapHaTHBTLIIK, «Kapa
ce3JIep» MATIHJIEpiH HHTEPIIPETalusIIay Macelieliepi KapacThlpbLUIabl.

3eprTey HoTMXKenepi AOail MOTIHACPIH FHUIBIMU TYPFBIIAH KANIBIHA KENTIPY YJITTBIK PYyXaHUSTTBIH TapUXH
JKaJlbIH CaKTayIblH MaHBI3/IbI TETIrl eKCHiH alKpiHIai el Kaiibiv MyxaMeaXaHOB KaJdbIITACTBIPFAH TEKCTOJIOTHSIIBIK,
ofic Ka3ak o7icOneTTaHy FhUIBIMBIH/IA KaHa OaFbITTBIH HETi31H Kautarl, abalTaHy IbIH d/[iCHAMAJBIK TYFBIPbIHA alHAJIBI.

Tipek ce3nep: AGaii, TEKCTOJIOTHSI, MOTIHTaHY, TYITHYCKa, KOJKa30a, CaTbICTRIPMAIbI Talay, TOJTHKA.
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ABAUTAHYJIBIH O3EKTI BAFBITTAPBI )KOHE OHbI OKBITY DICTEPI

AngaTna. Maxkanana A6ait KyHanOaiyIbIHBIH 91e0M-(HDHUIT0CODUSITBIK MYPACHIH OKBITYIBIH FHIITBIMUA-TSOPHUSITBIK
HETi37epi MeH TOXIpHOETiK Macemnenepi KapacThpbuFaH. AOail MIBIFApMaIIbIIBIFBIH MEHTEPTYIIH 9JeOHeTTaHyJIbIK,
¢brnocoUsITBIK, TEAArorvKaiblK JKOHE MOACHHETTAHYJIBIK KbIPJAAphl JKYWENeHII, MOHII OKBITYIbIH TEOPUSIIBIK
ycTaHsIMIaphl alkpiHaasFad. COHBIMEH KaTap, abaiTaHyablH nepOec FRUIBIMU cajla peTiHAeTi KajIbllTacybl MEH OHBIH
OiiM Oepy yieciHzeri OpHbI capajanraH. 3aMaH TanaObiHa cail AGait KyHaHOaiyJIBIHBIH MOJI MYPAChIH JKac ypIiaKkKa
KETKI3yJliH MHHOBALMSJIBIK JKOJIAAPHI JKOFapbl OuTiM Oepy »KyieciHzeri epekiieniri MeH oprta OutiM Oepyae akblH
MYpachlH OKbITyJarbl cabaKTacThIFbl Adiekrenin Oepinred. byn esapa OaitmaneicThlH OyriHri kyHi Oipa3 anmmakray
KeTyiHiH ce0enrepi MEH Kasipri cajjapiapbl Jla Makaiala HaKThUIbl MbICAJJapMEH IQJeili TypAe KepCETiIreH.
Makana aBTOpJapbl OKBITYIbIH KaJBINTACKAaH J>KOHE Ka3ipri LMOPIBIK TEXHOJOTHSIAP apKbUIBl aKbIH MYpPachlH
TaHBITYJIBIH JKOJIAApbIH KepceTkeH. AOaii KyHaHOalyibl IHIBIFApMallbUIBIFBIH OKBITYIAFbl ©3€KTi OarbITTapipl Jaa
FBUIBIMH HETi3/ien, oJiCHAMANbIK TYFBIPBIH JoliekTenn OepreH. Artanm aiftcak: aKblH MYPAachlH TAaHBITYAFbl
TapUXUWIIBIKTBIH ~ KE3CHMIK epeKIeNirine OaiimaHpIlcThl op Typii maiibiMmap MeH M.O. Oye30B KalbINTacTBHIPFaH
AOGaiiIbIH aKbIHIBIK MEKTE01 FRUIBIMU TY)KBIPHIMBIH OKBITY €PEKIIEeNiri MaceeciHe XKiTi Ha3ap ayaapbliybl; COHBIMEH
Oipre akplH IIBIFAPMAMIBUIGIFEIH OKBITYFa OalJaHBICTBI KA3bUIFAH FHUIBIMH-JMIICTEMENTIK 3epTTeysieplueri oi-
MIKIpIEPiH capaiaHbIl, epeKIle JeN cCaHaJFaHIapblHA 3aMaHFa cail Tanmayyap acalybl; abalTaHyIbIH TEOPHSIIBIK
HETI3JIEPiH OKBITYIBIH 0acThl OaFbITTap IbIH AHBIKTATYbl MaKaJTaHbIH ©3CKTUIIT1H HETi3ACH 1.

Tipek co3nep: abaiitany, O6iiM Oepy kykeci, FEUIBIMU-TEOPHSUIBIK HETi3Jep, OKBITY S7iCTEMEC, 91eOneTTany.

Kipicne. A6aii KyHanOalyJIbIHbIH HMIBIFAPMALIBIIBIK MYPAchl Ka3aK PYXaHUSATHIHBIH AIThIH
Ka3bIFbl PETIHJEC WITTHIK O/eOMET TMEeH MOJICHUETTIH JAaMyblH alKBIHIANTBIH epeKIle KYOBUIbIC
0o caHanaabl. ¥JIbl OMIIBLIABIH MO33UACH MEH Kapaces3epl KOpKeMIIK, (pUIocoPpusabIK xKoHe
KOFaMJIBIK OMJIBIH TOFBICKAH KYpHeJl >KyHeciH Kypaiabl. AGall TybIHABUIApBIHIA agaM OOJIMBICHI,
MOpPaJIbABIK-ITUKAIIBIK YCTaHBIMIAP, O11IM MEH FBUIBIMFA YMTBUIBIC, YITTHIK CAHA MEH OPKEHHETTIK
Oarmap TepeH maiibiMaananasl. CoHIbIKTaH AOail MypachiH KOFapbl OKY OPBIHJIAPBIHIA OKBITY TEK
onebu O1TiM OepyMeH MIEKTeIMEeH, KeIeH 1 FRUTBIMU-TEOPUSUTBIK TaI1ay Akl Tajlal eTeI.

Kazipri OimiMm Oepy KEHICTITIHAE YJITTBIK PyXaHU KYHABUIBIKTapAbl JKYHElIl MEHTrepTy,
oJlaplbl 3aMaHayH TeIaroruKaiblK MapaaurMa aschlHIa jKaHalla MalbIMaay ©3eKTi MoceeNnepIiH
Oipine anHamapl. Cebebi Abait KyHaHOalyibIHBIH o1e0U-(PHIOCOPUSIBIK MYypachlH OKBITYIBIH
FBUIBIMHU-TEOPUSIIBIK HET13/1€PiH alKbIHIAY JKOHE OHBI TOKIpHOeae THIMIL KY3€ere achlpy TETIKTEpiH
capajiay MaHBI3JIbI oHE Jo1 OYTiHT1 KYHI aTKapbhUIaThIH ic 00iybl kKepek. Abail Mypachl Ka3ak
PYXaHUSTBIHBIH TEMIpKa3blFbl FaHA €MeC, YITTHIK JYHHETAaHBIMHBIH, aJaMIepUIUTK 1UTIMHIH,
ACTETUKAJIBIK TAaHBIMHBIH OHE OJICYMETTIK OMIbIH CHHKpeTTI Xyileci. COHABIKTaH OHBI OKBITY
KEIICH/I1, TOHAPAJIBIK )KOHE 9/IICHAMAJIBIK TYPFbIIaH HETI3/IeNITeH CUITaTTa XYPri3iyi THic.

Enimizne Oyrinri kyHi AGail mibFapMamiblUIbIFbIHA YIKEH KOHIT OOiHIN, OHBI MEMJICKETTIK
MaHbBI3bl TYKBIPBIMAAPABIH TIPEK HETi3l peTiHAe alybl Ja Oyl MOCeleHIH ©3€KTi EKeHIH
ankpiganael. [Ipesunent K. TokaeB e3iHIH op ce3iHme AOail mIpIFapMallapblHAH JTOUEKCO3IEP
KENTIpiNn, XalblKKa apHaJIFaH >KOJJayJapblHAa YHEMI Haszapia yCcTaybl Aa OYTiHT1 Ka3ak eliHiH
OPKCHHUETTIK JaMyblHJa HeETi3rl Oarmap/blH aKblH IIbIFapMAallbUIBIFRIHAH 0OacTay ajlaThIHBIH
nonengei tycedi. Ilpesunent: «M. Oye30BTiH «Abail kKoibD» poMmaHbl apKelibl AOail OeitHeci
KopKeM o0pa3 peTiHze dJieM 9/1eOueTiHIe KOFaphl OaranmanraHbl Oenriii. bipak Oyinm — AGaisl
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TaHyIbIH Oip KbIpbl FaHa. Harei3 AOaiiapl, akeiH AOaiipl TaHy YIIIH OHBIH OJICHIEpl MeH
KapacesJepiHae alThbUIFaH OW-TYKBIPBIMIAPABIH MOH-MaHBI3bI allbLTybl Kepek. On olleMHIH KeH
TapajFaH HETi3rl TUaepiHe OapiibIK OOSybIH CaKTail OTBHIPHIN ayAapbulyFa THiC. byraH 013 TOJBIK
KOJI XKETKi3€ aJ/IbIK JIen ailTy KUbIH. Harbl3 yiIT akbIHOAphIH ©3re TUIAepre ayJaapy — OHail mapya
eMec. AyaapMaibl 1a COJ OMIIBUIIBIH JACHIeHiHaer! TajdaHT Ooaysl Kepek. bizmiH abaiTaHymibl
FAIIBIMIAPBIMBI3, TUI MaMaHAapbl MEH JXKaHAIIBIP a3aMarTap OChl MJceJere epekine MoH OepreHi
XKOH», — JIeTl abaiTaHyaarbl 0acThl OaFBITTAp bl AUKBIHAAABI [1].

Kasipri xorapsl 0iniM O6epy KeHicTirinae abaiiTaHy MoHIH OKbITY Ma3MYHbIH KaHFBIPTY, OHBI
3aMaHayM [eJarorukaliblK TEeXHOJOTHSUIapMEH YINTACThIPY, CTYACHTTEPAIH TaHBIMIBIK JKOHE
TYJIFAIBIK JTAMybIH KaMTaMachl3 €Ty ©3€KTI MoceJeNepliH KaTapbiHa jkataisl. OChl TYPFBIIAH
anrana, AOall 1IbIFapManapblH  OKBITYABIH  FBUIBIMU-TEOPHSUIBIK  HETI3JEpiH  alKbpIHIAY,
OiCHAMAJIBIK YCTaHBIMAAPBIH JKYHENey *KOHE OKBITY HOTIDKENEepiH Tangay — oJeOuerTtaHy MeH
MeJaroruka FbUIBIMAAPBIHBIH TOFBICBIHJAFBl MAaHBI3/Abl 3€PTTEY HBICAHBI OOJBIN CaHAIAJbl.
MakanaHblH MaKcaThl — YKOFapbl OKY OpBIHIApbIHAA AOail mIbFapManapblH OKBITYIIBIH Ma3MYHBI
MEH 9JIICTEPIiH FHUIBIMH TYPFBIZA HETI3/ICY KOHE OJIapAbIH TUIMIUIITIH Tanaay.

Alail IIBIFapMaIIbUIBIFBIH  MEHIePTYIiH oAeOMEeTTaHYJBIK HETi3l aKblH I033HSCHIHBIH
YKAHPJIBIK, CTHJIBIIK, TTO3TUKAJIBIK €PEKIICIIKTEPiH, KOPKEMIIK KYHECiH, 00pa3aap oieMiH, TUIIIK-
CTHJIBJIK JKaHAIIBUIABIFBIH Tayjayra cyieHeni. byn OarpiTTa MOTIHTaHYJBIK, Te€PMEHEBTHKAIBIK,
KYPBUIBIM/IBIK-CEMUOTHKANBIK TalJay OIICTepiH YTHIMABI KOJJaHy AaKblH IO33USCHIHBIH 1IIKI
ApPXUTCKTOHMKACHIH TEpPEeH TYCIHyre MYMKIHAIK Oepemi. Ocipece, AOalIbIH  «TOJBIK aJaamM»
KOHIEMIUACHL, PEAJTUCTIK MO3TUKACHI, ayJapMalllbUIbIK MeKTeOl, ©JeH KYPBUIBICHIHAAFbI
pedopMaTOPIIBIK CHUIATHI JIEOMETTAHYJIBIK TalIaylblH ©3eriHe aiHamybl KaxkeT. Ocbl OarbITTa
XKapbhlK KOPreH FBUIBIMH EHOEKTEpJll CTYIEHTTEpre ayphic capaian Oepy MaHBI3bI 0OJIMaK.
Anramkel abadtanymbuiap O. bekeiixan, A. baitypceyibl, M. JlynaTyiisl CHSKTHI ajarn
3UATBUIApBIHAH Oactam OYTiHT1 KyHre JeHiHTi 3epTTeysepal capaiaraHiua abaiiTaHy Tapuxbl MEH
TEOPHSUTBIK HETI3epl Typajbl FBUIBIMH IMaibIMiaynap Oap OOJFaHBIMEH OKBITY OJiCTEpiHE
0aiilIaHBICTHI 3ePTTEY EHOCKTEPAIH ThIM a3 €KeHIH OalKalMBbI3.

dunocodusIIbIK TYpFbIIaH AOali MypachklHIa afaM OOJIMBICHI, UMaH, 9/IUIET, Kalpar, akbl,
KYPEK KaTeropusuiapbl apKbLIbI OPUITCH aHTPOIOIEHTPUCTIK Kyie 0ap. AKBIHHBIH «TOJBIK aJlaMy
1TiM1, Kapace3epiHaeri MopaibAbIK-GUI0COMUSIIBIK TYKBIPIMAAPHI, TAHBIM TEOPHUSICHIHA KATHICTHI
MaibpIMIAphl Ka3ipri TyMaHUTAPIIBIK OLTIM KYHECiHIe aKCHOJIOTUSIIBIK KOHE OHTOJIOTHUSIIBIK Talay
HbICaHBl Oosyra THIC. by perre AbGail GuiocodusACHH IIBIFBIC KOHE OaThIC ONIIBLUIAAPBIHBIH
ujesuIapbIMeH cabaKTacThIpa KapacThIpy Ja FRUTBIMH HETI3ITIKTI KYIIeUTe .

[legarorukanblK KbpIpplHaH anFaHna, AOail IIbFapMallapblH OKBITY TYJIFara OargapilaHFaH,
KYH/IBUIBIKKA HeTi3JenreH OutiM Oepy Ty XKbIpbIMIaMachIMEH Yiliecyi KepeK. AKbIH MYpPachIHIAFbl
aJaMrepiIlTiK, eHOCK, FhUIBIM, ap-0XIaH, JKayanKepIIiIiK uaesaapbl Ka3ipri TOpOHENiK XYHEeHIH
Ma3MYHJBIK ©3eriHe aiHamyra KaOinerti. CouaplkTaH AOail IIbIFapManapblH — OKBITY/Aa
KY3BIPETTITIKKE OaFbpITTaliFaH TarchipMayiap, pedIeKCHsUIBIK Tajaay, MpoOJIeMalIbIK OKBITY,
XKOOABIK 9IIC CHSKTHI MHHOBAIMSIIBIK TEXHOJIOTUSIIAP/IBI KOJTAHY HOTHXKEII OOJIMAK.

MopaeHuerTanynblK Typrbiia AOail IIBIFapMalIbUIBIFBl Ka3aK OpPKEHHETIHIH YJITTBHIK KOJIBI.
OHBI pyxaHH MOIEHHUETTIH JaMy JIOTUKACBIMEH, TOCTYPJi JYHUETAaHBIMMEH, (OIBKIOPIBIK JKOHE
xkazba omebm mocTypMmeH OailylaHpICTa KapacThlpy a0alTaHyIbIH oJICHAMANBIK TYFBIPBIH
HbIFaiiTaapl. by O6arpiTTa AGalIbIH TAPUXHU KE3CHIIET1 OPHBI, OTAPIIBUIIABIK JKaFIalbIHIaFbl PYyXaHH
YKAHFBIPY MJICSACHI, YITTHIK MOJICPHU3AIUS YACPICIHIET POl allKbIHaIa Ibl.

Abaiitany XX racelp OacsiHaH OacTan aepOec FBUIBIMH casia OOJIBI KaJIBINTACKAaHBIH O171eMi3.
OHbIH TEOpUsIIBIK Heri3iH Kamayma M.O. Oye3oBTiH eHOeri aipbikimia OosraH. FambIMHBIH
AOaiiIbIH aKBIHABIK MEKTE01 Typasibl FBUTBIMU TY>KBIPBIMBI, TEKCTOJOTHSUIBIK 3€pTTEYJIEpl, TAPHUXU-
oneOu KOHIIENIUACH OYTIHT1 abalTaHyIbIH 9/IiCHAMAIIBIK 1preTachl 00JbIT caHanaabl. OChI FRUTBIMUA
MEKTENTIH SBOJIOLMACHIH, KEHIHI1 3epTTeymIUIepaiH MaibIMAApbIH KYyHeley TMOHAI OKBITYAAFbl
TEOPHSUITBIK Ca0aKTaCTHIKTBI KAMTaMacChI3 €TE/I1.

binim Gepy xylecinne abaiiTaHy MekTen OarpapiiamMachlHaH OacTar »KOFapbhl OKYy OpHBIHA
JEHIHT1 JeHTeisiepae OKBIThUIaABL. AJjaiija opra XKoHE >KOFaphl OuIiM Oepy apachIHIarbl
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Ma3MYHJIBIK JKOHE OJIiCTeMeNIIK CcabaKTaCTBIKTHIH dJicipeyi Oaiikanmansl. Mektente Abaii xebOiHe
TaHBIMJIBIK-aKMAPATTHIK JIEHIeHIe MEHIepTiICe, >KOFaphl OKY OpHBIHIA KYPAENi TEOPHUSIIBIK
Macenenepre OIpAeH Kellly CTYACHTTEpPIiH NalbIHIBIK JIEHreliHe coiikec keie Oepmeimi. by
QNIAKTHIKTBIH ce0e0i oKy OarmapiaMalapblHBIH YHJIECIMCI3IIT, OMiCHAMANBIK Oipi3IiTiKTIH
KETKUTIKCI3MITT JKOHE TMOHApalbIK BIKIAIMACTBHIKTBIH OJICI3Ir. ByriHTT KyHI OCHI aJIIaKThIK
abaifTaHy Tapuxbl, TCOPUICH MEH JICTEMECiHIH Jie Oip OarbITTa 1aMbIll OTBIPMaFraHbIH KOPCETEI.
Jereamen, Herisri opra OiniM Oepy/iiH MEMIICKETTIK JKaJIbIFa MIHAETTI CTaHAAPThIHAA AOaiiIbIH
«TOJIBIK aJamM» KOHIIETITICIH OapiblK TMOHAEp OOWBIHINIA METAMOHIIK JaF[bl PETIHAE EHTi3UTyl
KOHUITE SKBUIBUIBIK Ysutatanel. CraHmapTTarbl OuTiM OepyliH 0a3aiblK KYHIBUIBIKTApHL: 1)
TOYEJCI3/IIK XKOHE MAaTPHOTH3M; 2) OipJiK NEeH BIHTBIMAK; 3) QUIMIK MEH >KayanKepuumk; 4) 3ag
KOHE TOPTIM; 5) eHOCKKOPIBIK KOHE KOCIOM OUTIKTUIIK; 6) »KacaMIa3ablK >KOHE YKaHAITBUIIBIK AT
KepceTireH [2]. An AGaiiibIH «TOJBIK agam» KOHIIETICIHIET1 «BICTBIK KalpaTy KY3BIPETTUIIKTIH
MPAKTUKAIBIK KOMIIOHEHTI, SIFHU 1C JKY31HAE KY3BIPETTUTIKTI COTTI KOJIJIAaHY YIIH Ka)KE€TTI HAKTHLIbI
opekeTTep, OUTIK MeH Aarapuiap 0oJca, «HYpIbl aKbUD» KOTHUTHBTI KOMIOHEHTI — KaXKETTi OLTiM,
TYCIHIK OHE OPTYPJl TaHBIMIBIK MporecTep. «Kbutbl xKypek» apheKTHBTI KOMIOHEHTI Oenrim 6ip
KY3bIpeT IieHOepiHae agamMHbBIH ©31HIH KOHE OacKalapAblH IMOLMUSACHIH TYCiHY XoHe Oackapy,
OMIIATUS TAHBITY KaOuTeTTepi MEH 3MOLMSUIBIK acrekTiaep Oonaapl. balikaraHbIMbI3fgail Kas3ipri
cTaHfapTTa AOalIbIH «TOJIBIK aJamM» TYKBIPbIMBI OUTiM Oepy »KyleciHe Kipirim, e3 KbhI3METiH
aTkapein oTbip. CoHbiMeH Oipre Oyrinri KyH1 enimizaig XKOO-napeiaga «AbGalTaHy» ToH PETiHJIC
OKBITBUIBIM, CTYIEHTTEPAIH Abaii iimMiH Ooyamak MaMaH peTiHAe UrepyepiHe bIKIal eTy/Ie.

3aman TanmaObiHa caii  AOali MypachlH OKbITyAa IUGPABIK OUIIM  pecypcTapblH,
MYyJIbTUMEIUANBIK IUIaThopManapasl, OHJIAHH-KYpCTaplbl, WMHTEPAKTUBTI MOTIHIIK Tanuay
KYpaJIapblH KOJJAaHy OKY YIEpICIHIH THIMIUITIH apTThIPAThIHBI aHBIK. MBICallbl, Kapace3aepi
TUIIEPMOTIHAIK (opMaTTa Tanmay, MOIBUSIBIK MOTIHIAEPTre HMUQPIBIK KOPIMYC HETi31HIE JEKCHUKa-
CTaTUCTHUKAJIBIK 3€PTTEY JKYPri3y, BUPTyal bl MiKipTaniac alaHAapblH YHBIMIACTHIPY CTYIEHTTEPIIH
3epTTEYIIUTIK JaFIbLTAPbIH TaMbITAIbI.

ConbiMeH Oipre IoCcTYpili OKBITY (hOpManapblH TOJNBIKTAH BIFBICTHIPMAi, OJNIApAbI 3aMaHayd
TEXHOJIOTHSUTAPMEH YINTACTBIPY MaHbBIbL. [lopic, cemuHap, MOTIHAIK Taiaay, MIKIpTaaac CHSKTHI
KaJIBIIITACKAH 9JIicTep LU(PIIBIK KypalJapMeH HHTErpallisUIaHFaH KaFaia FaHa HOTWKen Ooapbl.

AGaii MBIFapMAIIBUIBIFBIH OKBITYAAFbl ©3€KTI OarbITTapAbIH Oipl  TapUXWJIBIK TPUHIUIIH
caktay jneyre Oomnambl. AKBIH MYpPachlH op KE3€HJET! WACONOTHIBIK, OJICYMETTIK, MOJCHU
KOHTEKCTE KapacThIpy apKbUIBl TYPJI TaWbIMIApIbIH KalblliTacy ceOenrTepi TYCIHIIPLIYyl THIC.
KenecTik ke3eHperi TYCIHAIpY YAriIepi MEH TOyeNCI3AiK AQyipiHIEri jkKaHa Ke3KapacTapibl
CaJIBICTBIPMAJTBI TAJIJIAY CTYJICHTTEPAIH ChIHU Oilay KaOlIeTiH apTThIPaIbI.

M.O. Oye30B KalbINTaCThIpFaH AOaiIbIH aKbIHJIBIK MEKTEO1 Typaibl FBUIBIMHA TYKBIPHIMIBI
OKBITY OapbICBIHJIA J1a TEK JEPEKTIK OasHIayMeH MIEKTEeIMEH, OHBIH FBUIBIMU HETI3MIUIIr, TapUXH
IIBIHBIFBI KOHE Ka3ipri 3epTTeyIepMEH apaKaTbIHACHI TAJIJaHA/IbI.

Marepuanaap MeH daicrep

3epTTeyniH  Herisri Marepuangapel  perinae AbGaii  KyHaHOaMyJIbIHBIH — MO33HSUIBIK
IIbIFapMaiapbl MEH Kapaceslepi, COHNai-ak abailTaHy cajachlHIAFbl OTAHIBIK JKOHE IIETEINIIK
FAIIBIMJIAPIBIH iprefi jKoHe 3aMaHayH eHOeKTepi maijananpuiabel. Atamn aiitkanaa, M.O. Oye30BTiH
abaiitanyra KateicThl 3epTTeyiepi, K. Kymanmues, C. MykanoB, 3. AxmeroB, M. MbIp3axMeTyJIbI,
K. MyxamenxanoB, P. Ce3ablk eHOeKTepi, COHIaN-aK Kas3ipri Ke3eHJeri NelarorukaiblK MKoHe
oneou-reoprsuiblK eHOekTep, atan aiTkanma C. Kackabacos, T. XKypt6ait, XK. lonebaes, IlI.
bIObipaeB neH 1.0 eHOEKTepiHAeri  Tannayjapra CYHEHIN FhUIBIMH Tajaysap sKacalifbl.

3eprTey OaphIChIHIA CalaJbIK KOHE MUQPIIBIK dAICTep KEIIeH] Typae Koaanbuiabl. Camaibik
Tanmay omici apkpUIbl  AQail  IIBIFApMANAPBIHBIH —~ UACSUIBIK-KOPKEMJIIK  epeKIIeiKTepi,
bumocoPusIBIK Ma3MYHBI J)KOHE TOPOHEIIK aneyeTi capananabl. [{udpasik omicTep apKbUTBI KOFAPHI
OKY OpBbIHJapbIH/a abaiiTaHy MOHIH OKBITY TXipHOeciHe XKYPri3uireH Oakbuiay HOTHXKeNIepl MEH
CTYJICHTTEPiH OKY JKETICTIKTEPIH CAIBICTRIPMAJIBI TANIJAy SJIEMEHTTEP1 MaiiJalaHbUIIbL.
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AGaii mBIFapMalIapbIHBIH KAHPJIBIK, MMOATHUKAJIBIK KOHE CTHJIBJIIK €PEKIIEIIKTEPIH aHBIKTAY
MaKCaThIH/Ia CaJBICTRIPMANBI-TAPUXHU OJIIC, CTYNEHTTEPIIH MOTIHII TYCiHyl MeH KaObuigay
epeKIIeNiKTePiH alKbIHay MaKCAThIHAa HHTEPIPETAIMSUIBIK 91IC KOJTaHBUIIBL.

HoTu:kenep :koHe TAIKbLIAY

3epTTey HOTHXKENEpi )KOFaphl OKY OpBIHIApbIHIa AOail mIbFapMaliapblH OKBITY IBIH FHITBIMH-
TEOPHSUIBIK HETi3/1epl KONKBIPIbI JKOHE KEIICH Il CHMaTKa Me eKeHiH kepcerTi. bipiHminen, AGaii
TYBIHABLIAPBIH OKBITY OapbhICHIHIA TE€K MOTIHIIK TalJayMeH IIEKTeIMeH, OHBIH (PHIOCODHUSIIBIK,
JTYHUETAaHBIMJIBIK KOHE JTUKAIBIK KBIPJIAPBIH KEHICHNI TYpHe KapacThIpy CTYACHTTEPIiH CHIHH
oilay KaOUIETIH JaMbITyFa BIKMAJd €TeTIHI aHBIKTaIAbl. AOalWTaHy Tapuxbl MEH OHBIH
TYKBIPBIMIAMAJIBIK, TEOPHUSIIBIK CUIIATHI J]a OKBITY Ke31HJe KalbIc KaiMaybl kepek. Ocel opaiina 613
03 3epTTeyiMi3[Ie HeHI OKBITY, KaJlail OKBITY JCTeH MOcelere Hazap ayJaphblll, FAIbIMAAPIbIH ipreii
FBUIBIMU TaJJIayJIapblH HETi3 eTTiK. AOail TUTIHIH epeKIIeNirin 3epTTereH ranpiM Padura ChI3IbIK
aKbIH TUTIHIET1 TapuXWiIbIK (hakTimepiHe Hazap aymapraH. Fambim: «Abail KamaMblHaH TIBIKKAH
onebueT AYHHENEepiHiH TUIIH JKeKe allblll cyperTeMec OypbiH, con Abail TychlHAa, aifHaIachIHIA
Ka3aK TUTIHJE Tarbl Ja KaHmail omebuerTep OOJIIbI JAETEHI caHam ajxyFa Typa Kenemal. OWTKeHi
AGailt mIprFapManapblHBIH Tl — aBTOHOMIESUTBIK TiT eMec. OHBIH KAHIIAIBIKTHI €PEeKIIeNiri, TiMmTi
apTHIKIIBUIBIFEl OOJIFAHMEH, OJ ©3 3aMaHbBIH/AAFbl JKaIIMbBIXAIBIKTHIK TIJIMEH, ©3re o/IeOneTTep
TITIMEH acTapiachlil, TaMmbIpiachin xka Taael. CoHObIKTaH AOail JIEKCHMKAChIH ©3 aifHaJachlHAH
OKIIIay >KYJIBITT aJIblll TaJIIay MYMKIH eMmec»,— jen AOail 3aMaHBIHBIH TapUXW €PEKIISTIKTePIHIH
OHBIH TUTIHE ocepi Typansl aiitansl [3]. Kasipri 6imim Oepy xyiecinaeri eq 6acTsl pedopma opra
Outim Oepy JKyieciHe KaHApTBUIFaH O17iM Ma3MYHBIHBIH KipyiMeH cumartanaisl. COHIBIKTAH aa
OCBIHJAaM ipremi 3eprTeyjiepAeri TYXKbIpBIMAApAbl COJ  OUTiIM Ma3MyHBl TaJanTapbIMEH
colikecTeHipy kepek 6omaapl. Ce6edi, 6yrinri JKOO cTyaeHTi epTeHri KyHI Kambl O11iM OepeTiH
MekTen wmyframimi Oomanmbl. KOO cryneHtTrepine AOaii mIbFapMaiapblH OKBITKaHIIA MEKTEN
OarapiamMachiHAa KapaCThIPBUIFAH TYBIHIBIIAPEIH OKBITY MaHbI3/IbL.

AGaii mIBIFapManapblH  OKBITyFa apHAJIFaH KOITEreH FBUIBIMH-TCOPUSIIBIK, FBHUIBIMH
onicremenik eHOekTep 6ap. OmapabiH OapibIFbl OYTiHTT OKBITYUIBIHBIH HETI3T1 KypajiblHa aifHaJIbII
OTBIp. ATan aiiTcak, FRUTBIMU-TEOPHUSIIBIK eHOeKTep: Oye30B M. [4], AxmeroB 3 [5], Hocxkan /. [6],
Kypr6ait T. [7], Kapraesa A. [8], lamaxaitynsr K. [9] xome T.6. FeuteiMu -omicTemenik
3eprreynepaiH Karapeiaaa: biridaesa K. [10], OnimoB A. [11], bepidbekosa ®. [12] T.6 3epTTeynep
Oap. 3eprrey OapbIChIHAA MIETENAIK FaIbIMIApAbIH Ja eHOekTepai Hazapra anbiHabl: V. Kureichik
[13], Ikonne [14], A.Mega [15] T.0.

3eprTey OapbICHIHAA aKbIH TYBIHABUIAPBIH TEK MOTIHAIK-KOMIO3UIMSIIBIK —TalaayMeH
IIEKTeMeH, OHBIH (QHIOCOPUSIIBIK, JAYHHETAaHBIMABIK JKOHE OJTHUKAJIBIK MAa3MYHBIH KeIIeH]Ii
KapacThIpy CTYJASHTTEPIH ChIHU OWJIay JaFablIapbIH NaMbITYFa alKbIH BIKIAJ €TeTiHI OalKasIbl.

Macenen, xorapbl oKy opHbIHIa «Kapa ces3mepai» OKbITY Ke3iHzae 17-kapa cesmi JocTypdai
TOCIIMEH Tanaay (TaKbIPBII, UIEs, KOMIIO3HIINS, TIAIK €PEeKIIeNiK) ®KoHe HHTETPATUBTI TOCUIMEH
tangay (purocopusnbiKk Kareropusuiap, agam OOJMBICH, MOPAJBILIK TaHIAy MOCceNeci, Kasipri
KOFaMMeEH ca0aKTacThIK) CaJIBICTBIPMAJIbl TYPAE JKy3ere achlpbulbl. bipiHii jkaraaiina cTyeHTTep
MOTIH Ma3MYHBIH OasHIayMeH IIEKTeJICe, EKIHI JKaFaaiaa «akbUI-KalpaT—KypeK» KOHIICTITICiH
Ka3ipri TYIFajblK JaMy TEOpHsUIapbIMEH OallaHbICTBIPBIN, MiKipTanac YHBIMIACTHIPBLIIBL.
HoTmxkeciHme cTyleHTTep TEK aKnmapaTThl KaiTa alThill OepyMeH eMec, YFBIMAAPABI CaBICTHIPY,
TeMNeney, HHTepIpeTanusiiay, 631K TYKbIPBIM XkKacay IeHreiine kerepinai. Ocbl opaiiga Ka3ipri
abaiiTaHy cajacelHIAFbl FBUIBIMH Tajijaaynap Haszapaa Oomnanel. Mocenen, XK. JloneGaeBTHIH:
«AKBIHHBIH TIBIFAPMAIIBUTBIK JapalbIFbIHA TOH MOH MEH MAarbIHAHBIH TaMbIp TapTKaH TEpeHiHE
eKkiHiH Oipi Ooitnai anmMaiinel. OHga OipHemie neHren Oap: AOaiira AeHiHTI noyip/ieH OacTajaaThiH
capblHiap; AOaWIbIH JAdyIpiHIETi oJeyMeT OMIpiHIH IIBIHABIKTaphl; AOalgaH KeWiHri Joyip
IIBIHIBIKTAPBIMEH YHJIECIIT JKaTKaH capblHAap. ByimapIbeiH opKaiChICHIHBIH KYPBUIBIMIBIK JKYHECiH,
epEKILIEeNIKTEepiH aHbIKTAayAbIH MaHbI3bI KoFapbl. bipak omapnsl O6ip-OipiHeH >keke napa Oelrin abli
KapacThIpy KaKETTI HOTHIXKETe JKeTKizoelmi. KepceTiareH capbslHAapbl TYTaC KaMTUTBHIH JKYHEHIH
©3€riH Taly, 3epTTeY HbICAHBIHBIH 3aHIBUIBIKTAPBIH COJ ©3€KTI jKeNi OOMbIHIIA TapaThlll Tajlgay aca
MaHbI3bl. MyH/Ial KYHEHIH 63€T1 aKbIHHBIH NIBFapMaIIbIIbIK JAPATBIFBI aPKBUTBI OpUIC»,- AeYyi e
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kucbiara keneai [16]. Con cuskrel «FputbiM Tammaii MakTaHOa» ©JIEHIH OKBITYJAa JIOCTYPIl omedu
TaJIIayMeH KaTap aKCHOJOTHSIIBIK Talaay Kypriziani. CTyaeHTTep eneH eri «0ec achli ic» meH «oec
JVIITIAH»  VFBIMIAPBIH  Ka3ipri  QJIEYyMETTIK-MOJACHH KEHICTIKTErl KYHIBUIBIKTap JKYHECciMeH
CaJIBICTBIpYFa Oepirl, e3/7iepiHe IPaKTHKAJIBIK )KYMbIC Ke31He KecTe KypacThIpTyFa 6omnazs! (1-kecre).

1-xecte. «FpimbIM Tanmait MmakTanOa» eJeHIH Taaaay

No | AGait yreiMBl | Ma3MyHIBIK Kasipri QJIeyMETTIK- | KoFaMIIbIK-aKCHOIOTHSITBIK
cHITaTTaMa MOJIEHH KEHICTIKTEr1 | MOHI
(mocTypui TyciHIK) | Gamamachl
1 Tanan Bbimimre, enepre, OMip Ooiiel OumiM  amy, | VHHOBAITUSIBIK KOFaM
13TUTIKKE YMTBLTY KociOm maMmy, ©3iH-631 | KaJBITaCTRIPYIBIH HETi31
KETULIpY
2 Enoex Apan eHOeK, Kocinkepnik  moneHueT, | DKOHOMUKAIBIK TYPAKTHLUIBIK
MaHJai TEpMEH eHOCK HAPBIFBIHAAFBI | TICH 9JICYMETTIK MOOMIIBIIITIK
TabbICc Taby Oacekere KaOUIEeTTiIK (hakTopsl
3 Tepen oi [TapacaTThIIBIK, Kpurepnannel oinay, | AKmapaTThIK KOFam/a CaHaJbl
CBHIHIIIBLT OHIay Meana cayaTTBUIBIK, | IIEMTiM KaObuTaay KabimeTi
AHAIMTHKAJIBIK MOJICHUET
4 Kanarat [yxipinik, TypakTsl namy | OKOJOTHSJIBIK XKOHE pyXaHH
HOTICiHI THIIO ¢mtocopuscel,  CaHAIBI | TeMe-TEHAIK
TYTBIHY
5 Paxpim Metiipim, OJICyMETTIK A3aMaTTBIK KOFaM
aJlaMTepIIiITiK KayarnKepIIiliK, KYH/IBIIBIKTAPBIHBIH ©3€T1
HMHKJIIO3UBTIIIK,
BOJIOHTEPIIIK MOACHUET
6 Ocex XKanran ce3 tapary | KubepOyiuiuHr, (helik | OJIEYyMETTIK CeHIM
aKmapar Tapaty JIaFTapbIChIHA OKEIICTIH
(hakTop
7 OrTipik HIBIHIBIKTEL AKnaparThIK KoFaMIbIK KOMMYHHKAITAS
Oypmainay MaHUITY SIS, MOCT- | CalachIHBIH TOMEH/ILY1
IIBIHBIK (DEHOMEHI
8 Makranmak | JlaHKKyMapibIK, OJICyMETTIK kemigeri | TyJIFaNbIK KYHIBUTBIKTAPIBIH
TAPaKBLIBIK JIEMOHCTPATHBTI ©31H-031 | JIEBATLBAIIHICH
KepceTy
9 Epinmex Kankaynsik, [IpokpacTunanms, OHIMIUTIK TeH oJIEyMETTiK
OPEKETCI3MMIK TOYEJIUTIK MOJICHUETI YKayanmKepIIUTIKTIH QJIcipeyi
10 | bekep wmam | blcepammbuIABIK [lexTen THIC | DKOHOMUKAIIBIK XKOHE
IIAIITAK TYTBIHYIIBLIBIK, JKOJIOTHSITBIK TEHI€PIMCI3IIIK
MaTepHaIn3M
KecTeHi cTyieHTTep MPaKTHKAIBIK cabaK Ke3iHIe KYpacThIpFaH.

«bec acbul ic» — TYIFaHBIH PyXaHU KEeMENJIEHYIHIH YHUBEpcalabl (OpMylacel peTiHze
OyriHTi MUQPIBIK KOFaMIa Ja ©3eKTUIITIH JKOFalTmaapl. An «Oec mymmaH» — Kasipri xahaHapik
MOJICHUETTEI1 QJICyMETTIK-TICUXOJIOTHJIBIK KayIiNTep/iH MPOTOTHUIITIK MOJEN peTiHAe KepiHic
Ttabanel. OchUtaiiima, CTYIEHTTEPAIH CAIBICTRIPMAaIIbl Tayaybl AOail MYpPAchIHBIH YaKbITTaH THIC
KYHIBUTBIKTBIK OJICYETIH TOIETACH Il )KOHE OHBI 3aMaHayH KYHABUIBIKTAp KyHeciMeH cabaKTacThIpa
OKBITYIbIH THIMIUTITIH KepceTin oThlp. CTyJAEHTTEp TOIIEH OChl KeCTeNeri YFhIMIap bl Tajaar
aJlFaH COH TallChIpMa PETIHJE IIAFbIH 3CCE JKOHE apryMEHTaTHBTI mikipramac Oepinai. byn omic
CTYJICHTTEPIH MOTIHJI >KaTTam MEHrepyiHEH Tepi, OHbIH MOHIH Ka3ipri eMIpiK KaraasTTapMeH
OaiinanpicThipa OaramaayblHa MYMKiHAIK Oepai. CayanmHama HoTHKenepi OOHbIHIIA (OKY TOOBI
KOJIEMIHJIE JKYPT131JTeH 1ITKI MOHUTOPHHT) HHTETPATUBTI 9IC KOJJAHBUIFAH TONTa PEQIICKCUSIIBIK
KayanTapJblH camackl MEH JoJNeNal MiKip aWTy JeHreill alTapiblKraid KOoFapbl OOJFaHBI
anbpIkTanapl. CoHbIMEeH Oipre AoOaiiapiH «bec achul ic» KaruaachlH OKBITYJa KeHC-Tayjmay ofici
apKBUIBI CTYJEHTTEpre Ka3ipri KOFAMHAH alblHFAH HAKTHI JKarmasTrap (MbICAJbl, aKaJeMHUSUIIBIK
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aJJIIBIK MOCEJIEC], 9JICYMETTIK JKeIiJIer1 3THKA, TYTHIHYIIBIIBIK MOJCHHET) YCHIHBUIBI. Tarnceipma
— ochl Keiictepai AGail YChIHFaH KYHABUIBIKTAp JKYHeci HeTi31He Tanjay.

MacereH, akaIeMUsIIBIK TUIaruaT MOCeNIeCiH Tajiay Ke3iHAe CTYICHTTEP «CHOCK», «Tajarmy,
«TEpEeH Oi» YFBIMIAPBIH STHKAJIBIK ©JIIIEM PeTiHAe KapacThIphil, Abail iniMiHIH Ka3ipri 6iiim Oepy
KYHECIHACT] ©3€KTUIITH Aonenaeai. by oic TeOpHsUTBIK TYKBIPIMAAPIbI OMIPIIIK JKaFgasTTapMeH
OaiimaHpICTIpyFa MYMKiHAIK Oepai. CTyIeHTTepIiH aKaAeMUsJIbIK aJalJblK TYCIHIKTEpiH
KeHEHTyre MyMKIH/IIK Oepe/i.

AbaiapIH «TONBIK agam» Utimi Typaisl M. Meip3axmeroB: «EHmiri Mmakcat — AGainbsiH « TombIk
amaM» UTIMIH KaWTalaH pyXaHM MOHOJIUTTI Ka3aKKa aiHaIyIblH JKOJIbIHA KbI3MET eTTIpy - 0acThbl
pyXaHH MiHJETIMI3re aifHamyna, OyAaH e3re MICOJOTHMSUIBIK TaHBIMABI KOpIll TYPFaH >KOKTalMBbI3)»,—
ner [17] >ka3FaHbIH €CTe YCTall, CTyICHTTEPre MEHIePTY/IIH TOCUTIEPIH KapacThIPy KEPEK.

Crynentrrepre M.O. ©Oye30BTiH FBUIBIMH TYXBIPDBIMBI ~ HeTi3iHAe AOalabpiH agam
KOHIICTIIMSCHIH TaJlgay YCBIHBUIBIN, OHBI 3aMaHayd TYMaHHCTIK TIeJaroruka TeOopHUsUIaphIMEH
CJIBICTBIPY TaICHIPBUIABL. BYJ1 ®KYMBIC OaphICBIHIA CTYJIEHTTEP TEOPHUSUIBIK MOTIHACPMEH KYMBIC
icTey, FBUIBIMH TaHBIMIApABI CAJBICTHIPY, KOHIENTYAIABIK KapTa jkacay AaFJbUIapblH MEHIEpPIi.
Hotwxkecinne abaiitaHy MarepuajblH TeK onedu Mypa periHae emec, (QpuIocopusuIbK-
AHTPOIIOJIOTHSUTBIK JKYHE peTiHAe KaObUiiay KalblmTacThl. JKalbl OKBITYNA KaJBINTACKaH OJIiC
OOWBIHINIA «TONBIK aJam» KOHIENIusIChl AOalablH (UIOCOPUUIBIK TYXBIPBIMBI  PETIHIIE
TYCIHIIPiIIN, OHBIH TEOPHSUIBIK Ma3MYHBI OasHmanmazbl. ANl TYJIFaIbIK-Oarmapibl OKbITyaa Oy
YFBIM CTYIEHTTIH O31HIIK JaMyblHa KATBICTBI PEQICKCUSUIBIK Kypal peTiHAe KOJIaHBLIaIbI.
Mocenen, cemuHap OapbIChIHAA CTyAeHTTEpre «MeHIH KOociOM JKOHE TYJIFAIBIK JaMybIM: aKbl,
Kalpar, Xypek YyilseciMi» TakbIpbIObIHAA PEePIEKCUSUIBIK 3CCe Ka3y YCBIHBULABL OnaH KeifiH
IIaFblH TOMTap/a MIKIp aaMacy YHBIMIACTHIPBUTBIN, AOail 1UTIMIHIH JKE€Ke eMIpIIK MakcaTTapMeH
OaimanpIchl Tanmaael. Hotmxkecinae cryneHtrep AOail MOTIHIH CBHIPTKBI OOBEKT PETIHIE eMec,
K1 pyxaHu Oarjap perinae KaObuigail 6actanel. byn ome6u Ma3MyHHBIH TYJIFAJIbIK ©31H-031 TaHy
yAepiciMeH KIpiryiHiH HakKThl KepiHici aeyre Oomamel. OChl MbIcangap KepceTKeHeH, Abai
IIBIFApMaTapblH KEIICH Ii, MMOHAPANIBIK JKOHE MPOOJIEMANBIK HETI3/Ie OKBITY CTYICHTTEPIIH CHIHH
oiyiay KaOUIETIH, aHATMTUKAJIBIK MAWbIMBIH KOHE KYHJIBUIBIKTBIK OaFapblH JTaMbITyFa MYMKIHIIK
Oepeni. MyHzail ToCiI MOTIHAI PENPOIYKTUBTI UTEPYACH MHTEPIPETALHMSIBIK XKOHE PePICKCUBTIK
JICHTere Kelyre »armail skacaimbl. Jlemek, AOail MypachlH OKBITYABIH FHUIBIMHU-TCOPHUSIIBIK
HETI3/IepiH TOXKIPUOETIK TYpFBIIa JKY3€re achlpyJa HMHTErPaTUBTI OJICHAMAIBIK MOMAEIbIIH
TUIMIUTIT] aHBIKTAJIIEL.

ConbIMeH KaTap, abaiiTaHy IOHIH OKBITYy/a ISCTYPJi JIopic MEH ceMuHap (opmaiapbiH
WHTEPAKTUBTI oAICTEpPMEH (IMKipTanac, MOTIHIIK WHTEPIPETAIHs, KeHCc-Tanuay, >K00anblK KYMBIC)
YIITACTBIPy OKY VAEpICIHIH THIMIUIIIH apTThIpaThbiHbl  Oaiikanasl. MyHpmail — Tacinmep
CTyneHTTepAiH AOali wuaesulapblH Ka3ipri Koram MoceserepiMeH OallaHbICThIpa TYCiHYIHE
MYMKIHIIK Oepeni. AOaiiTaHy MOHIH OKBITyAa ISCTYPJi JOpiC NMEH CEMUHAp YIITACTHIPY OKY
YACPICIHIH HOTIKEUINH  apTThIpaThIHBl  TOXKIPUOCTIK TYpFbiAa aWKbpIHAansl. byim  Tocin
PEeNpOaYKTHBTI OUTIM HrepyleH HHTEPNPETALMSUIBIK JKOHE AaHAJIMTHUKAJIBIK JCHIeMre Keuryre
Karmai sxacaiapl. Mbicanbl, «KanbslH e1iM, Ka3arbiM, KalipaH )KYPTHIM» ©JICHIH OKBITY OaphIChIHIA
CTyIeHTTepre «AOail cblHaraH KOFaMBIK Keceluep OYTiHTi Koramza KaHaal JeHreine KepiHic
oepeni?», «HemkTeH AOal enaiH Hamap MIHE3ZCpiH KOIl alTKaH?» JETeH MpoOJIeMallbIK Cypak
yeoiHbULIBL. Tom ekire OemiHim, Oip Oemiri AOail noyipiHAeri olieyMeTTIK KaWIIBUIBIKTap MEH
Ka3ipri KOFaMm apachblHAaFbl Ca0aKTAaCTBHIKTBI JONENeyre, €KiHII Oeiri albpMamIbUIBIKTapbIH
KepceTyre MiHaerTendi. Tanmmay HOTIDKECIHAE CTYAEHTTEp MOTIHAI TeK TapUXH KyXaT peTiHzae
emMec, oneyMeTTiK-priocopusanblk MaHUECT peTiHae KapacThipa Oactanmbl. Jlebat OapbichIiHIA
apryMEeHTalus, MOTIHIe CYHEeHe OTBIPBIN JAdJIeN KEeNTIpy, Kapchl MKip/i ChIHU Oaranay Jarabuiapbl
KaJIbINTacThl. bys omic AGail mMo33usICHIHIAFBI QJIEYMETTIK CHIHHBIH oMOeOarl CHMaThlH TYCIHYTE
MYMKiHIIK Oepai. CTyaeHTTep 63 OiIapblH aIlIbIK jKOHE HAKTBUIBI JQJIETIEPMEH alTyFa ThIPHICTHI.
MortiHmik ~ wHTepripeTanus  (TepMEHEBTHKAJIBIK  Tajjay) oJkacary  apkKeuibl 1a  Aolait
IIBIFapMaTapbIHIaFsl GUI0COPUSIIBIK YFRIMAAPABIH MOHIH AIllbI Tajl1ay MaHBI3bI OOIMAK.
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«OH KeTiHII Kapa Cce3/d1» CEeMHHap/a WHTEPIPETAIUSIBIK OJICIICH Taljgay Ke3iHze
CTYIEHTTEPre «aKbUI», «KalpaTy, «KYpPEK» KaTerOpUsIIapbIH CHMBOJIBIK-PUIOCOPUSIIBIK YFBIM
peTiHaEe TYCIHIIPY TaNChIPHULABL. Op TOM OCHI YII YFBIMHBIH OipeyiHe KOHIENTYaJJIbIK Tajaay
’Kacar, OHBIH MOTIHET] JKOHE Ka3ipri TYJIFANIBIK JaMy TeOPUsChIHIAFbl OPHBIH CATBICTBIP/IBI.

dunonorus (HakyJabTeTI CTYASHTTEpl YIIiH «AOalabIH TOJBIK aJaM 1IiMi JKOHE 3aMaHayH
TYJIFa KOHIICTIIUSICHD) TaKBIPBIOBIHAA IMAFBIH 3€PTTEY K00achl YHBIMAACTHIPHUIALL. CTyaeHTTep
FBUIBIMU JIEPEKKO3JIEPMEH KYMBIC 1CTEM, MPE3eHTalUs JKacar, KOPBITHIHABICHIHIA CAIBICTHIPMAIbI
tangay YCbiHIBL JKoOalblK onic 3epTTeyLIUNK KY3BIPETTUIIKTI, JEpeKNeH JKYMBIC icTey
MOJICHUETIH, aKaJeMHSUIIBIK aJalI[IbIK JIaF IbICHIH KaJbIITACTHIPAbl Ien O0KaHaIbL.

JlacTypni Aopic Ma3MyHJBIK-TEOPHUSUIBIK 0a3a KalbIITAaCThIpca, MHTEPAKTUBTI OMICTEP COJ
OuTiMAl TepeHeTIN, GYHKIIMOHAIIBIK ICHrelre KoTepeai. MyHaail CHHTE3 CTyIeHTTepIiH;

® CbIHM OMJIAybIH;

® API'YMEHTATHUBTI COMIICY MOICHHUETIH;

® MOTIH/II HHTEpIIpETaIUsIay KaOlIeTiH;

® KYHJIBUTBIKTBIK OaFapblH 1aMbITyFa bIKIAT €TeIl.

En Oactbicel, AGaii Mypachl TapuXu-d4eOM ECKEpTKIIll peTiHIe eMmec, Kas3ipri KOFaMMeH
TiKeJIel OalnaHbICTaFbl pyXaHU-(QUIOCOPUSIBIK Kyie peTiHae KaObumaHanbl. [lemek, mocTyp:ai
KOHE WHTEPAKTHBTI OJICTepAIH YilsieciMi abalTaHy TOHIH OKBITYIBIH OJICHAMAIBIK TYPFBIIAH
THIMII MOJZIETH KaJIbINTAacThIpaasl. MoceneH, «FbpuibiM Tammail makranOa» ©JIeHIH OKBITY
OapbICBIHAA CTYACHTTEPre OMIpIiK >KargasT YCHIHBUIABL «JKoFaphl HOTHMXKEre Te3 JKEeTy YILUiH
aKaJeMISUIBIK aJalJbIKThl Oy3y — jJKeKe TaHjaay Ma, e KYHIBUIBIKTBIK JaFaapbic ma?» JereH
npoOIeManbIK CypaK HeTi3iHJe Tanjay ’kacay, €3 OWbIH ailTy Kepek Oonazapl. CTyIeHTTep eJIeHer]
«0ec achlT ic» KarFuaaIapblH OJIIIEeM PETIHJIE alblll, YCHIHBUIFAH KaFaaapl Tangaasl. MyHaa Aobaii
MOTIHI MOPANbIBIK-3TUKANBIK Tallay KypallblHa alHauIbl. byl Tocim OimiM amymibUiapAblH TEK
onelu Tannay KacayblMEH ILEKTeIMeH, KYHABUIBIKTHIK MO3ULHUSACHIH alKbIHIayblHA BIKMAN €TTi.
Ocputaiiiia, AGaii mbIFapMackl TOpOUE Kypalibl FaHa €MeC, TYJIFaHbIH QJICYMETTIK jKayanKepIIIiria
KaJIBINITACThIPAThIH NEAArOTUKAIIBIK MEXaHU3M PETIHJI€ KapacThIPbUIIbI.

Kazipri 3eprrey asceinga AOail  mblFapManapblH  HUQPIBIK  KOHE  KOOABIK
TEXHOJIOTHSIJIAPMEH KIPIKTIPE OKBITY TOXIpHUOECi KapacThIpbUIIbl. MbICaIbI, CTyIEHTTEp «AOaiiabiH
QJIEYMETTIK CBIHBI XOHE Ka3ipri MeIuaMoeHUET» TaKbIPhIObIHIA IIAFbIH UG PIBIK k00a a3ipieni
(6eitrenpe3enTaIys, moakact, nHporpaduka).)Kobda GapeickIiHIa ONap:

® MOTIHHEH QJICYMETTIK CBhIH 3JIEMEHTTEPIH aHBIKTA/IbI;

® OHBI Ka31pri KOFaMJaFrbl aKIapaTThIK MOICHUETIIEH CATIbICTHIPbL;

® O31HIIK KOPBITHIH bl YCHIH]IBI.

Byn okymbIC 3epTTEYHIUIIK, AHAIWTHKAJIBIK JKOHE KpPEAaTHBTI KY3BIPETTEPAl JTaMBITTHI.
BypeiaFbl  eHOeKTepae MYHIall TEeXHOJOTHSIIBIK HWHTETpalus KapacThIpbLIMaraHbl OaifKanalbl,
ce0eb1 Hazap KoOIHE MOTIHIIK-9/1e0H TallJayFa IMIOFbIpJaHFaH 00JaThIH (2-KeCcTe).

2-kecte. CanpICTRIPMAITBI TAIAAY

Kepcetkim JacTypai 3epTTeyJiep Kasipri 3epTTey ycTaHBIMBI
Herisri GarpIT OJ1eON-TapuXxy TaJaay IlemarorukabIK QJICYETTI anry
Hreican AOaii MypachIHBIH Ma3MVYHBI | A0ail MypachIHBIH TYJIFa KAJTBINTACTRIPY MYMKIHJIIT]
Oxic Tapuxu cunarrama TyranslK-0araapiibl, THTEPAKTHBTI, K00ANBIK JIicTep
Hotmxe TaHbIMIBIK OLTIM KyHIBUIBIKTBIK JKOHE KY3BIPETTIIIK HOTHKEIEP

Ocbutaiiiia, Kazipri 3eprrey AOail mIbIFapMalapblH  OKBITYIbl Ma3MYHJIBIK MEHIepy
JICHTeHiHEH TYJIFaIbIK TpaHchopMmalus IeHreline KeTepyai YehbiHaAbl. by Tocin Ou1iM amyIibIHbI
MACCUBTI THIHJAYIIbIAaH OeNceHIl CyObheKTke aiHamapipansl. Jlemek, AbGait mypacweiH OitiM Oepy
TEXHOJIOTHSIIAPBIMEH KIPIKTIPE OKBITY abalTaHyIbIH JKaHA IeIaroruKaiblK KE3CHIH alKbIHIANTHIH
OarbIT peTiHe OarajaHysl THIC.
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ConbIMeH Oipre >KOFapbl OKy OpPBIHIApBIHAA «AOaiiTaHy» KYpPChIH OKBITYIIbI OaFbITTapra cail
capayiay Kasipri O6iiM Oepy KyHeciHaeri Ky3bIpeTTUIIKKE HETI3[eNTeH KoHEe TYJIFaIbIK-0aF1apisl
napagurMaHblH 3aHIbI Tana0Obl. [ToH Ma3MyHBIH OapJIbIK MaMaHIBIKTApP YIIiH O1pi3fi, yHUBEPCAIIbI
YJITiie YCbIHY OHBIH TaHBIMABIK oneyeTiH 1mekreiai. ConablkTan «AOaiiTaHy» Kypchl
CTYJICHTTEPiH KociOm OarmapbiH, Oojamak KbI3MET asChl MEH 3HMSATKEPJIK CYPaHBICBIH €CKepe
OTBIPBIT YHBIMJIACTBIPBUTYHI THIC (3-KecTe).

3-kecte. «AbaifTaHy» KypCHIHBIH YHBIMIACTHIPBLITYBI

Ne BarbIT OKbITY Ma3mMyHABIK Iaic-Tacinaep Kyriaerin
MaKCaThl 0achIMABIK HOTHKE
1 | ®unonorus Bomnamaxk Abait [TemarorukambiK Crygent  AGait
(memarorvkaiblK | MyFaliMHIH HIBIFApMaTapbIH MOJIETIB/ICY, CabaK | MIbIFapMaiapbiH
OarpiT) «Kazak | omicremenik MEKTENTE OKBITY | KOcmapiay, MEKTen
TiI MEH | KY3BIPETTUTITIH | omicTeMeci, cabak | mHTepOeIceH Il OarmapiramMmachl
onebueTi» KaJIBINTACTBIPY | Yiriiepi, axictep, asChIHIA  THIMII
JIUTaKTHKAITBIK KpUTEPUATJIBI OKBITa aJlajbl
Tangay Oaranmay
2 | ®dunosnorus Fruteivu- Abait moaTtukacel, | Femmeivu  Tanmmay, | CtyneHT AoOaii
(FBUTBIME 3epPTTEYIILTIK TEKCTOJIOTHS, CaJIBICTBIPMAJTBI MYpacChIH
0arpIT) KY3BIPETTi abalitany 3epTTey, MOTIHIIK | FRUIBIMU
«Dunonorus» JaMBITy TapUXHI, WHTEpIIpeTanus, | TYPFBIOaH Tanmgai
JICPEKKO3ACPMEH | aKaJICMUSIIBIK amanel, 3epTTEY
YKYMBIC YKa3bUTBIM KYpri3e anaabl
3 | I'ymanurapasik | TyJrFanpik- AObaieiH [Tikipramac, acce, | Ctyment  Abaii
OarbiT  (Tapux, | pyxaHu  KoHE | QUI0COPHUSIIBIK pedIeKCUSITBIK LTiMIH
dhunocodus, JTYHUCTaHBIMIBI | OMIIApHI, Tanjaay, JTYHUETaHBIMJIBIK
MOJICHUCTTaHY K KOFaMJIbIK TIOHAPAITBIK KYHIBUTBIK
T.0.) KQJIBITITACTBIPY | KO3Kapachl, OaitranbIC peTinae
YVITTHIK Uzies MeHrepeai
4 | TeXHHUKAJIBIK Pyxanu- AoGaiinbeiy «tonblK | Keiic-tannay, Bomamak
MaMaHIIBIKTap aZaMTepIITIK azmam» MOTHBAIHSITBIK MaMaHHBIH KociOn
JKOHE KOHIICTIIIHASICHI, Tangay, OMIpIiK | 3TUKACHI MEH
KYHIBUIBIKTBIK | €HOCK,  FBUIBIM, | YKaFaasTTapiabl a3aMaTThIK
Oarmap oinmim Typaisl | capanay YCTaHBIMBI
KAQJIBINTACTRIPY | Oistapsl KaJIBINTACA/IbI

AbGait KynanOaitynel Mypackl KemKbIpibl pyxanu ¢enomen. On Oip mesringe oae0u-
ACTETUKANBIK JKyhe, (WIocoUsIbIK UM, aFapTymBUIBIK Oarmapiama KoHE  YITTBIK
JTYHUETAaHBIMHBIH KOHIENTYAIIBIK HEri3i peTinae Tanpuiaael. OChl epeKienik «AbaiTaHnyy MoHIH
TYPJIi aKaJAeMUSUTBIK OaFBITTa OPTYPJIl Ma3MYHJIBIK aKIIEHTIIEH OKBITY bl TaJlall €Te/l.

dunonorus cajgachlHIAFbl IEAAroruKaiblK OarbiTTa («Kazak Tisli MEH 91eOMeTI») OKUTHIH
CTYJIGHTTEp YIIIH KypC, €H alAbIMEH, OMIICTEMENIK CHIaTTa KYpbUIybl KakeT. MyHnma AoOaii
IIBIFApMaNapblH  MEKTeN OaFgapiiaMachl asChbIHAA OKBITYIBIH TEXHOJOTHSIAPBI, MOTIHJI
TUAAKTUKAJIBIK Tajaay, OKy MaKcaTTapblH capanay, KpuTepHaiIbl Oaraiay skyheci, HHTepOeIceHIi
omicTepai KoiAaHy Mocenenepi OachiMAbIK anmanpl. CebOebi Oy OarbITTarbl CTYIEHT —Oosamak
MmyFraiiM. Jlemex, o AGaii MOTIHIH FRIIBIMH TYPFBIJIa TYCIHIN KaHa KOMMaM, OHbI OKYIIIBI CAaHAChIHA
TUIMJI KETKi3€ aJaThIH KoC10M KY3BIPETTUIIKKE 1e 00Tyl THIC.

An «Dunonorus» OiniM Oepy OarmapiiaMachbiHAa OKUTHIH CTYIEHTTEp YIIIH «AOaiiTaHy»
KYpPCHI FBUIBIMU-3EPTTEYLIUIIK apHaJa YHBIMIACTRIPBUTYHI 3aHAbl. by xkarmaiina AGaii MoATUKACHI,
TEKCTOJIOTHSUIBIK ~ Mocenienep, abaliTaHy TapuUXbIHBIH Ke3eHAEpl, JEePeKKO3EPMEH KYMBIC,
CaJIBICTBIPMAJIbl 9[eOUETTaHYJIBIK TalAay, MHTEPHPETAlMSUIbIK OHICTep JKETEKIIl OpBIH ajajbl.
Mynna OacTel MakcaT  CTYISHTTIH FBUIBIMH OWJay JKYHECIH KallbITACTHIPY, aKaJeMHUSUIBIK
YKa3bUTBIM MOJICHUETIH JKETUIIIPY XKoHE AepOec 3epTTey KYPri3y KaOiIeTiH 1aMbITy.
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['ymaHuTapablK OarbITTaFbl MaMaHABIKTapAa (Tapux, Guimocodusi, MOAECHHUETTAHY KOHE
eHepTaHy T.0.) «AOaliTaHy» MoOHI AYHHETaHBIMIBIK KOHE aKCHOJIOTHUSJIBIK Ma3MyHa Oepiiyi THic.
by perre AGaiinbiH KOFaMIBIK-CasiCH KO3KapacTapbl, aqaMrepiiiaik GuiocousChl, «TOJBIK aTamM»
KOHIEMIIUSCH, YIT OOJIMBICHI Typasibl OMIaphl MOHAPAIBIK TYPFBIIAH TalgaHaabl. MyHmail ToCiT
CTYACHTTIH pPyXaHH-MOACHU pPE(ICKCHUSICHIH KYIICHTIN, YITTHIK KYHIBUIBIKTAPIbl 3aMaHayH
KOHTEKCTE MaibIMIaybIHa MYMKIHJIIK Oepei.

TexHuKambIK MaMaHABIKTapaa «AOalTaHy» KYPCHIHBIH HET13T1 (PYHKITUSACH KOCIOM-3THKAJIBIK
KOHE TYJIFANBIK KYHABUIBIKTApAbl KaJbIITACThIpy. byn xepme AOaiiablH eHOEK, FbUIBIM, OLTIM,
KayarnKepIIUTK, 9IIIET YFbIMIapbiHA KATBICTBI OMIapbl KOCIOM ATHUKA, HHXKCHEPIIIK MOJICHUET KOHE
a3aMaTTBIK YCTaHBIM TYPFBICBIHAH KapacThIpbutabl. HoTmkeciHme mToH Oonamiak MaMaHHBIH
pyXaHHM WMMYHHUTETIH KYIIECHTETiH, OHBIH OJIYMETTIK J>KayamKepIIUNTriH apTThIPAThIH MOJICHU-
TaHBIMJIBIK KypaJiFa aifHama b,

Ocsunaiima, «AGalTaHy» KypPChIH OarbITTHIK Au(depeHInanus Heri3iHae YUbIMIACThIPY MoH
Ma3MYHbIH (OpMaliZibl MEHI€PTYACH TIepi, OHbI CTYICHTTIH KOCIOM >XKOHE TYJIFAIbIK JaMybIHA
KBbI3MET €TETIH WHTErPaTUBTI O11iM KEHICTIriHe aitHamabIipaabl. bya Tocun skorapsl OuTiM OepyaiH
Ka3ipri TaJlanTapblHa cail, HOTIKere OarnapiaHfaH OKBITY )KYHeciH KaMTaMachl3 eTelli skoHe Abaii
MYpAachlH 3aMaHayH aKaJeMUSIIBIK JUCKYPCTa JKaHa camnajblK JCHrel/Ie urepyre MyMKiHIIK Oepei.

KopbIThIHABI
3epTTey HOTHXKENEePIH KOPBITBIHIBUIAN KeJle, )KOFaphl OKYy OopbiHaapbiHaa Abai KyHnanOanyisl
IIBIFapMajiapblH  OKBITYJBIH FHUIBIMU-TEOPUSUIBIK HETI3JAepiH JKyieney — Kasipri Oimim Oepy

KYWECIHIH MaHBI3JbI MIHJETTEPIHIH Oipi €KEeH1 aHBIKTAJIIbl. 3epTTEyAiH Heri3ri MakcaTel Alait
MYpachlH OKBITYABIH Ma3MyHbl MEH OIICTEpiH FBUIBIMH TYpPFbIIa Heri3aey Ooiica, Oy MakcaTka
KETY YIIH 97eOU-TEOPHSUITBIK, CATBICTHIPMAIIBI KOHE TIEAArOTMKAJIBIK 9ICTEP KEIICH] KOJIIaHbUIIbI.

3eprrey HoTWXKenepl AOal IIBIFapMallapblH  KEIICHl, IMOHAPATBIK TYPFBIA OKBITY
CTYICHTTEPAIH oAeOM-ICTETUKATBIK TAHBIMBIH FaHA €MEC, OJApPJIbIH TYJIFAIBIK, PYXaHH >KOHE
a3aMaTThIK KaCHUETTEpiH JaMbITyFa Ja BIKNaI eTeTiHiH KepceTTi. COHBIMEH KaTap aJibIHFaH
TYKBIppIMIAap abalTaHy MOHIH OKBITYABI JKETUIIIpyre, oKy OarjapiamMallapblH jKaHApTyFa KOHE
oIICTEMEITIK Kypaaap 93ipieyre Heri3 0oJia amaipl.

Abait KyHanOailyJIbIHBIH 01e01-(QpUI0cO(UATIBIK MYPAChIH OKBITYIBIH FBUIBIMH-TEOPHSIIBIK
HETi3IepiH aWKpIHAAy — YJITTBIK OUTIM Oepy »KYHeciHIH cTpaTerusuiblk MiHaeTi. byim yaepic
oneOueTTaHyIbIK, PUIOCO(HSIIBIK, MEeAArOTUKAIBIK KOHE MOJCHUETTAHYJIBIK TYPFBUIAPIBIH ©3apa
BIKITAJIIACTBIFBI HET131H/IE JKY3€eTe acKaH/1a FaHa HOTHxkem 0omMak. OpTa yKoHE JKorapbl O11iM Oepy
apachlHIarpl Cca0aKTACTHIKTHI KYIIeWTy, alailiTaHyIaslH JaepOec FBHUIBIMH calla peTiHAeri
oficCHAMAaNBIK TYFBIPBIH HAKThUIAY, TU(PIBIK TEXHOJOTHUIAPLI THIMII Nakagany OYTiHTI KYHHIH
0acThl TamanTapsl.

Ochb1 OaFbITTa XYHE )KYPri3UIreH FRUIBIMH-9IICTEMENTIK KYMBIC AOali MypachlH kKac yprak
CaHachIHA TEPEH CIHIpII, YITTHIK PyXaHH KYHABUIBIKTap/Abl )KaHFBIPTYFa KbI3MET €Te/I.

3eprreyaiH Kejemeri periHae AOaill mIbIFapMaiapblH OKBITYJAa HHQPPIBIK OuLTiM  Oepy
peCypCTaphlH MaijalaHy, MYyJbTHUMEIUAIBIK XKOHE WHTEPAKTHBTI IUIaTGopManap apKbUIbl OKY
Ma3MYHBIH OalbITy MYMKIHAIKTEPIH KapacThlpy YCHIHBLIAABL. by OGarbITTarel KymbicTap Alait
MYpachIH Ka3ipri 3aMaH TajanTapblHa cail MEHIepTyre *oHe OHbI OiTiM Oepy TaxipudeciHe KeHiHEeH
EHTI3yre JKON amajbl. «AOaiiTaHy» KYpPCHIHBIH OaFbITTHIK-MOAYJBIIK KYPBUIBIMBI — OoJamak
MaMaHHBIH KoCi0M KY3BIPETTLIIT MEH pyXaHU-aJaMIepLIUTiK dJIeyeTiH OipTyTac KaJbINTaCThIPAThIH
THIMJII TIeIarOTUKAJIBIK MOJIEh 00Iabl AeyTe TOJBIK HEeri3 0ap.
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AKTYAJIbBHBIE HAITPABJIEHUA ABAEBEJAEHWSA 1 METO/IbI ETTO OBYYEHUA

AnHoTtammsi. B crathe paccMOTpeHBl HAYYHO-TCOPCTUYECCKHE OCHOBBI M IPAKTUYECKHE MPOOIEMEI
MIperoIaBaHus nuTepatypHo-(hUIOcoCKOro HACJIC/IHS Abas Kynan0aitybr. CucTeMaTU3upOBaHbI
JTUTEepaTypoBenyeckue, Gpumocodcekue, meJarornuecKue u KyJIbTYPOJIOTHISCKHE acleKThl OCBOCHHs TBOpUecTBa Abasd,
OTIPE/ICIICHBI TCOPCTUYCCKHE IPUHIIMITBI IPETIOIaBaHus JUCIUILUIUHBL. Hapsmy ¢ 3TUM npoaHalu3upOBaHO CTAHOBJICHUE
a0aeBeICHUS KaK CAaMOCTOSITCIILbHON HaAyYHOW OTPACIH U €r0 MECTO B CHCTEME 00pa30BaHMUS.

OO6OCHOBaHbI WMHHOBAIMOHHBIE TYTH TPAHCIAMU Ooratoro Hacienus AbGas KynaHOalynbl MoJomomMy
MTOKOJICHHI0 B COOTBETCTBHHM C TPEOOBAaHMSAMH BPEMEHH, IOKa3aHbl OCOOECHHOCTH €ro MpEeNoJaBaHHUS B CHCTEME
BEICIIIETO 00pa30BaHUS W MPEEMCTBEHHOCTh M3YYCHHUS IOATHYECKOTO HACIEINs B CpeIHEeM oOpazoBaHHHU. [IpmumHBI
OTIpE/ICIIEHHOTO pa3pblBa TAaHHOH IPEEeMCTBEHHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX M €r0 IIOCIEACTBUS PACKPHITHI U
JTOKa3aTeIbHO MPOUJUTIOCTPHUPOBAHBI KOHKPETHBIMH TIPUMEpPaMHu.

ABTOpaMH CTaThH TPEACTABICHBI KaK TPaTWIMOHHBIE (OPMBI OOYyYEHHS, TaK M COBPEMEHHBIC LH(POBBIC
TEXHOJIOTUH TOMYJISIpU3AlMA HAacleAus Mo3Ta. HaydHo OOOCHOBaHBI aKTyajbHBIC HANPABICHUS MPENOJaBaHMUS
TBOpuecTBa AOass KyHaHOaiyJibl U ONpEJeNiCHBl UX METOAOJIOTHYECKHE OCHOBaHHWSA. B uwacTHOCTH, yaeneHo ocoboe
BHUMAaHHC PA3IMYHBIM HHTEPIIPETAMSIM, CBSI3aHHBIM C ITAITHBIMU OCOOCHHOCTSIMH MPHUHIUIIA UCTOPU3MA B M3YUYCHUU
HACIICAMs T103Ta, a TaKKe cChelu(uKke MpenofaBaHus HAYYHOH KOHICMIMH TO3THYCCKOH MIKOJBI Abas,
chopmupoBannoit M.O. Aya3oBeiM. Kpome TOro, mnpoBenéH aHaNM3 HAYYHO-METOIUYCCKUX HCCICIOBAHHM,
MTOCBAIIEHHBIX TPETOAaBaHNI0 TBOPUECTBA II03TA, U JIaHA COBPEMEHHAs MHTEPIIPETalis HanOoiee 3HAaYNMBIX U3 HUX.
OnpeneneHue KIIOYEBBIX HANpPaBICHUH NpPENOJaBaHHUS TEOPETHYECKMX OCHOB abaeBemeHUs 00yCIOBIMBAET
aKTyaJbHOCTh HACTOSIIEH CTAThH.

KiioueBble ciioBa: abaeBeneHue, CuCTeMa 00pa3oBaHus, HAYYHO-TEOPETHIECKIE OCHOBBI, METOINKA O0yUJeHHS,
JTUTEPaTypOBEICHHE.
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ACTUAL DIRECTIONS OF ABAY STUDIES AND METHODS OF ITS TEACHING

Abstract. The article examines the scientific and theoretical foundations as well as the practical issues involved
in teaching the literary and philosophical heritage of Abai Kunanbayuly. The literary, philosophical, pedagogical, and
cultural dimensions of studying Abai’s works are systematized, and the theoretical principles underlying the teaching of
the discipline are defined. In addition, the formation of Abai studies as an independent scholarly field and its place
within the education system are analyzed.

The authors substantiate innovative approaches to transmitting Abai Kunanbayuly’s rich heritage to the younger
generation in accordance with contemporary demands, highlighting the specific features of its instruction in higher
education and the continuity of teaching the poet’s legacy in secondary education. The causes of the existing gap in this
continuity and its current consequences are demonstrated and supported with concrete examples.

The article presents both established teaching methods and modern digital technologies for promoting the poet’s
heritage. The current key directions in teaching Abai Kunanbayuly’s works are scientifically grounded, and their
methodological foundations are clearly defined. In particular, special attention is given to various interpretations related
to the stage-specific features of historicism in studying the poet’s legacy, as well as to the pedagogical aspects of
teaching the scientific concept of Abai’s poetic school formulated by M. O. Auezov. Furthermore, the authors analyze
scholarly and methodological studies devoted to teaching the poet’s works and provide contemporary interpretations of
the most significant of them. The identification of the principal directions in teaching the theoretical foundations of
Abai studies determines the relevance of this article.

Key words: Abai studies, education system, scientific and theoretical foundations, teaching methodology,
literary studies.
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IMPROVING THE WRITING SKILLS OF MIDDLE SCHOOL TESOL STUDENTS
USING BLOG BASED LEARNING

Abstract. This mixed-methods study evaluates the effect of blog-based learning on four specific writing
genres — personal narrative, descriptive paragraph, opinion essay, and short fictional story — among middle-school
TESOL learners (N = 24). Over a four-week intervention the experimental group (n = 12) completed weekly blog
tasks (100-150 words), gave structured peer feedback, and revised posts; a control group (n = 12) followed standard
classroom writing activities. Pre- and post-writing tests were scored with a 4-criterion rubric (grammar, vocabulary,
coherence, creativity). Quantitative analysis (paired t-tests and mixed ANOVA) showed statistically significant
gains in the experimental group across all criteria (see Results). Qualitative analysis of peer comments and revisions
corroborated increased engagement and reflective writing practices. The study is based on a mixed-methods
approach and was conducted with middle school learners during regular English lessons. Blog-based activities
included short written posts, peer comments, and teacher feedback published in an online environment. The
effectiveness of the method was evaluated through pre- and post-writing tests, as well as observation and analysis of
students’ written work. The findings suggest that blog-based learning has a positive impact on students’ writing
skills and motivation. Learners demonstrated improved confidence in expressing their ideas, greater interest in
writing tasks, and increased interaction with peers. The use of blogs also encouraged a more learner-centered and
interactive learning environment. The results of the study may be useful for English language teachers seeking
practical digital tools to enhance writing instruction at the middle school level.

Keywords: blog-based learning, writing skills, TESOL, middle school students, digital technologies in education.

Introduction

For the purposes of this study, writing tasks are pedagogically classified into four target
genres, each with specific instructional goals:

1. Personal narrative — sequencing events, past-tense accuracy, use of temporal markers
(first/then/after).

2. Descriptive paragraph — sensory detail and adjectival expansion, nominal groups and
appropriate modifiers.

3. Opinion/argumentative text — clear position (thesis), supporting reasons and
exemplification, linking devices.
4. Short fictional story — narrative structure (orientation, complication, resolution),

characterisation and tense variation.

Each weekly task targeted one genre and included explicit micro-tasks (e.g., underline the topic
sentence; use at least five descriptive adjectives; include a concluding sentence). Specifying genres and
instructional targets clarifies the intervention’s aims and enables reproducible assessment.

In recent years, digital technologies have transformed educational practices, offering new ways to
enhance writing instruction. Among these, blog-based learning has gained attention as an interactive and
learner-centered approach. Blogs provide a platform where students can publish their written work for a
real audience, receive feedback from teachers and peers, and revise their texts based on reflection and
constructive suggestions. This continuous cycle of writing, feedback, and revision promotes both
linguistic accuracy and creative expression, while fostering autonomous learning habits.

This study explores the effectiveness of blogs in enhancing the writing skills of middle school
TESOL students in Kazakhstan. By examining improvements in grammar, vocabulary, coherence,
creativity, and engagement, the research aims to provide insights into how digital platforms can be

152



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

effectively integrated into language teaching, contributing to both pedagogical practice and
students’ overall language development.

Literature Review. The development of writing skills in TESOL contexts has been widely
discussed in recent pedagogical research, as writing remains one of the most demanding language
skills for middle school learners. Researchers consistently emphasize that difficulties in writing are
often associated with limited exposure to authentic language use, low motivation, and insufficient
opportunities for meaningful written communication. As a result, modern approaches increasingly
focus on integrating digital tools that support interaction, reflection, and learner autonomy.

Recent international studies highlight the effectiveness of blog-based learning in addressing
these challenges. Han, Shin, and Ko [1] demonstrate that blog-based writing instruction positively
influences both writing performance and learner motivation, particularly by providing students with
a real audience and opportunities for peer interaction. Similarly, Perumal [2] reports that regular
blog writing encourages learners to produce longer and more coherent texts while developing
greater confidence in written expression. Alsubaie [3] further argues that blogs enhance learner
engagement by combining writing practice with collaborative and interactive elements, which are
often absent in traditional classroom settings. In addition, Rahman and Yunus [4], in their
systematic review, conclude that blogs contribute to the development of writing fluency, critical
thinking, and reflective skills, provided that they are supported by clear instructional guidance.

Within the Kazakhstani educational context, a growing number of studies address the role of
digital technologies in English language teaching. Suleimenova and Nurgaliyeva [5] examine the
use of digital learning environments in teacher education and note that technology-supported
instruction encourages more student-centered practices. Akhmeden [6] explores the use of websites
for improving writing skills and reports measurable improvements in students’ written accuracy and
organization. Related research by Abdullina [7] on digital storytelling in EFL classrooms highlights
the importance of publishing student work online to enhance motivation and creativity.

Issues of digital literacy are also emphasized in local research. Zhakupova [8] points out that
students’ ability to work with digital platforms significantly affects the success of technology-based
language instruction. Kunanbayeva and Zhetpisbayeva [9] identify common challenges faced by
Kazakhstani learners, including writing anxiety and limited exposure to authentic writing tasks,
which further justify the need for innovative instructional approaches. Bektasova et al. [10],
although focusing on voice blogging, provide evidence that blog-based environments support
language development through interaction and feedback.

Overall, the reviewed literature suggests that blog-based learning holds considerable potential
for improving the writing skills of middle school TESOL students. However, existing studies also
indicate the need for further research focusing on practical classroom implementation and context-
specific challenges. Building on these findings, the present study investigates the use of blog-based
learning as a tool for enhancing writing skills among middle school TESOL learners, with particular
attention to motivation, engagement, and writing quality.

Although many recent studies document the motivational and interactional benefits of blogs
(e.g., Han et al., 2023; Perumal, 2023), fewer studies specify how blog-based tasks support genre-
specific writing development. Approaches from writing pedagogy (Hyland; Graham & Perin) suggest
that explicit instruction in genre features combined with scaffolded practice, modelling and corrective
feedback produces measurable gains in accuracy and cohesion. Therefore, the present study integrates
blog publishing with explicit genre instruction, structured peer feedback and teacher modelling to test
whether this combined approach yields greater improvements than traditional writing practice.

Materials and Methods

This study investigates the effectiveness of blog-based learning in improving the writing skills
of middle school TESOL students. Participants. Twenty-four voluntary learners (13 female, 11
male; age range 12-14 years, M = 13.2, SD = 0.7) from Erudit Educational Center, Semey,
Kazakhstan, participated. Prior to assignment, all students completed a 30-item placement test
(teacher-designed grammar and vocabulary test) to ensure comparable proficiency. Participants
were stratified by mean placement score and then assigned to experimental (n = 12) and control (n =
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12) groups to balance baseline levels. Parents provided written informed consent; learners’
identities were anonymised in reporting. The study protocol followed institutional ethical
guidelines. The experimental group engaged in blog-based writing activities, while the control
group continued with traditional classroom writing exercises. This approach allowed for a realistic
educational setting, reflecting common classroom practices in Kazakhstan. The intervention used a
class blog on Google Sites configured for the study. Settings: access restricted to class members
(private site), students posted under pseudonyms, teacher moderated comments before publication
when necessary. Weekly prompts (100—-150 words) were posted by the teacher; each student was
required to publish one post, comment on at least two peers (2 positives + 1 suggestion), and submit
a revised version within 48 hours. Teachers maintained engagement logs. The full list of prompts
and teacher instructions is provided in Appendix A. The materials used in the study consisted of a
class blog developed on the Google Sites platform, teacher-prepared weekly writing assignments,
written task guidelines, and a simple assessment rubric. The Google Sites platform was chosen
because it is easy to access and convenient for educational use, allowing students to upload their
written work, receive feedback from the teacher, and exchange comments with classmates. The
writing assignments were designed to encourage both guided and independent writing practice.
Assessment. Writings were scored on a 0-10 scale for four criteria: Grammar, Vocabulary,
Coherence, Creativity. Descriptors (short):

* Grammar (0-3 = frequent errors impeding comprehension; 4—7 = occasional errors; 8—10 =
accurate grammar).

* Vocabulary (0-3 = limited range; 4—7 = adequate); 8—10 = varied and precise).

* Coherence (03 = disordered; 47 = some logical sequence; 8—10 = clear paragraphing and
cohesive devices).

* Creativity (0-3 = minimal; 4—7 = some originality; 8—10 = engaging and original).

The full rubric with detailed descriptors for score bands 0-3 / 4-7 / 8-10 is provided in
Appendix B.

Scoring reliability. Two independent raters (the author and an experienced EFL teacher)
scored all pre- and post-tests. Inter-rater agreement was calculated using Cohen’s « for categorical
bands and intra-class correlation (ICC) for total scores. Cohen’s « for each criterion ranged between
.72 and .81 (substantial agreement); overall ICC = .86. Discrepancies greater than 1 point were
discussed and resolved.

The research procedure consisted of three stages. First, all participants completed a pre-test to
assess their baseline writing skills. Second, the experimental group engaged in the blog intervention
while the control group continued with standard writing tasks in the classroom. Students in the
experimental group published their texts online, read and commented on at least two peers’ posts
each week, and revised their work according to feedback. Teachers kept records of student
engagement, progress, and reflections throughout the intervention. Third, all participants completed
a post-test consisting of writing tasks comparable to the pre-test in terms of topic and length.

Data analysis combined quantitative and qualitative methods. Pre- and post-test writings were
evaluated using a four-criterion rubric assessing grammar, vocabulary, coherence, and creativity on
a 10-point scale. Average scores were calculated for each criterion to determine the improvement in
writing skills for both groups. Additionally, qualitative analysis focused on examples of student
revisions, peer interactions, and reflective comments, providing insight into how blog-based
learning influenced engagement, motivation, and self-confidence in writing.

Procedure. (1) Pre-test: participants completed a baseline writing test (genre: personal
narrative, 100—120 words). (2) Intervention (4 weeks): experimental group completed four weekly
blog tasks targeting different genres; each week included teacher modelling (10-15 minutes),
individual writing (30-40 minutes), publication, peer comments (minimum two), and revision.
Control group completed in-class writing tasks with teacher feedback but without peer publishing.
(3) Post-test: writing tasks equivalent to pre-test were administered. All writings were anonymised
and scored using the rubric.

Results and Discussion
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Descriptive statistics for each criterion (mean £ SD) are reported in Table 1.

Table 1 — Pre-and Post-Test Results for Experimenta and Control Groups

Group Criterio | Pre Post AM t (df) D Cohen’s
n (M+SD) (M+SD) d

Experimen

tal

Grammar 5.20+ 7.80+0.76 | +2.60 #(11)=6.12 | .000 1.77
0.84

Vocabulary 5.00+ 7.50+£0.82 | +2.50 #(11)=5.48 | .000 1.58
0.79

Coherence 4.80+ 7.20+£0.80 | +2.40 #(11)=5.91 .000 1.70
0.88

Creativity 4.50+ 7.00£0.85 | +2.50 #(11)=5.36 | .000 1.55
0.91

Control

Grammar 5.10+ 5.80£0.90 | +0.70 #(11)=1.92 | .081 0.55
0.87

Vocabulary 5.00+ 5.70+0.88 | +0.70 #(11)=1.88 | .086 0.54
0.83

Coherence 4.70+ 5.50£0.92 | +0.80 #(11)=2.01 .069 0.58
0.90

Creativity 4.60+ 5.40+0.89 | +0.80 (11)=197 | .073 0.57
0.95

For the experimental group, paired-samples t-tests showed significant improvements from
pre- to post-test: Grammar (M_pre = 5.20, SD_pre = 0.84; M_post = 7.80, SD_post = 0.76), t(11) =
6.12, p = .000, Cohen’s d = 1.77; Vocabulary (M_pre = 5.00, SD = 0.79; M_post = 7.50, SD =
0.82), t(11) = 5.48, p = .000, d = 1.58; Coherence (M_pre = 4.80, SD = 0.88; M_post = 7.20, SD =
0.80), t(11) = 5.91, p = .000, d = 1.70; Creativity (M_pre = 4.50, SD = 0.91; M_post = 7.00, SD =
0.85), t(11) =5.36, p =.000, d = 1.55.

A 2 (group: experimental vs control) x 2 (time: pre vs post) mixed ANOVA revealed
significant group X time interactions for Grammar, F(1,22) = 14.72, p = .001, np* = 0.40, and
similar significant interactions for Vocabulary, F(1,22) = 12.95, p = .002, np? = 0.37; Coherence,
F(1,22) = 13.88, p = .001, np? = 0.39; and Creativity, F(1,22) = 11.76, p = .002, np? = 0.35 (see
Table 2 for detailed statistics). These results indicate that the experimental group’s gains were
significantly greater than those of the control group (Table 2).

Table 2 — Mixed ANOVA Results (Group % Time Interaction Effects)

Criterion F (1,22) p-value Partial Eta Squared
(np?)

Grammar 14.72 .001 0.40

Vocabulary 12.95 .002 0.37

Coherence 13.88 .001 0.39

Creativity 11.76 .002 0.35

Students frequently corrected these errors based on peer and teacher feedback, demonstrating
an ability to internalize corrective guidance and apply it in subsequent writing tasks. Vocabulary
scores similarly improved from 5.0 to 7.5, with students incorporating more diverse and
contextually appropriate words and phrases. Observations of their blog posts revealed that learners
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began experimenting with descriptive adjectives, transitional phrases, and idiomatic expressions,
which contributed to more sophisticated and varied written expression.

Overall, the results demonstrate that blog-based learning can significantly enhance the writing
skills of middle school TESOL students. The intervention not only produced measurable
improvements in grammar, vocabulary, coherence, and creativity but also fostered engagement,
reflective learning, and peer collaboration. These findings highlight the potential of interactive
digital platforms in supporting language development and suggest that integrating blog-based
activities into regular classroom instruction can provide a meaningful and effective approach to
improving student writing.

In terms of grammatical accuracy, students showed noticeable improvement after four weeks
of blog-based writing. Average grammar scores increased from 5.2 to 7.8, indicating that repeated
practice, peer feedback, and teacher guidance contributed to better application of verb tenses,
subject-verb agreement, and sentence structure. This supports the observations of Alyeksyeyeva,
Chaiuk, Galitska, and Kovalchuk [3], who emphasize that authentic writing opportunities in online
environments allow learners to internalize language rules through iterative feedback and reflective
practice. Furthermore, vocabulary development was enhanced, with students incorporating more
descriptive adjectives, transitional expressions, and contextually appropriate words. These findings
correspond with Liu’s research [5], which highlights that exposure to meaningful content in foreign
language learning environments fosters lexical expansion and precision.

Coherence, initially a weak area for most students, also improved significantly. Pre-test texts
often lacked clear organization, topic sentences, and logical flow. Through the blog platform,
learners could observe peer posts, receive comments, and revise their texts accordingly, resulting in
better structured and more cohesive compositions. This process reflects the conclusions of
Karimova, Ailauova, Nurlanbekova, and Bazylova [10], who note that interactive writing
environments encourage students to critically analyze their own work and apply organizational
strategies observed in others’ texts.

Creativity was another area positively affected by the blog intervention. Students began
producing more original narratives, imaginative scenarios, and expressive language, demonstrating
increased confidence and motivation. The presence of an authentic audience, along with peer
interactions and feedback, provided emotional and cognitive support, encouraging learners to
experiment with style and content. Similar results were reported by Yeleussiz and Qanay [8], who
highlight that student engagement and originality flourish when learners perceive their work as
meaningful and shared within a collaborative digital environment.

Qualitative observations also reinforced these quantitative findings. Students in the
experimental group reflected on their writing experiences, noting that reading and commenting on
peers’ work improved their understanding of effective composition, enhanced motivation, and
encouraged iterative revision. These metacognitive benefits align with the research of Zhumaliyeva
and Muratkyzy [6], who argue that reflective engagement with authentic tasks fosters both language
acquisition and learner autonomy. Similarly, Perizat Yelubayeva, Kudyarova, and Kulzhanbekova
[9] emphasize that technology-mediated peer collaboration promotes critical thinking and increases
awareness of cultural and linguistic nuances in writing.

Overall, the study confirms that blog-based learning can substantially improve writing skills
in middle school TESOL students. Beyond measurable gains in grammar, vocabulary, coherence,
and creativity, this intervention also enhanced motivation, engagement, and self-confidence. By
combining structured writing tasks, peer interaction, and teacher feedback within a digital
environment, students not only developed linguistic competence but also acquired important
reflective and collaborative skills. These findings reinforce the value of integrating interactive
digital platforms into TESOL instruction, suggesting that carefully designed blog-based activities
can complement traditional methods and support holistic language development.

Conclusion

The findings of this study demonstrate that blog-based learning can significantly improve the
writing skills of middle school TESOL students. The results of the pre- and post-test analysis
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showed noticeable progress in grammar, vocabulary, coherence, and creativity among students in
the experimental group.

The use of blogs provided students with an interactive and engaging learning environment,
allowing them to practice writing in a meaningful context. Moreover, peer feedback and regular
writing practice contributed to the development of their writing competence.

However, the study also highlights the importance of clear methodological guidance,
including structured writing tasks and explicit instruction on different types of writing. Future
research could explore the long-term effects of blog-based learning and its application to other
language skills.
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Appendix A. Writing Tasks
Students were asked to complete the following writing tasks during the pre-test and post-test:
1. Write a short paragraph (100-120 words) about your favorite place.
2. Describe your daily routine using appropriate linking words.
3. Write a short opinion paragraph: «Why is learning English important?»
4. Describe a memorable event in your life.

Appendix B. Writing Assessment Criteria
Students’ writing was evaluated based on the following criteria:
Grammar - correct use of grammatical structures.
Vocabulary — range and appropriateness of vocabulary.
Coherence — logical organization and use of linking words.
Creativity — originality and expression of ideas.
Each criterion was scored on a scale from 1 to 10.

Appendix C. Blog Topics
During the intervention, students created and responded to blog posts on the following topics:

157



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

My Favorite Hobby

A Day in My Life

My Dream Vacation

The Importance of Friendship

My Favorite Book or Movie

. How Technology Helps Students Learn

Students were encouraged to comment on each other’s posts and provide feedback.

A

A.B. PaxmeTr:kaHoBa®, A.D. AKka/HeBa
[IIokopiM yHUBEPCHUTETI,
071412, Kazakcran Pecrryonukacer, Cemeit K., ['nmuaka k-ci, 20A
ORCID: 0009-0004-6412-750X
e-mail: rakhmetzhan13@mail.ru

OPTA BYbBIH TESOL OKYIIBIJTAPBIHBIH 7KA3Y JAT'IBIJIAPBIH BJIOT'KA
HEI'T3JIEJITEH OKBITY APKbIJIBI ) KETUULAIPY

Anpatna. byn apanac omictepre HerizfenreH 3epTrey OJIOTKAa HETi3leNreH OKBITYABIH OpTa MeEKTell
okymbutapeiabl (TESOL) a3y nmarapuiapblHBIH TOPT HAKTHI KAHPBIHA — JKCKe OasiHAay, CHIATTaMalblK a0s3all,
HIKIPIIK dcce JKOHE KbICKa KOpPKeM aHriMe — acepiH Oaranayra OarbiTTanran (N = 24). TepT anTajiblK dKCIIEPUMEHT
OapbIChIHAA SKCIIEPUMEHTTIK TONTHIH KaThIcymbuIapbl (n = 12) anra caiisia 100-150 ce3 xeneminne 61or popmarsiHia
*a30a >KYMBICTapblH OpBIHAAI, KYphUIBIMIAJIFaH e3apa Kepi Oainanbic Oepim, €3 MoTiHAEpiH Kakra ewmexmi. An
0akpuiay TOOBI (n = 12) mOCTypii CBHIHBINTHIK a3y TalChIpManapblH OpbIHAabl. JKaz0ala KyMbICTapABIH OacTamKbl
JKOHE KOPBITBIHIBI HOTIDKEJIEpl TOPT KPUTEPUHACH TYpaThIH Oaranmay pyOpHKachl apKbUIBI OarajaHIBI: IpaMMAaTHKa,
CO3MiK KOp, OalIaHBICTBUIBIK JXoHEe KpeaTWBTiNiK. CaHIABIK Tamgay (KYITBIK t-TECTTEp JKOHE apanac IUCTIEPCHSITBIK
tangay — ANOVA) 3KCIEpUMEHTTIK TOMTa 0apiiblK KpUTEpHASiep OONBIHINA CTATUCTUKAIBIK TYPFBIIAH MaHBI3IbI ©CIM
Oap exenin kepcertTi (Results 6emimMin kapaHpz). CanayblK Tamaay OKyIIBUTAPABIH MMKipJIepi MEH TY3eTYyJIepiH 3epTTey
apKbUIBI OJIAPABIH OCJCEHIUIITIHIH apTKAHBIH >KOHE pe(IEeKCHSNIBIK jKa3y AaFIblIapbIHBIH JaMBIFAHBIH pPacTaibl.
3eprrey apanac ojicHaMara HETI3AENiN, OpTa MEKTEN OKYyUIbUIAphIMEH aFrbUIIIBIH TNl cabakrapbl OapbICHIHZA
KYprizinai. Biorka Heri3enreH OKpITY KBICKa MOTIHAEP XKa3y/Ibl, ©3apa MiKip aiMacy bl XKOHEe MYFaIIMHIH OHIIAIH Kepi
0alJIaHBICBIH KAMTBIIBI. OJMICTIH THIMALIC OacTaIllKbl JKOHE KOPBITBIHIBI TECTTEp, COHIAN-aK OKYyIIbUIAPIBIH kKa30a
KYMBICTapblH OaKplIay S>KOHE Taijgay apKbUIbl OaranaHnbl. 3epTTey HOTIKeIepi OJIOrKa HETi3/IeNireH OKBITY/bIH
OKYIIBUIAP/IBIH JKa3y JaFIblIapbl MEH OKY MOTHBALIMSCHIHA OH dcep eTeTiHiH kepceTTi. OKylbuIap o3 oilapbiH Ol1nipyne
CCHIMIUTIKTIH apTKAHBIH, >Ka3y TANChIPMANAPhIHA KBI3BIFYIIBUIBIKTHIH, OCKCHIH JKOHE CBHIHBINTACTAPBEIMEH ©3apa
opeKeTTeCyIiH KymielreHin kepcerti. CoHmai-ak OJ0rTapapl KOJJaHy OKYIIbIFa OaFbITTalIFaH KOHE MHTEPAKTHUBTI OKY
OpTachlH KAJIBINITACTHIPYFa BIKMAT €TTi. 3epTTey HOTIDKENIEPl OpTa MEKTEIl JACHreiHAe ka3y AaFAbUIapblH JaMBITy YIIiH
THIMAI TUPPIBIK KypaIap/sl i376WTiH aFbUIIIBIH TiJIl MYFaTiMAEP1 YIIiH Maiaaisl 00Iysl MYMKIH.

Tipek ce3aep: O10rka HeTi3eNATeH OKBITY, ka3y narasuiapbl, TESOL, opTa OybsIH OKymIbLIapHhl, OiiM Oepyaeri
IUQPIBIK TEXHOJIOTHSIIAP.

A.B. PaxmeTr:kaHoBa®, A.D. AKka/HeBa
[IokapiM yHUBEPCHUTET,
071412, Pecnybnuka Kazakcran, r. Cemeit, yn. ['muaku, 20A
ORCID: 0009-0004-6412-750X
e-mail: rakhmetzhan13@mail.ru

MOBBINIEHUE HABBIKOB IMCHbMA YV YUAIIIMXCSA CPEJTHEM HIKOJIBI TESOL
C UCIIOJIb3OBAHUEM OBYYEHMUS HA OCHOBE BJIOT'OB

AHHoTanus. /[aHHOEe MCCcIeIoBaHNe, BBHITIOJTHEHHOE C MCIIOJIF30BAaHHEM CMEIIAHHBIX METOAOB, HANIPAaBICHO HA
OIICHKY BIMSHHA OOydYeHHsS Ha OCHOBE OJIOTOB Ha pa3BUTHE YETHIPEX KOHKPETHBIX JKaHPOB IHCBMEHHON pedd —
JMYHOTO TIOBECTBOBAHUS, OIMMCATEIHHOTO ab3ama, 3CCe-MHEHHMS M KOPOTKOTO XYyJOXKECTBEHHOI'O paccka3a — y
yUalMXcsl CpelHeH IIKOJIbI, W3y4YarolMX aHryMiickuii s3plk kak uHocTpaHHelii (TESOL) (N = 24). B xozme
YETBIPEXHEICIBFHOTO JKCIIEPUMEHTA YYAaCTHHKHM OSKCIEPUMEHTaIBHON rpymmsl (n = 12) exXeHelnesJbHO BBINOJIHSIIN
MUCbMEHHBIC 3a7anus B (hopmate OioroB (06sEMoM 100-150 cioB), mpenocTaBisiin CTPYKTYPUPOBAHHYIO B3aHMHYIO
00paTHYIO CBSI3b M PElaKTHPOBAIM CBOM TEKCTHI, B TO BpeMs KaK KOHTpoJbHas rpynmna (n = 12) o0y4anace B pamkax
TpaJUIMOHHBIX MHCbMEHHBIX 33aJaHMH Ha ypokax. Pe3ynbTaTsl [0- U TOCIETECTUPOBAaHMA HHUCHMEHHOW pedu
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OIICHUBAJIIUCh C HCIOJB30BAHUEM PYOPWKH, BKIFOYAIOIICH YETHIPE KPUTCPHs: IpaMMaTHKa, CIIOBapHBIN 3amac,
CBS3HOCTh M KPEaTUBHOCTH. KONMUECTBEHHBIH aHanW3 (MapHbIe t-TeCTHl W CMENIAHHBIA TUCTIEPCHOHHBIN aHaH3
ANOVA) BBISIBUJI CTAaTHCTUYECKH 3HAYUMBIC YJIYUIICHUS B IKCIEPUMEHTAIBHON TPYyNIE MO BCEM KPUTEPHUSIM (CM.
pazzmen Results). KauecTBeHHBII aHAMM3 KOMMEHTAPHEB YUAIINXCS M BHECEHHBIX MU MPABOK TOATBEPAMIT ITOBHIIICHNE
YPOBHSI BOBIICYEHHOCTH M pa3BUTHE pPe(ICKCHBHBIX HABBIKOB NHChMa. llccieqoBaHWE OCHOBAaHO Ha CMEUIIAHHOM
METOJIOJIOTHIECKOM IOJXO0A€ M MPOBOAMIOCH CPEeId YYalIMXCs CpPeOHEeH IIKOIBl B paMKaX OOBIYHBIX YPOKOB
aHTIHICKOTO s3bIKa. OOydeHHWe ¢ WCIOIB30BAHKMEM OJIOTOB BKIIIOYANIO HANHMCAHHE KOPOTKHX TEKCTOB, B3aUMHOE
KOMMCHTUPOBAHHE M TOJYYCHHC OOpAaTHOW CBSI3M OT MpEmojaBaTelisi B OHJAWH-cpene. DPPEKTUBHOCTh METOMa
OIICHUBAJIACh C MOMOIIBIO JIO- M MOCJCTCCTHPOBAHUS, a TAK)KE MOCPEICTBOM HAONIOJCHHS W aHAJM3a MHUCHMCHHBIX
pabot yvammxcs. [lonmydeHHbIe pe3ynbTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O TOJIOXKUTECILHOM BIHMSIHUM OJIOT-OPUECHTHPOBAHHOTO
00ydeHHsI Ha Pa3BUTHE MHCHhMCHHBIX HABBHIKOB M YYCOHON MOTHBALMHM yYaIIUXCS. YdYalluecs MpPOIESMOHCTPUPOBAIA
POCT YBEPEHHOCTH B BBIPAYKCHUHM CBOMX MBICIICH, MOBBIIICHUE HHTEPECAa K IMHUCEMEHHBIM 3aJlaHUsIM U 0oJice aKTUBHOE
B3aUMOJICHCTBUE C OJHOKIACCHUKaMHu. Vcmosnp3oBaHue OJOTOB Takke CIIOCOOCTBOBAO (OPMHUPOBaHUIO OoJjee
OpMEHTHPOBAHHOHN Ha y4aIlerocs U WHTEPaKTUBHON 00pa30BaTeN-HON cpenbl. Pe3ynbTaThl HCCIeIOBAaHUS MOTYT OBITh
MOJIE3HBI TIPENOaBaTesIM AHTJIMHCKOTO S3bIKa, 3aMHTEPECOBAHHBIM B MPHUMEHEHHH MPAKTHYECKUX IH(POBBIX
WHCTPYMEHTOB JJISl pa3BUTHS HABBIKOB IIFICEMA Y yUAIIUXCS CPEIHEH IITKOIIBL.

KiaroueBble cioBa: oOydeHue Ha OCHOBe OjoroB, HaBblkH mmcbMa, TESOL, ydammecss cpemHeil IIKOJBI,
u(pOoBBIE TEXHOJIOTHH B 00pa30BaHUM.
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PE®JIEKCUSAJIBIK SAICTEPAI KOJITAHY APKBIJIbI O31H-O31 BATAJIAY
JATABIJIAPBIH KAJIBIIITACTBIPY IBIH KOJIJIAPBI

AngaTna. Makanaga pedaeKCHsIIBIK 9MICTEPII KOJIAHY apKblUIBI MEKTEN OKYIIBLUIAPBIHBIH ©3iH-031 Oaranay
JaFIbUIapBIH  KaJBIITACTRIPYZIa SKYPTI3UIETIH  9Mic-ToCUIIep KapacThIphUIABI. ©O3iH-031 Oaranmay IarabUIapbiH
KaJIBIITACTRIPYFa OaFBITTANIFaH )KYMBICTAP, PEIISKINUIBIK 9IiCTep OKYIIBIIAPABIH OKy MOTHBAINMSICHIH apTTHIPHII, €3
OpeKeTTepiHe CHIHM TYPFBIIAH Kapay KalijeTrTepiHe OarbITTANaThIHABIFEI cabakK YITIIepiH Tajaaay OapbhICHIHIA KY3ere
aCBIPBUIBINT OTHIPBUTABI. Maxkamansl xka3y OapbicbiHma JK.AWMaybITOBTHIH TYJIFaHBIH ©3iH-631 TaHyBl MEH CaHAaJIbI
OpeKeTTepiHe HeTi3eNreH Uaesuiapbl KapacThIPbUIIb.

Orangeik  FambiMaapsiMbs:  K.Kokaxmeroa, C.KynanOaeBa, b.BeremoBa T.0 FBUIBIMH €HOEKTEpi MKOHE
aMEpPUKaH/IBIK FATBIMIAP.IBIH FHUTBIMU CHOCKTEP1 OACIIBUTBIKKA aBIH/IBL.

PedneknusibIK omicTepAiH TypIiepiH KONIaHy OapbIChIHIA OKYIIBUIAPIBIH IafIbUIAPbIH JaMBITY YIIIH XKYPri3iIeTiH
KYMBICTap MbICATIapMeH aoiekrenmi. Pedieximsuibik omicrepai OutiM Oepy ToxipuOeCiHIE KCHIHEH KOJIaHy — OYTiHTi
KaHapTbUIFaH OimiM Oepy jkyiecinzae Oosamiak ypHakTapbIMbI3[bIH ©3i1H-631 Oaranail aylynapblHAa MaHbI3IbL, 3aMaHayd
TajlanTapra cail THiMIi OarbITTapAbIH Oipi Gombin Tabbutaphl ce3ci3. 3epTTey OapbiChiHIa PEIEKCHSIIBIK TarChpMasapIbl
JKYHeN KOJIaHyAbIH THIMIUTITT alKbIHIAIBIN, OKYIIBIIAPIBIH KayarKepIIUTiK JSHIeHiH apTThIpyFa BIKIMAIbl TaJIaHIIbL.
Cabak ke3eHiepiHe ColKec KOJIJaHbUTFaH HAKThI 9JIICTEP CHITATTAJIBII, OJIAP/IbIH HOTIDKEILIITT capanTaibl.

«Hek-yact» omiciH yislOpuTaHaslk FameiMumap: Paul Black, Dylan Wiliamuin 6imiM Gepy ToxipuOeciHe
SHTi3yiH/Ie OKYUIbIIApJbIH ©3iH-031 OaranaynapblHla CBHIHM TYPFBIIAH OMJIay Ke3KapacTapblH KaIBINTACTHIPYIAFhI
aJaTBIH OPHBI MBICAJITAPMEH HAKTHUIAH/IBL.

Tipek ce3mep: peduiexius, o3iH-e31 Oaranay, kepi OaifiaHbIC, OKy MOTHBALMSCH, KYTUICTIH HOTHXKE, OKY
opeKeTi, peIeKCHsUIIBIK SAiCTep.

Kipicne

Kazipri OumiMm Oepy OarmapiaMachlHIa OKYIIBUIAPABIH ©31H-631 Oarayay, OUTIMIII MEHIrepy
Ke3iHIe ©3 opeKeTTepiH, OuliM amynarbl KaOineTTepiH, OKy mpoleciHe OeJCeHIl KaTBICYHI,
OKYIIBIHBIH TYJIFAIBIK JaMybl, ChIHH OIJIAybl OHE O3IHIIK OKYy OPEKETIH YHUBIMIACThIpa OLTy
KaOl1eTTepiH KajJbIITACTBIPY, ©3 OPEKETiH Taylfail ajdybl jKOHE >KEKe HOTIDKECIH o/l Oaranaysl,
pedIeKCUBTIK OAICTEPIIH TYPJIEPIH KOJJaHyFa OaFbITTaiFaH KYMBICTApAbl YHBIMIACTBIPYABIH
MaHBI3IBUIBIFBI €PEeKIe OOJIBI TAObLIATBI.

birim Gepy MasMyHBIHBIH >KaHapyblHAa OaiJIaHBICTBI OKYIIBLIAPIBIH TEK OUTIMII MEHIrepyil
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap 3 OKy OpeKeTiH Tajjail Oimyi, KeTICTIKTepi MEH KEeMIIUTIKTepiH
Oaranaybl, SFHU ©31H-031 Oaranay JaFapUIapblH KaJIBIITACTHIPY ©3€KTI MOCEJere alHalbIl OTHIP.
byn typreima pediekCHsIBIK OMiCTEepAl KOJJaHy OKYIIBUIAPJBIH TaHBIMIBIK O€JICeHIUTITIH
apTTHIPY/IBIH JKOHE OKY HOTHIKECIH THIM/II OarasiayAbIH MaHbBI3IbI KypaJibl OOJIBINT TaObLIa b,

byriari MyramiMHIH 0acThl KbBI3METIHAE MEJaroTMKANbIK YAEpICTe KOJAAHBUIBII KYPreH
pednexknus  OiLTiM  alyIIBUIAPBIMBI3IBIH  ©31H-631 JaMBITy, ©31H-631 OaKpliay, KYpriziireH
KYMBICTapJIbIH OH MEH Tepic ceOenTepiH aHbIKTay, JAep Ke3iHIe Ty3eTyre MYMKIHIIK Oepit,
OKYIIBLIAP/IbIH ©31H-631 Oaraiay JarapUIapblH KAJIBINTACTRIpYAa PEBICKCUSIIBIK SICTEP J€ HETI3T1
KypaJl peTiHe KOJIJaHBLIBII XKYP.

Peduexcuss — amaMHBIH ©3 OpEKETIH, OWJay MPOIECIH, JKETICTIKTepl MEH KUBIHIBIKTAPHIH
tanmamn, Oaramail amy kaOimeri. [lemarorukanbik yaepicTe pe]rueKCHUsIIBIK OmICTepAl KOJIaHy
OKYIIBIHBIH ©31HJIK OKYbIH OacKapyblHa, OKYy HOTID)KECIH capanTayblHa >KOHE JKEKe Jamy
TPACKTOPUACHIH AaHBIKTayblHA MYMKiHAIK Oepeni. COHIBIKTAH OKBITY OapbIChIHAA pedieKcus
AJIEMEHTTEPIH OKYHem KOJJaHy apKbUIBl OKYIIBUIAPABIH ©31H-031 Oaranay JaFIbUIapbiH
KaJIBINTACTBIPY O1J1IM CarachlH apTTHIPYAbIH MaHbI3/Ibl HIAPTTAPBIHBIH Oipi OOJIBIN TaObLIAIbI.
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ATanFaH Mocelle IeJaroruka »oHe TICHXOJIOTHS FhUIBIMIAPBIHAA KEHIHEH 3CpTTEINTCH.
Pedexcus yYFBIMBIHBIH TEOPUSIIBIK HETi3/Iepl MEH TYJIFaHbIH ©3iH-631 TaHy Macenenepi Jle
Beirorckuii, XXan [Iuaxe, [[xon Jlpton eHOeKTepiHAE KapacThIPbUIFaH. AJl OKYy MpOIECIHJET1
peduiexcuss MeH o3iH-e31 Oaranmay mocenenepin I3un Konb, benmxamun biaym 3eprreysepineH
kepyre Ooyanel. Ka3akCTaHIBIK IeIaror-rajibIMIapIblH €HOCKTEPIH/IE /e OKYIIBIHBIH TaHBIMJIBIK
OeJICeHIUNITH apTTBIPy, TYJIFANIBIK JaMybl JKOHE ©3iHHAIK Oaranay IaFAbUIapblH KaJbIITACTBIPY
MacelIenepi xKaH-KaKThl KapacThIPbLUIFaH.

binim Gepy »kyileciHaene OKYIIBIHBIH »KacaFraH >KYMBICBIH Oaranay apKpUIbl OiniM Oepy
camachlH JKakcapra ajambi3. baramay-OuriMm Oepy camacklH KakKcapTy MakcaTbiHAa OuTiM
AyIIBUTAPBIH KETICTIK JeHreinepine Tanuay jkacay YpHici JAecek, ©3iH-e31 Oaraiay—OKyIIbIHBIH
OKYy OpEKETIH CaHaJbl TYPJE TaJJal, JKeKE JKETICTIKTEepiH, KUBIHABIKTAPHIH KOHE J1aMy OarbIThIH
aHbIKTaybl. Byn mporecc OKyHIBIHBIH peQeKcusi, >KayanKepIIUNK >XoHE AepOecTiK CHSIKTHI
TYIFAIBIK KaOUIETTEePIHIH KaJBITACYbIHA BIKIAT €TiMN, MEKTEN TOKIpUOECiH e 631H-031 OaraayabiH
HET13r1 TypJiepi MEH OHBI )KY3€Te achIPAThIH JMIICTEP KCHIHEH KOJIAHBLIA b,

Kazak Timi MeH Kazak omeOueTiH OKBITYIbIH OarmapiamackiHaa: «biumiM Oepy mporiecinme
OUTiM anymbIapAbplH OEJICEHIUTIKTEPiH apTTHIPBIN, OJApAbIH OKY TKIpHOECiH YHeMi Tanaayra,
©31H-031 Oarayiayra, )KETKEH KETICTIKTepl MEH KUBIHABIKTAPBIH capaiail allyFa MYMKIHIIK Oepei»
[1] mem, ka3ak TUTi MEH Ka3ak OIEOHMETI MOHIH OKBITY >KOHE KYTUIETIH HOTHIXKENEPIH alKbIHIAI
Oepeni. AtanmraH OKy OarmapiiaMachl OKYIIBIHBIH KaOUICTIH aHBIKTaIl, ©31HJIK JaFIbUIapbIH
KAJIBIIITACTBIPY YIIH OTE TUIM/II €KSHIITIH aliTa KeTeMi3

Jlereamen, Kasipri OutriM Oepy ToxipuOeciHae pedIeKCHsIIBIK OmiCTep i KyHell KOJaaHy
apKbUIBI OKYIIBUIAP/IBIH 631H-031 Oarayay JarablIapblH KAJTbITACTRIPYIBIH THIMII KOJAAPHI Il J1e
TONBIK 3epTTeyal KaxkeT eremi. OcbiraH OallaHBICTBI aTajFaH MOCEJICHIH FBUIBIMU JKOHE
MPAKTUKAJIBIK TYPFBIJIAH MaHBI3IBLUIBIFBI apTa TYCY/IE.

3epTTey KYMBICHIHBIH FBUIBIMU JKaHABIFBI — OKY YACPICIHIE KOMAAHBUIATHIH PEQICKCHUSITBIK
OMICTEpMIIH Ma3MYHBIH OKYHeNem, oJlapAbl OKYIIbUIAPABIH ©31H-031 Oarayiiay JaFapUIapbiH
KAJIBIITACTRIPY KYPaIbl PETIHAE THIMAI MNaifalaHy >KOJIJApblH AaHBIKTAyMEH CHIIATTaIa]Ibl.
ConbIMeH KaTap pedICKCHUSIBIK TOCUIIEPIIH OKYIIBLIAPIBIH OKY MOTHBAIUSCHIHA, TAHBIMJIBIK
OeJceHIIriHe XKoHEe AepOec OKy opeKeTiHe acepi KapacThIPbLIaIbl.

3epTTeyaiH TaHBIMJIBIK MaHBI3IBUIBIFBI — PEBICKCUSIIBIK SICTEPIIH TEOPHSUIBIK HETi3epiH
Tajnay apKpUIbl ONIAPABIH OKBITY VIEpICIHAEri peiiH alWKbIHAAy JKOHE 63iH-031 Oaranay
JaF IbUTAPBIH aMBITYAaFbl TIEAArOruKaJIbIK MYMKIHIIKTEPIH KOPCETY OOJIBIN TaObLIa IbI.

3epTTeyIiH MPaKTUKAIBIK MaHbBI3bI — YCHIHBUIFAH PEICKCUSITBIK JICTEpi cabak OapbIChIHIA
KOJIZIaHy apKbLIbl OKYIIBUIAPIBIH 63 OKY JKETICTIKTEpiH Tanjuay, ©3 opeKeTiH Oaramay »XoHE OKY
NPOIIECiHEe JKayalKepIIUTIKIIEH Kapay AaFAbUIapblH KaJIBINITACTBIPyFa MYMKIHIIK Oepeni. 3eprrey
HOTWKEJIEPIH Kbl OLTiM OepeTiH MEKTeNTepe, MeAaroruKajiblK TOKIpHOeae ®KoHe dICTeMENTIK
KYMBICTapa KOJIAaHyFa OOIabl.

byrinri kyHzmeri myraiiMHIH Je 0acThl MakcaThl TEK OUTIM Oepy FaHa eMec, OKYyIIbLIap.IbIH
TYJIFQIIBIK KACUETTEPIH IaMbITa OThIPA 63 OKY OPEKETIHE CaHalIbl, carmalibl Ko3Kapac KalablITacThIpa
OKbITyFa OarbiTTanmyna. OcwlFaH opail OimiM Oepy YpIiCiHIE OKYIIBIHBIH ©31H-031 Oarajay
JaFAbUIapbIH KAJIBIITACTHIPY 6T€ 63€KTi O0IMAK.

Marepuasnaap MeH daicrep

Oxymbulapra TOHAIK Oarmapiamana OepiireH TaKbIPBIITapAbl MEHrepTy OapbIChIHAA
pedNeKCUsITBIK OMICTEP/II KOJJaHa OThIpa ©31H-631 Oarayaynbl THIMAI KOJJaHyFa OaFbITTalFaH
onmicrep Kaxer erineni. On yuIH eH ainabIMeH cabak OapbIChIHIA KOJJAHBUIATHIH Pe(IeKIMsIbIK
yJepicKe JIeTeH OKYIIbLUIAP,IbIH KBI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPA OTHIPA, PEQIICKIUIHBIH MaHbI3IbLTBIFbIH,
©3 JpEKETTepiH Tayjay, e31H-e31 Oaranail amy, >kKiOepUIreH KaTeNmiKTepiH Ty3eTe aly JaFAbUlapblH
KJIBIITACTRIPY, IIBIFAPMAIIBUIBIK OWIAyJbl JaMBITy, MPOOJEMAbIK JKaFJaiyiapbl, FHUIBIMH
Mocenenepail ©3 OeTiHIIe Iieme aimy T.0 KaJbINTacThIpy KepeK EKEHIIrH TYCIHAIPY KakerT.
Capanianrad garapUiap OKYIIBUIApIBIH ©31H-031 Oakpulaid, Oarayail amyra, jkKaHa OKY MaTepHAIbIH
TYCiHIN KaObU1ay, Ty3eryre, OuTiM JeHreiline, KaOlIeTiH aHbIKTayFa, MiHEe3-KYJIKBIHBIH TaJIbIITACYbI
MEH TaHBIMIBIK OCJICCHIITIIKTEPIH apTThIPyFa >KOJI allly/ia 6Te MaHbI3IbI 00JIMAaK.
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Peduexcusiapl cabakra KoJaHy OKYIIBIHBIH TEK HOTHXKECI Typajbl eMec, OYKUT OKY OpeKeTi
Typasibl OMJIaHYbIHA, ©3 JKETICTITH Ce3iHyiHe »OHE KEMIIUIIKTEpiH aHBIKTAaIl, Kelecli KaaamIIbl
KocTapiiayblHa MYMKIHIK OE€peTiH ofiC e aiTcak Ta 00Jaibl.

Kanmel, pedreknusi YFpIMbIHA FaIBIMIAPBIMBI3IBIH TapamnblHAH OCpiIreH aHbIKTamalapia
aZJaMHBIH ©31H TaHy OpeKeTTepl MEH OUTIMAlI caHambl TYpAe KaObUIIam, VFBIHBIN, KaObUITaraH
OUTiMAIL 13/ICHICIICH KEeTUAIpyre OarbITTallFaH KYMBICTApFa HETi3/1ey apKbUIbl OHTAJKbIIAH OTKi3Y
JIETeH YFBIM HETi31HJIe KaObUIIAaWMBbI3. AJT TeJaroruKalbIK TYCIHAIPME CO3IIKTE «peQIICKCUsD»
aJlaMHBIH iC 9peKeTiHe OarbITTaliFaH, OHBIH 3aHAbUIBIKTAPBIH 3epesieyre OarbITTaaraH TeOPHUSIIbIK
CUTIATTaFbI iC-opeKeT (hopMachl eKEHIITIHE aHbIKTamMa OepinreH [2].

Pednexumsnplk omicTepal KOJJaHy apKbUIbl ©3iH-e31 Oaranay JaFIblIapblH KaJbIITACTHIPY
KYMBICBIH XXYHeNl TypJe KOJAaHy OKBITBUIATBIH MaTepHalAapAbl OKYIIBUIAPIBIH KAKChl MEHIepy
JeHreiiniH, OepiinreH OUTIMAL XXYyHeal UrepyaiH JKOFaprbl JACHICHiIHE JKETyre bIKIall €Te aJlaThIHBI
ce3ci3. O31H-031 TyphIc Oaraail O1ITeH OKYIIBI FaHA ©3 KATEIIKTEPiH aHBIKTAl, Ki0epreH KaTteaepiH
TY3€TY >KOJJapblH KapacThIpajbl, 13/1€Hl, HOTIKECIHIE OKY CalachIHBIH apTybIHA BIKIAJ €TEe/l.
Con cebenti e pedaeKIMUIIBIK OMICTEPl OKBITYJA >KOCIAPIbI, KYHENl €HTi3y apKbUIbl ©31H-031
Oaranay JaFabpUTapbIH JAMBITY MaHBI3bI MiHAETTEPAIH Oipi OOIBIT TaOBLTAIBL.

Toxipube OGapbichiHIa OallKaraHBIMBI3IAN OKYIIBUIAPBIH ©31H-031 Oarayiay JaFabuIapbl oJli 1€
KETKLUTIKTI JJOpeke/ie KalblnTaca KoMaraHbIFbl Oaiikananel. Omait JeiTiHIMI3 OKYIIBUIAPIBIH Ke0i 63
OUTIMIH MyFaliMHIH OarajlaybIMEH HaHa INEKTEN, 03 OPEKETTEepiHe Taljay jkacayra JaFblIaHOaraH.
Ochl Mocenenepi menryae peIeKIUsUTBIK diCTep/l KOJIIaHyAbIH MaHbBI3bI €PEKIIIe.

OkyuisapAblH ©31H-031 Oaranay JarablIapblH pedIIeKIus apKbUIbl KaJIBIITACTHIPY Ke3iHIe
negaror-ncuxoyor JK. AimaywsiToBTEIH «TopOuere >keTekini» aTThl €HOETiHAe Heri3fereHiH aiTa
keTyimiz kepek. JK. AWMaybITOB OKYIIBIHBI OULTIM ajyna TacCHUBTI KaObUIIAYIIBI €MEC, OKY
yAepiciHiH OeJCeH Il CyOhEKTIC1 peTiH/Ie KapacThIpFaH.

K. AlimaybiToB: «biniM Oepy Tek HailbIH aKmaparThl )KETKi3y eMec, KEpICIHIIE, OKYIIbIHBI
OiJlaHyFa, 63 1C-OPEKETIH capajayfa, KOPBITHIHBI jkKacayFa jkeTelieyl THic» [3] mereH TYKbIpbIM
Kacan, pedIeKIMUIBIK o/IiCTep OKYIIBIHBIH CaHaJbl OMJIAybIH KaJIBINITACTBIPATHIH HETI3r1 Kypa
€KEeHIIrH aliTaabl.

FaneiM TynFaHelH J1amybl ©3iH-e31 TaHy, €3 IC-OpEKETiH Tanjay >KoHEe CaHajbl KaTbIHAC
apKBUIBI JKY3€T€ acaThIHBIH aTall KOpPCETKeH KaFuaajapbl Kazipri peQIeKIusuIbIK  OKBITY
omicTepiMeH YHAECTIK Taldya.

Cabak OappichiHAa OeplireH TamnchlpMa asKTaJfaH COH OKYIIbUIapFa TOMEHJETI
peQIeKIUsIIBIK CYpaKTap JKa3blIFaH Mapak YChIHyFa 00aabl:

«Cabakra KaHail KUBIHABIKTAp KE3ECTi?»

«MeH Oyrinri cabakra HeHi KaKChl TYCIHIIM?»

«Keneci cabakra HEHI )KaKCapTybIM KaXeT?»

«Kanpgaii TancelpManbl ©3 O€TiMILE OpbIHIAHN aabIM?»

«HeHi xakcapTybIM Kepek ei?»

Byn Gepinren cypakrap OKYIIBIHBIH OKY OpEKETiH CaHalbl TYple TajlAayblHa, KETICTIr MeH
QJICI3 TYCTApbIH aHBIKTAIl ATyblHA MYMKIHIIK Oepirl, pedIeKIns apKbIIbl )KY3€ere acabl.

AnTaHbIH COHBIH/A OKYIIBLIAPFa KBICKA Ka30a ally/Ibl IaF/IbiFa alHaIIBIPFaH JKOH.

«OcphI anTagia MEH HEHI YHUPEHE alibiM 7y

«Kaii TarceipMa MeH YIIiH maiansl 001617

«Keneci anTaga HeHi )KaKCapTYbIM Kepek?»

«He Garanany Kaxetr?»

«Kanpgait 6imimiMal OaranaypiMa Ha3ap ayaapaMbliH?»

«Kanmaii omic-Tocinaep apKbUIbl OaraiaraHbIM MEH YIIiH THIMAI 00IMaK?»

«Cabaxk OappICBIHAA 6CY, TaMy JCHIeiM KaHai 00617y

«Tor ’yMBICBIH OpBIHAAY KE€31HJe MEHIH KOCKaH JKeKe YJeciM KaHaai 6017y

«Annmarel yakpITTa OUTIMII HWrepyiMze JKETICTIKTEepPre >KeTy YIIH Kail KaFblHAH JaMybIM
KQKET eTuIei?»

«bepinren TanceipMaHbl OpBIHAAY OapBICHIHIA ©31M/I1 Kajlald Ce31HIIM 7
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«Cabakra KolJIaHbUIFaH KaHJal o/ic-TocT MeH YIIiH THiMIl 6omabl? Tuimzl OoJica, HETIKTEH?)
Oy peduIeKIMsIIBIK KYHACNIK OKYIIBLUIAPBbIH KayanKepIIUliria, e3iH-e31 Oarajay JaFbICHIHBIH
apTKaHBIH OAKbLIAYIbI KOPCETYTE OAFbITTAIFAH €H KOJAMIIbI 9ficTepIiH Oipi OOJIBIN caHaTa bl

Pednexumsineik omicTepai KoiaHy apKbUIbl ©31H-031 Oaranay JarIblIapblH KaJIbIITaCTRIPYaa
OKyIIBUIAp ©3 JKETICTIKTEPlI MEH KEMINUTIKTepiH TYCIHIN, IC YCTIHAE OWaHa OThIpa IIeIIiM
KaObU11ay, ©31H/IIK Oaranay MeH e31H/iK 0aKpUIay JaFbUIapblH KAJIBIITACTHIPA AJIaMBbI3.

O3iH-031 Oaranay JaF[bICBIH XY3€re achlpy Ke3iHJe MyFalliM OarajiayablH KaFUIAChIH TOJIBIK
OacIIbUIBIKKA ATyl IapT. baranay Karuaachl TONBIK )KY3€re achlpbUIFaH Ke3zie cabakra OarananOan
KaJIFaH OKYIIIBI OOJIMal/Ibl, OKbIFAH MOTIHJII TYCIHY, OHBI TYCIHIKTI alThIIT Oepy, OFaH KaTBICTHI ©3
niKipyiepiH OUIIIpy CypakTapbl OKYIIBIHBIH COWJey, CHIHM TYpPFBIJaH oOiiflayFa MYMKIHAIK Oepit,
TYJIFQIIBIK JaFblIapbIH TaMbITyFa OarbITTal IbI.

K. KoxxaxmetroBaHbiH « TyJIFaNbIK-0araapiabl OKBITY TEOPUSCHD aTThl eHoOeriHae: « TyrFanbik-
OarmapiiblK OKBITYZa pequUIeKIns OKYIIBIHBIH TEK OUTIMII MEHrepy Kypaiabl €MeC, OHBIH IIIKi
«MeHiH» KaJbIITaCTBIPATBIH MaHBI3MBI yAepici» [4] menm TYIFaHBIH ©31H-631 TaHybl MEH ©31HIIK
JaMyBbl, ©3 1C-OpEKETIH, CE31MiH, OWJIay TOCUIIEPl €KeHIH aHBIKTAI YChIHA/IBI.

Tynranbik-0argapapl JKy3ere achblpa OKBITY Ke3iHAe pediekiuss MyFaliM MEH OKYIIbI
apachIHIaFbl KAPBIM-KATBIHACTBIH OPHAYBI, OKYIIBIHBIH OKY YPIICiHIH OCJICEH I KaThICYIIbI PETIHAC
Ooiybl, IMIKI MOTHMBALMACHIHBIH apTybl, MHIBIFAPMALIBUIBIK KaOlIeTTEpiHIH JaMybl, ©MIipJiK
KYHJIBUTBIKTap MEH KE€KE YCTaHBIMIAPbIHBIH apTybIHA BIKIAJ €TETIHIITH KOPEeMi3.

HoTu:kennep koHe TAIKbLIAY

Pednexnusanbik omictepai cabakra >Kyhenl KOJJAaHy OKYUIBUIAPABIH ©31H-631 Oaranay
JaFIBLUTAPBIHBIH KaJBIITACYbIHA OH BIKMAJN €TETIH/IT TarchipManapbl OPbIHIAY Ke3iHIe KOpiHEe/i.
Cabak OapwichiHAa pediiekiusara OaFpITTaIFaH TalChIpMaIapbl OPBIHAAY ApKBLIBI OKYIIBLIAD ©3
OpEeKeTTEepiH TalfayFa JaFIbUIaHbII, KaJIbIITacaIbl.

Pednexuusaneik omicTepli OKBITY Ke3iHIE KOJJAHYIbIH THUIMIUITIH 3epTTereH faisiM FO.
babanckuii: «OKBITY 9JICTEPIH OHTAWIAHABIPY TEOPHSICHIHIA OKYIIBIHBIH 63 OPEKETIH OaKbliaybl
MeH Oaramaybl OUTIM HOTHDKECIHIH cCamachlH apTThIpafbD» [S] mereH nomeni pedrueKuusiibK
omiCTepiH OLIIM alylibl TYJIFaHBl KaJbIITACTBIPYNAFbl JKOHE OKY YHAEPICIH IKETIIAipyaeri
MaHBI3IBUTBIFBIH KOPCETEII.

SrHM, OKymIBLIAP ©3]EPIHIH JKETKEH JKETICTIKTEPIH TajJail OTBIPHIN, cabaKTa KOJIaHBUIFaH
KaHJIail TOCUT TUIMI OOJFaHBIH, TAIICBIPMa OPBIH/AY/IA KaHJal KaTeTiKTep KiOepil aaFaHIapbl MCH
KeMIIUTIKTEpIH aWKBIHIAWIbI, HEHI ©3repTy KaXXeT CeKEHIH aHBIKTall OThIpa, OKYyFa JIeTeH
KayanKepUIIIKTepiH KymenTei.

«Kasipri 6imimM 6epy Teopusick» aTThl FeUTBIMUA eHOEKTiH aBTOphl C. KynanOaeBa: «Kazipri
6imim Oepy yzepiciHiH 6acThl MaKcaTbl OUTIM alyIIBIHBI JalbIH aKMapaTThl KaObUIIAYIIbl eMec, 63
OKy OpEKETIH caHajbl TYpPAC YWBIMIACTBIpA ajaThlH TYJIFa PETIHIAE KAJIBITACTHIPY Kepek» [6]
eKEHJIIr Typasibl MiKipi KY3BIPETTUIIKKE Heri3fen, peduieKuusra CYHeHe OTBIPBII OKBITYJIBIH
MaHBI3/IbUIbIFbIHA OAaFBITTANbI.

JKapatbuibicTaHy-MaTeMaTHKAIBIK OaFbITBIHIAFB! | |-CHIHBINTBIH Ka3aK TUTl TOHI OOMBIHINA
OTKI31IeTiH Oip cabaKThIH YJTICIH MbICal peTiHae ychiHaMblH. CabakThiH Oemimi: «Kasipri Kkoram:
Murparust ’oHe 3USITKEpIiK MUrpanus». CabaKThiH TaKbIPBIOBI «IITKI MUTpALIKS.

CabaxTbiH MakcaThl: FBUIBIMU CTHIIBIETI MHTEPBBIO, MAKATAHBIH KYPBUIBIMBI MEH POCIMIETyiH
OUTy, JKaHpPJIBIK EpPeKIIeTKTepPiH Tajijay, Ta3a FbUIBIMH CTWIBIIH JKAaHPJIBIK KOHE CTHJIBIIK
EpEeKIIENKTepIHe call TUIMIK Kypaimapibl KOJJIAHBI, MaKajla, WHTEPBBIO JKa3y. TaKbIPBITKA COMKeC
SKOJIOTHSIIBIK TEHCI3MIKKE KOHBIC ayJapy MOTIHIH OKYIIbUIAPFa TaHBICTBIPHIIN, OKbITaMbI3. OKyIIbLIAp
MOTIH/Il TYCIHIIT OKBIFaHBI YIIIiH 01p OaiabIK sxyiieMeH « CTHKep 9JIiCl» apKbUIbl OaraaaHa bl

Cabak OapbIChIH/Ia OPBIHAATATHIH TAlICBIpMaIap Kyleci TOMeH eriieit:

I-tanceipma. JKyNThIK KYMBIC.

Mykaranu MakataeBThIH «¥ST OONAbl-ay» OJICHIHEH allbIHFaH Y3iHJIHI HETI3re alblll,
aybUIaH Kajiara jkamnmaid KeIlly MpOIEeCIHIH €1 AKOHOMHKAChIHA ocepl Typasbl CO3TalIacTBIPy
TaTNCBIPMAchlH OpBIHAAYAa ©31H-631 Oarajay AarablUIapblH KaJbIITACTHIPY >KYMBICHIH HETi3re ajna
OTBIPBINT «CIHIBUY» TOCUTIH KOJIIAHAMBI3.
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1. Konmaiimpia: Ce6e0i: KaldaHBIH TYPMBIC-TIPIIUTIT aybUIIAaH oJJIe KaparaHaa KEH1T
OoNFaHIBIKTaH, KaJlaFa KeIly li )KeH JIel CaHaMbIH.

2. Konnamaiimeia: Ce6e61: AybUT TIpHIUTIKTIH O0acTaysl O0NIFaH KYTTHl MeKeH. bateip na, naHna
Ja, FajgbpIM Jla COJl aybUIAa, TYBI KAaHATBIH KOKKE Xasabl. AybULIbIH 0i3re Oepep OakbIThl MEH
MYMKIHAITIH OaFanar, Kaaipiel aTybIMbI3 KepeK.

3. Oprak mentim:

byn «ConaBuu» Tocuml OKYHMIBUTAPIBIH ©31H-031 Oaraiayaa 3 >KYMBICHIHA CHIHH TYPFBIJIaH
oiiylayFra, MIBIFAPMAIIBUIBIFBIH TAMBITYFa, KaH-)KaKThl KO3KapacleH KapayFa jKoHe Kepi OaiimaHbic
Oepyre yiperesni.

I-TancelpManbl  OpbIHAAn OofFaHHAH KeWiH OepineTiH pediaekcusublK cypakTap: «Ochl
TaIrChIpMaHbl OPbIH/IAY YIIIH KaHAal JaFabuiap/Ibl KAIbIITACThIPyFa 00Iaabl eKeH?»

«CBIHBITT OKYIIBUTAPHI TANCBIPMaHBI TOJBIK OPBIHAAN anibpl Ma, OpbIHAal anmaca, cebebi
KaHgain?»

«CabaKThIH KaKChl OTYIHE BIKIAIBIH TUT13€TIH YIII HOPCE YCHIHBIHBIZ?»

«Cabak Ke3iHIe CBHIHBINITACTAPhIHA KOJJAy KepceTe aablHhI3 ©0a, KaHJall OpeKeT
’KacabIHbBI3?»

2-tanceipMma. bimikTi MaMaHIapAbIH MIETEITre KeTYIH a3alTy YIIiH KaHai mapaiap Kacatybl
Kepek? YUITiHI JKaJFacTBIPBIN, ce3Talac OTKi3iHaep. O3 oimapblHABl OpTara Calbll, MIKIp
TamacTeIpbIHAap. by Tanceipmanbl opeiHAayaa 013 ©31H-031 Oaranay JarabpUIapblH KAIBITITACTHIPY
KyYMBICBIH Herisre ana oTsipbil «I1OIICy dopmymacel, ce3ranac xoHe ©3iH-031 Oaranay omicTepiH
KOJIIaHaMbI3.

1-ke3eH. Cypak (>keke oinaHy):

BimikTi MaMaHIapABIH MIETENre KeTYIH a3aiTy YIIiH KaHal mapanap skacaaybl Kepek?

Kayan (ITOIIC ¢popmynacer 6oiibIHIIA)

[T — ycTanpIM (MEHIH OHBIMIIIA):

MeHiH oiibIMIIIa, OLTIKTI MAMaHAAPIBIH MIETEITe KETYIH a3aiTy YIIIH MeMJIEKET eHOeK MeH
eMip CYpY KaFJalbIH KaKCAPTYhI KEPEK.

O — Herizaey (cebdeoi):

Cebe61 Mmamanap e3 eHOCT1HIH 91171 OarajaHFaHBIH, TYPAKThI XKaJJaKbl MEH KOCIOM TamMyFa
MYMKIHIK OOJIFAaHBIH KaJTaiIbl.

IT — meICcan:

Mpicanbl, erep »ac MaMmaHJapra S>KOFaphl »alakbl, TYpPFbIH YH Oarnapiamanapbl MeH
MaHCAIITHIK 6CY MYMKIHJIIT1 Oepiiice, oap meTenre KeTne, e imiHae KYMBIC icTep efi.

C — KOpBITBIH/IBIL:

CoHBIKTaH MEMJICKET TIeH KOFaM Oipirir, OUTIKTI MaMaHAapAbl €JJIe YCTal KadyFa sKaraan
xKacaybl KaXeT.

By Tanceipmanb!l opbiHAayna peIeKIMsIIBIK 031H-631 Oaranay, Tanjaay Heri3iHie
OpBIHJIATA]IBI.

«I1OIIC» popmynacs! OoiibiHIIA Kayarn OepaiM

«O3 OUBIMIBI TAIEI] KETKIZE aJIIBIM

«ITikipTamacka KaTbICTBIM»

«Kapcsl mikipre xayan 6epe anibim»

«Ceiiney MOJICHHETIH Ha3apa YCTaIbIM»)

3-tanceipma.

lmki Murpanusi mMoceneciHe KaThICTBI TONTBHIPBUIATHIH 1C Kara3gapblH YITIIEPIH TayBIII,
*KasplHaap. byn TamceipmaHsl opbiHAayna 0i3 e3iH-e31 Oaranay AaFabUIapBIH KAJIBITITACTHIPY
’KYMBICBIH HETi3re aja OTBIPhIN «YeK-JIMCT» TACUIIH KOJI1aHaMBbI3.

[mki MuTpanusFa KaThICTHI iC KaFa3bIHBIH YJITICI:

OTiHIm

MeH,  (aTbI-)XKeHIH TOJBIK kKa3y),

Kei3putopna obnpiceiHan Abaii 00mbickl, CeMell KallachlHA )KYMBICKA OpHAIACy MaKCaThIH]IA
KOIIIIT KEJIIM.
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OchbIraH 0alIaHBICTBI MEKEHI)Kalbl OOMBIHIIA YaKBITIIA TIPKEYTE KOIOBIHBI3IBI CYPaHMBbIH.

Koca Tipkeni: xeke KyaJiK KellipMeci.

Kymni:

Koubr:

By TanceipMaHbl OpbIHIaFaHHAH KEH1H OKYIIBI 03 )KYMBICHIH TOMEHIeT1 « Yek-TucT» oici
apKbLIbI OaFaai/ibl:

OTIHITIH KYPBUTBIMBIH IYPHIC CAKTaIbIM

ki MuTpanmst TaKbIPIObI HAKTHI KOPIHI1

PecMmu cTriip i KOJIaHIBIM

Ofiael KpICKa opl TYCIHIKTI >keTki3miM. Erep Oapiblk TapMakTap OpbIHIAJICA, TariChpMa
TOJIBIK JKOHE carajibl OpPBIHIAAIIB Jen ecenrteneni. by «Hek-mucT» Tocili OKyIbIIapablH ©31H-031
Oaranayia 3 >KYMBICBIHA CHIHM TYPFBIIaH OilllayFa, MIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JAMBITYFa, JKaH-)KaKThI
K63 KapaclieH KapayFa )oHe KOHCTPYKTHUBTI Kepi OaiaHbic Oepyre yipere/i.

4-tamnceipMma.

«ImKi Murpanus — KoraM eMipiHiH aifHachD) TaKbIPBIOBIH/IA CTATUCTHKAIIBIK JEPEKTEPIIH KOMET1
MEH O3IHIIK TYXKBIPbIM >Ka3bIHIap. bysl TarcelpMaHbl OpbIHIAy[a ©3iH-e31 Oaranay IaFibLIapbIH
KaJIBINITACTHIPY KYMBICHIH HET13Te ajla OTBIPHIT «O31HIIK pedIeKIHs aparbh TOCUTIH KOJIaHAMBbI3.

Cratuctukanblk naepekrep: Kaszakcranmarpl iIKi MUTpalMs COHFBI JKbUIIApHl OeliceHi
namynaa. 2024 KbUTbl MIaMaMeH aliThl JKY3 €71y MBIH ajaM 0acka oOJIbICKa HeMece KajlaFa KOIIKEH.
Onbiy 60%-b1 )KyMBIC, 25%-bI 0Ky, 15%-b1 0TOACBUIBIK *KaFaai OoibIHIIA. EH Ko KOHBIC ayaapraH
eHipsiep: AnMatbl, Actana, [IIsiMKkeHT Kanmanapbl. by kepceTkimTep KOFaMIarbl 9JICYMETTIK JKOHE
SKOHOMHUKAIIBIK JKaFdaiiap ikl KOPCETE/Il.

O31MHIH TY)KBIPBIMBIM:

lmki wmwurpammus — KoFamM eOMIpiHIH aifHackl. AJamuapiablH KOHBIC ayaapy cebenrepi
OJIEYMETTIK TEHCI3/IK, KYMBIC TIEH OUIIMre KOJI KEeTIMAUTIKTI Kepceremi. Kamamap MeH aybun
apachIHIIaFbl AMBIPMAIIBUIBIKTAP/IBI a3alUTy YIIiH HHPPAKYPBUIBIM MEH KBI3MET KOPCETYy camachiH
KakcapTy MaHbI3bl. By TancelpMaHbl OpbIHAaFaHHAH KEWiH OKYIIbl «Yek-THCT» 9Mici apKbLIbI
031H-0631 Oaraaibl.

by tocin 1998 xbutel ¥ neioputanusga Paul Black men Dylan Wiliamubig «Assessment and
Classroom Learning» aTTbl FBUIBIMH €HOETiHJAE Heri3zenim, OuriM Oepy ToxipubOeciHe eHri3iii.
ABTOpiap 3epTrey OapbiChlHOAa OKYIIBIHBIH ©3 OKY OpeKeTiH Oaranaybl OKy CalachlH
apTTHIPATBIHBIH Aonenaen, «YeKk-IucT» ofiCiH KaJdbIMTacTHIPYIIbl OaranayablH THIMII Kypasbl
pETiH/IE YCHIH/BI.

P. Black nmen D. Wiliamusie 3eprreynepinae: «Pedmekmus meH eo3iH-e31 Oaranay, Kepi
OaiinaHbic, ©3apa, ©3iH-631 Oaranay OiCTepiH YHEMi TYpakKThl TYpAE KOJIJAHBUIFaH CHIHBINTApIA
OKYIIBUIAP/IbIH SKayanKepIIUTiK ACHrel MEH TaHBIMIABIK OelceHAluTiKTepl aptamb» [7] mereH
TYKBIpBIMIAMachl  OKYIIBUIAPJABIH ©3 KaTeJepiH TYCIHIN, TY3€TyJepi MEH TalChIpMaHBbI
YKayarKepIIUTIKIIEH OpbIHayFa YUpeTepl aHbIK.

Mpicansl, pyOpuKa apKbUIbl ©31H-31 Oaranay Ke3iHJe OKYIIbl ©3iH-e31 MyfralliMHIH OepreH
KpuidTepepi 0oibIHIIIA 631 OaFraiiay YCHIHBLIA B,

OHma Ma3MyHHBIH TOJBIKTBIFBI, JONENIEP KENTIpy, JKYMBICTHIH KYPBUIBIMBI  T.0
KpUHTEpUIIEp/Il YChIHA aNlaibl.

Bbyn tocin 1980-1990 xbuimaper AKII-Ta KeHiHEH Tapaibll, OKY JXKYHECiHAe KOJJaHbLIa
OacTairysl ©31H-631 OaraayIbIH THIMI TOC1T1 OOJIBIT cCaHaaIbl.

Cabakra OepinreH e3iHAIK peduiekcHus NaparblHa JKa3faH OKYUIBIHBIH BIKTUMAal jKayaObIH
MBICAJI PETIHE YCHIHBII OTHIPMBI3.

MeHiH OUbIM:

MeH CTaTUCTUKAIBIK JEPEKTEpAl KOJIIAHBIN, IMIKI MUTpAIMs TaKbIPHIOBIH amThiM. O3
TY>KBIPBIMBIM/TBI HAKTHI JKa3yFa THIPBICTHIM.

«He aKchI MIBIKTEI?»

«/lepexTep HaKTBI O€piIl, TYKBIPHIM KbICKA )KOHE TYCIHIKTI OOIABI».
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«Hemni xakcaptyra 6omaapl? «En imiHaeri Kemri-KoH MOCENIeCiH XKaKcapTyFa KaHaal >karaai
xKacay Kepek?».

KopbITeiHIBI: MeH TanchlpMaHbl OpbIHIAN OTHIPHIN, «ImIKi MUTpamus» TaKbIPBIOBbIH TYCIHIIL,
©3 MIKIpIM/I a3y (bl YHPEHIIM.

byn «O3iHnik peduiekcus maparbl» TOCUI OKYIIBLIAP/IbIH ©31H-031 Oaranayja e3 KYMbIChIHA
CBIHU TYPFBIJIaH OMJIayFa, MIBIFAPMAIIBIIBIFBIH JaMBITYFa, )KaH-KAKThI KO3 KapaclieH Kapayra >KoHe
KOHCTPYKTHUBTI Kepi OailsiaHbIc Oepyre yipeTeni.

Bbyn tocin nmemarorukaga XX FachIpAbIH EKIHIM KAPTHICBIHAA KATBINTACTHL FhUIbIME HETi3iH
1976 xpuel AKILI-ta Donald Schon e3inin «Reflective Practitioner» enoOerinae kepcerri. Donald
Schon: «Pednexuus kacibu oitnayabiH e3eri. MyfaniMm, fopirep, WHXeHep T.0 HailbIH epexenepre
CYHEHII KaHa KOWMal, OpeKeT YCTIH/IC JKOHE OPEKETTEH KEWiH OWjlaHa OTBIPHIN YHPEeHyl KakeT» —[§]
ner Kene, kocion Toxipubene e3iH-e31 Oaranay MeH peqEeKCHSHBIH MaHbI3/Ibl €KEHIH JoJeNaei.
Keitin Oy Tocin OKymsuiap YOIH O€WIMIENin, MEKTeN TeH KOJJICKIAE OKY IMPOIECIiHIe
KOJITAaHBUTATBIH KYpaliFa alHaIIbl. Byl ofic OKYIIBIHBIH OKY OpPEKETIH CaHalbl TYpAE TaljayFa, o3
KETICTIKTEpIH Oaranayra koHe OUTIMIl THIMIII MEHTepyTe MYMKIH/IIK O€pETiH Mearorukaibik Kypal.

Awmepukanaslk 3eprreyin D. Boud: «Pednekuunsira HeriznenreH e3iH-e31 0aranay OKyIIbIFa
03 OKYy HOTIDKECIH aJjIblH-aja OENTUICHreH KPUTEPUIIEPMEH CalbICTBIPBIN, JKETICTIIT MEH
OJIKBUIBIFBIH aHBIKTAyFa MYMKIHIIK Oepimn, ©3iH-e31 Oaraysay mapakTapbl MEH pe(IeKIUsIIbIK
KecTeJIepAl JKyhesi Koiany OyJ1 TaFabIHBIH KaJbINTacyblHa Tikelen ocep ereni» [9] mem, o3iH-031
Oaranay/ipl OKY yJepiciHe OesiceH i KaThICybIHBIH HET13I1 MapThl PETiHAE KapacThIpabl.

Kazakcranapik FaneiMm b.berenoansie eHOerine cyiencek: «OKymbLIapabiH peIeKInsITbIK
KaOlleTTepiH JaMmbITy MEH OuliM camacklH apTTHIPYJIBIH MaHbI3Bl 30p. Peduienus apHaiibl
YUBIMIACTBIPBUIFAH T€IarOTUKAJBIK JKaFnaiiapja FaHa HOTWKeNl Kanpinracaiasl. Con cebenti oKy
yaepiciaae pedueknusaaslk nopTdoano, MmKip aliMacy jKoHE ©31HIIK Talijjay TarchlpMatapbiH
KYHeNl EeHri3y, OKy OpeKeTiHe caHaJbl Ke3Kapac KaibImTacThipaiasl» [10] mereH Ty KbIPHIMBI
pedIeKnMsIBIK  IC-OpeKeTKEe YHUPEHTeH OKYIIBUIAPABIH TMIKIp aJMacy, ©31HIIK Tanaay
TarchIpMaIapAbl )KYHeT OpbIHAAYTapbIHBIH KaTbIIITACYbIHA BIKIAJ €T€ AMaThIHBIHBIH JTOJIETI.

«Pednexcusiblk  3cce», «AybBima kepi Oainmanbeicy, «barmapmiamy», «binMenim, enmi
Oinemin», «CHHKBEIH», «OMoLUs aramb» T.0 Typiepi OKyIIbUIapblH JKaHa TaKbIPBIITH MEHTepy
JICHT €1, MaTepHaIbl )KEH1T KaObUIIayapbl, KHHAIATHIH TYCTapbIH OUTyne eTe THiMIl Oosica, «Exi
KYIIIBI3, Oip TUIEK» 9fici 3iH-e31 OaranayFa yipeTeTin oxic Oonbin cananansl. «KoibiH nonTepy,
«bopT XypHaNIB», 9MICTepl OKYIIBIHBI OWJIAHIBIPYFA, THIH OWIAPBIH JKa3yFa BIHFAWJIbI. O31H-031
Oaranmayra apHaJfaH Ke3 KeNreH oiC-TocuIaepAl KOJJaHy Ke3iHJAe KYTUICTIH HOTHXKeep
OKYIIbIIapFa TYCIHIKTI opi HAKThI OOJIFaH JKaFaaiiaa Oaraay >KYMBICTaphl 63 HOTHXKECIH Oepei. A
MOTIHMEH JKYMBIC >KYprizy, MoTiH Tammay kesinge «INSERT» omici tmimai Oonmak. by
pedIeKIUsIBIK OJICTEp TYWIFaapalblK KapbIM-KaTBIHACTBI OPHATHIN, OKYJAFbl KaXETTUTIKTEPIH
KaHaFaTTaHIBIPAJIbl, ©3-031HE CEHIMIH apTTHIPAIbl, OKYIIIHl MOTHBAIMSICHIH apTTHIPA/IbI.

Hotmxkenep jxoHE TalKbuIiay >KYMBICHI KaJIbl OUTiIM O€peTiH MEKTeNTiH OKYy YHAEpICiHIe
OKYIIBUIAPJBIH ©31H-631 Oaranay JaFaplIapblH KaJbIITACThIpyJda peIeKCUsIIBIK —dicTepi
KOJJaHYIbIH THIMJUINIH aHBIKTayFa OaFbITTANAbl. 3epTTey OapbhIChIHAA Tearoruka >KoHe
MICUXOJIOTUS FRUIBIMAAPBIHAAFB pedieKkchs, ©31H-031 Oaranay XKoHE TYJIFANIBIK J1aMy MoceJeliepiHe
KATBICTBI TEOPHSUIBIK €HOEKTEp TaJlJaH/bl.

Pednexcus MeH TaHpIMABIK qamy Teopusutapsl D. Boud, D. Schon, P. Black nen D. Wiliam,
10.babanckmii, oTaHAbIK FaimbiM b.berenoBaHbIH eHOEKTEpIHAE KapacTHIPBUIBIN, 3EpTTEY
’KYMBICBIHBIH TCOPHSUIBIK HET131 PeTiH/e Mai1alaHblIIIbL.

3epTTey KYMBICHI OipHele Ke3eHHEH TYP/IbI:

1-ke3eH—1alibIHABIK Ke3eHi. byn KeseHIe 3epTTey TaKbIphIObIHA KATBICTBI FHUIBIMH
onebuerTepre TaAy JKacalbll, peQIICKCUSIIBIK OAICTEPIIH TECOPHUSIIBIK HET137epl KapacThIPBLIIBI.
CoHbIMEH KaTap OKYIIBUIAPABIH ©31H-031 0aranay MaFIbUIapbIHBIH OacTamKbl JEHTeHiH aHBIKTAy
MakKcaThIHJIa OaKbLIay KOHE cayajlHaMa KXYPri3iiii.

2-ke3eH — TIxkipubedik Ke3eH. ATanraH Ke3eHe cabak 0apbIChIHIA PEDICKCUSIIBIK SIICTEP
XKyHem Typae KoymaHbuinbl. Atanm aiiTkanna, «byriH meH He yipeHmiM?», «Eki xKyiaei3, Oip
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Tutek», «barmapmam», «Cwmaitnuk apkplael  Oaranmay», «OW  TomFay» T.0 CHSAKTBI 9micTep
naiinananeabl. by omicTep OKyIIbUIapABIH 63 OKY OpEKETiH TalayFa, JKeTICTIKTepiH Oaraiayra
YKOHE OKY HOTIDKECIH capartayra MyMKIHIIK Oepi.

3-Ke3eH — KOPBITBIHABI Ke3eH. 3epTTey HOTIDKENepl TalJaHbll, peQrueKCUsUIbIK 9IICTepAl
KOJJaHYIbIH THIMAUTII aHbIKTanabl. OKyIIBUTApAbIH ©31H-631 Oarayiay IaFAblIapblHBIH 1AMy
JICHrei1 CABICTRIPMAITBI TYp/Ie OaFallaHbII, aTbIHFAH HOTHUKEIIEP KOPBITHIHIBUIAH/TBI.

3eprTey OaphIChIHIA KeJieCl FRUTBIMU SAICTEP KOJIAHBLI/IbI:

- TEOPUSUIBIK dIicTep — FHUIBIMU 9/1eOneTTEep 1 Tallfay, CAIbICTHIPY, KYHeney;

- SMIMPHUKAJIBIK dicTep — OakbUIay, cayalHaMa, eAaroruKalblK SKCIIEPUMEHT;

- Tajgmay oficTepi — anbIHFAH HOTWXKENEPHi CaNbICTBIPMAlbl TYpAE Tajnay >KoHE
KOPBITBIH/IBLIAY.

Byt ozicTep 3epTTey MOceNeciH XKaH-KaKThl KapacThIPyFa jKoHE peIeKCHSIIBIK dIiCTepIiH
THIMJIUTITIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepi.

3epTTey HoTHXKenepi. 3eprrey OapbIChiHIA PedICKCHSUIBIK 9MICTepAl JKyHenl KoJaaHy
OKYIIBUIAP/IbIH ©31H-631 Oaranay MaFabUIapBIHBIH KaJbIITACYbIHA OH OCEP CTETIHI aHBIKTAJIIBI.
Cabak OapbIchiHAa peduieKCchs SJIEMEHTTEPIH €HTi3y OKYIIBUIAPABIH OKYy MaTepHajblH CaHaJIbl
MEHIepyiHe, ©3 JKETICTIKTepl MEH KHBIHIBIKTAPhIH aHBIKTayblHA J>KOHE OKYy OpEKeTiHe
KayarnKepuIlikieH KapayblHa bIKnan erTi. COHbIMEH KaTap OKYLIBUIApIBIH cabakka JiereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBI APTHIT, ©3 OWBIH €PKIH OUTIIPY JKOHE 63 HOTHXKECIH Oarayay JaFapuiaphbl JaMbIIb.
byn e3 ke3eriHie omapAblH TaHBIMABIK OCJICEHAUTITIHIH apTyblHA J>KOHE OKY YIEpiCiHiH
THIMIUTITIHIH )KOFapbUIayblHA MYMKIHJTIK Oep/Ii.

KopbIThIHABI

Korappima KenTIipUITeH HaKThl TOXIPUOETIK MbBICAIIAD MEH FalbIMIAPIbIH FHUIBIMHU
3epTTeysepi KOPCETKEH PEeQIISKIFSUIBIK SIC TYpJIepl OKYIIbUIAPABIH ©31H-631 Oarayay JaFapliiapbiH
KaJIbINTAaCTBIPYbIHA, OKYIIBl ©3 OKYbIH, MYMKIHIIKTEpPIH TYCIHII peTTedl allyblHa, IKeKe
YKayarKepIIuIK, OKy MOTHBAIMSICBIHBIH apTybIHA, TEPEH OUTIM aily, TYCIHIK II€H JaFapl, IOHTE JAeTeH
KBI3BIFYIIBUIBIK, YK, OKY/IbI aHAFYPIILIM Calalibl MEHIepYyJICPIHE KOJ alllaThIHBI HAKTHUTAHIBL.

Pednexuunsra apHanFaH FhUIBIMU TYXKbIpbIMJaMallap OKYIIBIHBIH ©31HAIK JlaMyblHa OH 9cep
€TEeTIH/IITH KapacThIPbUIIBL.

Aran aiitkanna, b. beramoBa yceiHFaH pedaeknusiIblK nopTdoano, MmKip aaMmacy, e31HIIK
Tangay, 6aranay TarnchlpMallapblH JKyieli opbIHIay OKYIIBLIIApbIH OKY JKETICTITiH afan Oaranayra
KOJI alllaThIHBIH HaKThIIca, Donald SchonubiH OKy opekeTiH Oaranay cabak yCTiHIE )koHE cabakTaH
KeiH JXy3ere achlpy apKbUIbl FaHA OKYILIBIHBIH ©31H-031 Oaranay KaOijeTi TypaKTaHAThIHBI TYPajibl
TYKBIPBIMAAPHI KAPACTHIPBUTBIT, THIMIITIKTEP] aHBIKTAJIIBI.

Konpausurad peduieKIusIIbIK 9iCTep OKYIIbIIAP/IBIH TAHBIM/IBIK OCICEHIUTITIH apTTHIPHII, OKY
YPIICIH caHAJTBI TYP/IE KaObUIIay IaphIHa JKOJ alllaThIH/BIFBI ca0aK YATICIH OEpyMEH HAKThIIAH IbI.

O3iH-e31 Oaranay JIarablIapbl jKaKChl KAIBINTACKAH OKYIIBUIAPBIMBI3 OiliM aimy OapbhIChIHIA
JOCTapbIHA TOYyeJNai OojMai, ©3 JaMybIH ©31 peTTel ajaThiH, aliJiblHa MaKcaT KOs OIJIETiH KoHE
alfHaJacblHA >KayalKEpLIUTIKIEH Kapail ajaTblH JKeKe TYJIFa OOJBIN KajbllTaca ajaThbIHIbIFbI
MBICAJIIAPMEH YCHIHBUIJIBI.

Toxipubemi3 kepceTkeHael, pedIeKIUsIIbIK daicTepai OutiM Oepy ToxipuOeciHne KeHIHEeH
KOJiJaHy — OYTIHT1 >KaHApThUIFaH OuTiM Oepy JKyHeciHae OoJamak yprakTapbIMbI3IbIH ©31H-031
Oaranail aidynapbslHAa MaHBI3IBI OaFBITTapPBIH Oipi OOJIBIN TAOBLIAPHI CO3CI3.

Jllereamen, cabak OapbIChIHIA KeHOIp OKyIIbLIapFa 6©31H-e31 Oarayiay IKYMBICTapbIiH
KaObUIayJa a3garaH  KUBIHIABIKTap TyBIHAAFaHbl — OalKanisl. byl  KUBIHIBIKTApD  O3BIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI, OKBITYIBIH JKaHAINA OJIC-TICUIIEpiH, pedIeKIusIbIK OIICTepal KYHel,
YKOCIIAPJIBI TYpJIe KOJIaHa ally HOTHXKECIHIe OIpTIHAET KONBIIIBI.
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CIIOCOBbI ®OPMHUPOBAHUSA HABBIKOB CAMOOIIEHKH
C IOMOIbIO PE®JEKCHUBHbBIX METOJ10OB

AHHoTanmsA. B cTathe paccMOTpPeHBI METOABI M MPUEMBI (HOPMUPOBAHUS HABBIKOB CAMOOIICHKH IIKOJILHUKOB
MOCPEeNCTBOM pe(IEKCUBHBIX METOJOB. B X0J¢ aHami3a ypOKOB MOKa3aHO, YTO PE(ICKCHUBHBIC METOIBI MOBBIIIAIOT
y4eOHYI0 MOTHBAIIUIO YUYAIIUXCS U PA3BUBAIOT CIIOCOOHOCTh KPUTUYECKU OLICHUBATH CBOM JACUCTBUSL.

IIpu Hanucanuu crtatbu paccMoTpeHbl uaen JK. AlMaybiTOBa, OCHOBAaHHBIE Ha CAMOMNO3HAHUU JIMYHOCTU U
OCO3HAHHON JIeATeIbHOCTH. VICToNb30BaHbl Hay4HBIE TPyHbl oTedecTBeHHBIX Y4€HBIX K. Koxaxmeroroii, C.
Kynan6aeBoii, b. beremnoBoii u ap., a Tak)Ke aMepUKAHCKUX YIEHBIX.
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[MpuBeneHsl npuMeps! padOT MO Pa3BUTHIO HABBIKOB YYAIIMXCSl C MCHOJB30BAHUEM PE(IICKCHUBHBIX METOJOB.
IMogu€pkuBaercsi, 4TO MpUMEHEHHE pPEe(ICKCHBHBIX METOJOB B 00pa30BATE/IbHON NpPAKTHKE SIBISICTCS OJHHUM U3
3¢ peKTHBHBIX HANPABICHUNA COBPEMEHHOMN CHCTEMbI 00pa3oBaHus B ((OPMHUPOBAHUH HABHIKOB CAMOOIICHKH.

B uccnenoBanuu onpeaeneHa d3pPEKTUBHOCT CHCTEMATHYECKOTO NMPUMEHEHHs pe(ICKCUBHBIX 3a[JaHUil U HX
BJIMSHHE Ha TMOBBIUICHHE OTBETCTBEHHOCTH Yydyamuxcs. ONUCcaHbl METOJbI, HCIOJNb3yeMble Ha JTamax ypoka, U
MPOAaHATU3UPOBaHA UX PE3yJIbTaTHBHOCTb.

Ha mpumepe metona «Uek-nmucty», BHeApEHHOTO OpuTaHckumu yu€HsiMu Paul Black n Dylan Wiliam, mokaszana
€ro poJib B YOPMHUPOBAHUU KPUTUYECKOT'O MBIIUICHUS YYAIUXCS B IPOLIECCE CAaMOOLICHUBAHMS.

KaioueBble ciaoBa: peduiekcus, caMOOLGHKa, oOpaTHas CBsI3b, MOTHBALUS K OOYYCHHUIO, OXHIAEMble
pe3yJIbTaThl, IIOBEJCHUE B IIpoLiecce 00yUSHHUS, METOIbI PEeIICKCHH.

N.K. Tlebaldina
Alikhan Bokeikhan University,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, 44 Shmidta Street
ORCID: 0000-0001-9041-3105
e-mail: Nurgul6161@mail.ru

WAYS TO DEVELOP SELF-ASSESSMENT SKILLS
USING REFLECTIVE METHODS

Abstract. The article discusses methods and techniques for developing school students’ self-assessment skills
through reflective methods. The analysis of lessons showed that reflective methods increase students’ learning
motivation and develop their ability to critically evaluate their own actions.

While writing the article, the ideas of Zh. Aimauytov based on self-knowledge and conscious activity of the
individual were considered. Scientific works of Kazakh scholars K. Kozhakhmetova, S. Kunanbayeva, B. Begelova and
others, as well as the works of American researchers, were used.

Examples of activities aimed at developing students’ skills through reflective methods are presented. It is
emphasized that the use of reflective methods in educational practice is one of the effective directions of the modern
education system in developing self-assessment skills.

The study identified the effectiveness of the systematic use of reflective tasks and their influence on increasing
students’ responsibility. The methods used at different stages of the lesson were described and their effectiveness was
analyzed.

Using the example of the «Checklist» method introduced into educational practice by British scholars Paul Black
and Dylan Wiliam, its role in developing students’ critical thinking in the process of self-assessment was demonstrated.

Key words: reflection, self-assessment, feedback, motivation for learning, expected results, behavior in the
learning process, reflection methods.

ABTOp TypaJjibl MaJiMeTTep

Taedanguna Hypryas Ka3zan0aeBHa— menaroruka FhUIBIMIAPBIHBIH KaHauaatel, «Alikhan
Bokeikhan University» BBM ¢uionorus kadenpacbHbIH ara OKbITYIIBICH, Kazakcran PecryOmimkacs!,
Cewmeit, e-mail: Nurgul6161(@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9041-3105.

Caenennsi 00 aBTOpe

Tneoanauna Hypryas Kazan0aeBHa — KaHIWIAT TENarorM4ecKUX HayK, CTapIIvi
npernonaBatens kadenpsl ¢unonorun Alikhan Bokeikhan University, Pecny6nuka Kazaxcraw,
Cewmeit, ymuma IlImuara, 44 e-mail: Nurgul6161@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-
9041-3105.

Information about the author

Nurgul Tlebaldina — candidate of pedagogical sciences, senior lecturer of the department of
philology Alikhan Bokeikhan University, Republic of Kazakhstan, Semey, e-mail:
Nurgul6161@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9041-3105.

Peoaxyusza enyi 20.01.2026

Onoeyoen keuin mycyi 11.03.2026
HKapusanayea kabvinoanowt 27.03.2026

169



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

https://doi.org/10.53360/3080-3861-2026-1(5)-19
FTAMP: 17.01.45

K.K. MykanoBa, .M. Kyansimena“
[ToxopiM YHHUBEPCUTETI,
071412, Kazakcran Pecrybnukacel, Cemeii K., [ muaka k-ci, 20 A
*ORCID: 0009-0000-0177-4997
*e-mail: aikerim.k.m.03@gmail.com

CORPUS-BASED LEARNING: ®UJI0JOI'UAJBIK BIJIIM BEPY JITH ’KAHA MO/JEJII

Amngarna. Kazipri 3aMasfbl oIEMJIIK YPIICTE JCKCHKAIBIK ISPEKKOP TOJNBIK IU(PIIaHABIPhLUTFaH JKaFaaiaa, TUIIl
MEHIepy aiieKaiaa TiMal 6onaasl. Kasak TUTIHIH YITTHIK KOPITyChl — Ka3ak ce3iHiH LMQPIbIK HycKkackl. KyH caiibiH
CYpaHBIC apTHII KeJie >KaTKaH KOpIyC TN YHpeHymiiep MeH 3epTTeylliiep YVIIIH CeHIMII JKoHe THiMai
JIMHTBUCTHKAJBIK Oasara alHaiuael. Makajiaza OKy KOPIYCBIHIAFbl JIMHIBUCTHUKAIBIK KyiieHl nudpiblk ¢opmarka
OeiliMaey, KOPIyCTBIH KYPBUIBIMBIMEH TaHBICY, i3/€y JKOHE Tajjay TalChpMajapblH OpBIHIAY, JKaJIbUlay KoHE
CHUIaTTay 9JicTepi KapacThlpbuiaabl. KoprycThIK JIMHIBUCTUKAHBIH FHIIBIMU-9ICTEMENIK HeTi3[epl, Karuaaaapbsl MEH
3epTTey TOCUIAEpi ONIapAbIH TUIMIK IEepeKTep.i JKyHeli Tanaaysl YChIHbUIAIel. COHBIMEH KaTap (UIIONOTHSIIBIK OLTiM
Oepy yIepiciHIe KOPIYCTHIK OAiCTEpHi KOJIAaHyAbIH HWHHOBAIUSUIBIK KBIPJIAphl, TEOPHSUIBIK JKOHE KOJIaHOAIBI
3epTTeyJiep/e KaHAITBIIIBIKKA Kalald bIKIaJI €TKeHIH KepceTei. 3epTrey OaphIChlHIa Ka3aK TiTiHIH JHHTBACTHUKAIBIK
KOPITy CTapbIHAAFbI IPAMMaTHKAJIbBIK OeriiepIiH CaIbICThIPMAIbl TalJaybl )Kacaaibl.

BiniM anmymsumapIblH KOPITyCTapMeH THIMJI JKYMBIC iCT€yi YIIIH KOPIYC CayaTThUIBIFBIH KaJbIITACTBIPYIBIH
MaHbI3bI epeKie ekeHi kepceriieai. Ocbl MakcarTa 3epTTey KOPIYCTHIH KYPBUIBIMBIMEH TaHBICY, 13/1€y JKOHE Tajjgay
TarchlpMajiapblH OpbIHIAY, LIaFbIH MOTIHAIK JEpeKTep Heri3iHie IMmKi KOpHmycTap Kypy, COHJai-aK KOPIYCTBIK
JIepeKTepl NalanaHy bl HETI3ri KaFuJajlapblH MEHrepy Ke3eHAepiH KamTuapl. Tamgayra Heri3 OonFaH TUIIIK
Mmarepuanaap «Kazak TUIIHIH YITTBIK KOPITyChIHBIH Killli KOpITycTap» 06a3achlHaH ajbIH/bI.

KopsIThHIB! O6J1iM/IE KOPIYCTHIK 3€pTTeYNIepAiH Ooamak OarpITTapbl MEH OKY YPZIICIHJAE JaMBITyFa KaTBICTHI
FBUIBIMH TY)KBIPBIMZIQp MEH OJICTEMEIIK YCHIHBIMIAp Oepijie OThIpbIN, Oys1 OarbITTarbl 3epTTEyNepdi opi Kapai
TepeHIETy KOKETTIJITi aTam eTijreH.

Tipek ce3mep: KOPIYyCTHIK JMHTBUCTHKA, corpus-based learning, dumomorusiplk OimiM Oepy, IHUGPIIBIK
I'YMaHUTApPUCTUKA, KOMMYHHKATHBTIK Ky3bIPETTiIIK, HHHOBALMSIIBIK MOJIEIb.

Kipicne

Kaszipri xahangany xoHe mudpIblk TpaHchopManus >KaraabiHaa O11iM Oepy KyheciHmeri
KYPBUIBIMIBIK ©3repicTep (hUIOTOTUSITBIK MTOHAEP Il OKBITYIBIH Ma3MYHBI MEH dJ[ICTEMECIH FHUIBIMU
HEri3/le KaHapTyael Tajan ereni. HakTel aepekrtepre CylWeHe OTBIPBIN TUIMIK KYOBUIBICTApP.IbI
Tangay, MaTrepHajiapAbl SJEKTPOHIbI (QopMaTka Kelripy, LUGPIaHIBIPY apKbUIbl 3epTTey
YKYMBICTAPBIH KEHUICTY JKOHE THIMIUIITIH apTTHIPYy, XaJbIKApadblK TUT OUTIMIHIH IaMy YypaiciHe
inecy, 0acekere Ka0ineTTi 00y CHAKTHI TananTap OYTiHTI KYHI Ka3ak Tij OUTIMiH/AE KOMITBIOTEPIIK
OarmapiiaMasiap apKbLIbl KYMBIC ICTEHTIH MOTIHAIK JKOHE CO3/IK JEPEKKOPIapAbl KAJIBIITACTRIPYaa
MaHBI3IBUTBIFBIH KOPCETEII.

Tinmik nmepexTepai KyHenl >KMHAKTAy, OHJIEY XoHE Tajay KaruaajapblHa HET13eNreH
KOPIYCTBHIK JIMHTBUCTUKA TiT OUTIMI FBUIBIMBIHBIH Kac Opi KapKbBIHIABI aMbI Keje >KaTKaH
cananapeiHblH Oipi. KOpIyCTHIK JTHMHTBHUCTHKA OIICTEMECIH TYCIHY YVIIIH «KOPIYC» YFBIMBIH
HaKThUIay KaxkeT. Kopimyc — TMHTBHCTUKAIBIK 3€PTTEYJIEp KYPri3y MaKcaThIH/Ia Mai1aaHbUIaThIH,
TYITHYCKa MOTIHJIEP MEH TUIAIK KOJJJIAHBIC VATUIEPIHEH KypaJFaH KOMIBIOTEPJICHIIplIreH
nepekkop. OKy KOPIYyChIH NaMBITyFa >KOHE OHBI apHAabl 3epTTEyre JETeH KbI3bIFYIIBUIBIKTHIH
ce0eb1 KOFaMHBIH CYpaHBICBIHAH TybIHAAWabl. Kazipri Ka3ak KOFaMbIHIA MEMJIEKETTIK Tl
yUpeHyIIiiep FaHa eMec, COHBIMEH KaTap Ka3ak Tili OpTachlHAA JAa AYPBIC JKa3yFa, COUeyre ®KoHe
ceilemMziep Kypyra, opOip ce3/i MaFblHaChIHA COMKeC KOJAaHyFa Kyl canbiHyaa. Ockl TYpFbIIaH
aNFaH/Ia, JKaJmbl KOMIIUTIK Ka3aK TUTIHIH cayaTThl KOJJIAHBUTYbl MEH JaMybIHA >KaHAIIBIPJIBIKIICH
KapalThIHBIH OalKaabiK. Cebebdi, KOFaMIIbIK CYpaHBIC OOMBIHINA CO3ACP/IIH MaFrbIHACHIH TYCIHAIPY,
KaHa Ce3JEpHAiH ayJapMachl, ole0u TiJd MEH KEePriulKTI HeMece aybI3eKl TULIEPHAiH KOJIaHBLTY
opTackl MeH MopTebeci, KaTreci3 a3y MEH Ceijiey HOopMalapbl, CO3IepAiH aHTOHUMI, CHHOHHMI,
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OMOHHMM/IIK CHUTaThl, O€HHEeIl KOJJIAHBUIYBl JKOHE (Ppa3eosOTHsUIBIK KOPABIH Oacka TUIAETi
MaFrbIHACHI KOHE T.0. OaCBIMIIBIKKA M€ OOJIBIT KEJe/Ti.

KopmyCThIK TUHTBUCTHKA — TiJ JEPEKTEPiH ipi KOJIeMIe 3epTTey, SFHU TPAHCKPHUITIIHUTAHFaH
ceiliiemMaep Hemece ka30a MOTIHIEPIIH ©TE KEH >KWHAKTapblH KOMIBIOTEPNIK Tajiay apKbLIbI
3eprrey [1]. KoprycTeik omicTep TUIAIK MaTEepPHAIIL SMIUPHUKAIBIK JEPEKTEP HETI31HAE 3epTTell,
JOCTYPIIl TMHTBUCTUKAIBIK TaIAAYAbl )KaHa TEXHOJIOTHSUIBIK TOCUIIEPMEH TOJBIKTHIPA/IbI.

OJNeMIIK JIMHTBUCTHKAJA TIIAIK 3epTTeYyJiep JKYPri3yAe opTYpii WITTHIK 1pi MOTIHAIK
KOPITyCTapbl KaJbINTACTBIPbUIFaH. MpbIcaibl, « AFBUILIBIH TUTIHIH Bputan ynrTeik xopmycsl (100
miH.) (http://www.natcorp.ox.ac.uk/), amepukanbik yiITTHIK kKopryc (15 muH.) (https://anc.org),
TYPIK TUTIHIH YATTHIK Koprychl (50 muH.) (https://www.tnc.org.tr), opbIC TUTIHIH YJITTBIK KOPITYChI
(2 mnpa.) (http://www.ruscorpora.ru) xoHe T.0. KopIycTap — TIJ pecypcTapbsiH Oip miaTdopma
asiChIHA KUHAW ayFaH ipi KypbuibiMaapy [2].

3amaHayd TEXHOJOTHSJIAPABIH JaMybl KOPIYCTBIK TalJayabl OKY YpHAICiHE eHTi3yai
KEHUJICTIN, OKBITYIIBI MEH OUliM alyIlbl apachlHAarbl e3apa OalIaHBICTHIH *aHa (opMachlH
KaJIBINTACTRIPABI. JIepeKKe HEeTI3NeNTeH OKBITY TOCUIAEpl CTYASHTTEPIH 3EPTTEYIIUTIK KaOijaeTi
MEH CBIHU OiJlay Jaf[IblIapbIH JaMBITHIN, HU(QPIBIK OpTaja JEPEeKTEPMEH JKYMBIC icTey KaliieTi
KanplnTacaasl. Makanana *orapbl OKY OpBIHAApPbIHIA (DUIOIOTHS MaMaHIBIFbl CTYJIEHTTEPIHIH
TUINIK KY3BIPETTEPIH JaMBITyAa KOPIYC JIMHI'BHCTUKACHI KYpalAapblH KOJJIAHYIBIH O/liCTEMENiK
HeTi3/1epi KapacThIPbLIA IbI.

3epTTeyiH MakcaThl — (MUIOJOTHSUTBIK MOHACP/l OKBITYy/Ia KOPIYCTHIK Talfay oHiCTEepiHIH
THIMJUTITIH aHBIKTAy JKOHE CTYICHTTEPAiH TIUIAIK 3aHIbUIBIKTApAbl HAKTHI JCPEKTEP HETI31HIIE
3epTTey KaOUIeTiH apTThIpy. 3epTTey OapbIChIHIA KOPIYCTHIK JIMHTBUCTHKAHBIH (DUIOTOTHUSIIBIK
OuTiM Oepyzeri TEOPHUSIIBIK HETi3epl TaaAaHbIN, OKBITY MPOLECIHIEC KOJIIAHBUIATHIH KOPIYCTHIK
oiCcTEp KYHENEeHIN, THIMAUTITT TOKIPUOCITIK TYPFBIJIaH KapacThIPhLIa/IbI.

Onebu Moy

[erenaik FEUIBIMU 9IeOHUETTEP/IE KOPITYCTHIK JMHTBUCTHKA KOOIHECEe MOTIHIIK KOPITyCTap bl
Tangay HeTi3iHAe TUIMIK 3epTTeyJiep KYPri3yliH SficHaMachl peTiHzae Tycinmipineai. KopmycTsik
JUHTBUCTHUKAHBIH HETI31H Kaylaymbl OpuTaH FaibIMbl J.Sinclair KOpmycCTBIK AepekTepre cyieHe
OTBIPBINT TUIMIK 3aHABUIBIKTAPAbl aHBIKTAYAbIH TEOPHSUIBIK HETi3AepiH YCBIHBIN, corpus-driven
omicin mambITThl [3]. AMepukan JuHTBUCTI B. Douglas KopryCTBIK TajamayJslH rpaMMaTHKAIBIK
koHe (DYHKIMOHANIBIK 3epTTeyliepie KOJNJaHyIbH TuiMaumirin monenneni [4].  Jepekke
HETI3/IeNITeH OKBITY TYKBIPhIMJAMAachl OLTIM amyIIbUIapIblH TULAIK 3aHABUIBIKTAPAbI ©3 OeTiHIIe
aHBIKTay KaOlleTiHe apHaJFaH.

Opsic Tin OumiMiHIH FaidbiMbl B.A. TDIIyHTSSHHBIH 3epTTeyiHIE, «KOPIYC — TiT 3epTTEYAiH
KyaTThbl KYpaJibl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap 3€pTTEYIIiHI MATiH/I TEOPHSUIBIK peQIIeKCUSTHBIH 0aCThI
HBICaHBI PETIH/IE KapacThIpyFa OaFrbITTalTHIH KaHa UACOJIoTHsD [S].

Kazak Tin OuriMiHIeri KOMIBIOTEPIIiK JIMHIBUCTUKAHBIH 3epTTenyi A. XKyb6anoBTeiH 2002 x.
KopraraH «OCHOBHbIE TPUHLUIBI (QOpMaM3alUKd COJEPKaHUSA Ka3aXCKOro0 TEKCTa» aTThl
JTOKTOPJIBIK MOHOTpadusiChiHaH 6acTanaubl. FampiM: «OneMIiK KOPIYCTHIK JTHHTBUCTUKAHBIH JaMy
CUMNAThl — YITTHIK TOJBIK MOTIHIAEP/l apHalbl 3epTTey HbICAHBI €TIN alynbl KaxkeT eryzae. Kazak
MOTIHJIEPIHIH CTHIBMIK, KYPBUIBIMJBIK, MAaFbIHANbBIK, (YHKIHMOHAJABIK >KOHE T.0. CHIATTapbIH
aHBIKTAy ©3€KTI MocenenepaiH Oipi Oosbim OoThIp. COHIBIKTAH aBTOMATTAaHFaH Ka3aK TITIHICTI
MOTIHJEp KOPITYCHIHBIH KOMITBIOTEPIIK 0a3achlH KYpy Ja FHUIBIMU JKOHE MPAKTHKAIBIK KaFbIHAH
aca KyHAbl Mocene», — nen sxasraH [6]. Keitin Oyn OareitTl A. JKanabexoBa, b. Kap6o3osa, C.
KynmanoB, A. ®aspupkadH T.0. FalbIMAap KOPIYC JEpeKTepiH FBUIBIMUA TYpPFBIIA TNaiiganaHy
MOceJIeNepiH 3ePTTE i,

OTtaHaplK FRUIBIMZAA Ka3akK TUTHIH yiITTRIK  KoprycTtapsl  QazCorpus (qazcorpus.kz),
QazCorpora (gazcorpora.kz), Kazak Tinmi xopmychl 2 (issai.nu.edu.kz) >xoHe Anmatsl Kazak Tim
Kopmychl (web-corpora.net) CHSIKTHI xo0anap Ka3zak TUTIHIH TaOUFU MOTIHIIK KOPBIH XKyHerneyre,
TUIIIK AepekTepal cauaslK Gpopmarrta tamnaiasl. (KoHsipaToaesa, 2022). By KopIycThIK jko0amap
Ka3aK TUTIHIH TaOMFU MOTIHIIK KOPBIH XYHeneyre, TULMIK IepeKTep i CaHAbIK ¢hopMaTTa Taaaayra
KOHE JIMHTBUCTUKAJBIK 3€pTTEYJIEpiH 3aMaHayd TYpiH JdaMbITyFa OarbiTTaifad. 70 MWLIHOH
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CO3KOJIAHBICTEl KaMTUTBHIH A. BalTypchiHYIBI aThiHAarbl Tin OiiMi MHCTUTYTHI 0a3aChIHIIAFbI
Kazak TiniHiH YJITTBIK KOpIychl OipHemie imkopmycTtapaan typaasl. (https:/qazcorpus.kz) Mynnai
KYPBUIBIM VJITTBIK TULMIH OPTYpai (QYHKIHOHAIIBIK CTUIBIEPIH KEMICHII TYpPAE 3€pTTEH/Ii.
[TyOMUIUCTHKANBIK MOTIHAEPAI KAMTUTHIH I[IaMaMeH 24 MWUIMOHFA KYBIK CO3KOJIaHBIC
xuHaktanrad L. IHasxmeroB arbiHmarbl «Tin-KaseiHay YITTBIK — FBUIBIMH-TIPAKTHKAIIBIK
OPTAJIBIFBIHBIH 0a3aChIHIAFbl KOPITYCThIH MaKCaThl — TAOUFH TULAIK PECypCcTapabl )KUHAKTAY, TUIIIK
JEPEeKTEPAl KYHeley J>KOoHE TMaimanaHyIiblIapra KOJDKETIMII IUPIbIK TiaTdhopMa  YChIHY
(https://new.qazcorpora.kz/landing-page). Kazak TuTiHIH aybI3lia TUIAIK JEPEKTEpiH >KUHAKTayFa
OarpITTaNFaH JKoOamapawsiH Oipi — HazapOaeB YHHMBEPCHTETI AKbLIObI dicylienep MeH HCACAHObL
uumennexm uncmumymor (ISSAI). KopmycteiH 6a3aceiHga 2000-HaH acTam  KaThICYNIbIIAH
x)uHanrad mamameH 300 caraTThIK aybI3IIa TULMIK MaTepuald KaMThUIFaH. ATajFaH pecypc Kaszak
TUTIHIEr ceiieyni TaHy JKOHE CHHTE3ey TEXHOJIOTHSUIAPBIH JaMBITyFa OaFbITTalIFaH
nuHTBUCTUKANBIK 0a3za (https://issai.nu.edu.kz/kk/home-kaz/). AnmMarbl Ka3ak Tili KOPIYCHI
mamameH 40 MUJUTHOH CO3KOJIIAHBICTHI KAMTBII, OHBIH KYPaMbIHA KOPKEM 9/IOMET, FHUTLIMH JKOHE
My OJIMIIMCTUKAIBIK MOTIHEP €HT131JIreH.
(http://web-corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface language=kz).

ATanraH pecypctapasl OutiM Oepy ypaAiciHae maiaanany (UIOJIOTHSIIBIK MOHAEP/l OKBITYIa
JIEPeKKe HETI3CNTeH 9MICTEeP/i CHTi3yre, CTyACHTTEPIIH TUIMIK Tallay >KOHE aKaJIeMUSIIBIK Ka3y
JaFIbUIapbIH  JaMBITyFa JKaFmaid okacaiapl. OcbifaH OaiIaHBICTBI KOPMYCTHIK JIMHTBHCTHKA
KypaJlapblH OKBITYy XYHECiHE EHTi3y FBhUIBIMH-SIICTEMENIK TYPFbIIAH ©3€KTI Macele PpeTiHae
KapacThIPBLIAIBL.

Marepunannap MeH daictep

KoprnycThlK JTMHTBUCTHKA (UIOJOTHUSIIBIK TOHAEPAl OKBITyla OUTIM  amyIibLIapIbIiH
TEOPHSUTBIK  OUTIMIH  TOKIpUOEMEH VINTACTBHIPHIN, TUIMIK KYOBUIBICTApIbl JEPEeK HETi3iHIe
TYCIHIIpIiN, FBUIBIMHM Tajjay JIaFIblIapblH JIambITanbl. Kopmyc KypangapbIMEeH >XYMBIC icTey
apKbUIBI CTYACHTTEp TUIMIK MaTepuayibl AepOec Tanpamn, OEJCeHIl TUT YHpEHyIIire aiHabIl,
Y3IIKCi3 137IeHIC aFIbUIaphlH KaJIbIITACTHIPA aaibl.

Fameim A. XKyGano Owwiaii tycinmipeni: «KopryCThIK JHWHTBUCTUKAHBIH E€KIKAKTHUIBIK
CUNATBhIH (KOPIyCTBI Kypy JKOHE OHBI TMalJjaJiaHy) OHBIH HBICAHBIHBIH EKIKAKTHUIBIFBIMEH
Tycinaipyre 6omnampl. Cebebi, OipiHIIIIEH, HBICAH JEM OTBHIPFAHBIMBI3, KOPITYCTHIK JIMHTBHCTHKA
YIIiH Je koHe 0acka Ja TUIIIK MoHAep YIIH JIe — Coiyiey MaTepHalbl, al, eKIHIIIIeH, KOPITYCTHIK
JUHTBUCTHKA KBI3METIHIHAEC HOTMXec» [7]. MyHmal ToxipuOe KOpIycKa CYMEHE OTBIPHII KaHa
TIIAIK 3aHIBUIBIKTAPIBI AIIyFa KOHE 63 TEOPHUSUIBIK TY KBIPHIMAAPBIH KATBINTACTHIPAIBI.

3epTTey MaTtepuanbl PeTiHAC CTYIASHTTEPAIH TULMIK KATETIKTEePiH TEKCEPETiH, aKaJIeMHSUIBIK
MOTIH YITUIEPIH JKOHE OpTYPJi >KaHPAAFbl MOTIHIEPAI KAMTHUTBIH SJIEKTPOHMABIK KOpITycTap
naigananeUIAbRL. by nepexktep TUIIIK OipmiKTepIiH KOJIAaHBIC KU UTITH, MAaFBIHATIBIK €PEKIIeTIKTepiH
KOHE KOHTEKCTIK KbI3METIH aHBIKTayFa Heri3 6osasl. KommaneicTarsl OKy Oarmapiamanapbl MEH OKY-
oNiCTEMEITiK MaTepHajiap TalJaHIbpl. 3epTTey/Ie CUIATTaAMANbIK, CaTbICTRIPMAJIbl XKOHE KOPITYCTHIK
Tangay dficrepi Konmaneuael. Kopimyc HeriziHae co3aepIiH KUUTIK KOPCETKIIITEpi, KOUTOKAIMSITBIK,
OaifylaHBICTaphl MEH KOHKOPJIAHC KaTapiapbl alKeIHAA b, KoHKOpIaHcTap — 137ey co31 HeMece o3
TipKecl Heri3iHje >kacaiFaH MITiH y3inaiepi Konkoprane tangays 6enrini 6ip ce3 (opmMachHbIH
OacTankpl KOHTEKCTIH/IC KOJIAHBUTYBIHBIH KOIITETeH MbICAIIAPBIH Oip Kepjae KMHayFa MYMKIHJIIK
Oepeni. Komnokanusiplk Tangay HeMece CHHTAKCHCTIK )KOHE CEMAaHTHKAJBIK TYPFBIIAH YHiecimii
OIpJTIKTIH cUNIAaTTaMaJlapblH OOICETIH €Ki HeMece O/IaH Jia KO CO3MEP/IiH TIpKeCTepl KOPIycTa Kui
Oipre KOJIIAHBUIATBIH CO3IEP/Il aHBIKTAY YIIIiH KOJIJaHbUTAIHI [§].

3eprTeyae JKWI KE3JECeTIH TpaMMATHKAIBIK J>KOHE JICKCUKAIBIK KaTelep >KyHeseHim,
KOPITyCTBIK TaJiflay HOTHXKECIHJIE aJIbIHFaH JAEPEeKTepAl (HIONOTHSIIBIK MOHIEPAiH (TpaMMaTHKa,
JIEKCUKOJIOTHSI, MOTIHTaHy, CTHJIMCTHKA, TLT MOJICHMETI) Ma3MYHBIH >KaHaIlla YHBIMIACTHIpyIa
naiganany YCHIHBUIABL. OpP TYXKBIPBIM JIMHTBUCTHKAJBIK OJICTEPre CYHEHE OTBIPHIIN IKACAIIbI,
MBICAJIJIAPMEH JIOJEIIICH/II.

KoprmyCThIK JTMHIBUCTUKAHBI KOJJAHY/BIH OICTEMEIIK HeTi3/iepi asChIHAAa KOPIyCTapibl OKY
YPIICIHE CHHXPOHBI JKOHE IUAXPOHIBl TOCUIIEP apKbUIbl KEIIEH[I €HTI3y alphIKIIa MOHTE He.
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OKBITYIIBI YIITIH KOPITYCKa HET13/IeJreH JKaTThIFyJIap 931pJiey KaKETTl TUIIIK OIpiKTepl ipiKTeyTe, OKy
MaKcaTblHA Cali MBICAIAAD KOPBIH KAIBIITACTBIPYFa, TarChlpMaliapAbl JaiblHAAy OapbICBIHAA KHi
KE3JIECETIH KaTeNKTEp/IiH alIblH alyFa >KOHE MaTepUaJIbIH JKYHENUIIriH CaKrayFa KOMEKTeCel.
Koprniyctel maiimanmany OapbicbiHma Oenrii Oip TUIAIK JCHreWre COHKECTEHIIpY, MaKCaTThI
ayJIUTOPUSHBIH €PEKILETIKTEPIH ECKEPY JKOHE THIM/L 9AIC-TICUIAEP Il KOJAaHy Ha3apFa albIH/IbL.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIaY

Koprniyc kypanmapelH OKy YpAiciHE €Hri3y OipHelie OH HOTIDKENepre aiblil Kenmi. bimiM
ayImblIap TUAIK YATIEpAl, €63 TIPKECTepiH KOHE TIpaMMAaTHKAIBIK KYpbUIBIMIApPABl TEPEeH
TYCIHIM, TUIAIH AJIPEK KOJJaHBUTYbIHA KOJI XKETKI3E/I.

Kopryc NTUHTBUCTHKACKIHBIH diCHAMAChl MEH OICTEpiHIH AaMYBIHBIH apKachlHIA TUIAEPIl
CUTIATTaMaJIbIK 3€PTTEY 3EPTTEYIIIEp MEH K€3 KeITreH 0acka maimaananyibl YIIH KOJDKETIM/I1, OHBI
KOpITycTap Ke3 KeNreH TUIMIK JAeHreinepae: (HOHETUKAJIBIK-(DOHOIOTUSIIBIK, TPAaMMaTHKAIIBIK,
CEMaHTHUKAJIBIK, TIParMaTUKAJIBIK XoHE Oacka Ja JeHrenae Koamanasl [9]. OpTypii KopmycTapbl
KOJIJaHy alMaKTbIK TUT epeKIICTIKTEpiH KOCYAbl KAMTaMachl3 €Til, T YHPETyAe MOJICHU CaHaHBI
KOHE CE3IMTaJABIKTRI apTThipaAnl. |[Ka3ak TiiHIH OKYy KOPITYChI €Ki MaKCaTThl XKY3€re achbIpybl
Kepek. bipiHmrici - Ka3ak TUII1 a3aMaTTapFa TULIIK cayaTThUIBIKTEL OJaH api jKaKcapTy, sSIFHU KyMoH
TYABIPATBIH IYPBIC CO3/1 Taly, TUIAIK epexeNep/i KapacThIpy YIIIH OHTaWJIbI KOHE KOJDKETIMIII
MYMKIHJIIK OepeTiH i3/1ey KYpbUIFBICHIH d3ipiey. EkiHmiici - Ka3ak TUIIH YHpeHyILIiepre apHajlFaH
ANEKTPOHMBIK KochiMia. OFaH TIIH JCHrell MEH TaKbIphIObIHA OaiJIaHBICTBI CO3JIIK, Tiiariap,
OeliHe, ayTMOBH3YaJ bl MaTepHaIAap, MATiHAEp (TakpIpbInTap) Kipeai [10].

KoprmyCThIK JTUHTBHCTHKA KYpalJapblH Ka3ak Tl MEH 91e0MeTi MaMaHJIbIFbl CTYJICHTTEPIH
OKBITY TPOIIECIHE €HTi3y OJapAblH TUIMIK KY3BIPETTEpiH apTThIpyFa, TI'pPaMMAaTUKAJBIK KOHE
JIEKCHKAJBIK KaTeJIepl KyHeleyre, COHIal-aK OKBITY omicTeMeciH xeTiunmipeni. [IpakTukambik
KYMBICTap OapbhIChIHIA KOHKOPAAHC >KOJJIAPBIH TaJJIay, CO3 >KHUITH aHBIKTay JXOHE TYPAKTHI
TIpKECTEP/li CATBICTBIPY OMICTEPl CTYACHTTEPMAIH TUIAIK 3aHIBUIBIKTAP/bI O3ITTHEH IMITUPUKAIIBIK
0akpuTay apKbUIbI TYCiHyiHEe BIKMan erTi. COHbIMEH KaTap, KOPIYCTHIK TayJlay MOJICHHW CaHaHBI
JaMBITYFa )KOHE aliMaKThIK TUT epeKIIETIKTEPiH eCKepyTe Karaail »acanbl.

Anaiifa, Kopryc KypanJapblH KoJJaHy/1a 6acTankblja YHpeHy KUBIHIABIKTaphI 5KOHE KaXKeTTl
OKBITY PECYPCTapBIHBIH KETICIEYIILIIri CUIKTHI MpobdieManap Oaikanabl. Ockl Mocenenep/Ii KaH-
YKAKTBI OKBITY JKOHE KOJIJIay apKbUIBI IIEITY KOPIMYCTHIK TajAay dIICTEPiHIH THIMIUIITIH OJaH opi
apTThIpa anajabl KOHE (PHIIOJOTHSIIBIK MOHAEPAlI OKBITYJla MHHOBAIMSUIBIK TOCULIEPAIH JaMybIHA
yJiec KOcabl.

KoprycTlk  Kypanmapabl urepyleri KUbIHABIKTapFa KapamacTaH, Kaszak Tl YITTBIK
KOPITYCBIHBIH MYJbTUMEIUSUIBIK  MYMKIHIIKTEpl TUIMIK MaTtepuaiabl  (yHKIIMOHAIBI-KOHTEKCTIK
TYPFBIIaH Tajiiaya >KOFapbl THIMIUTIK KepceTeni. MyHBIH aifKbIH JQNelNi peTiHie aybi3lia IIKOPITYC
(oral corpus) KypaMbIHIaFbl OeitHEMaTepUanIap/Ibl KOIIaHy bl artam eTyre 6onansl (1-cyper).

— Canewmercis 6e?

— Ocbl Ci3 KaHAa XYMbIC ICTEHCI3? XMi KOpemiH.

—MeH emxanapa, gapirepmin. An cis we?

— OxbiTywbiMbin. CTygeHTTepre Kasax tinivex cabax 6Gepem.
— OKpiTywb: 6onfFax KMbiH emec ne?

—Xo-xoK, esime yHauT. An gapirep Gonfax we?

- Bonagbl, KMbiHAbIKTapbl ga 6ap.

- Wa, pac... [lapirep Gony xayanToi xymbic. MeHiy aHam aa pgapirep.
- TaHbICNaMbU.‘a OT€ KyaHbIlTHIMbIH.

—MeH ge, cay GonbiHbIs!

- KepickeHwe.

1-cypeT. Kazak TiJli YITTHIK KOPITYCHIHBIH aybI3IIIa iMTKOPITYChIH/IaFbI
cyx0art yirici MEH OHBIH TPAHCKPHUIIIUIAHFaH MOTiHI
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Bepinren mpicanma eki KeHinmKep apachlHIaFbl MaMaH/BIK TIEH KYMBIC OPHBI TYPaJbl JHAJIOT
OeiinenenreH. bynm  y3iHAiHI  QUIONOTHMSIIBIK  TYPFBIJAH — Tajjay OapbichiHIa  OipHere
3aHIBUTBIKTAP/Ibl AHBIKTA/IBIK:

o KommynukatuBTik crparerusiap: Ceineyminepain «Ochl Ci3 Kaifa xyMbIC icTelciz?»,
«OKBITYIIBI OOJIFaH KHBIH eMeC Te?» JIereH CYpaKTapbl apKbUIbl TUIAIK OpTafarbl 3THUKETTIK
HOpMaJlap MEH Cypak KO MaHEPACHIHBIH TaOUFHIIBIFBI aiKbIH KOPIHEII.

o JlekCHKA-CEMAHTHUKAJIBIK KOJJaHbIC: Jlpamorra Ke3JeceTiH «Iopirepy, «eMxaHay,
OKBITYIIIBI», <OKAyamnThl JKYMBIC» CHSKTBI JICKCEMAlapAblH MOTIH imIiHAeri OaiIaHbICHI
CTYACHTTEpPIre MaMaHBIKTapPFa KaTBICTHI CO3IK KOPABI KOHTEKCT apKbLIbl MEHrepyre 00aibl.

o [IparmaTukansik acnekt: Ceoiineyminin «M9, pac...» aen kenicyi Hemece «JK0-x0K, e3iMe
YHaWIbI» JeT jkayar Oepyl aybI3Ina consiey TUTIHIET HHTOHAIUSIIBIK PEHK TIEH YMOIMSUTBIK 00y IbI
kepcereni. byn kaz0amia MOTIHAETI CTAaTUKANBIK MbBICAIIApFa KaparaHAa, TUIMIH SKaHIbI
JTMHAMUKACBHIH TYCIHYT'€ KOMEKTECE/I1.

3eprTey OapbIChIHIA aHBIKTAIFaHBIHIAN, aybl3IIa IMIKOPIYCTHIH OeiHeMaTepuaiIapbl
(GWIONOTHSUTBIK TIOHAEPAl OKBITYJa BU3YalIbl JKOHE AayTCHTHUBTI KOHTEKCT KaJIBIITACTBIPAIIBL.
Mpeicanmarsl TPaHCKPHIIMS MEH BHUACOHBIH KaTap Oepimyl CTYACHTTEpHAiH KOTHUTHBTIK
KaObUIMaybIH >KeHUTAeTeAl. bys perre kopmyc Tek MamiMeTTep 0a3achl pETiHIE eMec, TUIIIK
OipMIKTEepAIH MParMaTUKAChIH 3€PTTEHTIH «Tipi 3epTXaHay POIIiH aTKapabl.

JlereHMeH, MyHAall MHHOBAIMSUIBIK TOCUIAEPl €HTI3y YIIIH OKBITYIIBUIAPBIH THQPPIBIK
KY3BIPETTUIITIH apTThIPY jKOHE KOPITYCTHIK MEHEHDKMEHTTI JKEeTUIIPY KaKETTIIT TybIHAAW bl by
OarbITTaFbl JKYMBICTAD (DMIIOJIOTHS CAAChIHIAFbI JOCTYPJIi JIMHTBUCTHKAIBIK TaJIayAbl 3aMaHayd
nara-tannay (data-driven learning) neHreiiine KoTepyre *OJ amiajbl.

KopryCcThIK JIMHIBUCTHKAa TpaMMaTHKa MEH CO3IiK KOpABI OKBITYJa Ja MaHBI3ABI POl
aTkapazael. JlocTypsii rpaMMaTHKaHbl OKBITY KOOIHE HAKTHI TUIIIK KOJAAHBICTHI TOJBIK KOPCETE
OepMelTiH alCTpakTili epexenepre cyideHeni. AN KOPHYCTBIK JCPEKTEpAl €Hri3y apKbUIbI
MyFaliMaep OLTiM amymiblIapFa rpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMAAPIABIH KOHTEKCT 1MIHIET] IIBIHAWBI
MBICAIJApbIH YCbIHa anaapl. byn OuliM  amymbiapra  TpaMMaTHKaHBIH =~ HMKEMJIUTIN  MEH
BApUATHUBTUIINH TYCIHyre KOMEKTECIm KaHa KoWMal, »jka3dalma J>KOHE aybI3la TUIIH
allBIpMAIIBUIBIKTAPBIH alKbIHAayFa KeMmekTecemi. CoNl CHUSAKTBI, KOPIyCKa HETI3JeNreH CO3IiK
KOPABI OKBITY TOCUTl CTyACHTTEPJl CO3ACP/IH TaOWFU KOJIAHBIC asCBIMEH TaHBICTBIPAIbI, SFHU
onapAblH Oacka Ce3JAepMEH TIpKeCcy apKbUIbl MarblHAJIBI OIpiiKTep KYpPaWThIHBIH KOpCEeTel.
[prHalBI TUIAIK JEPEKTEPMEH JKYMBIC ICT€y OUIIM adymIbUIapIbIH CO3 KOJIAHBICHIH TEPEHIPEK
TYCIHYiHE oHE KaJIbl TUIAIK epKIHAIriH apTTHIpybIHA BIKIAN ETEIi.

OUIONOTUSIIBIK TIOHJEPAl OKBITYJa KOPIYCTHIK JIMHTBUCTUKAHBIH MYMKIHIIIKTEPl KEH.
JlekcUKONIOTHsT KypChIHIA KOPIYCTap CO3ICPAIH >KUUIIK KOPCETKIIliH, MarbIHAJIBIK PEHKTEpIiH,
KOJIZIAaHBIC AsICHIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. Mpicanbl, Oenriiai 0ip ce3aiH opTYpil CTHIbIET]
MOTIHEp/e KOMAAHBUTYBIH CaJIBICTBIPY aPKbLIbI OHBIH (DYHKIIMOHAIIBIK CUITATHI AllTbLIA/IbI.

Mopdosoruss MeH CHHTAaKCHUCTI OKBITy/la KOpPIyC MaTepHalgapbl T'paMMaTHKAaJIbIK
(dbopmanapbIH KOJAAHBIC epeKIIeNiria kepceryre ThiMai. CTyIeHTTep HaKThl MbICAJAap HETi3iHae
TUIJIK HOpMaJiap MEH aybITKYJIapbl TaJIai anajbl.

CtunucTuka JoHE MOTIH JIMHTBUCTHKACHl ca0aKTapblHIa KOPIyCTap KOpPKEeM, FBUIBIMH,
MyOJUIIMCTHKAIBIK  MOTIHACPIAIH TUIMIK EPeKIICTIKTEPIH CaJbICTBIPMAIbl  TYPAEC 3E€pTTEeyre
MYMKIHIIK Oepeni. by Tociin TeopHusuibIK O11iMIi MTPAKTUKAIBIK AaFIbIMEH YIITACTHIPAIBL.

KoprnycTelK JTWUHTBHCTHKama jkaz0arna HeMece aybl3lla MOTIHISPAIH JOCTYPl MOTIHIIK
Tangay TypJiepiHEeH ©3iHIiK epekmenikrepi Oap. KopmycTelk 3eprreynepie MOTIH TyTacTai
KapacThIPbUIMANIbI, KEPICIHIIE 3epPTTEY MaKCaThIHA COMKEC OHBIH JKCKEJEreH Y3IHIiIepi Hemece
ce3, CO3 TipKeci, COMJIeM CHAKTBI SpTYPIl JeHreiaeri TUAIK OipiikTep TangaHaabl. MyHIa MOTiH
Ma3MYHBIH TYCIHIIPY e€MecC, KalTaJlaHaThlH TUIAIK KYOBUIBICTAP MEH TUIMIK KOJIAHBIC YJTLIEPIH
aHbIKTay OacThl Hazapnaa Oonaabl. KoprmyCThIK omicTep TUIAL JKyHe peTiHIe KapacThIPhIN, TUIIIK
Tajjay/ia CaH/bIK KOHE CalaliblK TOCUIIEpAl Katap KosjmaHyra Herizaeneai. COHbIH HOTHXKECIHIIE
Ce3NIepIiH HeMece Ce3 TIPKECTEpiHIH MarblHAChl OJapAbIH TUIAIK KOHTEKCTIHAE KapacThIPBUIBII,
TUIIIK KOJIAHBIC €PEKIIeIKTEPl apachIHIaFbl OaliJIaHbIC Ta AMKBIH/IAIA b,
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OJlicTepre Tajay, CalbICThIPY, YITIEY, KOHTEHT-aHAIHN3 KOHE CTYACHTTEPIH O31K 3epTTey
OpeKeTTepiH YHbIMIACThIpY Kipeai. MbIcan peTiHae CTyIEHTTIH *a3FaH COMIEeMiH KapacThIpaibIK:
«Founblvu  makana ocazeamoa ounapovl  Oypwic opHaracmelpy Kadcemy. Kopmyc Tannaysl
KOPCETKeH/IeH, aKaaeMUSUIBIK MOTIHAEpIE KWl KOJNJAHBUIATHIH KYPBUIBIM: «fbiibimu maxanada
OUNAPObl JIO2UKANIBLIK JHCIHE dHCylieNi mypoe OpHANACmblpy Maubi30vly. MyHAAFbl albIpMallIbUIbIK:
CTYJIEHTTIH HYCKACBIHJIa KBl «IYPHIC OPHATIACTBIPY» JETEH TipKeC KOJNIAHBUIFAH, all KOPITyC
YJriCl HAKThl JIOTMKAJBIK JKOHe JKYyHedi Typae JereH aHbIKTaMajblK MapKepiep apKbLIb
aKaJeMISUTBIK CTHJIbIEe JKaKbIHAaTanbl. OchUiaiiliia, CTYIEHT KOPIMYCTHIH KOMETIMEH AYpPhIC €03
TipkecTepiH TaHJamN, MOTIH KYPBUIBIMBIH aKaJIeMUSJIBIK CTaHIAPTKAa COMKECTeHHipe ajaabl. by
ollic TpaMMaTHKa MEH JIeKCHKaFa FaHa €MeC, KOMMYHHUKATHBTIK JarbliIap MeH :Ka3y
MOIeHUEeTiHe JIe OH 9CEpPiH THUTI3e/Il.

Koprmycka HerizfenreH 9icTeMelNiK TOCUT CTYACHTTep/IiH ©3/iriHeH YHUpeHyiH bIHTaIaHAbIpaIbl.
CryneHTTep KopItycTap apKbUIbl HAKThl MOTIHAEPMEH KYMBIC 1CTEHl OTBIPHII, TUIMIK KYPbUIBIMAAP/IBI,
Ce3 TIPKECTEPIH JKOHE TUCKYPCTHIK MapKepIiep/ii aHbIKTall, KOJIJaHy bl yiipeHeni. by e3 keserinzae oKy
MIPOIIECIH CTYNEHTTIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIHA caii OeiiMaeyre, cabakrapabl HAKThl TUIMIK JEepeKTepre
CYHeHe OTBIPBIN KYpyFa >KoHE jKa3y JaFIbLIapbiH SKeTUAipesni. XKa3y maFrmbuiapblH JaMBITY — KOPITYC
JIUHTBUCTUKACHIHBIH ~ CTYAGHTTEPAIH TUIMIK  KaOUIETTepiH O KETUIMIPYAE€ MaHbBI3IbI  CaJlachl.
AKaIleMUsUTBIK JKOHE KOCiOM jka3y KOPIYChIH Tallay apKbUIbl CTYJCHTTEP MOTIHII KYpBUIBIMAAYyIa
KOJIJITAaHBUTATHIH OAMIaHBICTBIPFBIII KYpaJZap, aybICy CO3/EPl XKoHE AUCKYPCTHIK MapKepiep/i Oaiikait
anmanpl. bys TUIiK yuriiepal TyciHy oJapra ka30alapblH YFBIHBIKTBI 9pi JKYHesl eTyre KoMeKTece]i.
CoHbIMEH Karap, KOPIYyC Taaaybl OPTYPJIl >KaHPJApbIH JIOCTYPJIEPIH aHBIKTAyFa KOMEKTEeCe, Oyt
CTYICHTTEpl OpTYpJi aKaJeMUsUIBIK MOHZIEpre coiikec »kazy cruwiiiHe Oedimueimi. bynm kopmyc
HETI31HJe TUIIIK TEOPHSHBI TEKCEpy MEH KOJAAaHYAbIH HakThl MbIcaibl. Kare Tammay — Kopiyc
JIMHTBUCTHKACHIH KOJIAaHYJIBIH Tarbl Oip THiMII Tocum. CTyIEHTTEpIiH »Ka3z0ajJapbIHBIH KOPITYChIH
KUHAII, MyFaJIIMJIEp M1 Ke3JIECETIH KaTenepl sKyHel Typ/e aHbIKTaIl, )KeKe KaKeTTUTIKTepre calikec
Kepi OaimaHbic Oepyre >KOHE oJICI3 TYCTapIbl JKETULAIPYre apHAJFaH OKYy MaTepuaiapblH jKacait
anasibl. MbIcalibl, erep KOpITyC Talgaybl CTYJCHTTEP/IH [IBUIAY/IbI KU1 KaTe KOJIaHATHIHBIH KOPCETCe,
MYFaTIMJIIEp AYPHIC MIbUIAYbI KOJJAHyFa apHAIFaH >KaTTBIFYJIapabl JTaiblHAal anaasl. MyHIal TOCLT
KOPITYC HeTi3iH/Ie OYPBIHFBI TUIMIK TEOPHUSHBI TEKCEPYIiH opi CTYACHTTIH HAKTHI TUIIIK JaFAbUIapbIH
KETUTIPY/IIH alKbIH MBICAJIBI.

Kopryc nuHrBucTHKachl Tijaik Oaranay KypaugapblH XKeTiaaipce, 19CTypii Oaranay kebiHece
OKYIIBLIAP/IBIH TIIAIK KaOJIETTEPiH TOJBIK KOPCETE aIMAaWTHIH JKEKE TallChIpMaliapFa cyleHemi. A
KOPIyCKa HETi3AeNTeH Oaranay MIBIHAWBI TUIAIK KOJJaHYy MEH HaKThl OMIPIIK KapbIM-KaThIHACKA
HETI3/1eNiM, OKYIIBUIAPJBIH TUIAIK JaFIbUIAPBIH JKaH-KaKThl KapacTeipansl. Kopmyc aepekrepi
apKbUIBbI )kaHa Oaranay o/iCTEpiH >Kacarl, TUIAIK JaFablIapsl HAKThI 9pi KeIeH l Typae 3epTTeii.
Kopnyc ananmusiHiH HOTHXKeNepl OOWBIHINA OKBITYIIBI W1 KE3JCCeTIH KaTeIIKTEepi aHBIKTAIl,
OarpITTaNFaH Kepi Oaiinmanbic Oepe anmaapl. TUINIK yATUIepAl y3aikci3 Oakbuiay OKy MaTepHalaapbiH
KAHAPTHINT OTBIPYFa JKOHE CTYAEHTTEPIIH aKaJeMHUSUIBIK MOTIH JKa3y camachblH apTThIpyFa
KeMekTecel. byn Tocin (GUI0NOruANbIK MOHIEPl OKBITY/Ia TEOPUSUIBIK Oi1iM MEH MPAaKTUKAIBIK
KOJIZIaHy 16l OalIaHBICTBIPA OTBIPHII, CTYJASHTTEPAIH TIAIK KY3bIPETTUIITIH, CHIHU OIay KaOiiaeTiH
XKOHE MOTIHAIK KYPBUIBIMAAPABI IYPHIC KOJAAaHY JaFIbUIApPbIH JaMBITYIbl MakcaT eTefi. 3epTTey
OapbIChIHA (UIOJOTHSUIBIK TOHIEPl OKBITYJa KOPIYCTHIK JHUHTBUCTUKAHBI KOJJAAHY HETI3T1
ozicTeMeNiK OaFbIT PEeTiHIE KapacTBIPBUIABI: OKY MaTepUaapblH KYpacThIpY, IPaMMaTHKAIIbIK
KOHE JICKCUKAJIBIK EpPEKIICNIKTEPAl KOpCeTy, COHAal-aK CTYJICHTTEepPAIH KOMMYHHUKATHUBTIK
JaFIbUTAPBIH TaMBITY.

KopbIThIHABI

OKBITYIIBI YIIIIH KOPIYCTHIK JIMHIBUCTHKA OKY MaTepHUaAapbIH JAJEIAl IepeKTepre cyheHe
OTBIPBINT KYpPyFa MYMKIHIIK O€pil, OKBITY IPOILECIH WHTEPAKTUBTI Opi JACPEKTEpre HETI3IeITreH
cUmaTtka ue erefi. bumiM amymsuiapra Oyl TOCUT akaAeMHSUIBIK KOHE KOCciOW Ka3y JaFabLIapblH
KETUIAIpyTe, TUIIK KaTeTIKTeP/Il Ty3eTyre )KOHEe MOTIHAEP Il KOHTEKCTKE call KypacThIpyFa JKaFaai
*acaiiibl. KOphITBIHABUTAN Kelie, KOPIMYCTHIK JTMHTBUCTUKA (DUIIONOTUSIIBIK TOHAEPAlI OKBITYIBIH
omicTeMemiKk 0a3achlH HBIFAWTHIN, WHHOBAIMSJIBIK JKOHE THIMAI OutiM Oepy opTallapbiH

175



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

KaJIBIITACTRIPYFa Yilec Kocaapl. bomnanrakra oHbIH peii ofaH opi KEHEHIII, Tij OUTIMIH canaibl Type
KETUIAIPY IKOHE CTYACHTTepAiH TUIMIK KY3BIPETTUIIriH apTThIpyJarbl MICHIYIIl KypasFa
alfHaJIaTBIHBI CO3Ci3. KOpmyCThIK JMHTBUCTUKA — (DUITOJIOTHSIIBIK ITOHAEPAl OKBITY MEH 3E€pPTTEY/IiH
Oomamrarsl 30p 3amaHayu omici. CTyaeHTTepre HaKThl TUIAIK MaTepualMEH >KYMBIC icTeyre,
AQHATMTUKAJIBIK OWJIayAbl JaMbITyFa, TULIIK ACPEKTEpHl JOIEIMEH TYCIHAIPYre KOMEKTECETiH
3amMaHayu Kypal. bym — ocipece CaHIBIK JTUHTBHCTHKA, KOPITYC JIMHTBUCTHUKACHI, KOJIIaHOAIBI
JIMHTBHUCTHKA cajallapblHa OPHBI epeKIIIe.

3eprTey HoTHKenepi kepceTkenael, «Corpus-based learningy» (KopIycka HETi34€ITeH OKBITY)
Moze GUIOTOTHUSIIBIK OiTiM Oepyi TpaHCchOopMaHsLIIayIbIH IIOPMEH T Kypasbl. T1Al CTaTHKAIBIK
epeXeNep JKUBIHTBIFBI PETIHJE eMeC, JAMHAMUKAIBIK KOJJIAHBICTaFbl KYOBUIBIC PETIHAE OKBITY
CTYJIGHTTEpre HaKThl TUIMIK YATUIEPMEH TiKeJeH >KYMBIC icTeyre MyMKiHAIK Oepemi. bym Tocin
IrpaMMaTHUKAJBIK, JIEKCUKAIBIK )KOHE CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAP/IbI KOHTEKCTE UTEPyTe, COHIA-aK
MOTIHMIK YHJICCIMAUTIK TEH AUCKYPCTBIK MapkepiepAi (QYHKIIMOHAIIBI TYPFBIIAH THIMII
naiilaany¥a )Karaan xKacaupl.

Tanmay OappIchiHAQ aHBIKTAJIFAH HETI3T1 HOTIKEJIEp/l JKWHAKTal Kene, OipHeIIe MaHbBI3IbI
TYKBIPBIM Kacayra Oonanel. BipiHIIIgEH, KOPIyC KypalJgapblH NaijaiaHy CTYIACHTTEPIIH TeK
TEOPHSUTBIK JIMHTBUCTUKAJIBIK OUTIMIH TEPEHJIETIN KaHa KoWMal, Tk ¢akTinepal o3 OeTiHie
capaiayra, oJlapJibl CBIHH TYPFBIZIAH OarajayFa »oHe IIbIHAWBI KOMMYHUKAIHIIA €pKiH KOJIaHyFa
MYMKIHAIK O€peTiH KeNmIeH/lI KOMMYHHMKATHUBTIK KY3bIPETTUIINH KaJbIITacThIpaAbl. EKiHIIIIEH,
KOPITYCTBIK TEXHOJOTHUSIApAbl OKY YAEpiCiHe XYyHeni TYpAe €Hri3y ASCTYpJi OKBITY OAiCTepiH
3aMaHayW »dJEKTPOHABIK OLIiM Oepy pecypcTapbiMeH OaibIThIN, (UIOJOTHSUIBIK TOHIASPII
OKBITY/IBIH camajbl opi WHHOBALMSUIBIK KaHAa MOJENIH KypyFa Heri3 Kajgaiiapl. YHIHmiaeH, Oy
TEXHOJIOTHSUIBIK ~ IIENTIMACPl TeAarortapAasl Jaspiay >KYHeciHe WHTerpamusuiay OoJammak
dbunonor-Mmyrammaepain  MUGPIBIK JaFIbUIAPBIH  ApPTTHIPBIN, OJAPABIH KOCIOM  JaspibIFbIH
3amaHay¥ >kahaHIBIK TajmanTap JACHreiiHAe KaMmTaMachkl3 eTyaiH Oactel kemimi. Ce3 COHBIHAA
antapeiMbI3 «Corpus-based learning» Tociii TiAiK O11iM OepyIiH KOAAaHOATBI CUIIATBIH KYIICHTI,
(bunonorus canacklHIAFRl MAMAaHIAP/IbI NaspiayablH THIM/II CTPATEeTUsChIHA aifHAIATBIHBI CO3CI3.
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CORPUS-BASED LEARNING: HOBASA MO/JEJIb
OUJIOJIOI'MYECKOI'O OBPA3OBAHUA

AHHoTanusi. B COBPEeMEHHBIX MHPOBBIX TEHACHIMIX, KOI/IA JICKCHYECKHe Oa3bl JAHHBIX MOJIHOCTBIO
IU(PPOBU3UPOBAHEI, MPOIECC U3YUCHUS S3bIKA CTAHOBUTCS 3HAYUTEIBHO Oosiece 3 ekTrBHbIM. HallmoHambHEIN KOPITyC
Ka3aXCKOTO sI3bIKa TPEACTABISICT CO00H H(POBYIO BEpCUIO Ka3axckoro ciioa. Kopiryc, cripoc Ha KOTOPHIH €KEeTHEBHO
BO3pacTacT, CTal HaJIe)KHON U 3()(HEKTUBHOU JTUHTBUCTHYCCKOW 0a30¥l IJI M3y4arolIuX S3bIK U HCCleJoBaTencii. B
CTaThe PaCCMATPUBAKOTCS BOIPOCHI aalTAI[K JHHIBUCTHICCKON CHCTEMbI Y4eOHOr0 KOpITyca K HUPpoBOMY Gopmary,
03HAKOMJICHHUS CO CTPYKTYpPOH KOPIycCa, BBIMNOJHCHUS MOMCKOBBIX U aHAIMTHYCCKUX 3aJaHHi, & TAKKE TMPUMCHECHUS
METO/I0B 00001IeHHs 1 onucaHus. [IpeacTaBaeHbl HAYYHO-METOM0JOIMYECKUEe OCHOBBI KOPIYCHOM JIMHTBUCTHKH, €€
NPUHLIKIBL U UCCIIeOBATEIbCKUE TOAXOIbI, HANPaBICHHbIE HA CHCTEMHBIH aHAIHM3 S3bIKOBBIX JaHHBIX. Kpome Toro,
MOKa3aHbl MHHOBAIIMOHHBIC aCMIEKThl IPUMEHEHHsI KOPITyCHbIX METOJIOB B Mpoliecce (HHIOIOrHIeCKOro 00pa3oBaHus U UX
BIIMSIHME HAa Pa3BUTHE TEOPETHYECKUX M MPUKIIAHBIX HCCIEA0BaHUiA. B Xoze uccieoBanus MPOBOJUTCS CPaBHUTEIbHbIM
aHaIIM3 rPaMMAaTHYECKUX MOKa3aTeliell B IMHIBUCTUYECKHUX KOPITyCax Ka3aXCKOTo sI3bIKa.

OrMmedaercs ocobasi 3HAYMMOCTh (OPMHUPOBAHUS KOPITYCHOW TPAaMOTHOCTH [UIsl 3(PQeKTUBHOW padboTHI
oOyuaromuxcs ¢ koprmycamu. C 3TOW IETbI0 UCCIICOBAHUE BKIIOYACT 3TAIlbl O3HAKOMIICHHS CO CTPYKTYPOI Kopiryca,
BBITIOJIHCHNSI TTOMCKOBBIX W AHAJUTHYCCKUX 3aJ[aHWH, CO3[aHUs BHYTPCHHUX KOPIIYCOB Ha OCHOBE HEOOJBIIUX
TEKCTOBBIX JIaHHBIX, 4 TAK)XEC OCBOCHUS OCHOBHBIX IPHHIMUIIOB WCIIOJL30BaHKS KOPITYCHBIX IaHHBIX. SI3BIKOBOIA
MaTepua JIJIsl aHaInu3a ObLT B3AT U3 0a3bl «MaJIbIX KOPITycoB HallMOHAIBHOTO KOPITyca Ka3aXCKOTO S3bIKaY.

B 3aKi1r0uMTEIFHON YaCcTH MPEICTABICHBI HAYYHBIC BBIBOJBI H METOJIUYCCKUC PEKOMEHIAIUH TI0 JaNbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO KOPIYCHBIX HCCIEIOBaHHH B yueOHOM IpoOIecce, a TaKKe MOAYSPKUBACTCS HEOOXOAMMOCTh YIriyOleHus
HCCIIeJOBAaHHUH B J]AHHOM HAIPaBIICHUH.

KiroueBble c1oBa: KOpIycHas JMHIBUCTHKA, corpus-based learning, ¢umomorndeckoe odpa3zoBanune, nudpoBas
rYMaHUTapUCTHKA, KOMMYHHUKATHBHAsI KOMIIETCHIIMsI, THHOBAIIMOHHAS MOJEJIb.
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CORPUS-BASED LEARNING: A NEW MODEL
OF PHILOLOGICAL EDUCATION

Abstract. In the context of contemporary global trends, when lexical databases are fully digitized, language learning
becomes significantly more effective. The National Corpus of the Kazakh Language represents a digital version of Kazakh
vocabulary. As the demand for corpus resources continues to grow, it has become a reliable and efficient linguistic database
for both language learners and researchers. This article examines the adaptation of the linguistic system of an educational
corpus to a digital format, familiarization with the corpus structure, the implementation of search and analytical tasks, and the
application of generalization and descriptive methods. The scientific and methodological foundations of corpus linguistics, as
well as its principles and research approaches for the systematic analysis of linguistic data, are discussed. In addition, the
article highlights innovative aspects of applying corpus-based methods in philological education and demonstrates how they
contribute to advancements in theoretical and applied research. The study also presents a comparative analysis of grammatical
features found in linguistic corpora of the Kazakh language. The importance of developing corpus literacy for students to
work effectively with corpus resources is emphasized. For this purpose, the research includes stages such as
familiarization with corpus structure, performing search and analytical tasks, creating internal corpora based on small
textual datasets, and mastering the main principles of using corpus data. The linguistic material used for the analysis
was taken from the “sub-corpora” database of the National Corpus of the Kazakh Language.

The conclusion presents scientific findings and methodological recommendations for further development of
corpus studies in the educational process and emphasizes the need to deepen research in this field.

Keywords: corpus linguistics, corpus-based learning, philological education, digital humanities, communicative
competence, innovative model.
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PRONUNCIATION CORRECTION METHODS FOR LEARNERS OF ENGLISH AS A
FOREIGN LANGUAGE: A SYSTEMATIC REVIEW

Abstract. This article presents a systematic review of pronunciation correction methods for learners of
English as a Foreign Language (EFL). The aim of the study is to compare traditional and technology-based
approaches to pronunciation correction and to evaluate their effectiveness for Kazakh and Russian speaking
learners. The research material consists of ten articles published between 2016 and 2025 and selected according to
predefined inclusion and exclusion criteria. The study employs a systematic review methodology based on the
qualitative synthesis of findings from the selected studies.

The results indicate that traditional pronunciation instruction, including explicit phonetic teaching, IPA-based
exercises, and corrective feedback strategies, is effective in reducing first-language interference and improving segmental
pronunciation accuracy. Technology-based approaches relying on Artificial Intelligence (AI) and Automatic Speech
Recognition (ASR) enhance learner autonomy and provide extensive practice opportunities; however, they exhibit certain
limitations in independently addressing complex phonological errors. Accordingly, this study advocates for a hybrid
instructional model. This approach effectively integrates traditional phonetic teaching with the advantages of technology-
assisted practice. The findings have both theoretical and practical significance, offering insights for improving
pronunciation instruction in EFL classrooms and guiding future empirical research.
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Keywords: pronunciation correction, EFL learners, traditional methods, Al-based instruction, hybrid
instructional model.

Introduction

English pronunciation plays a crucial role in effective communication, as it directly influences
intelligibility and comprehensibility in spoken interaction. For learners of English as a Foreign Language
(EFL), inaccurate pronunciation may hinder academic participation, reduce communicative confidence,
and negatively affect overall language performance. These difficulties are particularly evident among
learners whose first languages differ significantly from English in phonological structure. Kazakh and
Russian speaking EFL learners experience persistent challenges related to vowel length distinctions,
consonant clusters, word stress, and intonation patterns. These problems are largely attributed to first-
language interference and the mismatch between English orthography and pronunciation. As a result, even
advanced learners may continue to demonstrate fossilized pronunciation errors.

Many studies in the field of EFL have proposed traditional approaches to pronunciation
instruction and correction. Common techniques include articulatory explanations, phonetic
transcription, minimal pair drills, repetition, as well as instruction focused on stress, rthythm, and
intonation patterns [1]. According to Zhanabekova et al. (2016), these approaches aim to develop
learners’ awareness of sound production and reduce errors caused by first-language interference.
Studies indicate that systematic training in articulation and sound discrimination is particularly
beneficial for beginner and intermediate learners [2]. In addition to direct pronunciation-focused
instruction, spelling-based techniques have also been explored as indirect means of pronunciation
correction. Activities such as spelling drills and «Spelling Bee» tasks are designed to increase
phonological awareness and help learners recognize inconsistencies between English spelling and
pronunciation. Empirical studies indicate that such techniques can lead to significant improvements
in segmental pronunciation, particularly among school-aged learners [3].

At the same time, research has shown that the effectiveness of traditional pronunciation
instruction is closely related to teachers’ instructional priorities and classroom practices.
Researchers confirm that teachers often balance between native-like pronunciation models and
intelligibility-oriented goals, which directly influences the choice of correction techniques and
feedback strategies [4]. Similarly, others report that pronunciation teaching in communicative EFL
classrooms is frequently limited and unsystematic, with instructors relying primarily on incidental
correction rather than structured instructional approaches [5]. These findings suggest that while
traditional methods are pedagogically effective, their impact depends largely on systematic
implementation and clearly defined instructional objectives.

Corrective feedback (CF) is another central component of traditional pronunciation teaching.
CF strategies may take various forms, including explicit correction, recasts, metalinguistic
explanations, elicitation, and repetition [6]. Balanced and context-sensitive corrective feedback can
improve pronunciation accuracy while minimizing learner anxiety and maintaining communicative
flow [6]. Meanwhile, for corrective feedback to facilitate pronunciation development, it does not
need to be perfectly accurate. A «Sufficient level» of accuracy (approximately 66%) is adequate to
produce positive learning outcomes [7]. However, excessive correction or poorly timed feedback
may negatively affect fluency and learner confidence. The highlights the need for pedagogically
informed correction strategies that account for learners’ psychological and linguistic needs.

Recent years have witnessed growing interest in technology-assisted pronunciation
instruction. Al-powered tools such as speech recognition applications and pronunciation training
platforms have been shown to improve pronunciation accuracy and speaking performance in EFL
learners [8]. Computer-assisted pronunciation training (CAPT) and automatic speech recognition
(ASR) systems enable learners to receive immediate feedback on pronunciation accuracy and
engage in repeated practice without direct teacher intervention. Empirical studies employing pre-
test and post-test designs report statistically significant gains in pronunciation and speaking skills
following ASR-based training [8], [9]. These improvements are often attributed to increased learner
autonomy, reduced anxiety, and the availability of individualized feedback [9]. Research also
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suggests that technology-assisted correction may be particularly effective for specific pronunciation
features, such as vowel contrasts and epenthesis. Other features, such as certain consonantal
contrasts, may require additional instructional support [10].

Traditional and technology-based pronunciation correction approaches demonstrate both
complementary and, in some cases, contrasting strengths. While traditional methods allow for in-depth
explanation of articulatory mechanisms and provide explicit instructional guidance, technological tools
offer scalability, immediate feedback, and opportunities for autonomous practice. However, existing
research rarely addresses pronunciation correction as an integrated instructional system. Most studies
examine traditional and technology-assisted approaches in isolation, with limited systematic comparison
of their effectiveness. In addition, the majority of pronunciation research has focused on learners whose
first languages are Chinese, Japanese, Indonesian, or Thai. Meanwhile, Kazakh and Russian speaking
EFL learners remain underrepresented in the literature. As a result, there is limited synthesized evidence
regarding the relative effectiveness of pronunciation correction methods across different instructional
contexts and linguistic backgrounds.

In response to these gaps, the present study aims to systematically analyze and synthesize
research on pronunciation correction methods for learners of English as a Foreign Language (EFL).
Specifically, the study seeks to address the following research questions:

— What pronunciation correction methods are reported in EFL research?

— According to PRISMA-guided synthesis, how effective are traditional and Al-based
pronunciation correction approaches?

— What aspects of pronunciation correction remain insufficiently explored for Kazakh and
Russian speaking EFL learners?

Materials and Methods

This study adopts a systematic review design to synthesize existing research on methods for
correcting pronunciation in EFL learners. The review was conducted in accordance with the
PRISMA (Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses) guidelines to
ensure transparency, methodological rigor, and replicability. As the study focuses on analyzing
previously published research, no primary empirical data were collected.

To identify relevant studies, a comprehensive literature search was conducted using multiple
academic databases. The primary data sources included Scopus and Google Scholar, as these
databases provide access to peer-reviewed and high-impact journals in the fields of applied
linguistics and English language education. Only articles published in reputable academic journals
were considered to ensure the reliability and academic quality of the reviewed studies.

A systematic search strategy was employed using predefined keywords and Boolean
operators. The search terms were selected based on the research focus on pronunciation correction
and EFL contexts. The following keywords and combinations were used: pronunciation correction,
pronunciation teaching, methods for correcting pronunciation, EFL learners, computer-assisted
pronunciation training, pronunciation feedback.

The search was limited to studies published between 2016 and 2025 to capture recent
developments in both traditional and technology-assisted pronunciation instruction.

Clear inclusion and exclusion criteria were established prior to the study selection process.
Inclusion criteria: studies focusing on pronunciation correction methods in EFL or ESL contexts,
empirical or theoretical articles, studies involving learners of English as a foreign or second
language, publications written in English, studies published between 2016 and 2025. Exclusion
criteria: studies related to speech disorders or clinical phonetics, conference abstracts without full-
text availability, studies not directly addressing pronunciation correction. The main characteristics
of the studies included in the review, including the authors, year of publication, research context,
participant profiles, and key terminology, are summarized in Table 1.
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Table 1 — Main characteristics of the studies included in the review

Author(s), year of Research context and Participant Keywords
publication, country of educational setting characteristics
the study
1 2 3 4
Zhanabekova M. A., EFL instruction in Not specified; method, pronunciation,
Zhanabekova A. A., secondary schools and EFL school intonation, approach, letter,

Dabyltaeva P. E., (2016),
Kazakhstan.

higher education
institutions in
Kazakhstan; traditional
phonetic approaches

students and
university learners

sound, model, skill

Dandee W.,
Pornwiriyakit P., (2022),
Thailand.

University-level EFL
context; IPA-based
pronunciation training

35 first-year Thai
students with
mixed English
proficiency levels

English pronunciation, English
phonetic drills, Pronunciation
errors

Khasanah U., Sabiq A.
H. A., (2020), Indonesia.

Secondary school EFL
context; spelling-based

75 seventh-grade
students (39

English pronunciation, English
phonetic drills, Pronunciation

pronunciation training males, 36 errors
(Spelling Bee) females)
Behn H., Hansen T. EFL pronunciation EFL teachers with | pronunciation assessment,
(2017), Norway. assessment in secondary | classroom intelligibility, nativeness
and upper-secondary experience in orientation, instructional
school contexts; teacher | pronunciation priorities
perceptions of instruction
pronunciation goals
Foote J.A. et al. (2016), | Communicative second | Language pronunciation instruction,
Canada. language classrooms in teachers and communicative language
higher education and classroom teaching, classroom practices,
adult ESL/EFL programs | observations of teacher training
pronunciation

teaching practices

Bondareva, N. K.,
(2025), Russia.

Theoretical framework
focusing on

Russian speaking
EFL learners with

pronunciation error correction,
Russian EFL learners,

Silpachai A. et al.,
(2024), USA.

communicative phonological fossilized errors, L1
effectiveness and learner | interference interference, analytic-imitative
well-being in approach, approximative
pronunciation correction approach, corrective feedback
strategies, phonological errors,
psycho-emotional factors
University-level EFL 30 Chinese Corrective Feedback, Second

courses; CAPT-based
pronunciation correction
with corrective feedback.

native-speaking
students (ages 22—
37)ata
Midwestern U.S.
university.

Language Pronunciation,
English as a Second Language,
CAPT.

Dennis N. K., (2024),
Thailand.

University EFL speaking
context; Al-based speech
recognition tools

33 Thai third-year
English majors
(purposive
sampling)

Al-powered speech
recognition technology, EFL,
English pronunciation, English
speaking skills, pre-test/post-
test design, survey
questionnaire
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Continuation of Table 1

1 2 3 4

Dja'far V. H., Hamidah University context; Al- 58 third-year English Pronunciation

F.N., (2024), Indonesia. | based mobile application | Accounting students | Speech Recognition
for pronunciation and (29 experimental, 29 | Technology
professional English control) Al-Based Learning
development

Spring R., Tabuchi R., ASR-based 19 Japanese-speaking | Automatic Speech

(2022), Japan. pronunciation training second-year students | Recognition,
focusing on treatment (CEFR A2) Pronunciation, English
length and guided as a Foreign
practice Language, Feedback

The study selection process followed the standard PRISMA stages: identification,
screening, eligibility assessment, and inclusion. Initially, all records retrieved from the
databases were compiled, and duplicate entries were removed. Titles and abstracts were then
screened to exclude studies that did not meet the inclusion criteria. Subsequently, full-text
articles were assessed for eligibility, and only studies that fully aligned with the research
objectives were included in the final review.

The extracted data were analyzed using thematic synthesis. The reviewed studies were first
categorized according to the type of pronunciation correction method employed, namely traditional
approaches and technology-assisted approaches. Subsequently, patterns related to effectiveness,
targeted pronunciation features, duration of intervention, and assessment methods were identified.
Rather than conducting a statistical meta-analysis, this study focused on a qualitative synthesis to
compare trends and highlight similarities and differences across the reviewed research.

Despite rigorous methodological procedures, this systematic review has several limitations.
First, the review included only studies published in English, which may have excluded relevant
research in other languages. Second, variability in research designs, intervention durations, and
pronunciation assessment tools limited direct comparability across studies. Finally, the absence of
standardized measures for pronunciation improvement across the literature poses challenges for
drawing definitive conclusions regarding the relative effectiveness of different methods.

As this study is based exclusively on the analysis of previously published research, it did not
involve human participants or the collection of primary data. Therefore, formal ethical approval was
not required. All sources were cited in accordance with the journal’s referencing requirements.

Results and Discussion

This systematic review synthesizes findings from ten studies that investigated methods for
correcting pronunciation in EFL learners. The results are discussed in relation to the research
questions and the research gap identified in the Introduction, with particular attention to the
comparison between traditional and technology-assisted approaches, as well as their relevance for
Kazakh and Russianspeaking learners.

The reviewed studies were published between 2016 and 2025 and were conducted in diverse EFL
contexts, including secondary schools and higher education institutions. In terms of methodology, the
majority of studies employed experimental or quasi-experimental designs, often using pre-test and post-
test comparisons to measure pronunciation improvement. This methodological tendency aligns with the
goal of examining the effectiveness of specific pronunciation correction interventions.

As shown in Figure 2, the reviewed studies demonstrate distinct strengths and limitations
depending on whether traditional or technology-assisted pronunciation correction methods are
employed. Four studies examined traditional pronunciation correction methods, including explicit
phonetic instruction, IPA-based drills, spelling-based activities, and corrective feedback strategies.
Across these studies, results consistently indicated improvements in learners’ pronunciation
accuracy, particularly at the segmental level. Explicit phonetic instruction and articulatory
explanations were found to be effective in increasing learners’ awareness of sound production and
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reducing pronunciation errors caused by L1 interference [1], [2]. IPA drills helped learners develop
sound-symbol correspondence and contributed to more accurate articulation of problematic English
sounds [2]. Similarly, spelling-based techniques such as «Spelling Bee» activities enhanced
phonological awareness by drawing learners’ attention to inconsistencies between English spelling
and pronunciation [3].

Beyond specific instructional techniques, research has also emphasized the role of
pedagogical orientation and classroom practices in shaping pronunciation correction outcomes.
Other researchers argue that teachers’ preferences for native-like pronunciation versus
intelligibility-oriented goals significantly influence how pronunciation errors are corrected and
prioritized in EFL classrooms [4], [5]. Their findings suggest that even effective traditional
techniques may yield inconsistent results when instructional goals are not clearly defined (Table 2).

Table 2 — SWOT Analysis of Pronunciation Correction Methods in EFL Studies

Article Method / Strengths (S) Weaknesses Opportunities | Threats (T)
Approach W) (0)
1 2 3 4 5 6
Zhanabekova | Traditional L1-specific No empirical Foundation for | Teacher-
M. A, phonetic (Kazakh/Russian); | data; unclear experimental dependent
Zhanabekova | instruction strong theoretical | sample; lack of | research; outcomes;
A A, (articulatory framework; quantitative integration with | limited
Dabyltaeva training, IPA, | systematic results Al tools generalizability
P. E., (2016). | drilling) phonetic focus
Dandee W., | IPA-based Clear articulation | No Integration with | Learner
Pornwiriyakit | phonetic drills | improvement; suprasegmental | Al overload with
P., (2022). mixed-method focus; short- pronunciation phonetic
validation term results tools symbols
Khasanah U., | Spelling Bee High motivation; | Limited Gamified Inflated short-
Sabiq A. H. | pronunciation | significant sample pronunciation term
A., (2020). technique segmental gains; | diversity; no models; L1- performance
classroom- delayed testing | adapted effects
friendly spelling
strategies
Behn H., Teacher-based | Highlights Does not Supports Subjective
Hansen T. pronunciation | instructional goals | measure development of | teacher
(2017). assessment shaping correction | learner intelligibility- judgments may
perspectives practices; links pronunciation | focused lead to
(nativeness vs | assessment to improvement; | correction inconsistent
intelligibility classroom perception- frameworks; correction
orientation) feedback based data informs hybrid | strategies
decisions only instructional
models
Foote J. A. et | Observation of | Reveals real No Provides Continued
al. (2016) pronunciation | classroom intervention or | foundation for | incidental
teaching pronunciation learning structured correction may
practices in instruction gaps; outcome pronunciation reinforce
communicative | identifies lack of | measurement; | teaching fossilized
classrooms systematic descriptive systems pronunciation
correction focus errors
Bondareva Corrective L1-specific error | No empirical Basis for hybrid | Overcorrection
N.K,, feedback analysis; detailed | validation; correction risks;
(2025). framework CF taxonomy; purely models; inconsistent
pedagogically theoretical classroom teacher
balanced experimentation | application
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Continuation of Table 2

1 2 3 4 5 6
Silpachai A. | CAPT High Short Defining Misapplication
etal., (2024). | feedback methodological intervention; optimal of low-quality
accuracy rigor; novel CF segmental- feedback feedback
analysis threshold concept; | only focus accuracy
strong statistics standards
Dennis N. Al-powered Statistically Small sample | Long-term Technology
K., (2024). speech ignificant size; no implementation; | access issues;
recognition improvement; control group; | L1-adapted Al over-reliance
training high learner short duration | feedback on automation
engagement; clear
intervention
design
Dja'far V. H., | Al-based ASR | Experimental- Reading- Broader EFL Limited
Hamidah F. | pronunciation | control design; focused tasks; | contexts; transfer to
N., (2024). practice measurable limited multimodal communicative
learning gains; spontaneous assessment speaking
effective feedback | speech
analysis
Spring R., ASR-guided Long intervention | Small Adaptation for | ASR
Tabuchi R., | pronunciation | period; error- participant Kazakh/Russian | misrecognition;
(2022). training specific group; single learners; hybrid | learner
improvement; L1 context instruction cognitive
strong effect sizes overload

Corrective feedback played a central role in traditional pronunciation instruction. Studies
focusing on Russian-speaking EFL learners emphasized that analytic-imitative approaches
combined with explicit corrective feedback helped address fossilized pronunciation errors and L1
phonological transfer [6]. However, studies also noted that excessive correction or insufficient
attention to learners’ affective factors could negatively influence confidence and fluency. [7]

Overall, traditional methods appear particularly effective for learners at beginner and intermediate
levels, especially in contexts where strong L1 influence exists. Nevertheless, their effectiveness depends
heavily on teacher expertise and instructional consistency, which may limit scalability.

The remaining four studies investigated technology-assisted pronunciation correction,
primarily through Al-powered speech recognition, automatic speech recognition (ASR), and
computer-assisted pronunciation training (CAPT) systems. These studies generally reported positive
effects on learners’ pronunciation accuracy and speaking performance. Al- and ASR-based tools
provided immediate feedback and opportunities for repeated practice, which contributed to
increased learner autonomy and engagement [8], [9]. For instance, Dennis N.K. utilized Google
Cloud Speech-to-Text and Al-based recognition tools to demonstrate that such applications provide
immediate diagnostic feedback, significantly enhancing segmental accuracy. Similarly, Dja'far V.H,
Hamidah F.N. focused on the ELSA Speak mobile application, showing that its Al-driven interface
helps learners improve professional English pronunciation through interactive sessions. One study
emphasized that automated feedback does not need to be perfectly accurate to be pedagogically
effective, as long as it meets a basic level of reliability [7]. Furthermore, Spring R., Tabuchi R.
employed EnglishCentral, an ASR-based platform, emphasizing that its effectiveness is highest
when used for guided, repetitive practice of specific phonemic contrasts. These tools act as a bridge
between theoretical phonetic knowledge and spontaneous speech production.

Despite these advantages, several limitations were identified. Technology-assisted approaches
showed weaker effects on spontaneous speech. They also proved less effective for correcting
complex consonantal contrasts. In addition, short intervention periods and small sample sizes
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limited conclusions about long-term effectiveness. These findings suggest that technology alone
may not be sufficient to address deeper phonological issues related to L1 interference.

A comparison of the reviewed studies reveals that traditional and technology-assisted
pronunciation correction methods serve different but complementary functions. Traditional
approaches are particularly effective for developing phonetic awareness and addressing L1 specific
pronunciation problems through explicit instruction. In contrast, technology-assisted methods excel
in providing frequent practice, immediate feedback, and increased learner motivation.

Importantly, none of the reviewed studies proposed a fully integrated instructional model
combining both approaches. This directly reflects the research gap identified in the Introduction:
most studies examine traditional and technology-assisted methods separately rather than as part of a
unified pronunciation correction framework.

Although several studies addressed pronunciation correction in EFL contexts, very few
focused explicitly on Kazakh or Russian speaking learners. Research involving Russian speaking
EFL learners demonstrated that explicit phonetic instruction and corrective feedback are effective in
addressing fossilized errors and L1 interference [6]. However, there is a lack of empirical research
examining how Al-based tools can be adapted to the specific phonological challenges of Kazakh
and Russian speaking learners. Given the phonological characteristics of these languages, such as
consonant clusters and stress patterns, a hybrid instructional model appears most appropriate.
Explicit instruction can address articulatory difficulties, while technology-assisted tools can support
sustained practice and learner autonomy.

Taken together, the results confirm that both traditional and technology-assisted pronunciation
correction methods can improve EFL learners’ pronunciation. However, their effectiveness varies
depending on instructional context, learner characteristics, and pronunciation features targeted. The
absence of integrated instructional models and L1-specific research for Kazakh and Russian
speaking learners highlights a clear gap in the existing literature.

This systematic review therefore supports the need for future research that combines traditional
phonetic instruction with Al-based pronunciation tools and evaluates their effectiveness through
longitudinal and L1-sensitive research designs Table 3. To translate these findings into classroom
practice, a structured framework for different learner levels is provided in the 3 table below:

Table 3 — Practical Recommendations for EFL Pronunciation Correction

Proficiency Recommended Practical Application (L1- Expected Outcome
Level Tool & Strategy | sensitive focus)
Beginner IPA & Minimal Practicing sound-discrimination Improvement in
Pairs + Visual (e.g., hit vs heat) to address vowel | segmental accuracy and
Feedback length issues common in phonemic awareness.
Kazakh/Russian speakers.
Intermediate ELSA Speak / Al | 15-minute daily sessions focusing | Increased learner
Mobile Apps on specific phonemes; receiving autonomy and reduced
immediate diagnostic feedback on | psychological anxiety.
accuracy.
Advanced Google Speech- Recording long-form speech to Enhanced fluency,
to-Text / test intelligibility; identifying rhythm, and overall
EnglishCentral prosodic errors through ASR- communicative
generated transcripts. competence.
Conclusion

The purpose of this study was to systematically review methods for correcting pronunciation
in learners of English as a foreign language (EFL). The focus was on both traditional and
technology-assisted approaches and their relevance for Kazakh and Russian speaking learners. The
study employed a systematic review methodology based on qualitative analysis of ten peer-
reviewed studies selected according to predefined inclusion and exclusion criteria.

186



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

The findings indicate that traditional pronunciation correction methods, including explicit
phonetic instruction and corrective feedback, are effective in addressing first-language interference
and segmental pronunciation errors. Technology-assisted approaches based on Artificial
Intelligence (AI) and Automatic Speech Recognition (ASR) were found to increase learner
autonomy and practice intensity. However, their independent use showed limited effectiveness in
correcting complex phonological errors. The results support the conclusion that a hybrid
instructional model integrating traditional methods with technology-assisted practice provides the
most effective framework for pronunciation correction.

The results of this study can be applied in school and university EFL classrooms to design
structured pronunciation instruction combining teacher-guided phonetic training and Al-supported
practice. Based on the synthesized evidence, this review provides a set of practical
recommendations for learners, categorized by proficiency levels, to effectively integrate Al tools
like ELSA Speak and EnglishCentral into their study routines. Future research should focus on
empirical and longitudinal studies to evaluate the effectiveness of hybrid pronunciation correction
models in Kazakh and Russian speaking EFL contexts.

References
1. Zhanabekova M.A., Zhanabekova A.A., Dabyltacva P.E. The Importance of Preliminary
Approaches in Teaching Pronunciation // Farabi Journal of Social Sciences. —2016. — T. 2. — Ne. 2.
—P. 13-17.
2. Dandee W., Pornwiriyakit P. Improving English Pronunciation Skills by Using English
Phonetic Alphabet Drills in EFL Students // Journal of Educational Issues. —2022. — T. 8. — Ne. 1. —
P. 611-628.
3. Khasanah U., Sabiq A.H. A. Dealing with Students Pronunciation: the «Spelling Bee» Effect //
JET (Journal of English Teaching) Adi Buana). — 2020. — T. 5. — Ne. 02. — P. 121-120.
4. Behn H., Hansen T. Assessing pronunciation in an EFL context: Teachers’ orientations towards
nativeness and intelligibility // Language Assessment Quarterly. —2017. —T. 14. — Ne. 1. — P. 54-68.
5. Foote J. A. et al. Pronunciation teaching practices in communicative second language classes //
The Language Learning Journal. — 2016. — T. 44. — Ne. 2. — P. 181-196.
6. Bondareva N.K. Effective Techniques for Correcting Pronunciation Errors in Russian Learners of
English //Universum: ¢umnonorus u uckyccrsopeaenue. —2025. — T. 2. — Ne. 12 (138). — P. 34-42.
7. Silpachai, A., Neiriz, R., Novotny, M., Gutierrez-Osuna, R., Levis, J. M., & Chukharev, E.
Corrective feedback accuracy and pronunciation improvement: Feedback that is ‘good enough’.
Language Learning & Technology, — 2024. 28(1), — P. 1-16. https://hdl.handle.net/10
8. Dennis N.K. Using Al-Powered Speech Recognition Technology to Improve English Pronunciation
and Speaking Skills /IAFOR Journal of Education. — 2024. — T. 12. — Ne. 2. — P. 107-126.
9. Dja'far V.H., Hamidah F. N. Improving english pronunciation skills through ai-based speech
recognition technology //Ethical Lingua: Journal of Language Teaching and Literature. — 2024. — T.
11.—Ne. 2.
10. Spring R., Tabuchi R. The role of ASR training in EFL pronunciation improvement: An in-
depth look at the impact of treatment length and guided practice on specific pronunciation points
//Computer-Assisted Language Learning Electronic Journal. — 2022. — T. 23. — Ne. 3. — P. 163-185.

J.E. Epmypar
Zerdeli Education neHTp yMCTBEHHOTO pa3BUTHS,
071410, Pecmy6onuka Kazaxcran, r. Cemeit, yi. [Ilakapuma 67/1
ORCID: 0009-0001-7297-0300
e-mail: danaermuratova@gmail.com

METO/Ibl KOPPEKLIMY ITPOU3HOIIEHUS AJIS1 U3YYAIOIINX AHTJIMMCKUN
SI3bIK KAK UHOCTPAHHBIN: CHCTEMATHYECKHUU OB30P
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AHHOTanmus. B naHHOW crarbe NpeACTaBlIeH CHCTEMaTHYeCKUid 0030p METO/I0B KOPPEKIMHM HPOM3HOIICHHS Y
00yvaloIuxcsi, M3y4alollX aHIJMHACKUHA s3Ik kak wuHocTpaHHbli (EFL). Ilenp wuccnenoBaHmst 3akirodyaercst B
CPaBHUTENIHFHOM aHAJN3E TPAAUIMOHHBIX W TEXHOJIOTHYECKN OPHEHTHPOBAHHBIX ITOXOA0B K KOPPEKIMH MPON3HOMICHUS, a
TaroKe B OIEHKE WX 3(PEKTUBHOCTH IS Ka3aXCKO M PYCCKOS3BIUHBIX 00ydaromuxcs. Marepuai UCCIeIOBaHNS BKIFOYaeT
JIeCSITh HAyYHBIX cTaTreH, omyOnuKoBaHHBIX B mieproa ¢ 2016 mo 2024 rom ¥ OTOOpPaHHBIX B COOTBETCTBHH C 3apaHee
YCTaHOBJICHHBIMH KPHUTEPHSMH BKIIOUECHHS M HCKIIOYCHUA. B paboTe HCTonp30BaHA METONONOTHS CHCTEMAaTHIECKOTO
0030pa, OCHOBaHHAS Ha KaYeCTBEHHOM CHHTE3€ PEe3yIIbTaTOB OTOOPAHHBIX NCCICIOBAHIH.

Pe3ynbraThl Hccne10BaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO TPAAUIIMOHHBIE METO/IbI 00yUCHHS IPOU3HOIICHHUIO, BKIIIOYAIOIINE
npsiMoe (oHeTHueckoe oOydeHue, ynpaxHeHus Ha ocHoBe M®PA (IPA) u crparerum KoppekTupyromeil oOpaTHON
CBSI3U, SBISIOTCS A(P(EKTUBHBIMU B CHIKEHUM BIHMSIHUS POJHOTO SI3bIKa M TOBBIIEHHH TOYHOCTH CEIMEHTHOI'O
Npou3HOLIeHUs. B To e Bpems MOAXOAbl, OCHOBaHHBIC Ha TEXHOJIOTHSIX MCKycCTBeHHOro uHreswiekra (Al) u
aBTOMAaTHYECKOro pacrio3HaBaHusi peun (ASR), cmocoOCTBYIOT pa3BHTHIO y4eOHOH aBTOHOMHHM W PaCIIMPEHHUIO
NPaKTHKH, OJHAKO JEMOHCTPUPYIOT ONpEACIEHHbIE OIPAHMYCHUS B CaMOCTOSTEIBHONW KOPPEKILMH CIOXHBIX
(oHONOTHYECKNX OMMUOOK. B CBSI3W ¢ 3THM B HCCIENOBAaHUM OOOCHOBBIBaeTCS 3(H(HEKTUBHOCTh THOPUIHON MOJIEIH
00ydeHHs, COYeTaloMmeld TpaaAWIMOHHOE OOyYeHHEe NPOW3HONICHWIO C IPAKTHKOH, OCHOBAHHOM Ha TEXHOJIOTHSX.
[TomyuyeHHbIe pe3yIbTAaTHl 00TaJAI0T KaK HAYYHOW, TaK M NMPAKTHYECKOH 3HAYMMOCTBIO U MOTYT OBITH MICTIOJIE30BaHEI
IUIsl COBEpIICHCTBOBaHMs 0O0y4deHHs npousHomeHnto B EFL-kimaccax, a Tarkke ISl ONpeAcsicHHS HampaBlIeHUH
OyAyImHX SMIUPUYECKUX UCCIICTOBAHHM.

KiaroueBble ciaoBa: KOppekuus TmpousHomienus, oOydaromuecs EFL, Tpamguimonnele wmetoapl, Al-
OpPHEHTHPOBaHHOE 00y4YeHHE, THOpUAHASI MOJEIIb 00yUYCHUS.
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AFbUIIIBIH TIJIIH IHET TIII PETIHAE YFIPEHYI!JIHEPFE APHAJITAH
AUTBUIBIMABI TY3ETY 9AICTEPI: )KYUEJIT LIOJTY

AngaTna. by makana arsummbiH TiniH meT Tt (EFL) perinae MeHrepetin 0imiM aryImbuIapablH, alTHUTBIMBIH
TY3€Ty oMicTepiHe apHaFaH JKYHeli MOy Ibl YChIHAABI. 3epTTeYIiH MaKCaThl — AWTBUTBIMIBI TY3€TYIIH JOCTYpIli KoOHE
TEXHOJIOTUSIFA HETI3NIENTeH TOCUIIEPIH CaNBICTHIPHIN, ONAPBIH Ka3aK »oHE OpBIC Timi OiTiM aymbuiap YIoiH
THIMIIIITIH Oaranay. 3epTTey MaTepuajbl alJbIH aja aHBIKTAIFaH C€HTi3y XOHE IIbIFapy KpUTepUHIIepiHe CoKec
ipikrenren, 2016-2024 >xpurgap apanbIFbIHAA JKapYsUITAHFAaH OH FBUIBIMH MaKallaJiaH TYpajbl. 3epTTeylie TaHmalFaH
eHOEKTep/IiH HOTHKEJIEPiH CallalibIK TYPFBIIAH XKUHAKTayFa HeTi3ereH xKyieml Moy 9/licHaMachl KOJIaHBLIbIL.

3eprrey HoTwxenepi (DOHETHKaHBI Tikened OKbITY, IPA-Fa HerizzeireH >KaTTBIFyJlap >KOHE TY3€Tylli Kepi
OalTaHBIC CTPATCTUSIIAPBIH KAMTUTBIH aWTBUIBIMABI JOCTYPJi OKBITYABIH aHAa TITIHIH BIKIAJNBIH a3aiiTyna KoHE
CErMEHTTIK alThUIBIM JAJAIriH apTThIpyAa THIMAI eKeHIH KepceTTi. A )acaHIpl MHTeIeKTKe (Al) joHe aBTOMATTHI
ceineyni taHy (ASR) TexHoJorusuapblHa HETi3JeNreH Tacuiaep OiniM anymbulapAblH JepOecTiriH apTTHIPBIN, KEeH
KeJIeM/JI€ JKaTTBIFY jKacay MYMKIHJITIH KaMTaMachl3 €TKeHIMEH, Kyp/eii ()OHOJIOTHSUIBIK KaTeJlepAi e34iriHeH Ty3eTyie
Oenriyi Oip ImIekTeynepre ue ekeHi aHbIKTaIAbl. OChIFaH OaMIaHBICTBI 3€PTTEY AICTYPIi AWTHUIBIMIBI OKBITYIBI
TEXHOJIOTHUSFA HETI3JIeNIreH MPAaKTUKAMEH YIITACThIPAThIH THOPHITI OKBITY MOJEIIHIH THIMIUTITIH HeTi3neni. AJbIHFaH
HOTWXKEJIED FhUIBIMH Opi MNpPAKTHKAJbIK MaHb3fa ue Oousbil, EFL  CchIHBINTApBIHAAFBl AWTBUIBIMABL  OKBITY/IbI
KETUIIIpyTe, COHNak-aK 0oJamak SMIUPHUKABIK 3epTTeyiepre OarpIT-0arnap Oepyre MyMKiHIIK Oepeti.

Tipek ce3nep: aiiteutbiMABI TY3eTy, EFL yiipenymminep, moctypai omictep, Al-re Heri3genreH OKbITy, THOPHITI
OKBITY MOJIEIII.
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KAJHIIbI BIVIIM BEPETIH MEKTEIITE BUJIEP MYPACBIH
I9/JIEBU-TAHBIM/IBIK TYPFBIJA OKbBITY

AngaTma. Makanana Ka3ak XaJKbIHBIH PYXaHH-MOJICHH OOJMBICHIHIAFbl OWJICp MHCTUTYTHIHBIH MAaHBI3BI MCH
LICIICHIK OHEPAIH TOpOMEIK, TaHBIMJBIK KbI3METI KapacThIpbuiabl. JKanmsl OiniM GepeTiH MektenTe Ouiep MypachlH
on1eOU-TaHBIMIIBIK OAFBITTa OKBITYIBIH THIMII JKOJIAPEI MEH 9JIIC-ToCLIAEeP] cuaTTanaabl. MakagaHbIH HETi3Ti MaKcaThl -
Owiep MypacblH 9JcOU-TAaHBIMJIBIK TYPFBIIAH OKBITYABIH THIMII OMICTEPIH aHBIKTAIL,OHBI YITTHIK CaHA MCH TUIIIK
MOJICHHETTI KAJBINTACTHIPY KYpalbl PETIHAE KOJIaHy. 3epTTey OaphIChIHAA IICIICHIIK CO3ACPIIH KYPhUIBIMBI, CTHIIBIIK
€PEKILETIKTePi, TYpJIepi MEH Ma3MYHBIHA TaJJlay *Kacajbll, OuTiM Oepy yaepiciHe WHTerpanusuiay >KOJIaphl YCHIHBUIIBL.
Conpaii-aK ojapabl OKy YIepiciHe KipiKTipy MYMKIHMIKTEpi TalmaHabl. ¥YITTHIK CaHa, TAPUXU TaHBIM, TIIIIK MOICHUET
KaJIBINITACTRIPY/Ia OH-TICTICHASPIH MYPAChl MaHBI3/IbI PyXaHU-TaHBIMIBIK KYpaJl PEeTiHe TaHbLUIAbI. Makanama Ouep iy
JAHAIIBIK CO3/Iepi MEH MICHIEHIIK JOCTYPl OKYIIBIIAPABIH VITTHIK CaHa-Ce3IMiH, TApUXH TaHBIMBIH, TUIIIK MOJCHHUETIH
JKOHE CBIH TYPFBICHIHAH OWIay KaOUICTIH MaMbITyIarbl MaHBI3Ibl PyXaHH Kypal PETiHAC TaHBICTHIPHLIAIBL bBuiep
MYpPachlH OKBITYIBIH Ma3MYHIBIK-KOMMYHHKATHBTIK, KOHTEKCTYAIIbI-TAPUXH JKOHE HHTEPAKTHBTI-IIBIFAPMAIIBLIBIK
OarpITTaphl HAKTHl MBICAIIAP apKBUIBI Joiiekrene/i. KophIThIHABICBIHAA OWIIEPiH MICHICHIIK CO3/epl MEH oML OWIiri
XaJBIKTBIH PYXaHH dJIeMi MEH KYKBIKTBHIK JKOHE 3CTCTUKANIBIK MOICHHUETTIH KOpIHICI peTiHAe OarajaHbIN, OHBI Ka3ipri
MEKTEI OKYIIBUIAPhIHA YIITTBHIK CAHA MEH TUIHIK MOJICHUETTI KAJIBIITACTBIPY/IBIH THIM/II TETIr K€HI aHBIKTAJIa bl

Tipex ce3mep: buiep Mypacel, MCHICHIIK OHEP, OACOM-TAHBIMIBIK OaFbIT, YITTHIK KYHABUIBIKTAP, TLI
MOJICHHETI, OKBITY 9/liCTEMEC, MOTIH/IK Tanay, KYHBUIBIKKA HET13/1e/reH OLiM.

Kipicne

Kazak XaJIKpIHBIH IOCTYPJIl JYHHETAHBIMBIHAA OMJIEp MHCTUTYTHI KOFaMIBIK OMIpal PETTeyIIIi
MaHBI3Jbl QJEYMETTIK TETIK KbI3METiH aTtkapraH. En OipiiriH caxray, Aaysibl Mocelenepai Sl
HIenry iCiHIe TapuXu TYJIFanapiblH HICHICHAIK MYpachl MEH IapacaTThl IMalbIMAAphl aipbIKIIa
MoHre ue. Onap/bpIH eHereli oiaapel MEH TalKbIp CO3JEpPi YITTHIH aAaMIepPIIUTIK KYHABUIBIKTapbIH
KJIBINITACTRIPYFa BIKITAJI €TIIl, a3aMaTThIK JKayalKepIIiIiK MeH OUIAIK KaFu1adapblH OPHBIKTBIPIBI.

Ka3zak KoraMmbIHIa IICIIECHAIK ©Hep >KOFapbl OaralaHblll, ce3 KadipiH OLIeTiH TysFanap
epekIe KypMeTke ue Oonran. ApHaiibl OUTiM OepeTiH MeKTenTep OoIMaraHbIMEH, OU JKOHE IIEIICH
MopTebeciHe KeTy Oenrim oJeyMeTTiK opi MOpalbIbIK TalanTapMeH alKeHAanasl. bu Oomy -
pecMu cainay apKbUIBl €Mec, € imiHeri Oemenre, akcakajlaapIblH KeJICIMIHE >KOHE XaJIBIKTHIH
MOWBIHJAybIHA HeTi3nenl. by papexere canT-gocTypii JKETiK MEHIepreH, py-Taima MIexipeciH
OUTeTiH, OWBl OPHBIKTHI, CO31 HBIK, aTa-TeTl alKbIH opi KOFaM ajbIHIa CEHIMIe He agamiap FaHa
keTepiireH. CoHbIMeH Oipre OM KbI3METI ac MeJIIIepiMeH LIEKTeIMeH, TYJIFaHbIH NapacaTbl MEH
OMIPITIK TOKipuOeciHe OaiIaHbICTHl alKBIHIATFaH.

Kanmer 6imiM OepeTiH MekTenTepAe OWiep MypachlH 91eOU-TaHBIMIBIK TYPFBIIAH OKBITY-
OKYIIBIIAPABIH TN OAalNIBIFBIH AMBITYFa, TapuXHW CaHa KaJIbINTaCTBIPYFa JKOHE YIITTHIK
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KYHJIBUTBIKTAp/IbI CIHIpYTE CENTIriH THTi3eal. bunepiH eHeresi co31 MeH 911 TOPEIT] - XaIbIKThIH
KYKBITBIK,9/1e0M, MOpaJIbILIK MOJAeHHETIHIH o3eri. COHIBIKTaH Kasipri OutiM Oepy »kykeciHue,
ocipece Jkaimbl OLTiM OepeTiH MeKTenTepne Ouiaep MYpachlH OKYIIbLIapFa oe0H-TaHBIMIIBIK
TYpFBIJa TaHBITY — YpraK OOWbIHA YITTBIK CaHa MEH KYHIBUIBIKTApIbl CIHIPYAIH THIMAOL
oJibl.Makanaza Jkaiamel OiuriM OepeTiH MeKTenTe OwiIep MYpachlH o/eOM-TaHBIMIBIK OaFbITTa
OKBITY/IBIH MaHBI3bI, OJIC-TOCUIIEpI MEH OKY VICpICIHIEr epeKIIeNiKTep KapacThIPbLIaJIbI.
TakpIpBINITBIH ©3EKTUTITT - Ka3ipri KoFamaa YITTHIK KYHIBUIBIKTapFa HETI3[Ie]reH Ou1iM Oepy MeH
’Kac YpIaKThIH pyXaHHU JaMybIH KAMTaMachl3 €Ty KaXKeTTUIriMeH aKkbIiHaana sl byrinri 6inim 6epy
KEHICTITIHEC OKYIIBUIAPBIH TAPUXH TAHBIMBIH, YITTHIK MOJICHUETKE KbI3BIFYIIBUIBIFBIH JKOHE CO3
eHepiH Oaranay KaOlIeTiH apTThIpy - MaHBI3/Ibl NIeJarOrMKajIbIK MiHASTTEpIiH Oipi. OCBl TYpFBIIaH
aIFaHja, 3epTTEYAiH MaKcaThl - OMIIep MypachlH MEKTET OKYyIIbIIapbIHA 91eON-TaHBIMIBIK TYPFhIIA
OKBITY YJTTBIK PYXaHUSAT TEH TUI MOJCHUETIH CaKTaylblH, TYJIFAHBIH aJaMIepIILTIK KOHE
TaHBIMJIBIK JaMYyBIH JKETUIAIPYIIH THIMII TETIrl PeTiHAe KapacThlpy O0ibIm TaObuTambl. MyHman
OaFpIT OKYIIBUTIAPABIH YITTHIK TYHHETAHBIMBIH KEHEUTIN KaHa KoiMail, oapablH TapyuXH jKaIbl MEH
CO3 OHEPIHE KYPMETIH apTThIpyFa MYMKIHIIK Oepeni.

Martepunannap MeH daicrep

By 3eprTey Kazak XaJKbIHBIH PyXaHH-MOIEHH OOJIMBICHIHAAFBl OWJIEp WHCTUTYTHIHBIH
MOHIH,IICTIEH IIK OHEPAiH TOPOUEINiK *KoHE TaHBIMJBIK KbI3METIH aiikplHAayFa OarbITTanasl.Herisri
MakcaT — OWJIepAiH MaHaJbIK CO3/Jepl MEH IICIMICHIIK IOCTYpiH Kasipri OutiM Oepy yaepiciHme
oeOu-TaHBIMABIK TYPFBIIaH THIMI OKBITY KOJIIAPBIH aHBIKTAY JKOHE OHBI YIITTHIK CaHa MEH TUIIIK
MOJICHUETTI KaJbIITACTBIPY KYpalbl PETiHAE KapacThIpy. 3epTTey MarepuaimapbiHa Tese Ow,
Ka3pibek Ou, OiiTeke OM KOHHE e3re Je TapuXH TYJIFaNapblH LICMIEHAIK ce3lepi, OMTiK aliTKaH
TOJIFayJIapbl MEH XaJIbIK JKaJblHa CAaKTaJFaH aybl3lla HycKajmap anblHabl. COHbIMEH Oipre Kaszak
onebueTi MEH IICHICHIIK OHEpre apHajlfaH OKYJBIKTap, OKy Oarmapiamanapbl MEH OIICTEMENiK
Kypainap, GoIbKIOpTaHy *koHEe TNl OLIiMIHer! 3epTTeyiep naiaananbiiaasl. bunepain memenaik
MypachlH Tanaay 6apeiceina Apucrotenbai «Rhetoricy, [{unieporasir «De Oratorey, [lepensman
meH OnbOpextc-Tureka xasran «The New Rhetoric: A Treatise on Argumentation», coHmaii-ak
Jx.Xeppuk neH K.bepk eHOeKkTepiHAETI pUTOPHKA TEOPHUSCHIHBIH YCTAaHBIMIAphl FHUIBIMU HETI3
peTiHae KoMAaHplabl. by eHOekTep Ka3ak MemeHaiK JICTYPIH dJeMIIK MEeMEH/IiK TeOpUsIapMeH
CaJBICTBIPyFa MYMKIHIIK Oepi.

3epTTey ojicHaMachl camajblK T'YMAaHUTApJbIK Tajnay NpUHIMNTEpiHE cyheHenai. Herisri
KOJITAHBUTFAH OJICTEp - MOTIHAIK Tayjay, CalbICTBIPMAbl Talgady, TapUXH-KOHTEKCTYallbl,
IUCKYPCTBIK JKOHE TEJarorukajblk MOAenbaey. MOTIHAIK Taijay ojici apKbpUIbl OuiepaiH
MIEMICHAIK ~ CO3/ICPIHIH  KYPBUIBIMBI, TUIMIK  ©pHErlT MEH  CTWIBAIK  E€peKIIeTKTepl
3epaeneHeni.CanpICTRIpManbl Tajnay OWJIepAiH INEMICHIIK JOCTYPIH €XeNrl oH,e 3aMaHayu
PUTOPHUKAJIBIK MEKTETITEPMEH CaJIBICTBIPY apKBLIBI OJApABIH JKAIBIAaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAPMEH
YHIECTIriH amryfa OarbITTanabl. TapuXu-KOHTEKCTYa bl 9/iC OMJIEpIiH MICIICHIIK MYPAaChIH COJI
JOYIpJIIH QJIEYMETTIK, CasCH KOHE MOJICHHU JKaFlalbIMEH cabaKTacThlpa KapacThIpyFa MYMKIHIIK
Oepai. JIuCKypCTHIK Tanjay HICMEH K CO31epIiH Ma3MYH/IBIK, TOPOHEIIK KOHE KOMMYHUKATUBTIK
KBI3METIH alryFa OarbITTaNIbl, SFHU OW COe31 MEH THIHJAYIIBl apachIHIAFbl ©3apa BIKMAIIACTHIK
TETIKTEPl KapacThIPbLIAIBI.

3epTTey OapbhICBIHAA TENArOTUKAJIBIK MOJCIBACY JKOHE HWHTETPAIUSUIBIK OMICTEp apKbUIBI
Ouiep MypachlH MEKTET OarmapiiaMachiHIa OKBITYIBIH THIM/II KOJAaphl alKBIHAANABL. by OareiTTa
MIEMICHIIK CO3epai omeOHeT, TapuxX, ajaM >XKoHE KOFaM TMOHJAEPIMEH KIPIKTIpe OKBITYIbIH
ozicTeMeniK yariiepi YCobHbUIABL. OChl 9JiCTep >KUBIHTBHIFBI OWJIEp MYpPachlH o/1€0M-TaHBIM/IBIK
TYPFBIIaH OKBITYABIH FBUIBIMH HETi31H KAJIBIITACTHIPHIN, YJITTHIK JIYHHETAHBIM MEH pyXaHH
cabaKTaCTHIKThI KAHFBIPTYABIH THIM/II MTEearoruKaJbIK JKOJIApPbIH aliKbIHIayFa MYMKIHAIK Oep/Ii.

HoaTu:xesiep MeH TajaKblIay

KazakTeiH gocTypiii ce3 eHepiHae Ou-IIeHIeHAep MHCTUTYTHI YPIAKTHIH TUIMIK MOJACHHUETIH
KaJbINTACTRIPYJa Y3aK YaKbIT OOWBI MaHBI3IBI peinl atkapibl. lllemeHmik ce3mep XalbIKTHIH
KMHAKTaJIFaH TOXKipuOeci MEH pyXaHH TaHBIMBIHAH ©pOIreH KYH/Ibl MOJICHU Mypa OOJIBIN CaHaJIa Ibl.
byn Motinzmepzae en emipiHiH Tapuxu OenecTepi, KOFaMIbIK CAaHAHBIH JaMybl, COHJANH-aK XaJbIKThIH
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YMIT-MypaThl MEH JYHHUETAHBIMIBIK Ke3Kapachl KepiHic Tabampl. Kanmaii ke3eHae O0JMachiH,
XallbIK OOJIallaKkKa JEeTeH CEHIMIH JKOFalTHal, anfa KOWFaH MaKcaTTapblHA JKETyre TajlbIHFaH.
Kopmaran oprtanmarel oHE eMipleri ajyaH TYpil KyOBUIBICTapibl acTapiibl TypAe OelHererl,
CaNIBICTBIPY apKbUIbl ANTBUIFAH INEHICHIIK Oijap agamIapbl KEHICKe JKeTyre >KirepiaeHmipir,
TaObIicKa YMTBULABIPABI. COHBIMEH Oipre MyHAald ce3lep KYyaHBITHI COTTEPAE PyXaHH JeMey
OO0JIBIT, aybIp Ke3CHIEP/Ie KYOaHBIIT KbI3METIH aTKAP/IbI.

Exenri moyip oHmbuiel ApuctoTenb ©3iHIH «Rhetoricy eHOEriHAE MEeNmeHIIK ©OHepIi
JIOTUKAJIBIK JISJIENICY MEH AMOILUSIIBIK 9Cep €Ty YillleCiMiHe HEeTi3/eNITeH MIBIFapMaIIbLIBIK MPOIIECC
nen tyciumipemi. On pUTOpPUKAHBIH YII 0acTbl 3JEMEHTIH - 3moc, nagoc, 1020c YFbIMIApbIH
allKpIH/AIl, MENICHHIH CEHIMILIITT MEH MOpPalbAbIK Oeleil THIHJAAYIIbIFa BIKIAT eTYyIiH HeTi3ri
TETIrl €KeHIH KepceTKeH. byl Karmmanap Ka3ak OWJIEpiHIH Co3 OHEpiHJAC J¢ KOpIHIC TanKaH: Ou-
HIeIeHAep ONEINAiH JIOTHKAchlHA (JIOroC), aJaMIepIUNK YCTaHBIMFA (9TOC) KOHE THIHIAYIIBI
cesimine acep eryre (rmadoc) CyreHreH.

Pum memennik mektebinin okini Mapk Tymmit [luniepon e3iniH «De Oratore» TpakTaThIHIA
HIEIICHHIH 0acThl MIHJIETI TEK CEHAIPY €MecC, ThIHAYIIbIHBIH OBkl MEH CE3IMIH TOpOHeNey eKeHIH
atan eteni. OJ MICMIEHAIK OHEPAl agamM3aT MOICHUETIHIH MOPAIBIBIK HETi3IePIMEH YIITACTHIPHIIL,
CO3/iH TOpOMENiK XXoHE KOFaMJBIK KbI3METIH epeKIne OaramaraH. by ke3kapac Kazak OwiepiHiH
HICHICHIK JOCTYpiMEH YHzaec: Owiep ce3i TeK Jay MIelly Kypajibl eMec, COHbIMEH Oipre
aaMrepIIUTIK TeH SIUIAIK KaFudaIapblH JOPINTEHTIH TOMIMIIK Kyiie OofiFaH. 3aMaHayW PUTOpPUKA
teopusickiHna [lepenpman MeH OnpOpexTc-TuTeKa MoNeNaiH JOTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH FaHa eMec,
IICIICHHIH JTUKAJIBIK OCIeNiH e MaHbI3Abl Jen KepceTedi. byn kKaruma OwnepaiH ol MISHnm
KaObLI1aybl MEH alTHUIFaH CO3Te JIETeH JKayalnKepIIUliK YCTaHBIMBIMEH ©3apa YHIECe .

KazakTblH 1ocTypiii ce3 eHepl TapuXblHAAa OW-IIEIICHAEp WHCTUTYThl KOHE 3aMaHHaH Oepi
Y3IIKCI3 JTaMbITl, VITTHIK PYXaHUSATTHIH ©3€riHe aiHamabl. Maiikel OumeH Oacrtay anbimn, Asi3 0w,
Menke 6u, Emire 6m, bolinioex Ou, Xupenme memen, llloran Ou, Ocer Ou xoHe Oacka na
KOIITETeH TapUXW TYJIFAIAPABIH KbI3METI OYJ1 OHEpIiH KEH ayKbIMa KaJbIITaCKAaHBIH KOpCETE/I.
ConbimMen karap Teme 6u, KaspiOex Ou, OiiTeke OW CBHIHABI YIbI OWIEPAIH OHETEeNl KOJbI Ka3ak
JANachlHIAFbl IMICMICHIIK JTOCTYPJl Ma3MYHIBIK Opi KOPKEMIIK TYpFbiAaH Oaiibita TycTi. OChI
TYJIFanapAbly OapiblFbl YITTHIK OWIay >KYHWECiHIH, SAUIAIK IeH mapacar YCTaHBIMIApbIHBIH
KOPHEKTI OKUIIepl PETiH/Ie TaHbUIIbI.

Kazak MoneHHeTIHIe «IIeIIeH» XKoHe «OM» YFRIMIAphl Kei Karjaiiia KeKe-Keke, all Keine
KaTtap KOJIIaHBUIBIN OThIpFaH. MoceneH, Xupenme, CyiinOaii, bentipik, llonki, Mycipen, Tysk
CHSIKTBI TYJIFaNap LICHICHIIK OHepAiIH OKUIIepl peTinae TaHbuica, Maiikel 01, As3 6u, MeHke 0w,
Oiiteke 6u, bana 6u cexinai Tapuxu TyIFanap Ou petinae Oenrimi. byn araymapaeiH KoJIaHBLTYbI
OJIapIbIH KOFaMJIBIK KbI3METI MEH aTKapFaH pelliHe OaiIaHbICThI aKbIHIAIFaH.

bu-memenaepiH  Mypachbl XaJbIKTBIK TOpOHWE JKYHECIHIH MaHBI3IABI Kypamjaac Oediri
canHanmagpl. OtbOachl immHAEri ChHIATIACTBHIKTAH Oacrtar, aybUl-aliMak, py-Taima, TIOTI TyTac el
KOJIEMIHJIET1 KapbIM-KaThIHACTAP/IbIH aJaMIepIIUIK Karuaajapra HETi3/ellyiHe OJIapJbIH ©Hereml
ce3/epi 30p BIKMAl eTTi. bu-miemeHaep MypachlHAAa aTa-aHara KYPMET, aFailblH apachIHIAFbI
TaTyJbIK, YJIKEH MEH KIIIHIH OpPHBI, KYJaHJAIBIK KaThIHACTAp, KOPIIUIIK CHIMIACTBIK, COHJAN-aK
0acka XaJbIKTApPMEH apajarbl e3apa TYCIHICTIK Moceresnepl KeHiHeH KaMTbuiraH. byn cesnep
KOFaMJIBIK KaThIHACTAp/Ibl PETTEYIN PyXaHH Kypaid KbI3MeTiH atkapjel. [llemennik enepmin 6acTbl
CHIIATHI - TOCHIH KaFAaiaa Jon opl YTKbIp Kayarn Taba Oimy kaOineri. MyHnai ce3zep JOTHKaIbIK
TYPFBIJIAaH JKYHENi, MaFbIHAIBIK JKaFbIHAH TEPEH opl KOPKEM OPHEKTEIyiMEH epeKIIeICHEe]I.
JIoWeKTiLNIK TeH HAKTBhUIBIK MISMICHIIK CO3JIH HEri3ri Tama0dbl 0ombi caHamFaH. OChl KaCHETTEPIiH
apKachIH/a MIEHICHIep KYpAel aayiaapapl KbICKa J1a HyCKa co30€H IS, 9111 YKIM IIbIFapa ajFaH.

Ma3sMyHIBIK TYPFbIIAH IICIICHAIK Co37ep IICMIeHAIK apHay, LICIMICHAIK TOJIFay J>KOHE
HMIEMICHIK Jlay Jem >kiktenemi. benruni Oip agamra HeMece OKHMFara apHAJIBINT alTBUIFAH CO3JEp
HICTICHIIK apHay KaTapbIHa JKaTa/bl.

[emenaik apHay Tek OaTa TYpiHIE FaHa e€Mec, ChIH alTy, KOHLI Xybary, coiem Ouimipy
MakcaThIHIa J1a KojaanbuiraH. [Iemenik ChlH XanbIK aybl3 ofcOueTinae KeH TaparaH. OHbIH KOHE
yariiepi AcaHKalfbl eciMiMeH OalIaHBICTBI JKep-CyFa Oepinren OaramapaaH Oabikamanel. Con
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cedenTi, Ecin e3eHi MeH TyHIIK ©3¢HIHE KAThICTHl AUTHIIIFAH TY)KBIPBIMJIAp TaOUFATKA ChIH KO30CH
KapayJIbIH KepiHici peTinae OaramaHamsl [3].

bara-tinek mMa3MyHBIHAAFBI MICHICHAIK apHayJap Aa TopOuenik MoHre me. OH JKeTi kacap
JKaHKYTTBIHBIH TaNKBIPIILIFBIH XKOFaphl OaranaraH [1labanbait Ouiy 6aTackl COHBIH aiiFaFbl:

AJtara xaraM JIeCeH a3aHanl 00JI,

AraiibIHFa J)XaFraM JIeCeH Ka3aHbl OOJI.

XalKpIHA )KaraM JIeceH o411 00I.

MyHpail apHayiap agamIbl CaOBIPIBUIBIKKA, 13TUTIKKE, OAUIMIKKE YHICN, PyXaHH AeMey
KbI3MeTiH aTkapraH. COHBIMEH KaTap HICHICHIIK apHAyjap apKbUIbl agaMaap apachblHIarbl KOHLUT
KYH, OJIEyMETTIK KaThIHAC AKbIH aHFAPBLIAIBI.

[emenaik TONMFayIapaa XaldbIKTBIH ©OMIpre JEereH Koe3Kapachl, JYHHETaHBIMBI, Ooarrax
ypriakKa KalAbIpFaH ecHeTi MEH amMaHaThl KepiHic Tabaabl. byn cama miemeHiK HaKbUI, Makal,
MBICaJI, KYMOAK XoHe kayar TypJyepine Oemineni. Illemennaik Hakbuimap - ara-6abamaH KETKEH
TomiMaIK Mypa. Meicainsl, Tene OumiH:

«JlocwIHa OTIpiK aifTMa,

CeHiMiH ketep.

JlymmnaHbIiHA NIBIHBIHABI aiiTA,

TyOine xerep» — JereH ce3i aJaMrepuIUIiK IEH CaKTHIKThl HACHXATTAWTBIH TEpEeH OWFa
KyppUTFaH. MyHaii HakpUIap KaHama TypJAe aKbUI-KeHeC Oepil, aJaMHBIH MiHE3-KYJIKbIH
TopOueneyre OarpiTTanFad. lllemenmixk >xkymOakrap MeH kayanTap KeOiHE aJaMHBIH O
VIIKBIPJIBIFBIH, TANKBIPJBIFBIH Oalikay MakcarbiHAa KosjmaHbUrraH. lllemenaik nay KoramIbiK
eMipJeri KypZesi Macenenepal MenryaiH Kypausl 6osasl. OHBIH KaTapblHA Kep, JKecip, KyH, Mall
KOHE ap Jaynapel kaTaapl. Kazak KoraMbIHIAa MYHIAW maynap MYJIKKE, ap-HaMbICKa, QJIEYMETTIK
TEHJIKKE KaThICThI TybIHAAMN OThIpFaH. OChIHIAN KYp/eli xKaFaaimapaa e imiHe 30p oenenre ue ou-
HICTICH ISP S/UT MISIIIM IIBIFaPhIT, KOFaMIaFbl TYPAKTBUTBIK TICH O1pITIKTI caKTayFa KYII Caybl [4].

KypbulbIMIBIK epeKIesnirine Kapai IICMICHIIK co3/Iep TepMeli jKOHE TMepHesi OObI eKire
Oeminesi. OneH bIpFarbIHA JKAKbIH, YHKAC MEH 1MIKI YHICCTIKKE HEri3/eireH Typl TepMeni ce3 el
aTamanbl. Al Kapa ce30€H aWThUIATHIH IICHMICHIIK YATUIEp MepHEeIi ce3Aep KaTrapblHa JKaTaJbl.
MyHnaii ce3aep MIBIHABIKKA HET13/1ETII, JIOTUKAIBIK AJJIEIIMEH opinyi Tuic. XKyleni oif MeH KepkeM
TUITE KYPBUIFaH MIEHICHIIK CO3 ThIHAAYIIBIHBI WIAHABIPHII, Ay YCTIHIE OaChIM/IBIKKA KETKI3TCH.

Kasipri Tanma Ounep mypacel xanmbl OitiM Oeperin MekTenTepae «Kaszak onedueri» MmoHiHIH
yarutik OarmapiamMachkl asChIHIA 9-CHIHBINTA OKBITHUIAMBI. barmapmamana Maiikel 6u, MeHke Ou,
OHer 0aba, Tene Ou, Oiireke 6u, Ka3pioek Ou, CrippiM JlaTyibl CEKUAI TapUXHU TYJIFAIAP.IbIH
MISHICH/TIK CO3/Iepl KAMTBUIBIIN, OKYIIbUIApFa YITTHIK MEMICHAIK AOCTYPAIH Ma3MyHbI MEH MaHBI3bI
TaHBICTHIPBUIABI. 9-CHIHBINTAPAAFEl Ka3aK oIeOHeTi IMOHIHE HMHTETPalUsIBbIK TYPAE CHTI3LIiN,
OKYIIBUIAPJIbIH ~ VJITTHIK CaHa MEH KOPKEM MOTIHIe KbI3bIFYIIBUIBIFEIH  KAJIBINITACTHIPYFa
OarpiTTananbl. «Kaszak omebueri» MOHIHIH YATUIIK OarmapiiaMachlHAA MISHICHIIK ©HEpPi OKBITY
JaFIbUTapbl MEH OKY MakcaTTaphl kepcetuireH. OKy MakcaThblHa Hazap ayJaapcak, Oi1iM aaymibIHbIH
oneOU-TaHBIMABIK OUTIMIH  TOJIBIKTBIPYZbI, YIATTBHIK KYHIBUIBIKTApAbl OOWBIHA CiHIpYl MeH
HIBIFapMaHbl Ty JaFAblIapbIH KAIBIITACTRIPYAbl KO3/IETeHIH OalKaiiMbI3.

bunepain ce3 eHepi MEH HICHICHAIK IOCTYpi - Ka3ak aybl3 9eOMeTiHIH OMIK yIiTiiepiHiH Oipi.
Tene Ou, Kaszpibek Ou, OiTeke OU CHIHIBI TYJIFAIAPABIH IICHICHIIK CO3/IEPl XAIBIKTHIH TapUXU
KaJlbIH CaKTayFra, VITTHIK OOJIMBICHIH VIIBIKTayFa KbI3MeT eTKeH. OnmapabplH aTKaH HaKbUI CO3Jepi,
OMIUT YKIMJZIEpl MEH eJ1 OIpJITiH cakTay >KOJBIHIAFbl OHETeNl 1CTepi - KOPKEM 9/IeOMET TIEH TapHUXThI
TOFBICTBIPATHIH Oail Mypa.OChl TYpFbIIaH ajJFaH/a, Ouiiep MypachlH OKbITY OapbICBIHAA 910U Tanaay
MEH TaHBIMIBIK OaFBITTBHI YUJIECTIPE OTBHIPHIN, OKYIIbIFa MOTIHAI TE€K o7cOU TYBIHIBI PETiHIC FaHa
eMecC, TapUXU-MOACHHU JKOMIrep PETiHIE YChIHY KakeT. MyHIail Tocil OKYLIBUIApIBIH MOTIHMEH
YKYMBIC 1CTEY JaFIbUTapbIH TaMBITHIN KaHa KOMMaii, oJIapIbIH YJITTHIK TAaHBIM KOK)KUET1H KCHEUTE/T.

Kanmer OiiM OepeTiH MeKTenTepae Ouiep MYpachlH o1eOU-TaHBIMIBIK HETi37le OKBITY/IbIH
0acThl MakcaTTapbl MbIHAJIAP:

e  OKYyUIbUIApFa Ka3aKThIH TAPUXU-MOJCHHU OOJIMBICHIH TaHBITY;

e  IICHICHJIK CO3IIH KYPBUIBIM/IBIK, CTUIUCTUKAIIBIK EPEKIICITIKTEPIH MEHIEPTY;
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e  VITTHIK CO3 OHEPIH Oaranay KaOUICTIH KaJIbIIITaCThIPY;

e OKYUIBIHBIH CHIH TYPFBICEIHAH OMJIAY JKOHE TANAy JaFIbLIAPBIH TaMBITY;

e  TATPUOTTHIK TOpOHUE Oepy )KOHE VIITTHIK PYXThI HBIFAUTY.

bunep MypachiH 91e0M-TaHBIMIBIK OaFBITTa OKBITYJa OipHEIIe 9IC-TOCUIAl THIM/II KOJIaHyFa

6omazsr (1-kecte):

1-kecte. buiep MypachiH 9/1cOU-TaHBIMIBIK OaFBITTa OKBITYABIH THIMIII 9/iC-ToCUIAEPI

MoriHgik Tangay

LICIIEHIK CO3AEPHAiH KYpbUIBIMBIHA, TUIAIK €peKIIeTiKkTepiHe, mMeTadopa, SIHUTET,
TEHEY CHSKTBI KOPKEM/IK Kypajiapra Ha3ap ayJapTy apKbUIbI 9/1e0U cayaTTbUIBIKTHI

KOHTEKCTi €CKEpY

apTTHIPY.

CanpICTBIpMaBl | OPTYPIIl OWJIEpIiH YKcac Karmaiimapra OEpreH TOPENIKTEPiH CANBICTBIPA OTHIPHII,
Tangay TapUXU-KOPKEMIIIK TAaHBIM/Ibl KAIBIITACTHIPY.

Tapuxu Ousep co3iHIH aWTBUIFaH KE3€HiH, CasCH-dJICYMETTIK >KaFJaiblH TYCIHIIPY apKbUIbI

OKYIIBUIAPIBIH TAHBIMIBIK KOKOKHETIH KCHEUTY.

Penmix oisIHIAp

Omwiep KeEHECiH caxHajiay,
IIBIFAPMAIIBUIBIKICH XKYMBIC JKacayFa oJl airy.

OKylIblIapra OW, [OayjJacylibl, Kyd peJjiH Oepil,

Koba
YKYMBICTapbI

OKywbulapgan Oenrimi Oip OwaiH eMipi MEH MypacblH 3epTTen, OasHaama,
Hpe3eHTanus JaibIHAAYbIH TaJlal eTy.

Juckyccus xoHe

Oenrimi  Oip memriMre OaiIaHBICTBI  OKYIIBIIAP —apachlHAa IKIp — anaMacy

miKipTayac VHBIMIIACTHIPY apKBUIBI OJIAPJIBIH OMJIay MEH COMJICY MOJICHUCTIH JIAMBITY.

Binim Oepy | Ka3ak ofcOMeTi, Ka3aKCTaH TapUXbl JKOHE alaM, KOFaM, KYKBIK IOHJEpiHAe Ouiep
Ma3MYHBIHA MYPACBHIH KIPIKTipe OKBITY apKbUTBI TTIOHAPAIBIK OaiJIaHBICTHI THIM/II KY3€Te achIpyFa
KIpIKTipy Oonanbl. Meicanbl, onebuer cabarpiHAa Telie OWIIH IICHICHIITIH Tajgacak, Tapux
OarbIThIHIA ca0aFrbIH/Ia OHBIH XaHJIBIK KE3CHJICT1 polliH 3epTTeyre 0omapl.

bunepnin oneOu-TaHBIMABIK MYpPAachlH MEKTEN OKYIIbUIAPbIHA camajibl TYpPAE JKETKi3y -
OoJaak YpHakThIH YITTHIK JYHHETAHBIMBIH KaIBIITACTBIPYFa OaFbITTalIFaH MaHbI3IBI ic. Byt ypaic
TEK TUIIIK JAFJbIHBI €MEC, COHBIMEH Oipre MoJEHH, TapUXH, KYKBIKTHIK CaHAHbI KaJbIITACTBIpPyFa
Heri3 Oonazel (2-kecte). COHABIKTAH /1a JKajmbl OUTIM OepeTiH MeKTenTepie Ounep MypachiH o1e0u-
TaHBIMBIK TYPFBIA OKBITY/IBIH KYHENl o/icTEMECi 93ipJeHil, OKYJIBIKTap MEH OKYy KypalJapbIHIa
KCHIHEH KaMTBUTYBI — O11iM Oepy camachlH apTThIPYAbIH MaHbBI3/IbI O1p TETIT1.

2-kecTe. OJIC-TACUIACP/AIH KOJaHBUTY MaKCaThl MEH MBICAJIIaPhl

oic Makxkcathbl MEIcaibl
MoriHaik Tangay | ©OmeOu TUT MEH CTHIIBII «Ka3pi0ek OHIiH TOIFaybl» MOTIHIH KYPBLIBIMIBIK
VFBIHJIBIPY TYPFBIIAH Ty
Canpicteipmansl | bunep mwemimMidnig Ma3MyH Tene 6u MeH OiiTeke OUIIH OMITIK aifTy yaTiIepiH
Tajnuay SPEKIILENITiH KOPCETY CaJIBICTRIPY

Ponnik oisia

[lemrenikke 6aymy

«bunep ankacel» GopMaTHIHIAFEl CaXHAJAHFaH
cabak

YKoba xKyMbICEI I3nenic maFabICHIH qaMBITY «Kazak OmepiHiH KYKBIKTBIK KO3KapacTapbhy
TaKBIPBIOBIH/IA 3€PTTEY KYMBICHI
Juckyccus ChbIH TYPFBICHIHAH OfayFa «lllemenaik ce3aepaiy OYriHIrT KOFaMaarsl

yipery

MaHBI3ED) TaKBIPHIOBIH/IA MTIKipTAIac

Kazak XaJlKbIHBIH TapUXU-MOACHU OOJMBICBIHAA OWJIEp HWHCTUTYTHI €PEKIEe OpBIH aNajbl.
bunepain memeHaik co3uepi, SAUT TOPEIITT MEH YIT MYUIECIHE alallIbFbI-XaJIBIKTHIH PYXaHH MYpPachl
peTinze Facbipiap 0oibl cakTanbin Kenesi. Ockl MypaHbl OYTiHT1 OUTiM Oepy >KyHeciHie, acipece JKaIIbl
OuTiM OepeTiH MeKTenTepiae OAeOU-TaHBIMIBIK OaFbITTa OKBITY-OKYIIBUIAPBIH YJITTBHIK CaHa-Ce3IMIH
KaJIBINTACTRIPYFa, TAPHXH TAHBIMBIH TEPEHICTYTE, TUIIIK MOJICHUETIH JAMBITYFa CETITITiH THTI3€I.

bunep ce3i - KepkeMIiK AEHTreil >KOFapbl, TapuxXu-GUIOCOPHUUIBIK Ma3MyHFa HE Mypa.
OnapzapIH IIemeHIIK co3/1epi 9e0u TiI HopMaapbIMeH 1medep epiireH, Ma3MyHbI TePEH, TOpOUeriK
MoHi 30p. CoHBIMEH Kartap, OWep Mypachl TaHBIMJBIK TYPFBIIAH J1a KYHJBL: Ka3aK KOFaMBIHBIH
KYKBIKTBIK, QJIEYMETTIK KYPBUIBIMBI MEH MOPANTBIBIK KaFUIaTaphbl OChI Mypa apKbUTbI KOPIHIC Ta0aIbI.
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bunepain MypachlH OKBITY TEK TapuXu HEMece TUIIIK MaTepuai pPEeTiHIEe FaHa eMeC, TyTac
onebu-MoieHn (EHOMEH pEeTIHJE KapacThIpbUTYbl KakeT. by OarpITTa OKYyIIBLIApAbIH 911e0U
Tangay KabuIeTiH, ChIH TYPFBICHIHAH OMJIayBIH JKOHE JYHHETAHBIMBIH KaTap AaMBITY KO3lIele .

bunep MypacblH OKBITyJaFbl OICTEMENIK TOCUIASpAl YII Heri3ri OarplT OOWBIHINA
TONTacThIpyFa Oosanel (3-kecre):
3-kecTe. busiep MypachlH OKbITYAAFbl 9[IICTEMEIIIK TICUIIEP
1 2 3
Byn Tocin OoifprHmma okymismiap Oumepmie | MOTiH KYpBUIBIMBI, CHHTaKCHCTIK
MOTIHAEpIH OKBIN, Tanaay OapbICHIHAA | epeKIIeNikTepi (xaifranay,
HICHICHAIK OHEpAiH TUIAIK KypaigapblHa, | aHTUTE3a, PHUTOPUKAIBIK CYpaK),
Ma3MyHIBIK- KOPKEMJIIK EPEKIICITIKTepiHe Ha3ap | YMOIMOHAIIBI-IKCITPECCUBTIK
KOMMYHHKaTHBTIK aynapaabl. Meicansl, KaspiOek Ounig «bi3 | Oosiypl,  MaFblHa  KaToapiapbl
ToCciN Ka3ak JereH Man OakkaH elMi3...» JETeH | TaJJaHabl.
CO3IH Tanjay apKbUIBl OKYIIBl YIJITTBIK
MiHEe3/1, eIAIK UAESHbI TAaHU aJlajbl.
Byn omic okymbmapaplH Tapuxu caHa- | MOTiHHIH alTBUTy yakKbITHI, ceOerl-
ce3iMiH KaJbINTACTHIpyFa OaFbITTaNFaH. | canjgap OalmaHbIChl, OMICpAiH el
KonTtekcTyammsi- MoTiHIi Tapuxu KOHTEKCTE Kapay apKpUIbI | iMIHAEr  pei,  KaObUIoaHFaH

TapUXU 9JIiC

OusepAiH CO3iH aliTKaH 9JIEYMETTIK, Casch
xKaraai eckepineni. Tapuxu Ky>KaTTapMeH,
JKbUTHAMAJIADMEH  CAIBICTBIPA  OTBHIPHII
OKBITY — MOTIH Ma3MYHBIH TEPEH TYCIHyTe
KOMEKTECEI].

LICIIIMHIH TApUXH cajiapblHa Oara
Oepineni.

byriari Oimim  Oepy mapaamrMachl - Tene Oumin Oip gay
OKYIIBIHBIH JKE€KE TaHbIM OCJICEHIUNTH | MIeNIIMiH  caXxHamay  apKbUIbI
WHTepakTUBTI- aprTeipyra OarbiTTaiFaH. OCBl MaKcaTTa | OKYIIBIHBIH SMOIMOHAIIIBI
IITBIFAPMAaIITBLTBIK penmik OWBIHAAp, MiKipTajgac, ApaMaiblK | KaTBICYHI, KOMMYHUKATHBTIK
amic KOWBUTBIMIAp, 93cce JKazy, JKOOAIBIK | MaFmbIChl JaMHUABL. OJccCe  IKazy
SKYMBIC CHUSKTHI omicrep THIMII | Ke3iHJe  OKyImIbl  ©3  IMIKIpiH
KOJITaHBLIABI. Olngipyre MmaFipUIaHBIN, MOTIHTE

CBHIHM TYPFBIJIa Kapal OacTai bl

XKanmer 6iniM O6epeTiH MeKTenTepae Ouiep MypachiH 9eOU-TaHBIM/BIK TYPFbIIAH OKBITY —
Kac YPHaKTBIH pyXaHH, 3USATKEPJIIK JaMyblHAa BIKMAJl €TeTiH MopMeHAl Kypaid. byn OarbITTarsl
THIMI OJIICTEMENIIK XKYHe OKYIIBIHBI KOPKEM MOTIHJI TYCIHyre FaHa €MEC, YITTBIK KYHIBUIBIKTHI
Oaranmayra, TapuUXHU-MOJIEHHU yaepicrepai TaHyra Oaynuabl. COHABIKTAH MyFaniMaepre Owuiep
MYpachlH TIOHApAJBIK OalIaHbIC HETI3IHAE, HWHTEPAKTUBTI TOCUIAEPMEH YHIIECTIpE OTBIPHII
OKBITY IBIH FBUTBIMHU-9IICTEMEITIK HETI3IEPiH KYHel TYp/Ae KOJIIaHy KaxkeT.

MekTente Ouiiep MypachlH o1eOM-TaHBIMABIK TYPFBIIAH OKBITY OapbICHIHAA OKYIIBI MOTIHIII
OKBIIT KaHa KOiMaii, OHBI capasiar, eMipMeH OaliIaHBICTBIPHII, 63 KO3KapaChIH OUTIIpYTe NaFAbUTaHa IbL.
Mynna uaTepakTuBTi 9ictep — «INSERT», «RAFT», «Keiic-cramn», «Cokpat nuanorsn, «Fishboney»
aricrepi kakCchl HOTHKE Oepesti. MbIcanbl MeKTen OaraapiiaMachiHa OKbIThUIATHIH OMJIep MypachlHaH
OipHeIIIe MIbIFapMa aJTbIl, OHbI OKBITY ICTEPIH HAKTHI KAPACTHIPCAK.

oHeTt ouniy «He apcei3? He raiibin? He maycei3?» IbIFapMachiHaa agaMaapbIH OMipiHeri
Tepic MIHE3[Iep MEH KYHABUIBIKTapIbl CUTMATTalIbl. « Y1 apchi3 0ap: YHKBI, TaMakK, KYJKi» JereH
ce3Jliepae eMipAiH OTKIHII eKeHIH, op JKac Ke3eHIHIH e31HAIK KaJaip-KacueTi 6ap eKeHiH KepceTei.
By msirapma oxymblIapra eMipAiH O TKIHIIUIITIH KOHE 9P KACTBIH KaJIpiH TYCIHyTre KOMEKTECe/I.
[Ierrapmadbl  OKBITY apKbUIBl OKYIIBIIAP OMIPAIH OTKIHIIUIITT MEH YaKbITTBIH KYHBUIBIFBIH
VFBIHAIBI, TEK MaTepUaIbIK OalJIbIkka eMec, aJaMIeplIiIiK, KaHaraT CeKUIAl pyXaHu
KYHJIBUIBIKTapFa OachIMABIK Oeperi. Byn mibiFapmaHbl OKBITYZa TEpeH MarblHACBIH TYCIHyTE
keMekTecy yiriH «CoKpar Auanorsl» OiciH KojmaHyFa 00maapl.COKpaT AUANIOTBI dJICI apKbLIbI
OKYIIIbIJIAPFa CYpaK KOO MEH jkayar Oepy OapbIChiHAa OWJIep/iH MICMIEHIIK CO3IHAET] JTOTHKAIBIK
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KYPBUIBIMBI TAJIayFa MYMKIHIIK Oepieni. by omic oKymbuiapasiH €3 Ke3KapacTapblH OUIIipyre,
TepeH oinmayra MyMKiHAIK Oepeni. Omnap ¢unocopusnablKk TYpFBIIAH OMJIAHBIN, OMIpIIK
KYHJIBUTBIKTAp/IbI TEPEH TYCIHEII.

Tene Ouniy «EpiH OakbITHI — oiie» MIbIFapMachlHIa KOPIHETIH MISTTH/IIK CO3iHe MOH Oepcek,
Ka3aK XaJKbIHBbIH PYyXaHU-MOJIEHH JYHHETAaHBIMBIHBIH, MOPAJbIBIK KaFuJaJapblHbIH, OTOACHUIBIK
KYHJIbUTBIKTAPBIHBIH KOHE TYJIFANBIK KEMEJIKTIH HAaKThl KOpiHICl. OHrIMEHIH Ma3MyHbI OipHerre
MaHbI3/Ibl TAKBIPHIITApAbl KO3FAMIbl: SAUIETTUIIK, SHeN 3aThIHBIH KOFaMJIaFbl OpHBI, adaMIbIK Kasip-
KacHeT, MICIICH/IK MEeH MOMUIErepiiK, YIATTHIK TAMIM-TopOue macTypi. by miemeHmik ces - kepkem
oneOMeTTiH FaHa eMec, VIITTHIK TearordKaHbIH, ITUKAHBIH, MOJCHHUETTIH Harbl3 Yirici. Mekren
OKyLIbUIApbIHA OCBI MOTIHAI OKBITY — OJapabl TEK CO3[iH KYJIPEeTiH YFbIHyFa €MeC, ©MipIIiK
YCTaHBIMJIAPBIH KaIBINTACTRIPYFa Ja KoeMekTeceni. byrinri OybsiHFa OyJ1 Mypa: 0TOAChl MEH KOFaMJIaFbl
peIii AYpBIC YFBIHYFA, TIJI MEH Oiiflay MOJICHHUETIH aMbITyFa, Ka3aKbl TOPOUEHIH MOHIH TePEH TYCIHyre
MYMKIiHIIK Oepei. Tese OuTiH OChI IMICTICH TIK CO31H MEKTENTE OKBITY/Ia €H THIMJII 9JTiC — UHTEPAKTUBTI
KOHE TYJIFAIBIK OarbITTalFaH OKBITY SICTEpiHIH Yitnecimi. byn mbrapma Tek akmapar Oepy YIIiH
€MecC, OKYUIbIHBIH OOWBIHAA YITTBIK pPyX, aJaMrepIilliK KYHIBUIBIKTAp MEH ChIHU OWJIayJibl
KaJIBIIITACTBIPY MAaKCaThIHAA KOJJAHBLTYBl Kepek.Tene OMIiH IIemIeHIK Co31H OKBITYAa IUCKYCCHS,
CaxXHAIBIK KOMBUIBIM, POJIIIK OMBIH, 3cCe, pediercus omicTepi - OapIIbIFbI 1a KYHIBUTBIKKA HET13/1€7TeH,
oneON-TaHBIMIBIK OKBITYFa oTe THIMII. Onap OKYIIBIHBIH TEK OUTIMIH eMec, TYJIFaIbIK YCTaHBIMBIH,
OMIPJTIK OAFBITHIH, YITTHIK OOJMBICHIH KAJIBIITACTHIPYFa KOMEKTECEI].

ConbIMeH KaTap, IU(PIIBIK TEXHOJIOTHUSIAP /12 OCHI MPOLECTIH aXkbIpamac 0eiri 60IIybl THIC.
bunep Typanbl Kbicka MeTpakzbl OeiHekaz0anap, Aepekti ¢puibMmaep, QR-koa apKpLIbl aJbIHATHIH
ayJUOMOTIHIIEp, BUPTyaIIbl ASKCKypCHsUIap — Ca0aKThIH MAa3MYHBIH KEHEWTIN, OKYIIbUIAPIbIH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpaAbl. byl omicTep OKyIIBLIApABIH TAHBIMABIK OCICEHAUIITIH apTTHIPHI,
OJIapbIH CO3 OHEPIHE, YITTHIK TAPUX MEH MOJICHUETKE KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSITA IbL.

Yprakka o3 eliHiH JICTypi MEH MOJCHUETIH KYPMETTEY i, YITTBHIK KYHIBUIBIKTAP/ bl OOMBIHA
CIHIpY1 YHPETY — op YCTa3abIH 0acThl mMaphi3bl. OKyIIbLIIaApFa Ka3aK XaJTKbIHBIH JTaHAIBIK TOKIpHOEci
MEH pyXaHH MYPACBIH KETKi3y apKbUIbl OJap/bl jKaH-KAKThl JaMblFaH, OUTiMJI, ©3 MIKIpiH alKbIH
KETKI3e OUIETIH JKeKe TyJIFa peTiHae Topoueneyre Oomanbl. Ochliaiiiia, Kelenek ypraK 63 XajaKbl
MEH MEMJICKETiHE aJia OOJIBIT, YITTHIK KYHIBUTBIKTAPAbI OMIpIIiK Oarmap peTinie KaObUiianabl.

KopbITbIHABI

benrini TynFanapabH aTbIHAH aWTHUTFaH MISHICH TIK JKOHE JaHaJbIK oinap Oip-OipiHe acTachIn
KCJICTIH/IIKTEH, OJlapAbl aybl3 oae0ueri MeH jka3z0a omeOueTKke TOoH OpTaK >KaHp peTiHIe
KapacTeipyra Oonanel. Kazak XanmKbIHBIH pyXaHH MOJCHHETIHIErl Ouiep WHCTUTYTHI — YJITTHIK
JTYHUETAaHBIM MEH KYKBIKTHIK CaHaHBIH, CO3 MOJCHHETI MEH IICHICHIIK OHEP/IH TOFBICKAH OWIri.
Byn TakpIpbinl Tek Tapuxu Hemece (WIOJIOTHSUIBIK AacleKTiIepAe FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
PYXaHHU-MOJICHU KOHE TOPOMENIK KbIPhIHAH KAapacThIPbUTYJA. BuiepiiH MmemeHmik A9cTypl — YIT
OOJIMBICHIHBIH, OWJIay MOJICHUETIHIH JKOHE 3THUKAJBIK KYHIBUIBIKTHIH KepiHici. Teme 6u, Ka3pioek
Ou, OiTeKe OM CUSKTHI TYIFAIAPBIH CO3/Iepl MEH OMITIK MIENTIMACP] XaIbIKThIH KYKBIKTHIK KYHECIH,
aIaMrepIIUTIK YCTaHBIMIAPBIH KOHE TYHUETAHBIMIBIK OaFFIapblH alKeiHAaFaH. OnapablH Mypachl
TeK TapuXu JEpPeK emec, Kaszipri OumiM Oepy XKyHeciHae YITTHIK CaHa MEH TULMIK MOJEHHETTI
KaJIBIITACTRIPYIbIH MTOPMEH 11 KYpasibl OOJIBIN TaOblIaAbl.3epTTeY HOTHKENEPl KOPCETKEHACH,0mnep
MYPAaCBIH 9/1€0M-TaHBIM/IBIK OaFbITTa OKBITY OKYIIBUIAPIBIH TAPUXHU TAaHBIMBIH, pyXaHU MOJCHUETIH
KOHE €3 KyIblpeTiH Oaranmay KaOUIeTIH JambITyFa bIKHAT eTedi.byn Typrbelaa MOTIHIIK,
CaJIBICTBIPMAJIBI JKOHE TAPUXHU-KOHTEKCTYaJIJIbl TaJlay OAICTEepl MICHICHIIK CO3ACP/iH Ma3MYHBIH
TEpeH TYCIHYTE JKOHE OHBI OKY YepiciHe THIMII KOJIAaHyFa MyMKIHJIIK Oepe/i.

KopeiTa aifTcak, memeH ik co3aep — AapblH HEJIEPiHIH aybl3 o9JcONeTi apKblIbl TYbIHIATKAH
KOpKEeM OM MeH TUIAiH sxemici. Onmap XanblK eMipiHAe MaHbI3Ibl peil aTKapbIl, Ou-IIemeHAepaAiH
TankKeIp Opi MOHII CO3/epl KHUBIH ICTEepAl IIemryre kemekTeckeH. Kasipri TaHma ga IISHICHIIIK
ce3lIepaiH 9/1e0u KoHE ICTETHKAIIBIK MaHBI3bI JKOFaphl Oarananasl. OHBI OKY MpoLeciHAe Kykeni
KOJJaHy VITTHIK OUTiM Oepy Ma3MyHBIH OaMbITHINI KaHa KOWMai, jKac YPIIAKTBIH MOACHH JKOHE
a3aMaTThIK CaHa-Ce3IMiH apTThIpyFa MYMKIHIIK Oepeni. Aungarel yakeITTa OHIIEp MYpPachlH
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OKBITYJIBIH OMICTEMEIIIK J>KYHECIH KETUIAIPY MEH OHBIH KYHABUIBIKTBIK OJIEYETIH 3EpTTey
MearoTKabIK FEUTBIMHBIH MaHBI3/IbI OaFBITTAPBIHBIH Oipi OOIMaK.

Ojeduerrep
1. CmarynoBa I'., Kypkebaes K., XXymarynoBa O. lllemenaik ce3aepaiH ITUCKYPChl. — AJIMATHI:
Apsic, 2008. — 212 6.
2. Herisri opra 6uniM Oepy aeHreiiniy 5-9 celHbIITaphiHa apHanFaH «Kazak omeOueTi» moHiHEH
’KaHAPTBUIFaH Ma3MYH/IaFbl YITUIIK OKy Oaraapiamackl (OKBITY Kasak Tilinze). - Actana: KP Oky-
arapty muHucTpiiri, 2021. — 64 6.
3. Meney6ekyunl C. llemennik ce3: oKy Kypausl. - Anmatsl: Kazak yauBepcurerti, 2023. — 152 6.
4. lonebaeB K. Illemenmik ©eHEp TEOPHUACHIHBIH Herizaepi: MoHorpadwus.-Anmatel: Kazak
yHuBepcureri, 2023. — 286 6.
5. Fabutor T.X. Kazak mMojeHHMETIHIH TapuXxbl: OKy Kypambl. — Anmatel: Ka3ak yHUBEpPCHUTETI,
2016. — 344 6.
6. Tinemosa P. Ka3zak memen ik eHepiHiH mo3Tukacel. - AnmMartsl: Kazak yausepcureri, 2019. - 228 6.
7. Hypnoynero ©O. Kazak mienieH ik 4ocTypiHiH Tapuxu 6acraybl. — AnmMarsr: Feutbiv, 2015. — 240 6.
8. Aristotle. Rhetoric. - Cambridge: Harvard University Press, 2007. — 320 p.
9. Cicero M. T. De Oratore. - Oxford: Oxford University Press, 2001. — 289 p.
10. Herrick J. A. The History and Theory of Rhetoric: An Introduction. — Boston: Allyn & Bacon,
2001. — 320 p.

References
1. Smagulova G., Kiirkebaev K., Jumagulova A. Shesendik sozderdin diskurssy [Discourse of
Oratorical Speech]. — Almaty: Arys, 2008. — 212 p. (in Kazakh)
2. Negizgi orta bilim beru dengeyinin 5-9 synyptaryna arnalgan «Qazaq adebieti» paninen
zhanartylgan mazmundagy ulgilik oqy bagdarlamasy (oqytu gazaq tilinde) [Model Curriculum of the
Subject «Kazakh Literature» for Grades 5-9 of Basic Secondary Education (with Updated Content,
Kazakh Language of Instruction)]. — Astana: QR Oqy-agartu ministrligi, 2021. — 64 p. (in Kazakh)
3. Medeubekuly S. Shesendik s6z: oqy kuraly [Oratory Speech: Textbook]. — Almaty: Qazaq
universiteti, 2023. — 152 p. (in Kazakh)
4. Dadebaev Zh. Shesendik Oner teoriyasynyn negizderi: monografiya [Fundamentals of the
Theory of Oratory Art: Monograph]. — Almaty: Qazaq universiteti, 2023. — 286 p. (in Kazakh)
5. Gabitov T.Kh. Qazaq madenietinin tarihy: oqy kuraly [History of Kazakh Culture: Textbook].
— Almaty: Qazaq universiteti, 2016. — 344 p. (in Kazakh)
6. Tileshova R. Qazaq sesendik Onerinin poetikasy [Poetics of Kazakh Oratory Art]. — Almaty:
Qazaq universiteti, 2019. — 228 p. (in Kazakh)
7. Nurdauletov A. Qazaq sesendik dastiirinin tarihi bastauy [Historical Origins of Kazakh
Oratorical Tradition]. — Almaty: Gylym, 2015. — 240 p. (in Kazakh)
8. Aristotle. Rhetoric. — Cambridge: Harvard University Press, 2007. — 320 p.
9. Cicero M.T. De Oratore. — Oxford: Oxford University Press, 2001. — 289 p.
10. Herrick J.A. The History and Theory of Rhetoric: An Introduction. — Boston: Allyn & Bacon,
2001.—-320 p.
B.A. Epaemoexos, A.K. KanaraTosa®
[[IokopiM YHHBEPCHTET,
071412, Pecnybonuka Kazaxcran, ropon Cemeit, ynuma ['muaku, 20 A
*ORCID:0009-0009-2540-6924
*e-mail: ayazhan.kanagatova@mail.ru

METO/bI JUTEPATYPHO-IIO3HABATEJIBHOI'O OBYYEHUS HACJIEIUIO BUEB
B CPEJHOHU OBIMEOBPA30OBATEJIbHOU HIKOJIE
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AHHoTanmsA. B cTaTthe paccMaTpHBalOTCs 3HAUCHHE MHCTUTYTa OUEB B JyXOBHO-KYJIBTYPHOW WICHTHYHOCTHU
Ka3axCKOro Hapoja U BOCIHTATENIbHO-TIO3HABATEbHAs (YHKIUs HCKyccTBa KpacHopeuws. ONHCBIBAIOTCS
3pQpeKTUBHbIE MYTTH W  METOJAbl  JIMTEPATypHO-IO3HABATEJIBHOIO  MpEIojaBaHMsi  HAcieaus OWeB B
obmeoOpa3oBaTenpHOM mikone. OCHOBHAas I€JIb CTaThU - ONpeneiauTh dS(PPEKTHBHBIE METONBI JIATEPATYPHO-
MO3HOBATENILHOTO OOYyYeHHs HAciequi0 OMEB M PAcCMOTPETh HX KakK CpeacTBO (OPMHUPOBAHMS HAMOHAIBHOTO
CO3HaHMSI M S3BIKOBOW KyJNbTYpbl. B Xoze ucCcieIoBaHMS MNPOBOAWTCS aHAIU3 CTPYKTYPbI, CTHUIMCTHYECKHX
0COOEHHOCTE, BUIOB M COJIEPIKAHHS peUeii, a TaKkKe MpeiaraloTes MyTH UX WHTErpanuu o0pa3oBaTesbHbIN mpolece.
PaccmarpuBaroTcss BO3MOXKHBIC BKIIFOUCHHS JTHX MATCPHAIOB B Y4YeOHYHO JesITENbHOCTb. B (opMupoBaHHn
HAIIMOHAJIFHOTO CO3HAHUS, HCTOPUYECKOTO MBIIUICHUS U S3BIKOBOHM KYJBTYPHI HACIICHUC OWUCB MPU3HACTCS BAXKHBIM
JlyXOBHO-TIO3HABATEIEHEIM pecypcoM. B craThe MOTYEPKUBACTCS, YTO MYAPBIC U3PCUCHHS U OPATOPCKAS TPATULIHS
OMeB SBJIAIOTCS 3HAYMMBIM CPEJCTBOM PAa3BHTUS Y YYAlIMXCS HAIMOHAIBHOIO CaMOCO3HAHHS, WCTOPUYECKOTO
MBIIUICHUSI, SI3BISKOBOM KYJBTYPhl M KPUTHYECKOTO MbIUICHUS. JINTepaTypHO-TI03HABATEILHOE O0yYECHUE HACIICIUI0
OueB TMPENCTBAJCHO 4Yepe3 COMAePKATEIbHO-KOMMYHHUKATHBHOE, KOHTEKCTYaJIbHO-MCTOPUYECKOE W HHTEPAKTHBHO-
TBOPUYECKOE HAIPABJICHHS, MOJATBEPXKICHHbIE KOHKPETHBIMH MpHMepamMu. B 3akiioueHue OTMedaercs, YTO peveBoe
HacJeqre W CIPaBEAJMBOE CYyJICHCTBO OWEB paccMaTpHUBAIOTCS KaK OTPa)KEHHE IyXOBHOTO MHpa, MPAaBOBOH u
ACTETHYECKOW KyJIbTypa HapoAa, & HMX H3y4YCHHE B COBPEMEHHOW IIKOJIC SIBISETCS JEHCTBEHHBIM CPEICTBOM
(bOpMUPOBaHUSI HALIMOHAILHOTO CO3HAHHMS M SI3bIKOBOW KYJIBTYPBI.

KaroueBble cioBa: Hacnenue OueB, opaTopckoe HCKYCCTBO, JHMTEpaTypHO-IIO3HOBATENbHAsI HAIpaBiICHHE,
HAIIMOHAJIPHBIC ~ [IEHHOCTH, KYyJIbTypa pEYd, METOJMKAa MpPEloJaBaHus, TEKCTOBBIH aHAIHW3, I[CHHOCTHO-
OpUEHTHPOBAHHOE 00pa30BaHUE.
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DEVEL METHODS OF LITERARY AND COGNITIVE TEACHING OF THE BIYS’
HERITAGE IN A SECONDARY SCHOOL

Abstract. The article examines the significance of the biys’ institution in the spiritual and cultural identity of the
Kazakh people and the educational and cognitive role of the art of oratory. It describes effective ways and methods of
teaching the biys’ heritage in general education schools from a literary and cognitive perspective. The main purpose of
the article is to identify effective methods of literary and cognitive teaching of the biys’ legacy and to consider it as a
means of developing national consciousness and language culture. The study analyzes the structure, stylistic features,
types, and content of oratorical speeches and proposes ways to integrate them into the educational process. The
possibilities of incorporating these materials into the learning process are also discussed. In the formation of national
consciousness, historical thinking, and linguistic culture, the biys’ heritage is recognized as an important spiritual and
cognitive resource. The article highlights that the wise sayings and oratorical traditions of the biys serve as significant
tools for developing students’ national identity, historical awareness, linguistic competence, and critical thinking skills.
Literary and cognitive teaching of the biys’ legacy is presented through content-communicative, contextual-historical,
and interactive-creative approaches, supported by specific examples. In conclusion, the oratorical heritage and just
judgments of the biys are regarded as reflections of the people’s spiritual world, legal, and aesthetic culture, while their
study in modern schools is considered an effective means of fostering national consciousness and language culture.

Key words: Legacy of the biys, art of oratory, literary and cognitive approach, national values, language culture,
teaching methodology, textual analysis, value-based education.
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EXPERIENCE OF USING MEDIATEXTS IN TEFL

Abstract. This article devoted to the implementation of English — language mediatexts, specifically news
discourse, in the instructional process of teaching English to 11" grade students. The research primarily concentrates on
enhancing learners’ lexical competence and pronunciation skills. The experimental design encompassed the
administration of both pre- and post-assessment tasks in order to evaluate the effectiveness of the applied instructional
strategy over a defined period of instruction. The central objective was to assess whether systematic engagement with
authentic materials facilitates the expansion of students’ active vocabulary. A quantitative approach was employed to
analyze the assessment data collected at different stages of the study. The results revealed a measurable improvement in
vocabulary acquisition, with participants demonstrating a one — level advancement in lexical proficiency following the
intervention. These results indicate that the use and integration of media texts into the course of teaching English as a
foreign language is effective and contributes to the improvement of vocabulary and pronunciation.

Keywords: mediatexts, authentic materials, secondary school students, pronunciation skills, vocabulary
acquisition, mass media.

Introduction

In an increasingly interconnected and digitally — driven world, the ability to critically analyze
and effectively communicate through various media forms is paramount. As society evolve, so do
the demands placed on learners — not only to acquire linguistic competence but also to navigate the
complex landscape of global communication. Traditional TEFL methodologies often rely on
textbook — centered approaches, which, while structured and systematic, may lack authenticity,
cultural relevance, and real — world applicability. Such methods frequently fail to fully engage
secondary school students (11" grade), who are accustomed to a multimedia — rich environment and
seek more immediate, meaningful connections to the language they are learning.

Mediatexts, encompassing a wide range of multimodal materials such as films, television
programs, music videos, online articles, news reports, podcasts, and video games, offer a
dynamic and engaging alternative. These resources mirror the linguistic and cultural complexity
of the target language as it is used in real — life communicative settings. Incorporating such
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texts into TEFL instruction allows learners to experience language in context, broadening their
exposure to authentic speech patterns, vocabulary, and discourse structures that are often
underrepresented in traditional curricula.

This article examines the practical experience of integrating mediatexts — specifically English
news materials into English lessons for secondary school students. It investigates their potential not only
to improve productive language skills but also to foster critical thinking and increase motivation. The
study will explore how carefully selected and purposefully integrated mediatexts can bridge the gap
between classroom learning and real — world communication. Furthermore, it will present empirical data
collected through pre — and post — testing to evaluate the effectiveness of this instructional approach,
offering insights into its pedagogical value and implications for future TEFL practice.

In addition, the article addresses the relevance of media literacy as an integral component of
modern foreign language education. Exposure to news discourse enables learners to develop the
ability to interpret information critically, recognize bias, and understand implicit meanings
conveyed through language. These skills are increasingly important for learners who are expected to
function as informed participants in a globalized information space. Thus, the use of media texts in
TEFL not only supports linguistic development but also contributes to the formation of socially and
culturally competent language users.

Another important aspect discussed in this study is learner motivation. Numerous studies have
shown that motivation plays a decisive role in successful foreign language acquisition. Authentic
news materials, which reflect current events and real societal issues, often resonate more strongly
with learners than artificially constructed textbook texts. As a result, students demonstrate higher
levels of engagement, willingness to participate in discussions, and readiness to use newly acquired
vocabulary in communicative situations.

Literature review. In recent decades, the integration of authentic materials into foreign
language instruction has gained increasing attention among researchers and practitioners in the field
of TEFL (Teaching English as a Foreign Language). Among these materials, media texts —
particularly those derived from English — language news sources — have emerged as a valuable
resource for developing communicative competence, expanding vocabulary, and promoting
intercultural awareness. The relevance of such texts lies not only in their linguistic richness but also
in their potential to reflect real — world language use, social context, and cultural references.

Vilma Tafani [1] discussed the integration of mass media in teaching English, emphasizing its
role in enhancing language skills through various technologies. Her work provides an overview of
practical approaches for embedding media content into the curriculum and underscores the
significance of recognizing the pedagogical impact of media in contemporary educational contexts.

Domingo. M. Jewitt C. and Kress. G [2] emphasize the importance of multimodality in
modern communication, arguing that meaning — making involves not only linguistic elements but
also visual, auditory, and spatial modes. This perspective supports the pedagogical integration of
media texts, as they mirror the way learners naturally engage with information in their everyday
environments. [3] also examine the role of mass media in educational contexts, discussing both the
benefits and limitations of employing media tools in foreign language teaching.

A number of empirical studies have investigated the effects of specific types of media texts on
various aspects of language acquisition. For instance, Ranwa Khorsheed [4] reported improvements
in reading comprehension and vocabulary development among EFL learners through the use of
online news articles. Joseph R. Weyers (1999) [5] demonstrated that video — based instruction
contributed to enhanced listening comprehension and note — taking abilities. Similarly, research by
Susan Stempleski, Barry Tomalin (1990) [6] revealed that incorporating songs and films into
lessons can foster better pronunciation and fluency. Their book provides ideas on how to integrate
film into a general course, how to set up film projects, and a glossary of helpful film terms. Atiya
Khan (2015) [7] further found that exposure to authentic dialogues and diverse accents in films
significantly enhanced learners’ speaking skills.

Nevertheless, several scholars have drawn attention to the potential challenges associated with
using media texts in TEFL. Berardo S.A (2006) [8] warns against selecting materials that are overly
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culturally specific or linguistically advanced, as they may hinder comprehension and reduce learner
motivation. Alex Gilmore (2007) [9] stresses the importance of thoughtful selection and adaptation
of materials to align with learners’ language proficiency and instructional goals.

While existing research provides a strong foundation for the use of media texts in language
education, the present article seeks to expand this body of knowledge by offering an in — depth analysis
of classroom — based implementation in a specific educational context — namely, the use of diverse
media texts to support language development among secondary school EFL learners in 11th grades.

More recent research also highlights the importance of scaffolding when working with
authentic materials. According to Nation and Macalister (2010) [11], learners benefit most from
media texts when teachers provide adequate pre-task preparation, including vocabulary support and
background knowledge activation. Without such scaffolding, authentic texts may overwhelm
learners, particularly at lower proficiency levels. This finding underscores the necessity of careful
pedagogical planning when integrating news discourse into EFL classrooms.

While existing research provides a strong theoretical foundation for the use of media texts in
language education, there remains a need for classroom-based studies that demonstrate how such
materials function in real instructional contexts. In particular, there is limited empirical data
focusing on secondary school learners and the combined development of lexical and pronunciation
skills through news-based instruction. The present study seeks to address this gap by offering an in-
depth analysis of media text integration in 11th-grade EFL classrooms.

Materials and Methods

The empirical component of the study was conducted with a cohort of secondary school
students 11th grades, whose English language proficiency levels were determined to be within the
Elementary to Pre — Intermediate range. The empirical study was conducted at Higher College
Kainar, a vocational secondary educational institution in the Republic of Kazakhstan. The
participants were first- and second-year college students, whose academic status corresponds to
Grades 10 and 11 in the general secondary education system. A total of 18 students participated in
the study. Their age ranged from 16 to 18 years. English is taught as a foreign language in the
college curriculum as a compulsory subject. Participation in the research was voluntary. Students
were informed about the purpose of the study, and oral consent was obtained. All collected data,
including audio recordings, were anonymized and used exclusively for research purposes.

The research was focused on analyzing 3 mediatexts selected from Breaking News English
(breakingnewsenglish.com) platform. These text were carefully chosen based on learners’ language
level and cognitive interests, ensuring their relevance and pedagogical appropriateness. Each text
was an up — to — date English language news article featuring adapted vocabulary, audio support,
and a structured task system aimed at enhancing both lexical and phonetic competence. This
selection criteria also considered the thematic significance, and potential to engage students with
authentic language material. To determine the students’ initial level of English proficiency, a
diagnostic pre-test was administered. The test consisted of two components:

1. A general English proficiency section assessing grammar, vocabulary recognition, and
basic reading comprehension.

2. A lexical translation task requiring students to translate a set of commonly used English
words and expressions into their native language.

The lexical items included high-frequency general vocabulary rather than topic-specific
terminology. The aim of this task was to identify the degree of active and passive lexical knowledge
and to assess the students’ ability to retrieve basic vocabulary units without contextual prompts.

Proficiency levels were interpreted with reference to descriptors from the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR). Based on qualitative analysis of responses:

A proportion of students demonstrated characteristics consistent with A2 (Elementary) level,
including limited lexical range and frequent inaccuracies in translation. Other participants demonstrated
emerging Bl (Pre-Intermediate) features, such as broader vocabulary recognition but inconsistent
productive control. Level identification was based on observable performance indicators (accuracy of
translation, grammatical control, and lexical appropriateness), rather than on numerical cut-off scores.
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The choice of Breaking News English as the primary source of media texts was due to its
educational orientation and graded structure. The platform provides materials adapted for different
proficiency levels, making it particularly suitable for secondary school learners. In addition, the
availability of audio recordings by native speakers allowed for systematic pronunciation practice,
which was a key focus of the present study.

Prior to the instructional intervention, a pre — test was administrated, consisting of:

Lexical selection a contextual vocabulary meaning task, a word-formation exercise, and a
sentence completion task using unfamiliar lexical items. Phonetic section: an oral reading of a brief text
with audio recording for subsequent analysis. Pronunciation was assessed based on a recorded passage
from Agatha Christie’s The Mystery of the Blue Jar, selected for its phonological richness and inclusion
of a variety of English phonemes. The intervention was conducted over a six — week period, with
participants attending two lessons per week, each lasting 80 minutes. This schedule allowed for
consistent exposure to the selected media materials and provided sufficient time for the integration of
vocabulary, reading, and pronunciation tasks within a structured learning environment.

Pre — test results indicated that the majority of students were positioned at the borderline
between Elementary and Pre — Intermediate levels. Challenges were predominantly observed in
recognizing and actively using thematic vocabulary — particularly abstract and multisyllabic terms
such as circadian, rhythm, hypothermia, and probe. In the pronunciation component, common
difficulties included misplacement of stress failure to reduce unstressed syllables, and incorrect
articulation of sounds such as 0/, /0/, /&/, and /av/.

The pedagogical framework followed the principles of task — based language teaching
(TBLT), wherein students engaged in communicative tasks designed to promote meaningful use of
the target language. Instructional activities included reading comprehension tasks, vocabulary —
building exercises, and structured pronunciation practice, each designed with clearly defined
learning objectives and measurable outcomes. Throughout the intervention, a cyclical instructional
model was applied, consisting of pre-reading activities (prediction, vocabulary introduction), while-
reading tasks (comprehension checks, information extraction), and post-reading activities
(discussion, role-play, pronunciation drills). This structure ensured repeated exposure to target
language elements and facilitated deeper processing of lexical items.

Results ahd Discussion

The first mediatext, «Cold-water immersion therapy helps us sleep», was selected for its
interdisciplinary content, relating to health and daily routines. Accompanying activities focused on
expanding vocabulary (e.g., boost immune system, enhance sleep quality, decrease stress) and
improving pronunciation of multisyllabic words with attention to stress and rhythm. Post-test data
indicated that 83% of students significantly improved their pronunciation of target lexical items and
demonstrated successful acquisition of thematic vocabulary. Students also reported that the topic
was not only interesting to read about but also personally relevant, prompting discussions on sleep
and stress experiences.

The second mediatext, «NASA spacecraft flies closest ever to the Suny», aimed to develop topic-
specific vocabulary in science and technology and refine pronunciation of terminology containing
phonetically challenging sounds for Russian-speaking learners, such as /&/, /ou/, and /1a/. Tasks
included explaining scientific concepts, fact comparison, content analysis, and retelling. Results from
follow-up assessments and oral activities showed an expanded active vocabulary, including
expressions such as solar probe, extreme temperatures, and space mission. Over 70% of the students
successfully paraphrased content and incorporated new vocabulary items in spoken dialogues.

The third mediatext, «People are happiest in the mornings», addressed the topic of emotional
well-being and biological rhythms. It supported the development of emotion-related vocabulary
(happiness levels, morning routine, productivity) and served as the basis for personalized
discussions. A role-played interview technique was applied, where students interviewed one another
about their most productive times of day. This facilitated both vocabulary consolidation and
spontaneous speaking practice. According to audio recordings collected after the module,
improvements were observed in intonation patterns, reduction in pronunciation errors, and
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increased fluency of speech. The observed improvement is closely linked to the use of thematically
engaging and cognitively stimulating content. These articles captured students’ interest and
provided exposure to meaningful and relevant language input. The integration of such content not
only enriched vocabulary but also fostered intrinsic motivation, as students expressed interest in
learning new and thought — provoking information from authentic sources.

The structured use of authentic texts created a contextualized learning environment conducive
to language development. Repeated exposure to lexical items across different yet thematically
related articles contributed to vocabulary consolidation. Moreover, students demonstrated
improvements in pronunciation accuracy, particularly in terms of sound articulation, stress
placement, and intonation patterns (Table 1).

Table 1 — Analysis of media texts used in the study

Ne | The topic of the text | Lexical Difficulty Types of tasks Results/Student’s
features level achievements
1 Cold-water Specific Pre- Discussion of The active use of
immersion therapy vocabulary on | Intermediate | the topic health-related
helps us sleep the topic of Filling in the words has
health: gaps increased;
immersion, Listening and pronunciation of
circulation, repeating terms has
endorphins, Vocabulary test | improved
therapy
2 NASA spacecraft Technical Intermediate | Working with Increased interest
flies closest ever to terms: orbit, terms in the topic;
the Sun spacecraft, Matching the improved ability
solar probe, words with to explain
temperature, definitions scientific
atmosphere Listening with concepts; better
repetition intonation
3 People are happiest Emotional and | Elementary Di§cussion F luency of
in the mornings everyday Mlstakgs speech increased;
vocabulary: correction students
happiness True/False expressed
level, routine, emotions and
productivity, states more
alertness accurately, and
the language
barrier decreased

These outcomes may be attributed to the multimodal features of the Breaking News English
platform, which offers audio recordings by native speakers. Listening to these recordings enabled
learners to internalize correct pronunciation patterns. Furthermore, the use of reading — aloud
activities, supplemented with immediate and targeted corrective feedback from the teacher,
supported the development of more confident and accurate oral production. The teacher’s role in
scaffolding comprehension and guiding pronunciation practice proved to be a critical factor in the
success of the intervention.

Post-intervention assessment mirrored the structure of the initial diagnostic procedures.

In the lexical domain, students demonstrated:

e Increased accuracy in translating general English vocabulary,

« Improved ability to use target lexical items in contextualized tasks,

« Greater consistency in selecting semantically appropriate equivalents.

Qualitative comparison of pre- and post-test performance indicated expansion of active
vocabulary and more stable lexical control, particularly among students initially classified at A2 level.

In terms of pronunciation, analysis of post-intervention audio recordings revealed:
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e More accurate stress placement in multisyllabic words,

e Reduced frequency of segmental articulation errors,

e Improved rhythm and intonation in connected speech,

e Greater fluency and reduced hesitation during reading.

Students who initially demonstrated elementary-level pronunciation patterns showed
noticeable progress toward more stable Bl-level oral production features, as described in CEFR
qualitative descriptors.

Upon completion of the instructional period, a post-test — mirroring the structure of the initial
assessment — was administered. The results indicated the following:

Students at the Elementary level demonstrated a measurable improvement, progressing to the
Pre-Intermediate level in vocabulary proficiency.

Learners previously assessed at the Pre-Intermediate level advanced to the Intermediate level.

Pronunciation skills show marked improvement across the group, with participants displaying
increased accuracy in intonation, stress placement, and articulation of complex phonemes (Table 2).

Table 2 — Changes in the level of vocabulary and pronunciation of students

Student The level before The level after
Student A Elementary Pre — Intermediate
Student B Pre — Intermediate Intermediate
Student C Elementary Pre — Intermediate
Student D Elementary Pre — Intermediate
Student E Elementary Pre — Intermediate
Student F Pre — Intermediate Intermediate
Student G Elementary Pre — Intermediate
Student H Pre — Intermediate Intermediate
Student I Elementary Pre — Intermediate

These findings suggest that the integration of media texts from the Breaking News English
platform into English language instruction at the secondary school level has a positive impact on the
development of both lexical and phonetic competence. Furthermore, such integration contributes to
the cultivation of critical thinking skills and communicative engagement.

The cumulative analysis of post-test results, audio recordings, and self-assessment
questionnaires provides evidence that systematic engagement with authentic, level-appropriate
media texts leads to tangible language development gains. Specifically, students at the Elementary
level consistently progressed to Pre-Intermediate, while those at the Pre-Intermediate level reached
Intermediate proficiency.

In addition, working with informative and topical content significantly enhanced student
motivation and engagement, key factors in foreign language learning. Learner feedback indicated
that the selected texts were perceived as relevant, interesting, and educational, contributing to
greater involvement in classroom activities and a reduction in language-related anxiety.

The results of the study confirm the assumption that authentic media texts can serve as an
effective tool for developing lexical and phonetic competence among secondary school learners.
One of the key advantages of news-based materials lies in their topicality and relevance, which
significantly enhances learner motivation and engagement.

From a pedagogical perspective, the integration of media texts aligns well with
communicative and task-based approaches to language teaching. Learners are encouraged to use
language as a means of expressing meaning rather than merely reproducing grammatical structures.
This shift from form-focused to meaning-focused instruction appears to have contributed to the
observed improvement in students’ active vocabulary use.

Moreover, the findings support the idea that pronunciation instruction should not be isolated
from meaningful content. When pronunciation practice is embedded within authentic
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communicative tasks, learners are more likely to internalize correct phonetic patterns and apply
them in spontaneous speech.

Conclusion

The findings of this study demonstrate that the systematic integration of English — language
media texts, particularly news materials, can effectively enhance lexical and pronunciation skills
among secondary school learners. Authentic content fosters learner engagement, encourages
independent language use, and supports the development of communicative competence. The
recorded improvement in both vocabulary acquisition and pronunciation suggests that media —
based instruction offers a meaningful and relevant supplement to traditional TEFL practices.
Overall, media texts provide a valuable resource for creating a dynamic, learner — centered
classroom aligned with real — world language use.
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OIIBIT UCIIOJIb3OBAHUS METUATEKCTOB
B ITPEIIOJABAHUU AHI'VIMUCKOT'O A3bIKA KAK HTHOCTPAHHOI'O

AHHOTaIIl/IH. B HaHHOﬁ CTaTb€ pacCMaTpUBAIOTCA HpO6J’I€MLI " 1neaarorutdy€CKuc BO3MOKHOCTHU UCIIOJIb30BAHUA
AHIIOA3BIYHBIX MEAUATCKCTOB, B HACTHOCTH HOBOCTHBIX MATCPHUAJIOB, B MPAKTHUKE IMPECIOAOBAHUA AHTJIUHACKOIO S3bIKa
ydamuMmcs 11 knaccoB. OCHOBHOE BHHMMAaHHE B CTaThe YACJICHO Ppa3BUTUIO JIEKCHYECKOU KOMIICTCHIIMHM H
(bOpMPIpOBaHI/IIO MPpaBUJIbHOTO MPOU3HOIICHUA 3BYKOB Y YYCHUKOB. B cratee NOAUYCPKUBACTCSL 3HAYUMOCTH
CHCTEMAaTHYCCKOT'O O6paH.[eHI/I}I K MCIHATCKCTaM KakK 3(1)(1)CKTI/IBHOFO Cp€acTBa MOBBIMICHUA MOTHBAIUA U SI3BIKOBOM
AKTUBHOCTH CTapHICKIACCHUKOB. I/ICCHGIIOBaHI/Ie BKJIIOYAJI0O TMPOBECACHUC MPCABAPUTCIBHBIX HW TOCICAYIOINX

204



«oxapim yHuBepcuTeTiHiH xabapuibickl. Gusonorus cepusickk» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

TECTHPOBAaHUI U BBISIBICHUS S()(EKTUBHOCTH NaHHON Meromuku. Llenblo ucclienoBaHus OBUIO OMPEICITUTH,
CIIOCOOCTBYeT JIM CHCTEMaTWdeckas W IIeJIeHalpaBlIeHHass paboTa ¢ MeAnaTeKCTaMH PacIIUpEeHHI0 aKTHBHOTO
CJIOBAapHOTO 3araca yYalluXcs W TOBBIIEHHIO YPOBHS MX JIEKCHYECKOH IOATOTOBICHHOCTH. /{1 BBISBICHUSA
pe3yIbTaTOB HMCCIECNOBaHMS OB MPOBEACH CTATHCTHYECKU aHAIM3 pEe3yNbTaTOB TECTOB, MPOBEACHHBIX J0 W IIOCIE
stama oOyuyenusa. [lo pesympTaTaM NOCIEAYIOMIETO TECTHPOBAHUS 3a(UKCHPOBAHO MOBHIIMICHHE YPOBHS BIIAIACHUS
JIEKCUKOW Ha OIWH yPOBEHb. JTH pe3yNbTaThl YKA3bIBAIOT HA TO, YTO HMCIIONH30BAHME M MHTETPAIHS MEANATEKTOB B
Kypc OOyYeHHS aHTIMICKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO SBISIETCS AI(PQPEKTHHBIM U CIOCOOCTBYET YITyUIICHUIO
CJIOBApHOTO 3amaca U MPOU3HOIICHHUS.

KiloueBble ciioBa: MeAMAaTEKCThl, AyTEHTUYHbIE MaTepualbl, Yy4Yalldecs CpeJHeil IIKOJbI, HaBBIKU
MIPOU3HOIICHUS, OTIOJIHEHUE CJIOBAPHOTO 3araca, CpeJcTBa MacCOBOM HH(OpMAIUH.
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ATBIJIIIBIH TIJITH IIET TIJII PETIHAE OKBITY IA
MEIUAMOTIHAEPAI KOJTJAHY TOXIPUBECI

AnaaTna. byn Makanana aFbUIIIBIH TUTIHAETI MEANaMOTIHICP I, HAKTHIPAK alTKaH/a, )KaHAJIBIK YKaHIbl MOTIHASP/I,
11 ChIHBIN OKYIIBUIAPBIHA AFBUILIBIH TUTIH OKBITY YIEpICIHIE KOJIIaHy TKIpHOeci KapacThpbLiaJbl. 3epTTEyAiH Herisri
MaKcaThl OKYIIBUIAPJBIH JIEKCHKAIBIK KY3bIPETTUIINT MEH aWlTBhUIBIM JaFJpUIAPBIH JaMBITyFa OaFbITTalFaH. 3epTTey
0apBICHIHIIA OKYIIBUIAP.IBIH TULIIK JaFAbUIaPhIH XKETUIPYIC MEIUAMOTIHACP I KYHE TypAe KOJIaHyIbIH MaHbI3IbUTBEBI
epekie artan erineni.Makana IIeHOEPIiHIE aTaJMBIII OKBITY SAICTEMECIHIH TUIMIUIIH aHBIKTay MAaKCTAabIHAA AJIbIH ana
JKOHE KEHIHT1 TecTiIey >KYMBICTaphl XYpri3uimi. MakanaHblH HeErisri MakcaThl MEIMaMOTIHAEPMEH JKYHenli opi MaKcaTThl
JKYMBIC Kacay OKYIIBUIapAbIH OCNICEHAl CO3/iK KOPHIH KEHEMTyre KAHIIAJBIKTHl BIKMAT €TETiH aHbIKTay. 3epTTey oici
pETiHIE OKBITY Ke3eHiHE JeHiH XoHe KEeWiH aJbIHFaH TeCT HOTTIDKENepiHe CaHABIK Taumay JKyprisuim. 3epTreyaid
KOPBITBIHABUIAPHI KEHiHT1 TECTiNey HOTWKENEpi OKYIMIbIIAP/BIH JEKCUKAIBIK OUTIMIHIH Oip JCHredre apTKaHBIH KOPCETTi.
Byt HoTrkenep MeAMaMOTHIEP Il aFbUIIIBIH TiTIH IIETEN TiJli PETIHEC OKBITY KypChIHA €HTi3y/IiH THIMII €KeHIH JKOHE CO3IIIK
KOp MEH alTBUIBIM JIaFIbUIAPBIH )KaKCApTybIHA OH 9CEp €TETiHIH KOPCETTI.

Tyiiin ce3nep: MearaMoTiHAED, TYNHYCKAIBIK MaTepHaigap, OpTa MEKTel OKYIIbLIAPbI, Al ThUIBIM JIaFAbLIaPHI,
CO3JIiK KOPBIH MEHIepy, OYKapabiK akmapar Kypaiaapsbl.
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PEDAGOGICAL DIRECTION IN THE POETICS OF VLADISLAV VLADIMIROV

Abstract. This article is devoted to the study of the pedagogical direction in the poetics of Vladislav Vladimirov,
one of the significant representatives of modern Kazakh literature. In his work, pedagogical thought is revealed through
poems, essays and publications, in which the author explores the role of the poet in society, upbringing and personal
development, as well as the interaction of art and education. The main attention in the article is paid to the analysis of
Vladimirov's poems, in which he touches upon issues related to education, morality and upbringing. The study
compares the poet's pedagogical ideas with classical and modern theories of education, as well as with other Russian
authors working in this direction. The article also examines the influence of pedagogical concepts on Vladimirov's
work, revealing the features of their embodiment in the artistic form and structure of his works. In conclusion, the
relevance of pedagogical themes in Vladimirov's poetry in the context of the modern literary process, as well as his
contribution to the development of pedagogical thought through the prism of art, is examined.

Keywords: Vladislav Vladimirov, pedagogy, poetics, documentary, style, work of art, essays, literature,
education, morality, artistic techniques, modern literature, values.

Introduction

Vladislav Vladimirov is one of the most significant and unique poets of modern Kazakh
literature. His work is closely connected with the pedagogical theme, which makes him especially
interesting for literary scholars, educators and philosophers. Unlike many poets who focus on
personal experiences, romantic idealization or philosophical reflections, Vladimirov not only
addresses important issues of education, but also promotes educational ideals through artistic
images and poetic forms. His work allows us to better understand the place of art in the process of
forming moral and ethical guidelines for society, and also reveals the role of the poet as a teacher
and educator [1].

One of the key themes in Vladimirov's poetics is the upbringing and education of the individual,
the development of moral values and the formation of responsible civic consciousness. The poet,
through his poetic practice, raises questions that are relevant both for his time and for ours. Modern
society faces a huge challenge — the need to rethink the role of education and upbringing in a
globalized world, where cultural and educational values often find themselves in crisis [2].

The theme of pedagogy in Vladimirov’s poetry manifests itself at different levels. These are not
only obvious pedagogical themes concerning school and education in the traditional sense, but also
broader philosophical questions that concern how art can influence the development of personality,
how culture can be a tool in nurturing moral guidelines in future generations. An important aspect of
his work is that the poet does not limit himself exclusively to literary means to convey pedagogical
ideas [3]. He uses his works as a way to awaken the reader’s consciousness, ask him questions,
encourage him to think about upbringing, morality, and the place of art in human life.

These questions are becoming especially relevant in light of changes in the field of education,
social and cultural changes nawadays and against the backdrop of global challenges that humanity
faces in the 21st century. In the context of new challenges associated with information overload,
changes in the forms and methods of the educational process, and a rethinking of cultural values,
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the issues of pedagogy and education that Vladimirov’s poetry touches upon can provide significant
answers to questions about what the role of literature and art should be in the formation of
personality [4].

Materials and Methods

Research methods used in the literary analysis of Vladislav Vladimirov's works can be varied
and multifaceted, depending on the purpose and objectives of the work. In the case of analyzing the
trilogy «Bernoulli's Law», several approaches can be used, each of which contributes to a deeper
and more multifaceted understanding of the work. Here are the main research methods that can be
used in this case:

Literary-analytical method

This method is the basis for most literary studies. It includes a detailed and consistent study of
the text itself, identifying key themes, images and motives. Applying the literary-analytical method
to Vladimirov's work, we worked with the text of the trilogy, analyzing (Table 1):

Table 1 — Literary-Analytical Framework for Analyzing Vladimirov’s Trilogy

Structure of the work its composition, the construction of the trilogy, the distribution of
themes

Language and style features of vocabulary, syntax, rhythm, sound effects, etc.

Images and symbols related to the theme of "Bernoulli's Law" and its metaphorical
meaning in the context of human life, social relations and personal
destiny.

Thematic content analysis of philosophical, ethical and social ideas expressed in
poetry

These results demonstrate the analysis using various methods, allowing us to see the multi-
layered nature of Vladislav Vladimirov’s work and its philosophical and scientific context. Each
research method helps to reveal certain aspects of the work, which in general contributes to a deeper
understanding of its content and significance.

Results and Discussion

The purpose of this work is to explore the pedagogical direction in the poetics of Vladislav
Vladimirov, analyzing how his works influence the perception of upbringing and education in a
broad cultural context. We will try to show how poetry can serve as a tool for conveying
pedagogical ideas and how these ideas fit into a broader philosophical and cultural context.
Particular attention will be paid to how the poet uses symbolism, metaphors and other artistic
techniques to reveal pedagogical ideas in his poems [5]. The relevance of the study is due to the
need for a deeper understanding of the pedagogical potential of literature, especially in the context
of modern educational problems. Education and upbringing, as areas of human activity, have
always played a central role in any society. However, in recent decades there has been a significant
change in views on the role of pedagogy, which requires a new approach to understanding these
issues, including their artistic comprehension in literature. For a more detailed understanding of the
pedagogical role of Vladimirov's poetry, it is important to consider how his works serve not only as
literary expression, but also as a philosophical and pedagogical practice that can offer the reader
new ways of perceiving the world. The introduction of pedagogical themes into poetic practice
requires a careful analysis of both individual poems and the broader context in which they were
written. The study will focus on identifying the relationships between Vladimirov's poetic style and
the pedagogical ideas that he develops in his works [6].

One of the central issues that will be considered in the course of the work is the study of the
concept of the «poet as a teacher», its manifestations in Vladimirov's works. It is important to
understand how the poet perceives his role in society and what methods of influencing the reader's
consciousness he uses. Considerable attention will also be paid to the analysis of how Vladimirov
manages to integrate pedagogical ideas into the artistic fabric of his poems, using various means of
expression [7]. This study examines the general context of pedagogical ideas developed in Russian
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literature of the 20th-21st centuries, with an emphasis on those authors whose work intersects with
the pedagogical theme. The second part analyzes Vladimirov's poetry, identifying key motifs and
images associated with pedagogy, upbringing and education. In conclusion, a conclusion will be
made about the significance of pedagogical themes in Vladimirov's poetics and its relevance in the
context of the modern literary process [8].

To conduct the study, many works of this poet were studied, but in this article we provide an
example of a literary analysis of Vladislav Vladimirov's work «Bernoulli's Law», focusing on its
theme, symbolism, language and structure. This poem cycle is a deep reflection on human
relationships, the laws of life and society, intertwining scientific concepts with philosophical and
emotional experiences [9].

«Bernoulli's Law» is a work in which the poet uses a term belonging to the field of physics
and mathematical theory. However, despite the obvious scientific reference, the trilogy is not
limited to a purely scientific explanation and application of the law. This work becomes a metaphor
for deeper philosophical reflections on life, human choices and destiny.

Bernoulli's law in physics describes the behavior of a liquid or gas in motion, where the pressure
of the liquid decreases when the flow speed increases, and vice versa. For the poet, this law becomes
an image to illustrate social and personal dynamics, where different forces influence the development
of events, creating a certain «constant», but the result depends on many variable factors [10].

In the trilogy «Bernoulli's Law» Vladislav Vladimirov uses a strict form, which may be due to
the desire to create harmony between the accuracy of scientific knowledge and the emotional
accuracy of poetic expression. One of the key features of the work is the use of metaphors and
comparisons based on scientific principles, which reflects the combination of rationality and
emotion characteristic of many of the author's works [11].

The works are often filled with contradictions, both in relation to the internal state of a person and in
descriptions of the external world. This allows us to present the poetic canvas as a kind of play of forces
and contradictions, emphasizing the philosophical subtext that the author puts into a scientific form.

A literary work as a whole is a material embodiment of the thoughts of creative people who
seek to describe the problems of human life they face. Readers believe that these creative people or
writers have the right to convey a picture of human life through their works. This is one of the
statements of Wellek and Warren [2]. In this regard, literature is seen as a social intuition that uses
language as a means of expression. At the same time, culture, as a supportive model of everyday
life, is reflected in the language used as a means of communication in the community, and is also
visible in the structure of this community.

In connection with the above, Segers [3] argues that from the point of view of information
theory, a literary text can be considered as a set of signs transmitted through the reader's channel.
Below is a Segers diagram illustrating the relationship between literary texts and readers.

The study of literary works presupposes a form of communication between the writer and the
reader on issues of human life. This can lead to differences in the perception of certain problems.
The concept of imagination in the study of literature.

Imagination is an integral part of human life. Sometimes imagination makes life easier, and
sometimes it makes people interpret what someone has created. It takes imagination to make
something difficult to achieve a reality. Children have a more developed imagination than adults.
Before reaching cognitive or emotional maturity, children often use their imagination through stories.

Literary perception can be defined as the process of understanding, liking, or even
appreciating a literary work. In order to guide this activity, the reader of literature needs a special
approach to ensure that this understanding or assessment leads to the true essence of literary
perception, especially if it is included in educational activities in educational institutions such as
schools. In this context, teachers act as assistants to their students, helping them develop the right
approach to better understanding and interpreting literary works.

One of the approaches proposed by Wellek and Warren to literary criticism is an internal
approach. This approach examines how the reader of a literary work understands various aspects of
the work. Readers can find discussions within the literary work, including: characters and their
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characteristics, location, time, plot, theme and style. Fostering good character traits in students
through children's stories.

Children's stories, usually written by adults, contain a number of messages that can be used as
tools to instill moral values in elementary school students. Both the internal and external elements
of children's stories selected as educational materials can be used as a means of teaching moral
values to elementary school students.

In addition, teachers are expected to rely not only on textbooks as sources of reading, but also
to look for other educational materials that are more suitable for the learning environment of their
students. Educational materials, especially the stories contained in textbooks, should not be used as
sacred books that must always be followed, because after all, it is the teacher who knows the
learning conditions of the students in his class. In connection with these efforts, the following steps
can be taken to select suitable children's stories in order to educate the character of students: 1)
choosing children's stories that correspond to the age of the students; 2) choosing children's stories
that tell about the world of children so that students can imagine the content of the story in their
world; 3) choosing children's stories that implicitly convey moral messages without looking
condescending; and 4) creative choice of children's stories from various sources, not just from
textbooks.The symbolism of the work lies in the metaphorical intersection of scientific law and
human relations. Bernoulli's law, as a physical phenomenon, is a metaphor for internal and external
conflicts occurring in society and within an individual. The essence of this law is opposites that
interact with each other, like opposing forces in human life. The process of «flow» in human life
can be understood as a desire for harmony, for finding a balance between internal desires and
external expectations, for synergy that can be achieved by following the laws of nature and life [12].

In this interpretation, Bernoulli's law can become a metaphor for personal and social crises, where
pressure and pressure on the one hand create new opportunities and new paths, on the other — lead to a
break, loss of orientation and loss of meaning. In this way, Vladimirov addresses the deep aspects of
human nature, often faced with the difficulty of choice and the need to adapt to external conditions.

In addition, Vladimirov's poems contain many personal reflections on fate and relationships.
Applying Bernoulli's law as a metaphor for human relationships, the author talks about how external
circumstances can influence a person's inner world, and how a person, in turn, can influence the course
of these circumstances. The laws of social life and nature are inextricably linked [13].

The author explores the contradictions that arise in life, based on the clash of personal aspirations
with external pressure, with the demands of society. The idea that the «force of pressure» changes
depending on the «speed of the flow» can be perceived as an image of social pressure that changes
people's behavior, forcing them to adapt or «pushing» them out of their comfort zone.

One of the most interesting aspects of the trilogy is Vladimirov's ability to create emotional
tension through the use of mathematical and physical terminology. Scientific language in this case
becomes not only a means of description, but also a way of conveying emotional depth. The reader
may not always realize that the author refers to the strict laws of science, but through this the poems
acquire a special poetic tension [14]. V. Vladimirov has developed his own critical approaches. A
number of names of critics who had previously developed their own critical approaches, such as
Jean Starobinski with his «critique of conscience», Jean Yves-Tadier with his «biographical»
criticism, or Gerard Genette with his narratology, the French literary tradition absorbed critical
approaches from other literary traditions (French-speaking countries, Asia, Europe) with varying
degrees of acceleration., Africa, Latin America), which became possible due to the hybridization of
the French nation itself as a result of social, political and ideological changes caused by the
«postmodern state», which was characterized by changes in the territorial and geographical
representation of knowledge and the constructed French narrative. Due to its national character, this
criticism at certain stages does not include criticism or critical approaches from critics from outside
France, who read or consider French literary works no longer as part of the national literary
treasury, but as part of modern literature as a whole, as Henry James did with Baudelaire, Flaubert,
Balzac. and Zola (James, 1965); just as French critics in the 18th century treated Shakespeare not as
an English author, but as a modern one, or Stefan Zweig not as an Austro-German author, but as a
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modern one. Vladimir Vladimirovich's poetics has a special detail. V. Vladimirova's poetics as a
part of modern literature in general. The question is, how, given its national character, can criticism
find what Barthes calls its own «language of criticism» (le propre langage de la critique) and
discover, in addition to its national identity, what exactly is specific in this language of criticism for
the object called «literature» (littérature)? How does criticism explore and prepare the tools for what
we usually understand in the modern sense as «literary criticism» in the strict sense? And how does
literature, once again understood as an object of criticism, acquire its «official» meaning as a textual
institution? Vladimirov's trilogy gives the reader the opportunity to see the world and themselves in
it through the prism of scientific discoveries. This gives the reader the feeling that human life is
subject to certain patterns that cannot always be controlled or fully understood. However, at the
same time, a person still remains an active participant in these processes, creating their own paths,
their own decisions and their own meaning.

«Bernoulli's Law» is a work in which philosophy and science, personal experiences and
external social circumstances are intertwined in a single poetic space. Using a scientific metaphor,
Vladimirov raises questions about life, relationships, the laws of existence, as well as the variability
of human destiny. The law in question becomes not just a physical reality, but a figurative
expression of deeper human processes and experiences [15]. Thus, Vladimirov's trilogy about
«Bernoulli's Law» can be considered as a metaphor that reveals the complexity of the interaction
between man and the world around him, his inner world and external laws.

Conclusion

Vladislav Vladimirov’s work «Bernoulli’s Law» is a vivid example of how scientific concepts
can be used to express deep philosophical ideas and personal experiences. In this work, the author
skillfully combines scientific terminology with poetic language, creating a polysemantic metaphor
that can be read as a reflection on the laws of life, human relationships and internal struggle [18].

Analysis of the text using various methods — literary-analytical, comparative, historical-
literary, phenomenological, psychoanalytic, morphological and intertextual — allows us to better
understand how Vladimir uses physical law to depict social, psychological and philosophical
processes. Each study reveals new layers of meanings and significances hidden in the work [19].

The literary-analytical method emphasizes the features of the structure and style of the work,
revealing its poetic form and metaphorical richness. Comparative analysis with other authors shows
how Vladimirov continues the tradition of using scientific metaphors in literature. The historical-
literary approach allows us to identify the influence of scientific and philosophical ideas on the
literature of the late 20th — early 21st centuries, and the phenomenological method emphasizes the
emotional perception and philosophical depth of the work. The psychoanalytic approach reveals hidden
psychological conflicts, and morphological analysis helps to understand the structure of the work and
the role of each element in the overall context. Intertextual analysis allows us to build connections with
other texts and theories, expanding the context and meaning of «Bernoulli's Law» [20].

Vladimir's work on «Bernoulli's Law» not only demonstrates the art of combining scientific
accuracy and poetic depth, but also reveals the philosophical and social problems that a person faces
in search of his place in the world. This trilogy makes you think about fate, personal freedom, the
role of society in human life and, of course, how we manage to find a balance between the pressure
of the outside world and the desire to maintain inner harmony.

Thus, «Bernoulli's Law» is a work that can be read and interpreted on different levels - as a
philosophical allegory, a scientific metaphor and a deep personal experience. It reflects the
complexity of human interaction with the world, his inner world and external context, and remains a
relevant tool for reflecting on life and its meaning.
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AHHoTanus. J[aHHas CTaThs MOCBAIICHA UCCIIETOBAHMIO MIETarOTMYECKOT0 HAIIPaBIICHHS B OdTHKe Braanciasa
BrnagumupoBa — OmHOrO M3 3HAYMUTENBHBIX MPEIACTABUTENIEH COBPEMEHHOM Ka3axCTAaHCKOW juTeparypsl. B ero
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OCHOBHOE€ BHHMaHHUE B CTaThe YJIEJCHO aHaNu3y TPWIOTHMH BraauMmupoBa, B KOTOPHIX OH 3aTparvBaeT BOIPOCHI,
CBs3aHHBIC ¢ OOydYCHHEM, MOpAIBI0 W BOCIHTaHHEM. B pamkax HCCIeIOBaHUS MPOBOMASATCS COMOCTABICHUS
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PYCCKAMU aBTOpaMH, pabOTAIOMIMMU B 3TOM HampaBicHUU. CTaThs TaKKE PacCMATPUBACT BIUSHHE MEAArOTHYCCKUX
KOHIICTIIIMIT Ha TBOPUYECTBO BiammmupoBa, BBIABISAS OCOOEHHOCTH WX BOIUIOIICHHS B XYIOXKECTBEHHOH ¢opme u
CTPYKTYpe €ro TMpou3BeICHWH. B 3akiodeHue, HMCCIENyeTCsl aKTyaJllbHOCTh MENarorndecKoil TeMaTHKH B TO33UH
BnagnmupoBa B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO MPOIIEcca, a TAKXKe ero BKIAJ B Pa3BUTHE MEIarormIecKOn
MBICTIH Yepe3 PU3MY HCKYCCTBA.
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BJIAJUCJIAB BJIAJIUMHUPOB ITOOTUKACBIHIAT'BI
IHHEJAT'OI'NKAJIBIK BAT'BIT

Angarna. byn wMakama Kasipri  Ka3aKCTaHIBIK OACOMCTIHIH eneyni exuiaepiHiH Oipi Bnamucnas
BnaiuMUupOBTHIH MMOITUKACHIHAAFEI MEJarOTUKANBIK OAFBITTHI 3epTTeyre apHajiraH. LIIbFapManibUTBIFBIHIA aKBIHHBIH
KOFaMmJIaFbl OPHBIH, JKE€Ke TYJIFaHBIH TOpOMeci MeH JaMyblH, ©Hep MeH OUTIMHIH e3apa OalIaHbICHIH KaH-KaKThI
KapacThIpaThblH ©JICH, OYEepK, OachUIBIMIAp apKbLIbl IEIAarorMKajblK O# ambiiagsl. MakalaHelH 0acTel Ha3apbl
BnaauMupOBTBIH 0Ky, HMaHIBUIBIK, TOPOHME MoceleaepiH KO3FAaMThIH OJICHACPIH Taiiay. 3epTTeyAe aKbIHHBIH
MeJarOTUKAJIBIK HIESUTaphl KIACCUKANBIK JKOHE Ka3ipri OutiM Oepy TeopHsuiapbIMeH, COHIAN-aK OChl OarbITTa KYMBIC
icTelTiH 0acka peceislik aBTOPJIApMEH CaNBICTHIPBUIANBI. Makaiaga COHBIMEH KaTap  IearorHKaibIK
KOHIICTIIMSUIAPABIH BiIaIMMUPOBTHIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHA OCEPI 3CPTTENIN, OHBIH MNIBIFAPMAaIapbIHBIH KOPKEMIIK
¢dopMacel MEH KYpBUIBIMBIHIA OJIAPJIBIH JKY3€re acy epeKIIeNmiKTepl adKpiHaananpl. KOpBITBIHIBLIIAN Kele,
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